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د خپرندویې ټولنې بادښت 

دانش خپرندوبه ټولنه وياړي. چې د ارواښاد استاد 
خي د پښتو ادبياتو تاریخ (دواړه ټو که) چې له دې تېرو 
شپږو لسیزو راهيسې يې زموږ د علمي او ادبي حلقو د 
تندې په خړوبولو کې د ژووب (آب حيات) اغېز ښندلی. 
په نوې ولوله او نوې جوله د ادب او ادبېي څېړنې مینه والو 
ته وړاندې کوي 

نوې ولوله مو ځکه ووبله. چې موږ له څه مودې 
راهيسې د خپلو علمي سټو د فرهنگي میرالونو د بيا 
راژوندې کونې تکل کړی دی او د ټولو هغو علمي. 
تحقيقي. ادبي او تاريخ يآثناروابيا خپراوي ته مو لېچې 
رانفښتي. چې د نننبو کمپیوټري او ماشيني اغېزو له لامله 
بيا ددغسې انارو رامنځته کېدو هله په ښکاره له زاڼو 
کټوري غوښتل دي 

نوې جوله او بڼه دا. چې موږ د استاد حبييي ددې 
تاريخ دواړه ټو که په يوه خت او سدرۍ کې ددې لپاره 
وړاندې کړل. چې زموږ خپرنۍ تجربې جوته کړې. چې 
ددغسې پرله پسې ارو جلا جلا خپېراوی د وخت په تېرېدو 
د بشپړ غونډ یا سېټ د نیمگړتیا اندېښنه راولاړوي. 

موږ ددې ارزښتناکك اتر د منځپانگې د کسټ مسټ 
وړاندې کولو د ژمنې ترڅنگك ددې اثر د لومړي ټوک د 


١ 


لومړی چاپ (۳۵٢٣۱ل)‏ د لبکدود د بيا راغبر گونې زړورتيا 
هم کړې ده داسې جې 

ددې الر په لومړی جاب (۱۳۲۵ل) کې استاد حبيسي د 
خپلې وروسنۍ املا اسو) برځای (شو) کښلسی دی او دا مو 
په دې هيله کړې ده. چې د اسناد حبييي د هغه مهال د 
املايي دريځ په رڼا کې اوسنۍ لیکدودي ربړې او گډوډۍ 
سمې او کره شي 

هیله ده زموږ ځینې هغه ځوان ليکوال. چې د پښتو د 
اوسني کولتوري او سیاسي حساس برخليک په دې حساس 
پړاو کې ځنو ليکدودي گډوډیيو ته ځانخبري با 
ناځانخبرې لمن وهې او په دې توگه په لوی سر کې د 
ملي يوښت کمزوري کېدو ته لار پرانیځي. له موږ سره په 
دې هڅه او بهیر کې ځان راگډ:کړي 

په پای کې له ښاغلي استاد محمد اصف صمیم څخه يوه 
نړۍ مننه کوو او کورودانی ورته وايو. چې په ډېر لنډ - 
تنګك وخت کې يې د کتاب پروف وکتل. همدارنگه د 
دانش خپرندوبې ټولنې ځوان. هڅاند او تکړه کمېوزر 
ښاغلی حاجي محمد عمر خېل هم د زباتې مننې وړ دی. 
چې د کتاب کمپوز یې په ښه توگه ترسره کړ. " 

په درنښت 
دانش خپرندوبه ټولنه - پېښور 
۴ل 


پښتو ادبياتو تاریخ" 
یو ځل بي 


علامه پوهاند عبدالحی حبيبي لکه په هېواد کې چې د 
ډېره نوره علمي تحقيقي. ايجادي او ادبي هڅو بو پوښتګز 
قلموال دی. دغسې يې د لومړي ځل لپاره په افغاني فرهنګي 
ټولنه کې د بښتو ادبياتو د تاريخ په کښلو خپل نوښتګرانه 
ارزښت هم پر ادبي ټولیو منلی دی 

استاد بي ي ددې ادبي تاء, ریخ د بنسټ تيره هغه مهال 
کېښوده. چې ادبياتو پوهنځی د کابل پوهنتون په چوکاټ ټ کې 
د دويم پوهنځي په توګه تازه تازه (١٣٣۱ل)‏ جوږ شو او استاد 
يې د لومړني رئیس په توګه په څارنه ژمن شوی و 

د پښتو ادبياتو تاريخ په نامه کوم اثر او کوم قضمون تر 
دې دمه زموږ په فرهنګي او ادبي چاپېريال کې چا نه پېژاند او 
لکه استاد چې پخپله وايي 

له پښتو ژبې د ادبياتو تاریځ 
لومړۍ پلا زه لیکم. . پوهان پوهېږي. چې دغه کار دمخه چا نه 
دی کړی او نه پنخواو مونيږ ته څه ابتدايي مواد ددې چارې 
لپاره ه راپرېښي دي" 

د پښتو ادبیاتو تاریخ/۱۳۲۵, 


د پښتو ادبياتو دغه تاریخ کلونه کلونه زموږ د ځوانانو په 
علمي او ادبي وده کې ونډه او نقش ولاره. د ادبياتو دغه 
تاریخ تر لومړي چاپ څه کم درې لسیزې وروسته بيا له ګټورو 


زياتونو سره د اشت د له دې ګيلې سره د کابل پوهنتسون د 
ادبياتو او بشري علومو پوهنځي له خوا چاپ شو 
"زما هيله هغه وخت «د لومړي چاپ پر وخت دا وه. چې دا 
کتاب به سمدسی د لومړي صنف د محصلانو په کار ورسي 
او بيا چې دغه زده کوونکي استادان سي او خارج ته د لوړو 
زده کړو لپاره ولاړ سي او په لوړو پوهنتونونو کې لوست 
وکړي؛ نو به دوی د خپلې پوهنې په رڼا کې نوې او ژورې 
څېړنې وکړي او ښايي چې تر دې ډېر ښه او ګټور او محققانه 
کتابونه پر همدغه موضوع باندې وکاږي 
زموږ ددغه لومړي صنف ښاغلي محصلان خو لويان 
سول. د لوړو تحصیلاتو خاوندان او دوکتوران او د پوهنتسون 
او همدغه پوهنځي رئيسان او وزيران سول... مګر زه چې اوس 
ګورم. هغه اميد مې ترسره نه سو. چې د تحقيق او څېړنې په 
ميدان کې يو څول داستې ښل بشېړ او جامع تر کتاب 
راوباسي. چې ددې کناب بل چاپ ته خلك اړ نه سي". 
«د پښتو ادبیاتو تاریځ لومړی ټوك. درېیم چاپ) 


د استاد حبيبي د همدې ګیلې او ننګونې اغېزه او انګېزه 
وه. چې سر محقق زلمي هېوادمل يې د.ادبياتو د تاریخ د 
لومړی ټوك (لرغونۍ او منځنۍ دورې او ارواښاد روهي يې د 
پښتو ادبیاتو «معاصر تاریخ دویم ټوك کښنې ته وهڅول 

دغو دواړو ادبپوهانو د ادب تاريغ او ادبي تېذکرو پولې 
سره جلاک ړې او ويې کې بلح ې "ادپ ت اریخ ادب ي‌ پديدې 
(ښکارندې) څېړي او د همدې څېړنو پر بنسټ د تاريخ او 
ادبپوهنې له دواړو مېتودونو کار اخلي. تاريخي مبتود دا 
څېړي. چې يو ادبي اثر چېرې. کله. د چا له خوا په څه ډول 


بپ 


شرایُو کې له پخوانيو او مع صرو آثارو سره په څه تړاو رامنځ 
ته شوی دی؟ 

الف په ادب تاریخ کې يواځې د هغو لیکوالو او شاعرانو 
پر ژوند او افکارو باندې اوږدې خبرې کېږي. چې د يوه ادبي 
سبك يا ادبي مکتب بنسټ اېښوونکي يا غوره استازي وي او 
0 ايجاداتو په هينداره کې يې د زمانې فرهنګي اوضاع او تر 
څه ځايه ټولنیز. سیاسي او اقتصادي حالات منعکس کېږي 
پر دې سربېره ځينو ليکوا او شاعران بېله دې چې د کوم ادبي 
بدلون ښکارندوی وي. هم يواځې د هنري کمال له مخې تر 
څېړنې قدې نیول کېږي 

ب: په ادبي تذکرو کې د ليکوال يا شاعر شهرت. نوم 
تخلص. لقب. مستعار نوم؛ د مور و پلار نوم. نومور خپلوال. 
زده کړه. زوکړه. ټولنیز او اقتصادي دریځ. کسب و کار. 
نسب. چ پېريال. کلسئ؛ تئیه مړينهه. د ښخېدو ځای, 
ژرندنسۍ لوړې ژورې. ملګري. سيالان. مبذهبي. سیاسي 
عقاید او د آثارو نومونه راځي" 

ددغو پولو او بريدونو د جوتولو په ترڅ کې يې د علامه 
استاد حبيبي د پښتو ادبياتو تاریخ او ورپسې د ادب تاریخ 
کښلي آثار داسې وارزول: 

په دغو ادبي تاریخونو کې په ژبه کې هر ډول لیکلي آثار په 
ادب تاریخ کې څېړل کېدل. يا څېړل شوي دي حال دا چې په 
ادب تاریخ کې د يوې ژبې هغه آثار څېړل کېږي. چې ادبي 
هنري ارزښتونه ولري 

« زموږ په تېرزو ادبي تاریخونو کې په تاریخ کې راغلي 
موضوعات او سرلیکونه د شاعرانو د نومونو له مخې اوډل 
شوي دي. يانې د هر شاعر تر نامه لاندې د شاعر د احوالو او 


ع 


اثارو. تر بحث وروسته د هغه د کلام بېلګې راغلې دي. چې 


دا دود تر ادب تاريیخ ک 


ادبي تداکرو ته ورته دی 

# زموږ په ځينو ادبې ت ریځونو کې د ژبې پر تاريخ او له 
لرغونيو اريايي ژبو سره د پښنو ژبې پر تړاو او اړريکو خبرې 
شوې دي. حال دا چې دا ډول خبرې او څېړنې له ادب تاریځ 
سره څه اړه نه لري 

د علامه حبیبي په قلم د پښتو ادبياتو د تاریخ لیکنې پيل 
شوې لړۍ وروسته بيا نورو ادبي مؤرخانو لکه پوهاند 
رشتین. پوهاند داکتر زېور. پروفېسر نواز طاير. شهسوار 
سنګروال. شېر افضل بريکوټي او .. هم وکښل؛ خو رښتيا 
خبره ده. چې د علامه حیبي د کښليو دواړو ټوکو ادب تاریځ 
ارزښت د همدغو په ګوته شویو چاڼونو او تنقیحاتو په شرط. 
خپل ارزښت پر ځای ساتلی او په دې ارزي. چې بيا با د ادبي 
تاریخ زده کړوالو او مینه والواته وړاندې شي 

زه ددې ارزښتناك اثر بيا چایونه او خپراوی د علامه 
حبيبي د اروا د خوښنې په هيله بختور او اغېزمن ګڼم او د 
دانش خپروندیې ټولنې ځوان او ژمن څښتن اسدالله ساپي ته د 
اوږده. روغمن او پتمن ژوند لپاره للسونه لپه کوم. 


محمد آصف صمیم 
سسد د 


لومړی ټوک 
- 


د لوی خدای په نامه 


دېرش کاله دمخه نوی د ادبياتو په پوهنځي کې شامل 
شوی وم پوهانند حبیبي لاغ کاب يادښتونه له ځانه سره 
لرل او د 'پښتو ادب تاریخ" درس یې راکاوه 

تر دې دمخه په ښوونځي کې د پښتو د يو شمېر لرغونو او 
معاصرو شاعرانو له نامه سره اشتا وو او د آثارو او كلام نمونو 
پېږه برځه يې موږ ته ښوولې وه: خو د پښتو ادب د تاریخ په 
باب مو میدون کتاب نه و ليدلی. هغه هم داسې د زياتو 
منایعو او معلوماتو شتوالی يې له مهمو ممیزاتو څخه شمېرل 
کېږي؛ اصلاً په هغه مهال کې د دري ادب د تاريخ په اړه هم 
پرته له څو معدودو کتابونو نور څه نه وو 

دغه کتياب. چې د لومړي ځل لپاره د تدریس په منشور 
کښل شو و. په مقدمه کې يې د ادب د موضوع او غایې او 
د ادبي علومو د وېش په اړه ګټورې خبرې شوې. او د ادب 
شاګردان ترې زیاته ګټه پورته کولای شي 


دښتواديتوشغ 'أ۴عغ لوی ټوک 

د کتاب په لومړۍ برخه کې د آريا. آرین او آريايي ژبو په 
موضوعاتو بحث شوی او د پښتو ژبې موقف په دې ژبو کې 
تعيین شوی. او هم له آريايي ژبو سره د پښتو په نسبت خبرې 
شوې دي. 

د کتاب دوهمه برخه د "پښتون او پښتو" په باب د اهميت 
او ارزښت وړ معلومات لري. د آریانا په قديم تاريخ کې د 
لسو ټبرو جګړه. چې ددې برخې له عمده مطالبو څخه شمېرل 
کېږي. د فعواتطبیق د افغانستان د اوستيواقبَيلُونه نودونو 
سره. د ادب تاريخ د يوه محصل لپاره ډېر په زړه پورې او د 
پاملرنې وړ دی؛ ځکه ددې ټبرو نومونه که څه هم په زياترو زړو 
متونو کې لیدل کېږي؛ خو د اوسنیو قبایلو له نومونو سره يې 
قرابت او تطبيق زيات تحقيق او څېړنه غواړي. چې البته 
استاد دغه کار په ښه توګ کړى دی - او په دې باب يې زياتو 
آثارو او ماخذو ته مراجعه - چې د استاد حبيبي د آثارو خاصه 
ده د علمي کره والي یو بل دلیل دی. 

په درېيمه برخه کې کتاب لوستونکي ته د پښتو او ويدايي 
ژبې «سنسکریت د نژدېوالي او لغوي تحليل د مطالعې 
لارښوونه کوي. د پښتو لغاتو تحليل او بيا له سنسکریت سره 
د هغو مقابله او مقايسه ډېر دروند کار دی. زيات تحقيق او 
مطالعې ته اړه لري. او دا داسې کار دی. چې ښايي يوازې 
ددې کتاب محترم مولف يې تر عهدې ووځي. په څلورم 
څپرکي کې فاضل استاد د درېیم څپرکي په څېر تحقیقبي 
څېړنې په پښتو او اوستايي ژبه کړې دي که څه هم استاد دغه 
کتاب دېرش کاله دمخه کښلی و او په دې موده کې په أريايي 
ژبو او خصوصأً پښتو کې ډېرې څېړنې وشوې؛ مګر د استاد 


رک 


د پښتو ادبیاتو تاريج سیمممست --ا لومړی ټوک 
د اثر مقام بیا هم ساتل شوی. او ډېر ارزښت لري. 

په دوهم چاپ کې پوه او فاضل مولف د کتاب پر ټولو 
مطالبو دوهم نظر وکړ. او څه زياتونې يې پر وکړې. د پښتو او 
اوستا په فصل کې. چې د کتاب څلورمه برخه ده. د نورو 
څېړنو په رڼا کې يې نوي مطالب پر زيات کړي دي. همدارنګه 
د کتاب په ضعایمو کې پې د کوشاني او تأخاري ژبې. د پښتو 
دوه نیم زره کلنی شعر په زړه پارسو. مباحت نوي ورزيات 
کړل. دغه ډول نوی چاپ بشپړ او با ارزښته نوم ليك 18061 
هم لري. چې د کتاب علمي درنښت يې نور هم پسې زيات 
کړی دی. ١‏ ' 

دا چې اوس د پښتو ټولنې په همت د پښتو ژبې او ادبياتو 
سیمينار د یونسکو په مرت ه په کابل کې دایرېږي. د کابل 
پوهنتون د ادبياتو پوهنځی وياړي. چې دغه ډول با ارزښته 
کتاب نوموړي سیمینار ته وړاندې کوي 

دلته خپله وظيفه بولم. چې د ځران طالب العلم ښاغلي 
زلمي د هغو زيارونو او ستونزو او احتياط يادونه وکړم. چې د 
هغه کتاب د چاپ په چارو کې يې پر ځان منلي دي دغه رنګه 
د ښاغلي لامان "مراد" ... د زیار یادونه هم کېږړي 


په درناوي 


پوغاند مر سن شه 
د اديياتو او بشري علومو د پوهنځي رئیس 


)٣ز(للبل‎ 


د پښتو ادبياتو تاريخ لومږۍ ټوا 


د لومړي چاپ سریزه 


د لوی څښتن په مرسته د پښتو ژبې د ادبياتو تاریخ 
لومړۍ پلازه لیکم. پوهان پوهېږي. چې دغه کار دمخه چا 
نه دی کړی او نه پخوانو موږ ته څه ابتدايي مواد ددې 
چارې لپاره راپرېښي دي؛ نو ځکه به دغه زما لیکنه هم 
بشپړه نه وي او ښايي. چې ډېرې ماتې ګوډې ولري؛ خو 
ددې سره هم ښايي. چې پوهان ما وبخښي او دغه لومړۍ 
سعی که حه هم ناقصه ده. په ښه سترګه وویني! 

زه په دي کتاب کې د پښتو د ادب دورې پر څُلور ډولله 
وېشم او د هرې دورې لپاره يو يو ټوك لیکم؛ نو به د پښتو 
د ادب تاريخ څلور ټوکه وي په دې ډول 

)١(‏ لومړۍ دوه اول ټوك: په دې دوره کې به دا وښوول 
شي. چې تر اسلام دمخه پښتو ژبه وه. که په؟ د ژبې 
موقعيت په پخوانو آریايانو کې څه و؟ او پښتو د زړو 
آريايي ژبو سره څه نسبت لري؟ دا لومړی ټوك تر اسلام 
پممامزي 


د پښتو ادبیاتو نار :۴-2 بیو 
دمخه زمانه راښيي او هر څه معلومات. چې د پښتو ژبې په 
خصوص کې په لاس راغلي دي پکې لیکل کېږي. 

)٢(‏ دوهسه دوره يا دوهم ټوك: د پښتو ژبې دوهمه دوره 
د اسلام له ابتداء څخه شروع کېږي او تر ٠٠٠١(‏ ه) کاله 
پورې رسېږي. په دې زر کاله کې چې هر څه پر پښتو ژبه 
راغلي. په دغه دوغم ټوك کې ليکو. د پښتو ژبې لومړني 
شاعران ار نشر لیکونکي چې په دې زر کاله کې تېر شوي 
دي يو يو د دوی د لیکنو او کتابو او آثارو سره مفصل 
راوړو. لنډه دا چې دا دوهم ټوك د ژبې د زرو کالو تاریخ 
څرګندوي مشاهیرء ادبي مکتبونه او مسلکونه. د ژبې 
اوښتنې او تطورات ټول راښيي. 

)٣(‏ درېمه دوره او درېم ټتوك::دا دوره له ٠٠٠١(‏ ه) څخه 
شروع کېْږي» تر ٠٠٣١(‏ ه) پسورې رارسېږي؛ نو زموږ د 
کتاب درېم ټوك د پښتو ژبې د ۳۰۰ کالو یعنې درو پېړيو 
تاریځ دی. په دې دوره کې د پښتو ادب ښه وده کړې ده او 
په نظم او نشر کې ډېر تحولات پېښ شوي او نوي نوي 
مکتبونه او مسلکونه پکې موندل شوي دي: نوځکه دا 
ټوك ډېر مهم دی او د ژبې د پخو پخو خبرو بيان کوي او د 
ادب مهم اړخونه يې راښيي. 

(۴) څلورمه دوره يا څلورم ټوك: له ٠٠٣١(‏ ه څخه 
شروع کېړي او د ژبې د وروستنيو (۶۰) کالو پرمختګك او 
لوړتيا راښيي. د نوي ادب د نوو تحولاتو څرګندونه کوي. د 
ژبې د عصري نهضت تاریخ دی. هغه نوي حرکات. چې د 
پښتو ادب په دې نوې دوره کې مخ پر وده دي. سره له ادبي 


رق 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
خصایصو او مزاياوو څرګندوي. د څلورم ټوك لومړۍ برخه 
خو دغه ده دوهمه برخه يې پښتو ادب ته د مضمون او 
محتوياتو له امله يوه عمومي کتنه ده. یعنې د پښتو 
ادبياتو د شعر اقسام» عمومي مزايا ټول دلټه د مشالو سره 
راوړل کېږي. په دې ډول بُه د لوی خدای په مرسته د پښتو 
ادبياتو تاریخ په څلور ټوکه کې وکاږم او هغه مواد او 
ابتدايي معلومات به سره راغونډ کړم. چې تر اوسه مې لاس 
ته راغلي دي. زه دا منم». چې زما کار او سعی به خورا 
ابتدايي وي؛ مګر هيله لرم. چې وروستني پښتانه به دا 
چاره ښه بشپړه کړي. او دا بڼ به د تحقيق او پلتڼې په ګلونو 
ښکلی او سمسور کړي؛ خو: 


باغ د ګلو به سمسور وي موږ به نه یو 
د بلبلو به پرې شور وي موږ به نه یو 


کابل نوی ښار 
٣د‏ اسد پینځمه . 


ری 


د پښتو ادبیاتو تاريخ وی وک 


د درېم چاپ سریزه 

د ۱٣٣٣١‏ سمش بي کال د سرطان میاشت وه او زه د 
مطبوعاتو د مستقل ریاست معاون او د پښتو ټولنې عمومي 
مدیر وم». چې د معارف وزارت وغوښتل. چې د ادبياتو 
فاغولته وره کړي هغه دنه لا پوهنفون ته حور شسوی او 
فقط د طب او حقوقو دوې فاکولتې په وزارت معارف پورې 
تښتې وې.! 

په ١١‏ سرطان ۱٢٣١‏ د صدارت له لوړه مقامه دا فرمان 
نمبر ۳۰۳/۳۵۰ د ښاغلي محمد نعيم په امضا صادر شو. 
چې هغه وخت د صذارت معاون او د معارف وزیر و: 

"ج صلاح الدین خان رئیس مستقل مطبوعات! 

ع. ص عبدالحی حبیبی معاون مطبوعات و مدیر عمومی 
پښتو ټولنه رابرياست فاکولته جِديّد التاسیس ادبيات مقرر 
نمودیم» اينك بشما اطلاع داده شد تا نامبرده را از ریاست 
مطبوعات منفك دانسته بوزارت معارف اعزام دارید. 

انطنائ وزی مُعارفَ: 

۱ 

دا خبرې د ادبياتو د پوهتتځي په تاریخ کې مهمې دي؛ ځکه يې زه 

لږ څه په تفصيل لیکم او ځکه چې دغه کتاب ددې پوهنځي لومړۍ نشریه 


وه؛ نو اوس پس له ۳٣‏ کالو د درېم چاپ په سریزه کې ددې تاریخګي 
يادونه بې ځایه نه ده 

دلته دا هم د ویلو وړ خبره ده. چې ددې کتاب يوه لنډه بې لاس او پښو 
نسځه په ٩۹۵۱‏ کال د پېښور ادارۀ اشاعت سرحد هم په ٧۰۷‏ کوچنيو 
مځ و کې د مولف بې اجازې چاپ کړې ده. دغه لنډونه ښاغلي محمد 
تقویم الحق کاکاخېل د پېښور په پښتو او د هغه ښاغلي په اصطلاح په 
علاقايي ژبه ترجمه کړی ده. چې د مولف په ليك او لهجه کې پوه ناوړه او 
کرغېړنه مداځله ده؛ نو غ 


تر دې فرمان پینځه ورځې دمخه ما ددغه پوهنځي د 
لومړي صنف د تدریس لپاره د پښتو ادبياتو د تاريخ دغه 
لومړی ټوك ليکلی و. چې په همدغه میاشت کې يې په 
تدریس پيل وشو؛ نو ددې کتاب راټولونه او لیکنه فقط په يوه 
میاشت کې وشوه او د يوه عاجل مقصد لپاره ډېر ژر ژر 
وکښل شو چې د ادبياتو د پوهنځي د لومړۍ خپرونې په ډول 
په ۱۳٢۲۵‏ ش کال د مرحوم محمد ګل نوري په اهتمام چاپ او 
خپور شو. 

زما هيله هغه وخت دا وه. چې دا کتباب به سمدستي د 
لومړي صنف د محصلانو په کار ورشي. او بيا چې دغه زده 
کوونکي استادان شي او خارج ته د لوړو زده کړو لپاره ولاړ 
شي. او په لوړو پوهنتونو کې لوست وکړي؛ نو به دوی د څپلې 
پوهنې په را کې نوې او ژورې څېړنې وکړي او ښايي چې تر 
دې ډېر ښه او ګټرر او محققانه کتابونه پر همدغه موضوع 
باندې وگاږي. 

دېرش کاله د يوې ټولنې په ذهني او فکري ارتقا کې لږ 
وخت نه دی. زموږ د پوهنې او څېړنې له موسسو څخه دا 
انتظار کېده. چې بايد د نوي عصر د مترقي وسایلو سره 
پوهنه او څېړنه هم پر مغ ولاړه شي او لک د دنيا په ژبو او 
ادبياتو کې چې نوې څېړنې او پلتڼې کېږي. په پښتو کې به هم 
نوي کتابونه او تحقیقونه راووځي. 

زموږ ددغه لومړي صنف ښاغلي محصلان خو لويان شول. 
د لوړو تحصیلاتو خاوندان او دوکتوران او د پوهنتون او 
همدغه پوهنځي رئيسان او وزيران شول او دا د يوه معلم لپاره 
د خوښۍ او وياړ وړ خبره ده؛ مګر زه چې اوس ګورم. هغه 


دو 


د پښتو ادپياتو تاريخ" وره وووجی ۳ و لوی ټوک 
اميد مې تر سره نه شو. چې د تحقيق او څېړنې په ميدان کې 
يو څوك داسې بل خورا بشپړ او جامع تر کتاب راوباسي. چې 
ددې کتاب بل چاپ ته خلك اړ نه شي 

ددې کتاب لومړی چاپ اوس نه پيدا کېږي او د ادبياتو او 
بشري پوهنو پوهنځی دې ته اړ شو. چې بيا يې د محصلانو او 
زده کوونکو د ګټې لپاره چاپ کړي. په دې درېمه طبع کې ډېر 
هغه نوي مطالب زيات شوي دي. چې په دې وروستیو کلو کې 
له نوو څېړنو او پيدا شوو آثارو څخه لاس ته راغلي دي او د 
پښتو ژبې پر تاریخي اصالت باندې ګواهي لي. 

زهبيا خپله هغه هيله تکراروم» چې ددې کتاب څلورم 
چاپ ته زموږ علمي محيط اړ نه شي او تر دې زياتره ګټور او 
تحقيقي آثار د نوي علم تر را لاليډې راووځي او دا خبره ثابته 
شي. چې زموږ نوي نسلونه د پوهنې پر سمه لاره په رښو سترګو 
روان دي او كولای شي. چې د اسلافو بل کړی کوچنی څراغء 
لوی ځلانده مشال کاندي او د تحقيق او څېړنې په رڼا کې 
خپل ژوند ښه سمبال کړي. 

ادا زما د پنځوس کلن علمی کراو هيله ده: 


آمدم تا صد چم بر جلوه ناز ان بینمت! 
نشه در سر» می بساغر. گل بدامان بینمت! 


۵ قوس ۱٣٣١‏ ش 
جمال مېنه - کابل 
عبدالحی حبيبي. 


زي 


د پښتو ادبباتو تاريخ لوی ټوک 


د پښتنو د ٠۱۹۰‏ ق» م 
یو پخوان یکتاب 


د ميلاد په دوهمه پېړۍ کې د باختر یوناني سلطنت پر 
دوو برخو ووېشل شو چې له هغو څخه مناندر مشهور 
یوناني سالار د هند ډېرې سیمې ونيولې او دی د هند په 
تاریخ کې د مالنده پاچا وبلل شو او د بودا دين يې هم 
ومانه. 

دده مذاکره د بودايي مشهور فيلسوف ناګسينه سره د 
"مالنده پڼهو" په نامه يادېږي او دغه کتاب په اصل کې په 
پخوانۍ پښتو کښل شوی و. چې پښتو نسځه يې نه ده 
پااتعه ګر په ښالي به يې ترجمه په سياون اورا ويام 

.کې وه او يوه قديمه پالي نسخه يې چې په څلورمه 
٠‏ ميلادي پېړۍ کې کښله شوې ده. د جاپان په يوه بودايي 
معبد کې پيدا شوې ده (راجه ترنګيني د کشمیيري مورځ 
کلهڼه تالیف او د راجت سيتارام پنډت انګرېزي ترجمه او 
ضعایم ص ۷۴۵ د دهلي چاپ ۱۹۶۸م د پروفيسر سيلوین 
ليوي د تخاري او کوچه ژبو په حواله» 


تن 


د پښتو ادبياتو تاریخ لومپی ټوک 


ادب څه شی دی 


د کتاب موضوع داده. چې د پښتو ژبې د ادب تاریخ 
وليکو؛ نو تر هر څه دمخه بايد يوارې ادب وپېژنو. چې څه 
شی دی؟ 

ادب په عربي ژبه ښېګړې او کیاست او د ژبې او زړه 
ظرافت او ذکاوت ته وايي' چې ظرافت او حسن تناول يې لنډ 
لغوي تعریف دی,!" 

اما په اصطلاح کې ادب په دې ډول تعريف کېږي: :دب 
هغه پوهنه يا ښه ریاضت دی. چې سړی د هغه په وسیله يو 
فضیلت او يوه ښېګړه له ښېګړو څخه مومي". يا له تېروتلو 
او خطاوو څخه ژغورل کېړي؟"". خلاف:: ادب د لخت او 
اصطلاح له مخې ښېګړه ده. چې سړی له خطا او بدو څخه 

ساتي"" او په خوی او خلق اړه لري. چې بيان يې د اخلاقو د 
علم کار دی او دلته په دې بحث اړه نه لري. 


" قرب الموارد 

"د فېروز آبادي قاموس 
معيار اللغه ج. .١‏ ص ۶١‏ 
'" د جرجاني تعریفات 

۷ دایرة المعارف دبستانۍ 


سب 0 


ديوريوعسغلف- ٠‏ جحن نر رن لومړی ټوک 
د ادب علم 

ادب پر دوه ډوله دی: يوه ته طبيعي او نفسي ادب وايو. 
چې لوړ يې تعریيف رای او د انسان اخلاقي ښبګړې. لکه 
ښندنه. زغمنه «حلم) او نورې اړه پورې لري. 

دوهم ډول ته کسبي او درسي ادب وايو. چې په لوستنه او 
زده کړه او پلټنه موندل کېږي'" او دغه دوهم ډول ادب ته نو د 
ادب عَلم هم وايي 

نو په دې لنډ ډول د ادب د علم تعريف کوو. چې دغه يوه 
صناعي او کسبي پوهنه ده. چې د بليغي او ښې وينا ډولونه په 
هر حال کې راښيي!" او تل ددغه علم څخه دا زده گوو. چې د 
خپل زړه مطالب په الفاظو او قلم په څه ډول ښکاره کو او بل 
څرنګه په خپلو خبرو وپوهوو؟ '" په دې کتاب کې هم تل له 
دوهم ډول ادب څخه خبنزې كي او (ادبيات) هم هغو علومو 
او پوهنو ته وايي. چې په دغه دوهم ډول ادب اړه لري. په نوې 
دتیا کې ادب یعنې 1667۵6076 نسبتاً ارت مفهوم لري اود 
ځينو پوهانو تعریفونسه د ادب دغه عصري اړخونه ښه 
څرګندوي ملا زادب د انسان د ژوندانسه ت سير دی 
(مياتهيوارنلنډ) ددغې خبرې شرح بل پوه سړی په دې ډول 
کوي: «هغه ابدي او سرمدي قوه او شیونه چې قدرت انسان 
ته ورکړې دي. ددغو اظهار او ښکاره کولو ته ادب وايي» 
میاکن. 

د آیرلینډ مشهور شاعر ټیس ليکي: 
١‏ د ابن هذيل عين الاب او علم الادب. ص ۵. ج ١‏ په حواله 
" د هاشمي جواهر الادب ص. ۸ ج ١‏ 
" د سځاوي ارشاد القاصد 
سپ ېې ي٢ ٨٧٩٩۵‏ سهنشسنسښسوويپےال 


دپښتوهتوتښغ د لومږی ټوک 

«په ادب کې ژبه تشه د ژبې په ډول په کار نه ده؛ بلکې د 
يو لطیف فن په رنګك بايد استعمال شي؛ نو هغه لطيف فن 
چې د ژبې په ذریعه ښکاره کېږي لټرېچر یې بولي»؛" 

خلاصه: د انسان د احِساساتو. افکارو او جذباتو ترجماني 
د ادپ وظيفه ده؛ مګر دا ترجماني به تل په داسې ډول وینا او 
ځواږه بييان سره وي. چې پر نورو باندې اغېزه وکړي او 
خوندوره وي'"' په دې ډول د ادب لمن ډېره ارته ده او ټول هغه 
معلومات چې په ژبه او بيان اړه لري او د انسان د زړه 
ترجماني كوي. په ادبياتو کې شمېرل کېږي او ادب ټولو 
بشري علومو او پوهنو ته هم له دې رويه خدمت کوي, » چې د 
هر علم او پوهنې د بيان او اظهار ذريعه هم دغه ادب دی. په 
پښتو ژبه د ادب کلمه په دغه عَاصَهامعنی په (ژبورۍ) سره 
بک دون د سو سرو 


پکې داخلوا 


د ادب موضوع 


'پخوانو پوهانو د ادب موضوع داسې ټاکلې ده. چې ادب 
فقط په وینا (نظم او نش کې د فصاش نواعت 
کوي او ګټه يې همدغه ده. چې سړی په نظم او نثر وینا کې 
مهارت ومومي او عقل يې مهذب شي. زړه يې پاك شي. له 
ناپوهۍ څخه وژغورل شي. اخلاقي کمال مينده کړي. د ښه 


'روح تنقید ص ۶۰ 
"د ير وك انګلش لټربچر. ص ۵ او د جان مورلي آن دي سټدي آف 
لټرېچر. ص ٨٣‏ 

س۹غسمب از ال 
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خوی او د ښه عمل او لوړ همت خاوند شي''. پخوانو پوهانو 
چې د ادب موضوع منظومه يا منثوره وينا ګڼله. دوی ټول 
هغه علوم چې په دغو دوو ډولو اړه لري «علوم ادبيه بلل؛ نو 
په يوه لنډه خبره کې دا ويلای شو. چې د ادب موضوع وينا ده 
او وینا هم تل له القاظو احوال او ډولونه راښيي. د شرق پوهان 
دغه علوم. چې د لفظ او کلماتو څخه جوړېږي؛ نو ادبي علوم 
هم د لفقظ او کلمې په شاوخوا کې سره ګرزي او د الفاظو 
رازونه او څرنګوالی بيانوي. ډول ډول وېشي. عبدالرحمان بن 
لاتباري (۵۱۳- ۷٧‏ وايي. چې: اته علمه. لکه نحو. 
لغفت. تصریف. عروض. قافيه. صنعت الشعر. اخبار. انساب 
بادباکر اط يي يو سړی چې له دغو علومو څخه په يوه 
یا ټولو پوهېږي «اديب بلل کېړي". 

محمود ين عمر زمخشري(۴۶۷- ۵۳۹ ق) په قسطاس 
کې ليکي. چې علوم ادبيه )٢١(‏ دي او قاضي عمیدالدین 
زکريا بن محمود قزويني د بيضاوي په حاشيه کې وايي. چې 
ټول «۱۴ء دي" علامه ياقوت حموي د اديب او پو 
داسې کوي. چې اديب د هر شي څخه خورا ښه اخلي او تالیف 
يې کوي؛ مګر عالم د علم يو فن را اخلي او څېړي يې په 
دء. ډول ددې شرقي پوهنوال په عقيده د ادب موضوع ټول 
اشياء دي او وظيفه يې همدغه ده. چې د هر شي ښېګړې 


جواهر الادب. ص ۸. ج :١‏ علم الادب.ص ۷: د ابن خلدون د مقدمې او د ابن 
هذيل د عين الادب والسیاه په حواله 
" طبقات الادباء. ص ٧۱١‏ 
" کشف الظنون. ص ۵۷. ج .١‏ 
معجم الادباء. ص ۱۷ ج ١‏ 


ره 


دپټتو اديو الق تت لوی ټوک 
ښکاره کړي. علامه علي بن محمد چې په سيد شريف جرجاني 
مشهور او په (۵ ۸۸۳٨‏ مړ دی. علوم ادبيه په دې ډول وېشي: 

لومړی پلا د ادب علوم پر دوه ډوله دي: اصول او فروع. 
اصول اته علمونه دي. په دې ډول: )١(‏ که مفرد لفظ د اصل او 
ډول او مادې له پلوه وښيي. علم لغفت يې بولي؛ )٢(‏ که د 
مفرد لفظ صورتونه او شکلونه راوښيي علم صرف يې بولو؛ 
)٣(‏ که د اصالت او فرعيت له خوا د الفاظو يو له به نسبت 
بيان کړي؛ نو يې (علم اشتقاق بولو. که داسې وي چې د 
الفاظو د ترکيب او سره نښلولو څېړنه وکړي نو دا ډولونه لري 
(۴)؛ که يې د ترګيب اشکال او د اصلي معناوو د ادا بحث 
کاوه علم نحوه ده «۵): که بې له لغوي معتاوو د افادې ډولونه 
په کې بيان شي «علم معاني) يې بولي (ع)؛ که د معناذ 
کيفيت او څرنګوالي بحث د ښکاره توب او پټوالي لاله 
وکړي. «علم بيان) يې بولي. که د هغو مرکبو الفاظو بيان 
وکړي. چې ځانله بپل وزن لري؛ نو دا هم لدې ډولونه لري 
(۷)؛ که فقط د اشعارو وزن ښکاره کړي. (علم عروض) يې 
بولي«۸١؛‏ او که د بيتو د آخر او د پای د ګلماتو بحث وکړي؛ 
. نو يې (علم قافيه) بولو. 

په دې ډول علامه سید شریف اصولي ادبي علوم اته ګڼښي 
او (علم بديع هم د معېاني او بيان له قسمه بولي. اما فرعي 
ادبي علوم څلور دي: 

)١(‏ که د ليك او کتابت د نقوشو بحث وي. «علم خط) دی؛ 
)٢‏ که خاص د منظوم کلام څېړنه وي (قرض الشعر) دی. 
)٣(‏ که خاص د نشر وینا بحث وي «علم انشاء) يې بولي (۴) که 
په دغو ټولو اړه نه لري. «علم محاضرات) يې بولي. چې تاریخ 


د پښتو ادبباتو تاريخ لوی ټوک 
او انساب هم په دغه څلورم قسم پورې اړه لري او دا علم سړي 
ته ښه وینا او بديه ويل ورښيي. چې د کلام معاني او ترکيب 
دواړه ښه او سم وي!"' 

ځینې پوهان علاوه پر دغو علومو د علم قرائت قوانین هم 
په ادبي علومو کې داخل ګڼي'" او علاوه پر دغه د تاریغء 
قصو. انسابو. مسالك او ممالکو علوم د ادب فروع ګڼل 
شوي دي" او علم دواوين «د مدونو اشعارو پوهنم او علم 
امثال ریعنې د متلو پوهنه هم ادبي علوم دي!". يو بل علم 
چې احاجي واغلوطات بلل کېړږي او د الفاظو له هغو 
استعمالولو څخه بحث کوي. چې د اصولي او قیاسي قاعدو 
څخه مخالف وي. لکه علم لغز او معماء دا هم په ادبي علومو 
کې داخل دي!". 
نو ېآراء: 

تر دې ځايه مو د پخوانيو ځينو شرقي پوهانو آراء د ادب 
په خصوص کې لنډ لنډ وليکل؛ مګر په اوسني عصر کې لکه 
نور ټول بشري علوم چې پر مخ تللي دي. ادب هم تطور 
موندلی او په نوي رنګك رنګېدلی دی؛ نو بده به نه وي چې د 
نوي عصر د پوهانو افکار هم د ادب په شاوخوا کې واورو. 
لومړۍ پلا بايد دا ووايو: چې نسبت پخوا ته اوس ادب ډېر 
" کشف الظنون. س ۵۷. ج ١‏ 
'" کشاف اصطلاحات الفنون د تهانوي. 
'" د همايي تاریخ ادبیات. ص ۲٢‏ ج. ١‏ 
'" نفایس الفنون 
' د همايي تاریځ ادبیاثت 


۶ ممچېمېج یم 


ارت شوئ او خورا ښه او مفید شی ځنې جوړ شوی دئ 
: .نوي اصول يې موندلي او په نوي راز راوتلي دي؛ نو به په 
لدې ليکو کې ادب د اروپا او نوې نړۍ په سترګه ووينو. په 
غربي د نيا کې له پخوا زمانې څخه خلقو پر ادب باندې 
څېړنې کړې دي د یونان معروف فيلسوف ارسطو خپل کتاب 
«شعریات») کې هسې ليکي چې ټول لطیف فنون د فطرت 
پېښې «محاکات دي. د انسان چې هر شی خوښ شي؛ نویې 
پېښې کوي. دغه پېښې د انسان د لوړتيا اساس دی او خپلې 
خوښۍ او تاثرات تل انسان د لطیفو فنونو په ذرېعه نقل کوي. 
چې ادبیات هم له دغو څخه یو فن دی. 

نيومن د ارسطو د قول شرح داسې کوي: رادب خارجي 
صداقت نه بيانوي؛ بلکې داخلي رښتيا والی ښيي. شیان نه 
ښيي؛ بلکې خیالات تصویر کوي). 

ګوساتين فرانسوي نقاد وايي: چې زموږ دماغ تل د فطرت 
ښکلاوې او طبیعي جمال او ښه مناظر ويني؛ نو ددغو ټولو 
ښکلاوو د ترجمانسۍ خواهښت دی چې ادبيات ځنې پيدا 
کېږي. که موږ دغه ښه ښکلي شیان وګورو؛ نو ددغو څخه مو 
په دماغ کې يو څه افکار او خيالات راګرزي: ددغو افکارو او 
تخیلاتو لیکنه په ښو الفاظو. جملاتو سره ادب پيدا کوي. 

يومن وايي: «(موږ تل په خبرو سره خپل افکار څرګندوو. 
دغه افکار او خيالات که وليکو؛ نو ادبیات ځنې جوړېږي»'' 

د برتانيا دائرة المحارف ليکي. چې لیټرېچر 1670607٥‏ 
يوه عمومي اصطلاح ده. د هغو تعابيرو لپاره. چې افکار د 
ليك ډګر ته راولي او د ادب ډولونه د نژدې خصایصو. يا 


"روح تنقید. ص ۷۰- ۷۲ 


-تننپنشنس٨ډ-ن١‎ )۲۷( 


د پښتو ادبیاتو تر ٢‏ لوی ټوک 
فردي افکارو او طبایعو سره برابر وي. يا د ځينو اجتماعي او 
سیاسي ټولنو له احواله سره سم وي او د دوی د افکارو تبليغ 
کوي. اجتماعي او سیاسي اصول یې څرګندوي" 

د امريکا يو اوسنی پوهاند ليکي: چې د لیټرېچر کلمه له 
لاتيني 106066۵607۵ څخه ده. چې ماده يې هم نيا 


7 یعنې نوشته او ليك ده او عام تعريف يې دادی: هغه 
عبارت. چې د افکارو او معانیو نماینده ګي د الفباء د تورو 
په ډول کوي. اما محدود او مروج تعريف يې دادی: چې ادب 
هغه سم او مهذب شوي او ضنعتي بيانونه دي. چې د تنقيدي 
علومو تر سیوري لاتدې وي او د افکارو د څرګندونې او 
ښکاره کړنې او د ښکلا او ښایست له پلوه هم قیمت ولري. 
جان مورلي ۷3٧٥٥٧‏ په لنډ ډول وايي: ټول هغه کتب ادبيات 
دي. چې په هغو کې اخلاقي حقایق او عمومي اوضاع په ښه 
ډول ښکاره كېږي او ټول شیان د عمومي حقیقت سره 
نښلوي'" په نوې دنيا کې د ادب څانګې او ښاخلي د ونې 
ډېرې شوې دي. چې اکشر علوم په ادب کې داخل دي. حتی يو 
غربي مفکر وايي: ادب فقط دوه ښاخه لري. که له عقله سره 
اړه ولري ساینس يې بولو او که د خياله سره اړه ولري؛ نو شعر 
بلل کېږي. په دې ډول نو مثبت علوم او ساینس هم د ادب له 
دايرې څخه نه شي وتلای؛ نو دلته لاژمه ده: چې د ادب 
عصري موضوع ښکاره کړو. ه د دنيا مختلفو ادبياتو ته 
وګورو. مقاصد او عناوین يې تر نظر لاقدې ونیسو؛ نو ښايي. 
چې لادې موضوعات ټول په ادب کې داخل وي: 


و بريتانیا انسايکلوپيډیا ص. ۲۰۶ ج ۱۴ 
""امریکا نا انسایکلوييډياء ص ۴۷۲ ج. ٧١‏ 
پتئنسسترزا) 


د پښتوادیلو ال سي لوهپی ټوک 
رالفم هغه ليکونه. چې د حقایقو څرګندونه يې مقصد 
وي. چې دا لاتدېنۍ څلور څانګې لري: 

١‏ هغه لیکونه. چې د مشق لپاره وي؛ لکه د ښوونځيو 
مشقي لوستونه. 

٢‏ واقعاتي لیکنې. چې لاندې ډولونه لري: 

رالف) ورځنۍ لیکنې. لکه کورني خطوط. حسابونهء 
روزنامجې. چې خپرونه ې مقصد نه وي. 

«ب») کورنۍ او شخصي لیکنې او شخصي ليکونهء چې د 
خپرونې لپاره ولي شي؛ لکه وصیت. هجو 

(ج) رسمي لیکنې. چې نه خپرېږي؛ لکه پاسپورټ. قباله 


او دغسې نور. 
د) رسمي لیکنې. چې خپرېږي؛ لکه قوانین. اصول نامې 
او نور دغسې. 


(ه) نور عام ډول لیکونهء چې د خپرونې لپاره کښل کېږي؛ 
لکه سیاسي او داخلي خبرونه. جغرافيايي او تاريخي احوالء 
د جرګو او حکومت رویدادونه. 

٣‏ د حقایقو د ښوونې لیکنې؛ لکه: 

(الف) د ښوونځیو او مدرسو د لوست کتابونه. 

(ب» تحقیقي کتابونه. چې د لوړو او پوهو خلکو لپاره وي؛ 
لکه تواریخ. سفرنامې. قصې او نور. 

(ج) د خاصو خاصو فنونو پلتڼې د مخصوصو پوهانو له 


0 خوښۍ. خندا او ټوکو لیکنې؛ له کيسې. 
معماوې. ټوکې او نور دغسې. 

څېږ ېږ ېږ 
رک 


خوا 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 

(ب) هغه ليکونه. چې د تخیلاتو ښکارونه یې مقصد وي: 

او دا لاتدېنۍ څلور څانګې لري: 

)١(‏ هغه لیکنې. چې د شخصي ژوندانه داخلي او دننني 
محسوسات ښکاره كوي؛ لکه عشقي بدلې. سندرې او 
خطونه. 

٢‏ تنقیدي او د کره کگړنې لیکونه. لاتدېنۍ څانګې لري: 

الف) څرګند کره کول: چې فيلسوف او اديب يې په ښکاره 
ليکي. 

(ب) پټ کره کول: چې ليکوال خپل انتقاد د کیسې په 
لباس کې وکړي. 

«ج) د بدو اشوا کولو انتقاد. 

«د) د ښو ښکاره کولو انتقاد. 

(۳) هغه لیکنې. چې د اتان پوهنې د زياتولو لپاره وي؛ 
لکه د ساینس تجریې. 

(۴) د انساني فطرت د تهيذیب. سموالي او سپېڅلتوب 
لپاره لیکنې؛ لکه: 

رالف د اخلاقو د ښه والي لپاره اخلاقي لیکنې. 

(ب) د دین او مذهب د تبيغ لپاره تبلیغي لیکنې!' 

په دې ډول د ادب موضوع د حقیقت او تخيل په څانګو کې 
وېشله کېږي او لمن يې هم خورا ارته ده او رښتيا هم داده؟ًٌ 
چې ددې عصبر ادب دغه ټول وظبایف په ښه ډول اجمرا کوي. 
ددې لپاره. چې د ادب ارته لمن او د موضوع احتؤا په ښه ډول 
تاسې ته ښکاره شي؛ نو د يوه بل الجاني پوهاند رايه هم د 
ادب د موضوع پر وېشنه رانقل کوم: 


"د ادب وېشنه او ګوست ۸٨805۲‏ گړې ده. ص ۷۶ روح تنقید 
سستسنفننتسنستتو 
ره 


د پښتو ادپياټو تاريغ پر رصمد همت یټوک 
۷۶۰ د مطِلب او معنا په لحاظ . چې لاندې څانګې لري 
٤-٧-002٢‏ 


کب هغ هاليکونه. چې د لطيف فن په ډول نه وي کښسل 
شوي: 

)٢(‏ د ژبې او بيان د ډول په لحاظ لاندې څانګې لري. 

الف: منطقي او استدلالي لیکنې. 

ب: جمالياتي او د ښکلا لیکنې. 

(۳) د موزونيت او موسسیقیت یعنې وزم لسرنې او ږغسونې په 
لحاظ لالدې څانګې لري: 

رالف آزاد او بې وزمه ليك (نش). 

رب وزم لرونکی ليك (نظم). 

اوس چې د مشرق او مغتنزټ د پوهانو آراء او افکسار د ادب 
د موضوع په وېشسنه او پلټنه کې وويىل: نو دا لاتدې نتیجه او 
لنډیز ځنې را اخلو: 

ټولې هغه پوهنې. چې په ژبه او د انسسان په پوهولو او 
پوهېدلو اړه لري. او د افهام او تفهیم ذریعې دي؛ ادبيات دي 
او که ادبيات نه وي؛ تو هېڅ ړی خپل مقصد بل ته نه شي 
ښکاره ولا او د انسانانو د افادې او استفادې لارې تړل 
کېږي او ټول علوم او انساني مزايا چې په وينا او پوهېدنه 
پورې اړه لري. له منځه وځي. او د انسان انسانیت هم ورسره 
مخوه کسړي په دې ډول کو دب د انستاني ارتقاء او دقشي 
لوړتيا اساس دی او نن چې انسان هر څه لوړتياوې موندلې 
دي. د ادبياتو په برکت سره دي او که ادبيات نه وای؛ نو به 
انسان هم اعجم خیوان وای. 


٧10 هې‎ : 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لومړی ټوک 


د ادب تاریخ 
ظږ و 
(موضوع -اصول -غایا ےا 
موضوع. غاد نټ یلو 


تاسې دمخه ولوستل» چې د ادب لمن څونې ارته ده او د انساني 
معلوماتو او پوهنو څونې لویې برځې په ادب کې دننه ګڼل کېږي. 

د انسانانو ژوند تل د ودې او لویښت تر قانون لاتدې ذی. 
هروخت اوښتنې. انقلابونه. تغييرات پېښېږي او دا اوښتتې 
تل د انسان د ژوندأنه ډولونه هم اړوي. له يوه رازه يې بل راز 
کوي؛ خو هر کله ټوله موجودات د کسال خوا ته ځي او د 
بشپړتابه پر لوري درومي. ددې قدرتي او فطري بشپړتيا او 
تکامل سره د انسان د ژوندانه ټول ارګان او اجزاء تغيير 
مومي. اوړي. له يوه حاله پس بل حال کېږي. چې ژبه او ادب 
هم تر دغه قانون لاتدې دي. د تاریغ پاڼې دا خبره په ښه ډول 
راښيي. چې يو وخت د انسانانو يوې ډلې يوه ژبه ویله؛ دا ژبه 
د افهام او تفهیم آله وه. لومړۍ به ډېر ناقصه وه. وروسته به 
تکميل شوه ادبيات به يې وموندل. کتابونه به په وليکل 
شوه؛ خو تر څو پېړيو وروسته به دغه مکمله ژبه وره شوه. 
بلې به یې ځای ونيوه. 

د قدرت دا تخليق او لویونه او د بيا نشت کړنه او له منځه 
اېستنه پر هر شي باندې جاري د). غونډ ملتونه ورك شوي اؤ 
پر ځای يې نور اولسونه درېدلي دي. عادات. اخلاق. علوم او 
د انساني ژوندانه ټول لوازم او ملحقات تر دې حکم لاتدې 
دي. ژبې او ادب هم دې اوښتلو او تحول ته غاړه ایښې ده. 

د يوې ژبې د ادب تاریخ هم ټول هغه تحولات او 'لوړتیناوې 


مه 


د پښتو ادبياتو تاريج لومړی ټوک 
.او اجوال چې له ابتداء څخه ورپېښېږي بيانوي؛ نو لکه د ادب 
موضوع چې ډېره ارته او پراخه ده. د ادبي تاریخ موضوع هم 
هغسې دهء د ژبې پخوانی حال او وروستني انقلابونه او ټول 
تحولاكت ښيي. په ژبه کې چې څه علوم او فنون موجود وي» 
تاریخ يې څرګندوي. د يوه ملت د فکري ارتقاء او علمي 
لوړتياوو احوال او ارضاع مفصل ليکي. د ټولو پوهانو د 
ژوندانه پېښې او د دوی کتابونه او علمي کارنامې او آثار 
ښيي؛ نو داسې هم ويلای شو چې د ادبياتو تاريخ په حقيقت 
کې د ملت د عقليت او د ژوندانه د ډېرو مهمو څانګو تاریخ 
دی. د ملتو د لوړتيا او ځوړتيا. د ودې او پرمختګك ټول 
احوال بيانوي. که د يوه ملت تاريخ د ادب له ښېګړو او پلوشو 
څخه تش وي؛ نو هغه تاریخ به خامخا په وینو لړلی وي او بې 
له جګړو او ښخړو به د بل څه بيان نه کوي؛ نو د عمومي 
تاريخ يوه مهمه څانګه دغه د ادب تاريخ دی. چې سیاسي او 
اجتماعي تاريخ هم له ادبي تاریخ سره مرسته کوي او د يوه 
ملت تاریخ چې له ادبي څانګې څخه ځان نشي مستغني 
کولای» سبب يې دادی. چې تاریخ تل د ملتو د لوړتيا او 
ځوړتيا څرګندونه كوي او ددغو علت او اصلي سبب هم د 
ملتو علوم» آداب او اخلاق دي؛ نو د تاریخ مهم کار او غوره 
وظيفه هم دغه ده. چې د يوه ملت عقلاني لوړتياوې او علمي 
او ادبي پېشرفتونه ښکاره کړي او دا ټول د ادبياتو د تاریځ 
ګازدئ 
اصول: 

د ادب د تاريخ د لیکنې اصول ډول ډول دي. هر څوك يې 
پر خپل ذوق سم لیکي؛ خو دلته به يې ځینې اساسي ډولونه. 
غرښکا 


د پښغو اد بیانو تاربش لوی ټوک 
چې د تاریخ ادبیات غناصر بلل کېږي. لدې وښودل شي: 

)١(‏ ژبې ته د پيدايښت له ابتداء څخه بيا تر اوسه ګوري او 
ټول هغه تغييرات چې ورپېښ شوي دي بيانوي. يې. ملا د 
حروفو. نومونئو. افعالو او مشتقاتو پيدايښت. د تغير 
اساليب. د کليماتو جوړېندلو لارې. د اصواتو او ږغونو شرح. 
د ژبې عنصري ښېګړې پلټل. د ژبې ریښې معلومول او له 
نورو ژبو سره يې پرتله ول چې دې بحث ته «فیلالوژي يا «د 
لفاتو فلسفه وايي 

)٢(‏ ژبې ته ګوري چې د نورو ژبو کوم اثرونه پر لوېدلي 
دي. معاني او الفاظ يې څنګه سره اوښتي دي؟ نوي کليمات 
تر دغه اجنبي اثر لاندې څنګه پيدا شوي دي؟ 

(۳) په ژبه کې چې څه علمي او ادبي ذځایر شته. هغه ټول 
راښيي. مولفين او ليکوال ټسول بيانوي او په دې ډول د يسوه 
ملت عقلاني او علمي لوړتيا روښانه کوي. 

(۴ د ادب تاريخ د ملت کیسې او نکلونه او روايات ټول 
تحليل کوي او له دغو څخنه د دوی ادبي ذوق. افکار. ملي 
عقايد او آراء راوباسي. د تعبير اسالیب چې د عوامو په 
کیسو کې شته را اخلي او ساتي يې. 

۵ د ادب تاریخ ټسول افسواهي اشعار (نالیکلي آسان او 
متلونه او ملي سندرې پلټي او له دغو څخه د يوه ملت د ادبي 
ذوق او استعداد معلومات اخلي. 

رگ د ادب تاریخ ټول مدون او ليکل شوي آثار او کتب (لږ 
وي که ډېس راټولوي او له هغو څخه د ملت د ژبې. فکر او 
عقلاني تجلياتو په خصوص کې معلومات اخلي. 

(۷) د ادب تاريخ هغه اوښت ښتنې او لوړتياوې چې د علم او 


١ۍ--4ږ١غغغففم‎ :٢( 


د پښتو ادبیاتو تاريخ -م يوو وه لوی ټوک 
ادب له لازې يو ملت ته ورپېښېږي ښبي او د ادب اهميت او 
غوره والی د بشر په تاریخ کې ښکاره کوي. 

(۸ د ادب تاريخ دا ښيي چې د يوې ژبې وینا او کلام (نظم 
او نش څنګه پيدا شو؟ څنګه يې لوړتيا وموندله؟ کومې 
دورې يې تېرې کړې؟ چا خدمت ورته کړی دی؟ کوم کوم 
معاني او مقاصد او مضامين پکې شته؟ خاصیتونه او مزايا 
يې څه دي؟ دا ژبه کومې ښېګړې لري. چې ها نورې ژبې يې 
نه لري؟ 
غایه. 

څنګه چې د ادبياتو تاریخ د هر ملت د علمي او عقلاني 
لوړتیسا تاريخ دی؛ نو که سړی د يوې ټولنې د ادب تاریخ 
ولولي. ټول د تاریخ مهم حوادث او وقايع يې ورته څرګندېږي. 
اجتماعي او سیاتي رشد يې وَرَمُعَلومېږي. تاريخي مفاخر 
يې ورته ښکاره کېږي. 

موږ چې د پښتو ژبې د ادب تاريخ لولو. خپل مفاخر راته 
څرګندوي. د ملي ښېګړو سره مو اړیکې ټینګوي او په آينده 
کې د علمي او ملي ارتقاء لپاره د يوه نافع او پر ملی اساس د 
ټینګ ادب د روزنې لارې راښيي. 

په يوه ملت کې چې ادب لوړ نه وي. د هغو تهذيبي او 
مدني سویه هم کښته وي. علمي او اجتماعي لوړتيا نه شي 
لیدلای؛ نو موږ چې د خپلې ژبې د ادب تاريځ ولولو لوړ او 
خوړ به يې راته ښکاره شي او په أید ده کې به وکړای شو چې يو 
ښکلی او مترقي ادب خپل قوم او ملت ته ورکړو او دا غايپه 
زموږ په ملي ژوندانه کې ډېره مهمه. لوړه او ګټوره ده او د 
ملي عمران سټه هم پر دغه غایه باندې ټینګه ولاړه ده 


لومړۍ برقه 
ره ينا او ره ین 


د ژبو وېشنه ‏ هندو اروپايي ژبې ‏ آرايي اقوام ‏ باختري 
آرين آريايي ژبه او پښتو - د آریانا کلمه -آریانا ویجه -آريا 


ورشه - نتیجه 


05-00د :0 


د ژبو وېشنه 


ژبه هغه ړغونه دي. چې دهدغر په وسيل هر اولس د خپلو 
مقاصدو تعبير كوي. يا هغه اصطلاحي ويناوې دي. چې د 
يوه قوم پر ژبه جاري وي. په عريي يې لسان يا لغت بولي او له 
یوناني لوغوس څخه به جوړ شوی وي. چې معنی يې کلمه 
ده" او په اروپايي اصطلاح يې لاتګریح ۵8٥‏ نج« ھ 1 بولي 

ددې ږغونو انواع د ملتو په اندازه مختلف او هم ډېر دي؛ 
نو ځکه ير نړۍ ډېرې او ډول ډول زي يدا شوې او هر اولس 
ته خپل ږغونه اسان او نور پردي ږغونه ورته ګران دي. 


ې ژبې ا وکښتې ژبې: 

هغه ږغونه چې انساني يې تر خولې راباسي. ډول ډول دي 
اوبيا هم د ږغو مرکبات متفاوت دي؛ نو چې د ملتو د ځولو 
ږغونه او بيا يې هم مرکبات ډېر دي؛ ځکه ژبې هم پر دنيا 
ډېرې دي. د ژبو پوهانو د نسړۍ ژبې په ډول ډول وېشلې دي. 
يوه مشهوره وبشنه يې دغه لاندې ده. چې پروفيسورا ډیلنګكف 
ته يې نسبت کېږي. دی وايي. چې ژبې د سموالي او تهذیب 


په درجه دوه ډوله دي: 


' زبدة الصحایف فی اصول المعارق. ص .۹٧٩‏ 


دوک 


را کښته ژبې.: 

چې لغات يې د بيان له امله کښته او الفاظ يې خورا لنډ 
او يوه يوه هجا دي. د اسم او فعل او حرف فرق يې نه کېږي. 
له يوه لفظه به يې د نورو مستقلو الفاظو په نښلولو سره قعل 
او حرف جوړېږي. د جنوبي افريقا د زنګيانو او د امريکا د 
هندیاتو او د شمال او شرقي ایشیا او د چین ژبې له دغې ډلې 
څخه دي. 


٣‏ لوړې ژبې. 

هغه ژبې دي. چې لمنې يې ډېرې پراخې او ارتې دي او هر 
راز تعابیر چې انسان ورته اړ وي. لري يې او د الفاظو هجاوې 
يې هم ډېرې دي. د متمدن عالم ژبې له دې ډلې څخه دي او دا 
هم پر دوه ډوله وېشل کېږي: 
الف. اوښوتونکې رعتصرفه) ژبې: 

چې د تصریف او اړولو او اشتقاق قابليت لري. په کلماتو 
پورې يې دمخه هم ملحقات نښلي او وروسته هم. یصنې ځیشې 
نخښې لري. چې د کلمې دمخه راځي او په عربي يې (سابقه) 
او په اروپايي اصطلاح يې ٩5:٥‏ او په پښتو يې «مخنې» 
پولي. 

دغسې ځینې نورې نخښې هم په دغو ژبو کې شته چې تر 
کلمو وروسته راځي او په پښتو يې «وروستنۍ) او په اروپايي 
اصطلاح يې 501765 او په عربي يې لاحقه بولي او دغه 
مخنۍ او وروستنۍ ځانله بېلې معتاوې هم لري. اوښتونکې 
ژبې دوې مشهورې څانګې لري: 

لومړۍ څانګه: آريايي ژبې دي. چې زموږ د وطن آريايي 


: 


پښتو ادبياتو تاريخ لوی ټول 


نسل خبرې په کوي. هر ځای چې زموږ له خاورو څخه آریايان 
تللي دي. د دوی ژبو ته آريايي وايو او اروپايان دې ژبو ته 
رهندو اروبايي؛ 1846-0040 هم وايي. دا ژبې شمالي او 
جنوبي څانګې لري. شعالي يې: د اروپا آريايي دي. لکه 
لتيني 6 یوناني ٥08٥97؛‏ سلتي ٤16406‏ سلاوي 
6 تيوتونيك ٥٩1001006‏ جنوبي يې د ابشيا آريايي 
ژبې دي. لکه سنسکریت. زند. پښتو . پارسو. 

دوهمه څانګه: سامي 50016006٥‏ ژبې دي. چې پخوانيو 
متمدنو قومو. لکه بابل. اشور. فنيقه ویلې. سامي ژبې دا 
ډولونه لري: 

آرامي د بابل زړه ژبه ده چې سرياني او کلداني يې څانګې 
دي. عبراني چې تورات په دې ژبه دی او اسرایليانو آرامي او 
کلداني سره ګډه کړه 

عربي: په سامي ژبو کې خورا ښه او مشهوره ژبه ده چې 
عربي ملتونه يې وايي او د اسلام او قرآن مقدسه ژبه بلله 
کېږي. حبشي ژبه هم د عربي څانګه ده. 
ب: نا اوښتونگې «فیر متصرفه» ژبۍ 

دا ژبې كلك او جامد اصول لري. چې په بنا کې يې کورټ 
تغيير نه راځي او د ځينو ادواتو په نښلولو سره اشتقاق ځنې 
کېږي چې دغه ادوات ځانله معنا هم نه لري او اصول يې بې 
اوښتلو پات ي» توراني ژبې چې يوه يې تورکي او هم مغولي 
ژبې چې تنقاسي. او غزالي. اوزيکي يې څانګې دي ټولې نا 
اوښتونکې ژبې ګڼل کېږي.'"' 


' الفلسفة اللغویه. ص ۹٩‏ - ۱۵: زبدة الصحایف. ص ٩۸‏ 


ډوک 


. ممممیښضښښېييټملیيیې 0 
د پښتو ادبیاتو ری ټوک 


هند واروپايي ژبې 
یا اریايي ژبې 


د ژبو د وېشنې يو لنډ ډول مو دمخه ولوست. پوهانو دا 
وېشنه په ډول ډول کړې ده. بې له هغې لوړې وېشنې يوه بله 
داده: چې د پنځو لويو وچو ژبې جلا جلا وېشي!". اما ښه او 
معتبر تقسیم دادی چې ژبې د ریښې او اصولو او قواعدو د 
شباهت له امله ووېشل شي؛ نو ځکه دلته ما دغه وېشنه غوره 
٣‏ ي 

تاسې ولوستل چې په لوړو او اوښتونکيو ژبو کې يوه 
مشهوره ډله هندو اروپايي يا آريايي ژبې دي چې د دتیايو 
مشهور پښت یعنې آريايي اقوام يې وايي. دا ژبې په سموالي 


بلې دیتیترګراق اس تن 
مه 


د پښتو ادبياتو تاریخ لومړی ټوک 
او ارتوالي کې خورا ښې ژبې دي او د بشر مدني اقوام هم په 
دغو سره ږغېږي؛ څنګه چې زموږ ژبه پښتو هم له دغو ژبو 
څخه شمېرل کېږي؛ نو لږ څه ډېر د آريايي ژبو څېړنه دلته 
ښايي: 

آريايي ژبې د ږغونو او اصولو له مخې دوې ډلې دي چې 
هره ډله په خصوصياتو او الفاظو او مخارجو او تلفظ او د 
کلمو په تغيير کې سره ورته ده او له يوې کورنۍ څخه ګڼل 
کېږي. ددې توپیر لپاره د ژبو:پوهانو ټولې آريايي ژبې دوې 
ډلې کړې دي: چې لومړۍ ډله سيتم (53:6) بولي او دوهم 
ډله کینتوم ()) بولي. 


د وېشنې لاو 

ویشنه پر دغه علمي اساس بنا ده: 

پوهانو فقط يوه کلمٌه (سل. صد ۰۰٠)معيار‏ کړې ده او 
حروف يې د ژبو د وېشنې شاخصه ګڼي. په لاتیني سل ته 
کینتوم )٠٥01(‏ وايي او په سنسکریت کې يې «سیتم) 
يولي؛ نو ټولې هغه آريايي ژبې چې ددې کلمې په سر کې (س» 
يې «ن) وي. د «سیتم) ډله يې بولي او که لکه لاتيني د سل د 
کلمې په سر کې «ك). يا «ه) وي او وروسته نون هم ولري. دغه 
ډله د کينتوم ډله بلل کېږي. غمومأ آريايي غربي ژبې د 
کینتوم له ډلې او شرقي آريايي ژبې د سیتم له ډلې دي" د 
مشال په ډول: په اوستا کې سل ته سیتم او په سنسکریت کې 
سل ته «شتم) وايي. په پاړسو کې يې «صد # سد بولي. په 
روسي يې («ستو بولي چې رن نه لري؛ نو ځکه دغه ژبې د 


'" د ګورډن چایلد - آرینز او د دوکتور شفق - تاري ادبیات ایران. ص ۴ 


رې 


د پښتو ادبیاتو تاريج لووږی ټوک 
سيتم له ډلې څخه ګڼو. بالعکس سل ته په لاتیني کینتوم 
وايي. په انګلیسي او فرانسوي او ایټالوي کې هم دن) لري؛ نو 


ځکه یې د کینتوم په ډله کې بولو. 
لاندې یې دغه مثالونه لږ څه واضح وګورئ 
د سيتم ډله د کینتوم ډله: 
سنسکريت-ستم |. لقيني-کينتوم 
پاړسو -سد (صد) یوناني - هیکاتون 
هندي "سو انګليسي - هنډریډ 
روسي -«ستو الماني - هنډریډ 
پښتو - سل فرانسوي - سانت 


د ستم او کینتوم پر علمي اساس ټولې آريايي يا هندو 
اروپايي ژبې د لګدېنۍ نقشې په ډول وېشل کېږي: 


٩ ِ‏ 
اریاشل هئ واروپا ري 


" 

ادبیاتو تاريج لومږی ټول 

په دې انځور کې تاسې ته د نړۍ د مشهورو آرايي ژبو 

ويش ښکاره شو او ومو لیدل چې د سيتم له څانګې څخه يوه 

ژبه هم پښتو ده او دا ژبه د سنسکریت او اوستا (زند) سره 
ډېره نژدې خپلوي لري او درې سره د يوې مور لوڼې دي 


دآريایی ژبو ی وله بله سره نزدېوالی: 

د ژبو پوهان نل د وېشنې او ډلې ډلې کولو پر وخت د ټولو 
ژبو اساسو ته ګوري؛ د قواعدو مشابهت او د لغاتو د ريښو 
سره نژدېوالی يې په غور ويني» که په دغو اساسونو کې ژبې 
سره نژدې او سره ورته وي؛ نو دوی هغه ژبې په يوه ډله کې 
شمېري او وايي چې له یوې کورنۍ څخه دي. 

وګورئ دغه ژبې چې موږ په د.مخني انځور کې آريایي 
ژبې وګڼلې او دوی مو د هندو اروپايي ژبو په غټه کورنۍ کې 
داخلې کړې. ټولې په اساسوء قواعدو او لغاتو کې ډېرې سره 
نژدې دي. که دغه لدې جدول په غور ورګورئ دا به درته 
ښکاره شي چې په رښتیا دا ژبې له یوې کورنۍ څخه دي. 


سسسسیتلې 
تو | پاړسو | سنسکریت | اوستا 
الا پدر | پاتري | پيتر 
مور مادر | ماتري | ماتر 


فرانسوي | 
۲ 


پير 


75 2 و 1 8 1 
خور ځواهر | سواچربسوس | هوګهر | سوردر سیستر اشوستر | سور 


ورور| برادر' بهراتر | براتر | براتر م برادر | برودر 


ېږ ېږ ېږ 


حڅللپيپپت) تن 


د پښتو ادبیاتو تا لووړی ټوک 


آربايي اقوام 


د دوی پښت او خپرېدنه: 

دمخه مو وويل چې پښتو ژبه د هندو اروپايي يا آريايي 
ژبو څخه د سنسکریت او اوستا خور ده. اکثر غربي پوهان چې 
د پښتو پلټنه يې کړې ده. دا خبره مني. دوی وايي چې پښتو 
له سامي او نورو ژبو سره اړه نه لري. له هندو اروپايي ژبو 
څخه ده''. 

هندو اروپايي ژبې چې انډ. ژرمانيك يې هم بللې. د آريا 
پښت ژبې دي. اریايان د انسانانو يوه خورا مهمه ډله ده. چې 
له پېړيو پېړيو څخه دو پَرمَخَكّه د لوړ مدنیت خاوندان دي 
او د شرق او غرب غټ غټ ملتونه له دې پښته څخه راوتلي او 
پيدا شوي دي. 

آریايان تر خپرېدلو او ډېرېدلو دمخه په يوه ځای 
اوسېدلء چې دوی په خپله پخوانۍ ژبه آریانا ويجو 
6 -۵//۵804 باله. یعنې د آريا مځکه يا د اصیلانو او 
نجيبانو او پاکزادانو هېواد'". 

داي چې د دوی د هېواد هوا خورا ښه وه. مڅخکې يې 


راورټي انګلیسي محقق د خپل پښتو ګرامر په دیباچه. ص ٨٢‏ کې د 
پروفيسور کلپرت ۸ او پروفيسور ډورن 0070 او الفنسسټون 
6 او نورو پوهانو افگار د پښتو په باب رانقل کړي دي. چې 
دوی ټول دغه خبره مني. 

"د ګيګر الماني د خاوري ایرانیانو تمدن. ج ۱١‏ 
حسعصارم سنسشستپي۳ېي٥يټچټه‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لومړی ټوک 
ډېرې ابادې وې. دوې میاشتې يې پسرلی و. نورې میاشتې 
به یځني وه مورخين په دې خبره کې ډېر سره مختلف دي. 
چې آيا دغه آریانا ويجه چېزرې وو؟ ځیينې وايي د بالتيك 
غاړې او ځینې وايي چې د تورسین شمالي غاړې دي. بله ډله 
هسې ګڼي. چې د خزر د ډنډ شرقي او شمالي غاړې د آریايانو 
اصلي مرکز وې. 

خو ځنې پوهان دې ته هم تللي دي» چې د آريايانو د توکم 
اصلي ځای د پامیر لوړې مځکې او د آمو سرچینې دي په هر 
ډول اد آريايي توکم اصلي ځای هر چېرې چې و؛ ځو پر دوی 
هغه ځای تنګك شو او لکه په اوستا کې چې راوړي. هغه 
مځکه يو په يوه سړه شوه چې د خلکو د خوړو لپاره څه نه په 
کې موندل کېدل؛ نو ځکه آريايي توکم له هغې مځکې څخه 
لېږدنه (هجرت او کوچ) وکړ؟ ددغه لج ٍد زمانه څلور زره کاله 
رق م) تخمین کېږي'' دوکتور پي. ګلس 061166 .# د کېمبرج د 
پوهنتون د مقايسوي فیلالوژۍ پروفيسور ددغو آريايي 
اقوامو په باب هسې معلومات راکوي: 

«هندو آريايي نوم پر آريايي اقوامو او ژبو تر ټولو دمخه 
دوکتور تهوماس ینګګك 00082 10010988 ۰ ایښی دی" 
اما د هندو ژرمن 667003016 -1000 اصطلاح تر ټولو دمخه 
په ١٨۸٣ع‏ کال يوه جرمني ژبپوهاند کلیپروت دو د 
باب کړه. دې علماوو د ژبو ږغونه. قواعد» عمومي ریښې او 
سټې او ټول خصایص ولیدل او يوه ډله ژبې يې په دغو نومو له 


"یران قدیم. ص ۹؛ تمدن ایرانیان خاوري. ص ۶۴ ۷۰ 
ده لومړۍ پلا يو مضمون په دې خصوص کې په ١١١۱ع‏ کال په 186 
000707١ ٧‏ کې وکېښ 


-ب٤کسپ‎ )۳۴( 


د پښتو ادبیاتوارخ -- لومړی ټوک 
يوې کورنۍ څخه وګڼلې. اما تر ټولو دمخه سر ولیم جونز 
65 د هند د ايشيايي ټولنې مشر په ۴۶م دغه ژبې 
يوه کورنۍ ګڼلې وې؛ خو دغه نومونه وروسته پر کېښودل 
شوه». 

دا خلك چې هندو اروپايي ژبې يې ویلې؛ د انسانانو د 
سپين نوکم څخه وو. دوی ځینې حیوانات او بوټي پېژندل. 
ښايي چې ځینې لاسي صنايع يې هم درلودل. د دوی د اوسنیو 
ژبو سره ورته والی موږ ته دا راښيي. چې دغه خلك به یو وخت 
يو ځای سره اوسېدل؛ مګر چې د آمو غاړو او باختر ته 
راورسېدل خورا دمخه وخت يې (۲۵۰۰ق م) تخمصين کېږي. 
دې خلکو ځانونه آرين ۸۳۷۵١‏ بلل". له علمي پلټنو څخه دا 
خبره زباده شوې ده چې دغو آريايي اقوامو تر خپرېدلو دمخه 
يوه ژبه او يو مذهب درلَوْذ د آسيای صغیر په کوی بوغاز 
نمل عهطه کې چې د پخوانو ميتانو پایتخت (پ ت ريوم) 
هلته‌و. يو ډبرليك (کتيبه پيدا شوې ده. چې نېټه يې 
۱۴۰۰ قې ده دلته يو آريايي قوم اوسېده. چې ميتاتي 
83 نومېدل او دغه زړه کتيه هم په دوی کې 1۵1-01 
8 ته منسوبه ده. دغه زوړ ليك چې پوهانو وکوت. دا 
يې ومنله چې په شمالي غربي بين النهرين يا آسيای صغیر 
کې هم د (۱۴۰۰ قم په شاوخوا کې آريايي اقوام اوسېدل. 
په دې کتيبه کې د دوی د شهزادګانو نومونه راغلي دي. چې 
سوچه آريايي نومونه دي. لکه آرتيتما ۸۳6۵۵:۵. سرتا 
65 ؛سترنا 50169703 دغسې هم په دغه کتیبه کې د 
هغو ارباب انواعو نومونه اخيسته شوي دي. چې د هند د 


کېمبرج هيستري آف انډياء ج ١١‏ ص ۷۳ 
صحنرم 


پ تاریخ الو بی ټوک 
آریايانو په کتابو کې هم شته. کله ایندره 1907۵؛ وارونا 
ومسیيیا دوه هسك غبرګولي وروڼه ناساتي و و۵" 
علاوه پر دغه زاړه ليك چې د آريايي اقوامو د ژبې او مذهب 
يووالی (" ۴۰ ق م ښکاره کوي؛ يو بل دليل هم پر دغې 
تاریخي خبرې باندې شته. له (۱۷۴۶) تر ۱٢٨٨۰(‏ ق م) پورې 
يوه قوم چې کاسي 1۵56165 نومېده او د زاګرس په غرو کې 
اوسېدل. پر بابل او عیلام سلطنت وکړ؛ ددغو کاسیانو په ژبه 
کې هم دغسې کلمات راخلي دي« چې سرچه آريايي دي" 
نلا شوریاس 95 او مريتاس 118۳6۵5 چې د 
سنسکریت سوریا 5078 رلمس) او مروتاس 1870٣6‏ (د باد 
رب النوع) سره پوره ورته دي» دغسې هم سمالیا 2 رد 
واورينو غرو ملکم کټ مټ په هماليا او زيما 2384 (واوره) 
پخواني و آريايي کلمياتو پورې نښليي. دغسې هم وروسته په 
(ر۷۰۰ قم موږ د اور بانيپال 0901031 ۵٣٧‏ اسوري لوی 
پاچا په کتابخانه کې د (اسرا ميزاس) 98285 - ۸55۵٨‏ نوم 


وينو. چې کټ مټ دغه د اوستا اهورا مزدا 1937093 -۸1:07۵ 
د لوی خدای نوم دی او دا نوم په سنسکریت کې اسورا 
د« مھ او په ستا کې اهورا ۳۵ و په دې ډول موږ له 
دغو دلایلو څخه دا علمي نتیجه اخلو. چې د (۱۵۰۰ قم په 
حدودو کې لاآريايي اقوام په ژبه او مدنیت او دیانت کې سره 
يو وو او تر دغه وروسته دوی ښايي چې سره بېل شوي وي" 


پږ پږ بھ 


" کېمبرج هيستري آف انډیاء ج٤٠‏ ص ۷۶-۷۲ 
' کېمبريچ هيستري آف انډياء ج ١١‏ ص ۱۶؛ ويدك انډياء ص ۲۶ 


نسننستا- هس شش دد رن--س 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لومړی ټوک 
باخسستر: ي ارین 
هنري او ایراني کې 


دمخه مو وويل. چې آرين اقوام له (آریانا ويجم څخه 
خپاره شول او زموږ وطن ته له شمالي خوا راغله. تر آصو 
راواوښتل او په ياختر کې يې يو ښکلی مدنیت جوړ کړ او دا 
مرکزي ‏ آریایان پر درې برخو باندې وېشلای شو: 

)١(‏ مرکزي او با ختري چې دوی د هندوکش په شمالي او 
جنوبي لمنو کې هستوګنه درلوده او زموږ د وطن په غرو او 
دښتو او درو کې سره خپاره شول د آباسين له څنډو د آمو او 
د خراسان تر دښتو پورې د دوی اصلي مرکزي هېوادو. بلغ. 
تخارستان. هرات. اراکونتتیا: کابتل. ګندهاراء سګستان. 
خراسان د دوی د مرکزي هېواد مشهورې برخې دي او نوا 
په بحيره عرب پورې د دوی د هېواد څنډې نښتې وې. 

٢‏ يوه ډله آريايي اقوام له بلخه د جنوبي غربي خوا ته د 
هريوا «هرات) پر خوا له خراسانه تېر شول. د پارس خاورې يې 
ونيولې او اوسنی ايران يې تشکیل کړ. د دوی دغه هجرتټ 
مورځينو هسې تعيين کړی دی. چې (۱۴) قرن (ق م) څخه 
شروع شوى و. تر اتمې قېل الميلادي پېړۍ پورې جاري و او 
لومړی دولت دغو آريايي اقوامو په ايران کې د ماد 1101 په 
نامه د اوومې قبل السیلادي پېړۍ په ابتداء کې تشکيل کړی 


د 


(۳) يوه دسته آريايي اقوام د باختر او هندوکش له شاوخوا 
څخه د کابل او ځيبر او نورو لارو څځه ولاړل په سپتاسمندو 
(یعنې د اوو دريابو په مځکه کې سره خپاره شول. دوی تر 
آباسین تېر شول. د اباسین او ګنګا په منځ کې يې يو ځلان 

:. مدنیت جوړ کړ او د هند په ځنګلو او بڼو کې ودان شول؛ 
ددغو هندي آريايانو لېږدېدنه هم له څوارلسمې قبل الميلادي 
پېړۍ څخه شروع کېږي' د آريايي اقوامو دغله درې ډلې 
رباغتري ‏ ایراني - هندي» زموږ له دې کتابه سره اره لرږي. د 
دوی په ژبو کې پلتڼه کوو او د پښتو ژبې ادبي تاریخ ځنې 
راباسو د دوی د مدنیت. اجتماعي احېوال او روحي اوضاعو 
په کتنه کې څه ناڅه د پښتو تاریځ څرګندوو. مرکزي آرين چې 
د بخدي يا باختر «بلغ په شاوخوا کې اوسېدل. ښه او غوره 
مدنیت يې درلسود. دوی خپل هېواد (آريا ورته - يا - 
آریاورشه باله. لومړۍ پلاةا نوم دَ تتوسمهیتا--0 1180 
6 په کتاب ٢٢(‏ شعر ٢۲‏ فصل) کې راغلی دی. 
مانويامنو د آريا پلار ګڼل کېږي او آریايان «منوزي هم بلل 
کېړي. دا پلار په دوی کې ډېر شهرت لري او دده په نامه 
ځینې قوانين هم شته. چې (د منو ليا يې بولي. آریاورته هم 
مانونیکه په خپل کتاب ذکر کوي او مؤرخين وايي چې په دې 
هېواد کې آریايان پښت تر پښته پيدا شوي دي" ددې نامه 
معنی داسې ده: د اصيلو او ښأاقلو فسنوادا": د دوۍ مرکز 
بالهيکا ‏ بخدي بلخ و. چې د لوړو بیرغو ښار بلل کېده او 


ریګويدي هند. ص ۵۸ د ډاس لیکنه 
" د آریا زاړه آثار. ص ٢١١‏ 
" تمدن هند. ص ۱۸۴, هند قدیم. ص ۴؛ د هندیانو تاریخ د هنتر لیك 
ييييتپليصستر ۳۸ لم 6چئس 


نتس سم څو 
د پښتو ادبیتو تاريج لو مږی ټوک 


تل به دا لوی د مدنیت مرکز د (رڼه -روښان - ښکلي په 
صفتو ستايل کېده. ملا بلخ بامي - بلخ ګزين «ه مو اد 
بامي کلماتو شرح وروسته په دې کتاب کې راځي). 


اریايي ژبه او پښتو 

دمخه مو د آريايي ژبو وېشنه ولوسته او تاسې ته څرګنده 
شوه چې کومې کومې ژبې د آريا له کورنۍ څخه دي. دا 
طبيعي او منلې خبره ده. چې آريايي اقوامو په خپل لومړني 
ټاټوبي (آریانا ویجم کې ځانله يوه ژبه درلوده. چې له هغې 
ژبې څخه وروسته هنديء ایراني او بخدي ژبې راوتلې دي. په 
دې لومړنۍ آريايي ژبې کې تر اوسه څه معلومات د پوهانو 
لاس ته نه دي راغلي او نه چا څه پکې ويلي دي. تش دونې 
ويل کېږي؛ لکه دوی چتې صذهب. رسوم؛ ملي دودونه 
درلودل؛ نو ښايي چې بېله ژبه به يې هم درلوده؛ خو دا ته 
معلومېږي. چې اصلي آريايي ژبه کومه. څنګه او څه راز ژبه 
وه. څومره عمر ژوندۍ وه؟ 

دوکتور ګوستاولوبون وايي: تر خپرېدلو او هجرت دمخه 
آريايي اقوامو يوه مخصوصه ژبه ویله. چې نوم يې (آريكم و. 
دا ژبه اوس ورکه ده؛ خو سنسکریت ژبه له هغې ژبې څخه 
راوتلې ده""'. دا اصلي آريابي ژبه چې د ټولو آريايي ژبو مور 
يا انا بلل کېږي. لااقل تر میلاد )٠۰ .٠«‏ کاله دمخه ويل 
کېده او د دوی مشترکه ژبه وه 

خو اوس يې هېڅ نښه او بولګه نه ده پاتې. له دې جهته 
' تمدن هند. ص ۱۸۴ 


د پښتو ادبياتو تاريچز لومړۍ ټوک 
چې د آریايانو تاریخ او لیکنې د قبل المیلاد تر (؛ ۰) کاله 
دمخه نه رسېږي؛ نو دونې ويلای شو چې سنسکریت. اوستا 
او زړه پاړسو درې سره له دغې اصلي آريايي ژبې څخه 
زېږېدلې دي''' 

ميډېم راګوزن 1۵8710 ليکي: تقريباً سل کاله دمخه په 
اروپا کې د هند د علومو پللټنه او زده کول شروع شول. هغه 
وخت چې چارلس ولکنس ٧۱۷٧11815‏ مهابهارت ترجمه کړ او د 
سنښکريت ګرامر يې وگېښ؛ ئو سر وليم چونز د منو دهرم 
مذهبي شاستر کتاب ترجمه کړ او كولبروك 01870۷1 د هند 
پر فلسفه. قوانینو او ادب باندې کتابونه وليکل؛ نو د اروبا 
او هند د ژبو پرتله او مقايسه شروع شوه او دا فکر خلکو 
ومانه چې سنسکريث د ټولو ژبو مور ده؛ مګر وروسته چې 
پلتڼې او د پوهانو کتنې ډېرې شوې؛ نو دا ښکاره شوه چې تر 
سنسکریت لادمخه يوه بل زَبّهقّمَ راي خلکو درلوده. چې 
په اصل کې هغه ژبه د نورو ژبو مور ده. يوه بل عالم جېکب 
ګرم په اريايي ژبو کې د صحيحو حرفو د تبدیل اصول وښودل 
او دا ثابته شوه چې د آريايي اقوامو لومړنۍ او اصلي ژبه لا 
بله وه. چې د هغې ژبې الفاظ او کلمات په ټول و آريايي ژبو 

مشترك دي""' 

د اصلي آريايي ژبې عمر د ژبو پوهان (۲۵۰۰ تر ٠۰۰۰‏ 
قبل المیلاد) پورې تخمين کو دوی وايي. چې: آريايي 
اقوام تر اباسین «انډوس) پورې وتل. خپل مشهور ديني کتاب 
ویدا ۷٤٥٧٧‏ يې په خپله ژبه انشاء کړ. ددې کتاب د لیکنې 


"یران قدیم. ص ۱۰١‏ 
' ويدك انډياء ص ٣۳‏ 


امسمپس٧م۴٣)سےچيا‏ ۱ ٠‏ امام مهه 


د پښتو ادبياتو تاريخ ا۹موساسبپ سښټټ لومږی ټوک 
تاريخ تر ۰ قبل المیلاد دمخه ځي؛ لکه دمخه چې مو 
8 َِ ايشيای کوچك د آريايي اقوامو زاړه لیکونه هم د 

سآمګمق. م) په شاوخوا کې کښل شوي دي. که د هندي 
مهو 7م يم .يو ټس 
مخالفې دي؛ خو د نومو اشتراك یې څرګند ېږي. 

په دې دليل نو ويلای شو د (۱۴۰۰ق. م) په شاوخوا کې د 
آريايي اقوامو ژبې سره بېلې شوې وې او اصلي آريايي ژبه په 
دغه وخت کې نه وه ژوندۍ. دا خبره هم د ژبو پوهان مني. څو 
يوه ژبه په نورو فرعي ژبو اوړي. یعنې ځانله بېلې بېلې 
څانګې مومي. لږ تر لږه یو زر کاله غواړي!". 

نو په دې حساب چې موږ د ويدا او د کوی بوغاز د زاړه 
ليك له عصره یعنې د ٠۴۰۰(‏ ق. م) څخه زر کاله پخوا ولاړ 
شو؛ نو به دا ووايو چې د ٠۴۰۰(‏ قء م) په شاوخوا کې د 
اريايي اقوامو ژبه لايوه وه او لکنه ځیتنې مؤرخین چې وايي. دا 
ژبه له پارس او ميدیا څخه تر پنجابه ويله کېده او د آصو 
شمالي خواوې سغدیانه هم پکې شاملې وې!". 

نو ددې اصلي آريايي ژبې عصر له (" ۴۰ ق.ء م) څخه تر 
څلور زره قبل المیلاده پورې تخمين کېږي. یعنې له هغه وخته 
چې آريايي اقوامو لومړۍ پلا له (آریانا ویجه) څخه هجرت 
کاوه 

ددې اصلي آريايي ژبې کوم اثر او نخښه: لکه دمخه چې 
مو هم وويل اوس نه ده پاتې؛ خو زه به په راتلونکو لیکنو کې 
د پښتو نژدې والی له دغې ژبې سره په ځينو علمي دلایلو 


" تاریغ ادبیات ایران. د جلال همايۍ 
اې «لوی دولاواله دوپه سن» کتاب هندو اروپايي. ص ۵۷. ج ۳ 
پتت-4۹ سپټرم) 


11 2ه« هده ::ك:ي0:2 ونی ټوک 
ثابت کړم او دا خبره به زیاته کړم» چې پښتو هغې اصلي ژبې 
ته خورا نژدې ده او لكه سنسکريت او اوستا چې ځنې 
زېږېدلې دي. پښتو هم د هغې ژبې لور ده 

دمخه مو وويل چې اريايي اقوام له بخدي يا باختر څخه 
مشرق او غرب ته سره ځپاره شول. په هند او ايران کې يې 
مدنيتونه جوړ کړل او ځینې له دوی څخه په بخدي او د 
هندوکش په شمال او جنوبي لمنو کې پاتې شول او وروسته په 
ټول هېواد کې سره خپاره شول. دا آریايان چې د مرکزي او 
باختري ډلې څخه دي. ډېر قبايل او ډلې لري. چې يوه مهمه 
ډله يې د (بخت - پکهت - پښتون) په نامه يادېږي او پښتو 
ژبه هم دوی تر اوسه وايي؛ دا ژبه له قديمه دوی ته پاتې ده او 
مرکزي آريايي ژبه چې له اصلي ژبې څخه دلې د آریايانو په 
خپل مرکز او کور کې زېږېيدلې د3 همدغه پښتو ده. وروسته 
چې تاسې د پښتو او پښتون د نومو په خصوص کې تاریخي 
څېړنې وګورئ دا خبره به ښه درته لوڅه شي. اوس دلته هم د 
پښتو د ربط دلایل له اصلي آریايي ژبې سره لاتدې راوړم. 


پښت وا واسل يآاربایی ژبه (اآریګ): 

د تاريځ او علمي څېړنو په استناد مو دمخه دا وويل. چې: 
پښتو د أريك ژبې لور ده. ددې خبرې د پلتڼې او منلو لپاره 
بايد موږ د آريايي توکم پخوانو کلماتو ته وګورو. چې له دوی 
څخه څه پاتې دي او هغه کلمې بيا په پښتو په کې وګورو چې 
تر اوسه ژوندۍ دي 

بله دا خبره هم بايد دلته وشي چې آرين توکم له بخدي 
څخه يا د هند خوا ته ولاړل. چې ژبه يې سنسکریت شوه او د 


رې 


د پښتو ادبياتو اظٍتتفشطش٣ت ٢۳‏ لومړۍ ټوک 
ويدا کتاب په دغه ژبه دی. يا هغه قبايل دي چې ايران ته 
ولاړل؛ ژبه يې فرس قدیم بيا پهلوي. بيا اوسنۍ پاړسو شوه: 
اما هغه قبايل چې په خپله په بخدي کې پاتې شول کومه ژبه 
یې ویله؟ 

زما دا عقيده ده چې دوی پښتو ویله؛ ځکه چې وروسته 
دغه قبايل تر هندوکش راتېر شول: دو د بخدي په نامه 
بخت - پکهت - پښتون بلل کېدل او هغه تاريخي نوم دوی 
تر اوسه ساتلی دی او هغه پخوانۍ ژبه هم دوی تر اوسه 
خوندي کړې ده. 

دا مطلب به وروسته زه ښه څرګنده کړم چې پښتانه یعنې د 
پښتو ژبې ويونکي هغه پخواني بخدي يا باختري آریايان دي 
چې نورو وروڼو يې د ایراني يا توراني يا مغولي يا هندي 
اقوامو په تماس خپله اصليٍ ژبه هېره کړه؛ مګر فقط ښاغلو 
پښتنو تر اوسه ساتلې ده. 1 

په دې کې هېڅ شك نشته چې بخدي آریايان ۱۴۰۰ ق. 
م) یعنې هغه وخت چې د هندي آریايانو ديني کتاب ويدا 
ليکل کېده. د پکهت به نامه مشهور و. په خپله په زيګويدا 
9 کې هم د دوی نوم ذگر کېږي؛ نو چې دغه ملت په 
دغه نامه موجود وي. د دوی ژبه هم باید موجوده وي. 

له تاریخي اسنادو څخه ښکاره کېږي. چې آريايي بخدی 
يا د پکهت اقوام پس له(" ۴۰ ق. م د هېواد شرقي غرو او 
د اباسین غاړو ته تللي او دلې مېشته وو؛ ځکه چې ريګويدا 
د دوی نوم د هند په يوه مشهور جنګك کې ذکر كوي او هم 
وروسته ٠٠٠١(‏ ق. م) په بخدي يا باختر کې يوه بله ژبه پيدا 
کېږي چې زند يې نوم دی او د اوستا مشهور ديني کتاب په 


مهم 


د پښتو ادبياتو تاريخ سو ببغ-رم ټي لو پۍ ټوک 
دغه ژبه دی او بيا هغه وخت چې هيروډوټ 11٣7٣4006‏ 
یوناني مورخ د پکهت او پاکتویس ذکر کوي؛ نو د(۵۲۰ق م) 
په حدودو کې هم دوی د انډوس راباسین پر غاړو ښيي. 

له دغو تاريخي ملاحظاتو څخه موږ دې نتیجې ته 
رارسېږو. چې پښتانه آریايان لومړی په بخدي کې اوسېدل. له 
هغه لومړني ټاټوبي څخه دوی د هغه ځای په نامه (پخت - 
پکيټت د خپلې زړې ژسې سره د (۱۴۰۰تر ٠٠٠١‏ قم 
پورې د اباسین غاړو او د هېواد شرقي غرو ته لاړل. دوی خپل 
د بخدي - پکهت نوم سره له خېلې ژبې وساته او تر اوسه هم 
په دغه نامه او دغه ژبه مشهور دي!". 

ددې تاريخي پلتڼې په رڼا کې نو اوس تاسې ځنې لغوي 
دلایل هم واورئ: 


دآریاکلمه: 

لومړۍ کلمه. چې موږ يې د پښتو ژبې د اصالت لپاره د 
لغوي دليل په څېر پلټنه او څېړنه کوو. په خپله د (آريا -آرین) 
کلمې دی. 

تاسې دمخه هم ولوستل: چې دا نوم ډېر قدیم دی. 
مورخين وايي: هغه اقوام چې د آمو له غاړو څخه په باختر. 
هنداو ايران کې خپاره شول. دوی ځانونه آرين 80 یعنې 
اصیل. نجيب او شريف ګڼل او چې په هند کې خپاره شول. 
طَله داتور توكم انسانان دخ اوسېتال» له هغو سر ه آريايانو 
جګړې وکړې او شاته يې وشړل؛ لکه دوی چې ځان ته (آرين؛ 


"د پښتو او پښتنو تاريخي څېړنې به وروسته مفصلې راشي. دلکه 


لنډ لنډ ذکر وشو 
ری 


د پښتو ادياتوانط یت ی|)٢ط٢ط٢---‏ لوی ټوک 
یعنې شريف او نجيب وايه. هغو قبيلو ته يې د اسو يا دیسیو 
0 ویل. دا دواړه کلمې په ریګویدا کې ذکر شوي دي" 

د رین د کلمې څانګې په سنسکریت کې آريا یااریا 
#8 و په زند کې ايريا 8 دي. چې هغه د شریف او 
نجيب معنا لري او دوی له خپلو دښمنانو څخه ځانو ته په دغه 
نامه امتياز وركاوه. چې د دوی له پښته نه وو او اصيل نه 
ګيل کېدل" 

علاوه پر ریګويدا په اوستا کې هم دا نوم راځي او هسې 
وايي «خدای تعالی د آرين مځکه او د آرين توکم او پښت 
پیدا کړ)!"' 

تر دغو دوو پخوانو کتابو وروسته بيا وینو . چې هيرو ډوټ 
(۴۸۴- ۴۲۵ ق. م) د آرين ذکر څو ځايه کوي. دی وايي؛ چې 
ميدي ٥٤٧٧0٧5‏ اقوام په پخوانښت و زضښانو کې آرين 06 بلل 
کېدل": ځګه چې ميدي اقوامود (۶۵۵ق. م) په حدودو کې 
د ايران په پای کې يو لوی سلطنت جوړ کړی دی؛ نو دا ويلای 
شو چې د (آرین) اصطلاح تر دغو وختو پورې هم په ټولو 
آريايي اقوامو کې ژوندۍ وه او هخامنشي دارويوش 
ر۴۸۶-١٢۵ق.‏ م هم په خپل ډبرليك کې ځان افتخاراً 
آریايي او د آریا له پښته بللی دی!!. 

د اروپا اوسنیو پوهانو ددې کلمې په شاوخوا کې ښې ښې 
"د پانيکار هند قديم. ج ١١‏ ص ۴؛ په خپله په ریګويدا کې هم د آرين 
ذکر راغلی دی. ج ٣‏ ص ۰۷ 
'" کېمبرج هيستري آف انډیا ج .١‏ ص ۷٧‏ د پخوانیو سړو تاریخ 
" يشت. فصل ۹. فقره. ۹. فصل :٠١‏ فقره. ۲۵. ٣١‏ فصل. ٣١‏ فقره ٨‏ 
'" هیروډوټ. ج ۷. ص ۶۲. دویلر هیروډوټ. ص ٨٢۹‏ 


'" دويسباځ مېخي خطوط 


د پښتو ادبياتو تاریخ --ب مبب---۴٧٣۴8ه‏ لوی ټوک 
پلټنې کړې دي؛ ځکه چې دا نوم آریايانو ځپلې پخوانسۍ او 
اصلي ژبې څخه ورسره راوړی و؛ نو که په نورو ژبو کې ددغه 
نامه ریښې پيدا شي. هغه ژبې د آرین ين اصلي ژبې ته نژدې بلل 
کېږي: 

دوکنور ګيګر 66867 الماني محقق وايسي. چې آرين له 
(آر) مشتق دی چې په سنسٌکریت کې د اصل او بنياد په معنا 
دی او آریا وايي نجيب او شريف او پارسا ته : 

علاوه پر دغو اقوالو چې آر د اصلي په معنا بولي. ځينې 
محققين دې ته هم تللي دي. چې آريا له (آ مشتق دی» چې 
په پخوانۍ سنسکریت کې يې د کرنې یعنې کشاورزۍ او 
زراعت مفهوم درلود؛ نو له دې جهته آريا کرونکي او زراع ته 
ويل کبده»د| قول د مَشهي ستي ربت ټوغاتند يکس قولر 
6٧د‏ دی چې دوکتور هنتر يې هم د هند هد خلکو په 
تاریخ کې مني او آرین د کرونکي په معنی اخلي!"". 

. ميډيم راګوزن ليکي چې (آر) د يوې په معنی و. له لاتیني 
او ايتالوي (اران د سلاوي «اراتتي؛ د یوناني (ایوټ رون؛ 
انګرېزي ایریيل (د يوې وړ) دغسې د يونساني زارهٌداء او د 
لاتيني آرور ديوې سوی کښت ټول له دغې مادې څخه دی. 
آريايي اقوامو ځان له دې جهته کښتکار او زارع باله. چې له 
وحشي تورانيو پوونده وو څخه د دوی توپیر وشي او هر وخت 
يې په دغه نامه فخر هم کاو؛!" 

ددې آريايي نامه اثر پر نورو اقوامو هم شوی دی. د بابل 
'" تمدن ایرانیان خاوري. ج ١‏ ص ۶۵ ۶۶ 
' مقدمه تاریخ هند قدیم, ص ۹٣٩‏ 
" ويدك انډيا. ص ۳۵ 


روګ 


۸ 


د پښو اديتوثنظ لل لوی ټوک 
اونينوا په اسوري ژبه يې هم زآري) هغې مځکې ته ويل. چې 
يوې او کرل شوې وې. (ارارا) ددغه هېواد په کوشي ژبه د 
فصل رېېل ووا'. 

په دې ډول د آريا د کلمې په خصوص کې دوې نظریې د 
پوهانو تر منځ شته: يوه دا وه. چې آريا اصيل او شریف دی. 
دوهمه داده چې کرونکی او بزګر دی. 

زما په عقيده د پوهانو دا دوې نظریې په تاريخي دلایلو 
سره نژدې او یو ځای کېږي. تاسې به وايئ څنګه؟ په دې ډول: 


دکرهڼ ې اهمیت په اربایان وکې: 

په آريايي قومو کې کرهڼې ته په خورا درنه سترګه کتل 
کېدل»ء دوی په خپل دين کې مکلف وو. چې زراعت ته توجه 
وکړي. په ريګويدا او اوستاکې د کرهڼې او زراعت کارونه د 
شرافت په سترګه کتل شوي دي او کرهڼه يې د شریفو او 
اصیلو او پوهو خلکو کار بللی دی. په ويدا کې راغلي دي 
"پوه او دانشمند انسان تل په کرهڼه او جوغ بوخت وي" 

بل ځا وايي: . 

ای انسانانو! د غنمو او نورو شیانو د کرهڼې لپاره په 
سپاره. مځکه سره څيرې کړئ. ښکلې اربې وچلوئ او ځانونه 
پرې وساتئ". 

"ای انسانانو! يوې وتړئ مځکې د کرلو لپاره ښې يوې 
کړئ او پستې يې کړئ اوربشې او غنم په کې وکرئ. زيارکښ 
کرونکي ته بويه چې تل دغو يو جوغ ته سپاره ورواچوي او 


' مقدمه تاريخ هند. ص ٢٩‏ 
" يجرویدا. فصل .٢١‏ فقره ۶۷ ۶۹ . ۷۰ 


مې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوږئ و 
مځکه ښه پرې يوې کړي"' 

په اوستا کې هم تل کرونکي شريف ګاڼه شي او زردشت 
خلکو ته د کرهڼې اوڅاروو د پالنې تشويق کوي. زارع ته په 
درنه سترګه ګوري او د ګاتها په يوه سندره کې بزګران او 
کرونکي د انسانانو په خورا لوړه او شريفه ډله کې يادېږي'"' 

په دې ډول د کرونکي او بزګر مقام په آريايانو کې ډېر لوړ 
و اوه دری د ديني کتابو په لارښوونه هر بزګر شريف او 
محترم ګل کېده او په دوی کې خورا لوړه او خورا شريفه 
اجتماعي دنده دغه زراعت او بزګري وه؛ نو ځکه هر زارع او 
بزګر نجيب او شريف و او هر شریف سړی به هم کرونکی او 
بزګر و. اصيلتوب او نجابت د زراعت سره لارم و او هر چا چې 
به دغه اجتماعي وظيفه ادا کوله. هغه سړی به هم شريف او 
هم نجيب ګڼل کېده 


د شریف او زار عتطبیق: 

دمخه مو ولوستل. چې پوهان د (آريا) کلمه يا د اصیل او 
شریف به معنی اخلي. يا د زارع او کرونکي په مفه وم. دا 
دواړه مفهومه؛ لکه تاسې چې ولوستل سره يو شی دي؛ ځکه 
چې په پخوانو اريايي اقوامو کې د ديني کتابو په لارښوونه هر 
زارع نجيب او شريف و او هر شريف هم زارع و؛ نو ښايي چې 
په آريايي ژبه کې دې (آر) د اصل په معنا و. وروسته ځکه چې 
هر کرونکی سړی شريف ګڼل کېده؛ نو هر کرونکی او زارع ته 
دې (آرين) یعنې اصیل ویلی شوی وي او يا دا چې آآر اصلاً د 


'" يجر ويدا. فصل .٢‏ فقره ۷٧‏ 
"ګاتها. ص ٨٩‏ يسنا ۳٣‏ فقره 


روګ 


د پښتو ادبياتو تاريخ وه می --و و لومړی ټوک 
زراعت او کرهڼې مفهوم درلوه ؛ ځکه چې هر کرونکی او زارع 
شریف او اصيل بلل کېده؛ نو به طبعا د اصالت او نجابت 
معاني د آرین په کلمه کې مجازاً ګډې شوې وي. 

داسې لغوي تحولات او معنوي اوښتنې د مجاز او حقیقت 
تر منځ په ژبو کې ډېرې دي؛ نو که د (آر) د کلمې حقیقي معنا 
اصل او نجابت وګڼو. زراعت به يې مجاز وي او که زراعت 
حقیقت وګڼټسو. اصالت او شرافت به يې د مجاز په ډول 
وروستنی لغوي تحول وي. په دې ډول د پوهانو دواړه نظریې 
سمې او پر ځایى دي او د آرين کلمه په دوو معناوو بولو. 


شریف او زارع. یا زارع او شریف. 


په پښت وکې ‏ دآرین ريښه: 

اوس به نو راشو پښتو ته چې په دې ژبه کې د آرین او (آر) 
د پخوانو کلماتو لپاره څه لرو او اوس کوم مستقل الفاظ شته 
چې دغه مفاهيم ولری. 

هوا په پښتو کې ددغو دواړو معناوو لپاره چې پوهانو د 
(آر) په خصوص کې ښوولې دي. ریښې او مستعملې ژوندۍ 
کلمې شته په دې راز: 

-١‏ تر اوس هم ره د اصل او بنياد په معنا موجوده او 
مستعمله کلمه ده. چې اکثر قبايل يې وايي'"' دا کلمه له 
پخوا څخه په پښتو ادب کې هم ځای لري او پښتنو ادیيانو په 
خپلو اشعارو کې د يوې مستعملې او ژوندۍ کلمې په ډول 
راوړې ده. زمینداوري اکبر چې د ګوډ تيمور معاصر دی (د 
٠۰‏ «حدود) هسې وايي: 


۷ 


پښتو مرگې لوی قاموس «قلمي؛ او راورټي پښتو لغفت 


::8 و يي ګسسبکټ لومږی ټوک 
د غم آره یې شوه ټینګه زما په زړه کې 
د رقيب سره ځخندا کړي هوسېږي 
وروسته يو بل اديب ملا الف هوتك چې بحرالايمان يې په 
۸١۰۱۹ (‏ نظم کړی دی وايي؛ 
دی له آره و ښاغلی 
څه که شو په وير نتلۍ 
پیر محمد ميا جي د (۵١۱١ه‏ په حدودو کې وايي 
شېخ متي چې ځلیلي و 
دی له آره لوی ولي و 

نو آره د اصل او بنياد په معنی د پښتو پخوانۍ کلمه ده. 
چې تر اوسه هم ژوندۍ ده او په دې معنا د دوکتور ګيګر 
الماني له قوله سره مطابقت لري. چې دی هم آره اصل او آرين 
اصیل ګڼي. 

٢‏ که د (آر) دوهمه معنا یعنې کښت او کرهڼه د میکس 
مولر په قول واخلو. دا هم کټ مټ په پښتو کې تر اوسه شته. 
په قندهار کې بزګران او کښتګران د لو پر وخت هسې وايي 
(آره آره لور ير غاره په دې جملې سره د بزګرافو او رارخینتو 
حال بيانېږي چې دوی لومړی کښت وي او بيا يې رېښي؛ نو 
آره په دې محاوره کې خاص د کښت او کرهڼې مفهوم لري. 
چې د هنټر او ميکس مولر له قوله سره سم دی. 

نو که آرين په لومړۍ معنا اصیل وي. هم په پښتو کې شته 
او که په دومه معنا کښتګر او زارع وي. هم په پښتو کې تر 
اوسه مستعمل دی . 

عین د آرين کلمه د پښتو له ګرامر سره هم مطابقت لري 
"ين" په پښتو کې ځورا ډېر د نسبت د ادات په ډول راځي او د 


کلماتو په پای پورې نښلي. ملا ژړ دبرنح) ژړین (برنجی) که د 
کلمې په پای کې «ه) وي غورځي؛ لکه خاوره «رخاك) چې 
خاورین «څاکي) د (ه) په حذف ځنې جوړ شوی دی؛ نو که (آره 
واخلو او د پښتو له دغو اصولو سره سم د نسبت (ین) پورې 
ونښلوو (ه) غورڅي او آرين ځنې جوړېږي او ښايي چې 
وروسته مُا قبل آخر زور په الف تبدیل شوى او اريان هم ځنې 
جور شوی وي. 

په دې ډول آرين منسوب دی د (آر) کلمې ته. چې په پښتو 
کې د اصل يا کرهڼې په معنی تر اوسه شته او پخوانو آریايانو 
کې هم په دغو دوو معناوو مستعمله وه او معنا يې هم په 
آريايي پخوانۍ ژبه. هم په پښتو «اصل او شريف او کرونکی) 
ده؛ نو چې د آريا -آرين) د کلماتو ریښې تر اوسه په پښتو 
کې شته او هم پخوا پة دع ژبه کې استعمالېدلی او دا کلمې 
هم له اصلي آريايي ژبې څخه دي؛ نو دا ويلای شو چې پښتو 
د اصالت او قدامت له پلوه هغې زړې ژبې ته ډېره نژدې ده 

د آريا کلمه په پښتوکې کټ مټ هم مستعمله وه. په پښتو 
کې دا نوم د علم په ډول د سړو لپاره استعمالېده. د پښتنو په 
قبایلو کې د یوسف نومې يو زوی (آريا) نومېده. چې دده 
اولاده بادي خېل بولي. افضل خان حټيك په تاريغ مرصع کې 

«د يوسف پينځه زوی و. يو پکې آريا نومېده. از بس چې 
ډېر متکبر او مغرور و. بادي يې باله. اوس يې هم اولاد ته 
بادي خېل وايي»'"'. یوسفزي د پښتنو مشهوره قبيله ده. چې 


تر اوسه هم په دوی کې د آريا اولاد بادي خېل شته او دا ځنې 


"تاریخ مرصع. ص ۴. د راورټي طبع. 


ښکاري. چې د (آریا) نوم په پښتو کې تر ډېره وخته معمول و 


بانا ويجه: : 
دمه مو ولوستل. چې آریايانو تر هجرت او خپرېدلو 
پخوا په يوه مځکه کې ژوندون کاوه. چې پوهان يې په تعيسين 
کې سره مختلف دي؛ مګر په دې اواخرو کې ډېرو پوهانو دا 
ره منلې ده. چې دآريايانو اصلي ټاټوبی د ایشیا يه منځ کې 
د پامیر لوړې ته نژدې و. چې د مختلفو اقوامو روايات او د 
آريايانو د هجرت له لارو څخه همدغه ځای زبادېږي'"". پرسي 
سایکس ليکي چې دا ځای د آمو او ایګزارت په منځ کې 
پروت و. چې دغه پامیر او بدخشان ته نژدې دی!". ځینې 
پوهان دغه مځکه خوارزم ګڼي 
دې قدیم وطن او ټاټوبي تته دو ۍ پته خپله قديمه ژبه آرينه 
ویجه يا ويجو) واج) ویله. په اوستا کې چې شپاړس آريايي 
هېوادونه ښيي. (ارينه ويجه هم يادوي چې دوانګوهي ديتيا 
دوندو ٠-‏ ۷۵ برکتمن روده سره واقع وه!. ګيګر 
الماني او ځينې نور غربي پوهان وايي چې دا (ارینه ویجه) په 
غرنيو مځکو کې وه چې په سیر دريا او زر افشان او آمو 
اوبېده او آریايانو په دغو غرو کې ځانونه د تاتارو او نورو له 
حملو څخه خوندي کړي وو او د (آرينه ويیجه د کلماتو معنا 
داسئې ده د شریفانو او اصیلانو مځکه يا د پاکزادانو 


" ويدك انډیاء ص ۴۴ 
"تاریخ افغانستان. ج .١‏ ص ۳۶ 
" وينديداد - فرګرد. ١‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريچ لوسئ ټک 
ټاټوبی 1.د ريا د کلمې په خصوص کې مو دمخه تشریحات 
او تاريخي او لساني پلټنې ولوستې. اوس به راشو او د ویجه 
واج) کلمه به هم په پښتو کې وګورو. چې شته که يه؟ دا 
تاریخي کلمه تر اوسه هم په پښتو ژبه کې مستعمله ده. د 
قندهار خلك يې راویجه د الف په زور او مجهوله يا او د جیم 
په زورکي وايي: لکه احمد محمود د خدای پر اويچه نه 
پرېږدي. چې په دې جمله کې اویجه هم د مځکې او سرزمین 
معنا لري او د پښتو ژوندۍ کلمه په هغه زاړه ډول او معنا په 
لږ تغيير تر اوسه مستعمله ده او موږ ته راښکاره کوي. چې له 
آريايي پخوانۍ ژبې سره پښتو څنګه نژدې ده او ښايي چې 
سنسکریت او اوستا هم دونې قرابت ورسره ونه لري. 


اریاورشه: 

ليکه په اوستا کې چې د آریايانو زوړ ټاټوبی او مسکن 
(ارينه ويجه بلل شوی او ریښې يې هم په پښتو کې شته. 
دغسې هم هندي آریايانو هغه خپل پخواتی ټاټوبی (آریاورته» 
يا (آریاورشم باله. چې معنا يې هغه د آريا مځکه يا ټاټوبی 
او د اصیلو او ښاغلو هېواد ده. تاسې دمخه ولوستل چې 
لومړۍ پلا دا نوم په «منو سمهيتا) نومې کتاب کې راغلۍ 
دی. دې آریاورته ۸٨۵-١ ۷۵٥٥۵‏ د هماليا او د بحیره عرب تر 
منځ مځکې ګڼي؛" سر ولیم جونز وايي چې د منو قوانین تر 
مسيح اته سوه کاله دمځه کښل شوي؛ نو نوې پلټنې دا 
" تمدن ايرانيان خساوری. ج .١‏ ص ۶۶- ۷۴:؛ ايران قدیم» ج ١‏ ص 
١؛‏ د براون تاریخ ادبیات ایران. ج .١‏ ص ۵۹ 
'" کېمبرج هيستري آف انډيا. ج .١‏ ص ۵۱ 


ثایتوي چې دوې يا درې پېړۍ تر مسيح دمخه دي!". محققين 
وايي چې ډا نوم هندي آریانانو له پخوا او هغه وخته ورسره 
راوړی و. چې دوی له بخدي څخه نه وو سره خپاره شوي؛ خو 
ددې کلمې ادبي عمر درې پېړۍ قبل المسيح ته «لکه دمخه 
چې وويل شوه) رسېږي. 

آریاورته - آریاورشه هم بلل کېده او که لکه ولسون 
86 چې وايي معنا يې (د ښاغليو او اصیلو ټاټوبۍ ده"". 
مګر هغه وخت چې دا نوم د هند آريايانو ورسره يووړ؛ نو يې 
دونې خپورتيا پيدا کړه. چې په پای کې پر ټول هند اطلاق شو 
او تر ويدي دورې ډېر راوروسته چې د برهنميانو مدنیت له 
څلورمې پېړۍ قبل المسیح څخه هم په هند کې شروع شو؛ نو 
دوی بيا دغه (ورته - ورشه واخيست او د ګنګا د رود غاړې 
یې: برهنما ورته هم وبللي!"ء چې له دغه څخه هم ددغې 
کلمې زوړ استعمال او ادبي نفوذ ښکاره کېږي او د آریايانو 
يوه زړه او پخوانۍ کلمه ګڼل کېږي. علاوه پر دغو دوو زړو 
نومو چې آریاورشه او برهمناورشه) دي. په آريايي قبایلو کې 
چې هند ته ولاړل يوه قبيله 1813731۵ (بهارته نومېده. چې 
دوی تر اباسين تېر شول او په هند کې يې مدنیت جوړ کړ او 
وروسته د دوی د جنګي کارنامو لپاره «مهابهارته مشهور 
رزمي کتاب شو. دې قبيلې د آریايانو د پخواني نامه 
آریاورشه پر وزن او ډول د هند مځکې په خپل نامه بهارته 


ورت يا (بهارته ورشه وبللې او وروسته دا نوم د هند ملي نوم 


' تمدن هند » ګوسناولویونء ص ٠١٢‏ 
""آریانا انتیکاء ص ۱١١‏ 
د شرق اقصی تاريخ ج ١‏ ص .٠١‏ مدنیت بخښونکی هند. ص ٨٣‏ 


1 


شوا'' او هغه زړه اصطلاح (آریاورشه يې ورکه کړه؛ خو په 
دغو درو سرو نومو کې «ورته او ورشه) راغلې ده. چې په 
دواړو ډولو تلفظ کېده او معنا يې هم هغه (ټاټوبی ‏ او هېواد» 
32 

اوس به راشو او وبه ګورو چې ورشه په پښتو کې شته که 
یه؟ 

په کندهار کې تر اوسه (ورشو )٧٧٧۳۹١۱١(‏ په آخرنسي 
مجهول و او چراګاه. مرتع او مناسب ځای ته وايي. ښه ورشو 
ده. یعنې ښه د څړ ځای دی. ورشو يې ځنې ورکه کړه. په هغه 
وخت کې ويل کېږي. چې له ډېره اضطرابه له سړي څخه ځای 
او خوا ورکه شي. 

دا کلمه له پخوا څخه د پښتو په ادب کې هم ځای لري او 
ژوندۍ وه؛ ژوندۍ ده. مثلاً ماشوخټل حمیدمومند وايي: 

هغه سرکا زمانې د سپو د لوبو 
چې یې نه واهه مزري پل په ورشو 

ورشو) مرتع او د څړ ځای ته هم وايي او دا مفهوم د آريايي 
قبایلو له ژوندونه سره ښه اړخ لګوي. تاسې دمخه هم ولوستل 
چې زراعت او مالداري په دوی کې څونې مهم کار ګڼل کېده. 
دوی هر شي ته د زراعت په سترګو کتل؛ نو ځکه (ورشو) دوی 
ته ديناً او مادتاً ډېره مقدسه وه او دا کلمه له قدیمه په دوی 
کې پر ښه مرتع او چراګاه اطلاق کېده. وروسته چې دوی هرې 
خوا ته تلل؛ نو دا نوم ورسره ملګری و او دوی پر ځيل هېواد 
او وطن او ټاټوبي باندې اېښوده 

دلته يوه خبره پاتې شوه. هغه داده چې ورته او ورشه) څه 


مدنیت بخښونکی هند. ص ٨٣‏ 


اړه سره لري او 
لومړی بايد دا ووايو چې آريايي قبايل ټول له باختر او هم 
زموږ له وطنه تر اباسین اوښتي او هند ته تللي دي. ټول هغه 
کلمات چې اوس يا پخوا زموږ او د دوی تر منځ مشترك دي؛ 
ځکه چې د آريا د پښت زانګو زموږ د وطن مځکې دي او 
هندي آریايان هم له دې ځايه تللي دي؛ نو دا په ټینګه ويلای 
شو چې د هغو زړو کلماتو اصلي اشکال هم بايد دلې پاتې وي 
او هر څه تغيير چې وروسته ورپېښ شوی وي. هغه به د نوي 
محيط اثر وي 

پر دې تاریخي اساس باندې؛ :نوا ويلا شر چې:' "ورته" 
هم اصلاً ورشه او دغه د پښتو ورشو وه. وروسته چې آريايي 
قبايل په هند کې خپاره شول؛ نو دوی هغه په ورته سره تبدیل 
کړه؛ خو دواړه ډولونه يې هم رانقل شّوَي دي 

دا د (ورته) د (ت) تبدیل د (ورشه په "ش" هم دفعي او يو 
همک همسجور مسوس هد 

ی. مِثلاً پارت يوه تاریخي آريايي قبيله وه چې د دوی نوم د 
اپ راغلبی دی'''؛ نو د «ت) او «س) 
او (ث) تر منځ پخوا يو صود په آريايي زبو کې مشترك و. 
چې هغه (ش- شه ته هم ورته دی. په پښتو کې هم «ت) ځای 
ځای په رس اوړي. مثلاً (کتل - کسل) چې يوه معنا لري. 
وروسته د «س او ش) تبدیل هم عام او په پښتو کې خورا ډېر 
دی ملا را اسه - راشه - سوی - شوی - ولاړ سه - ولاړ شه او 
نور په دې ډول ښايي. چې دغه پښتو رورشو په اصلي آريايي 
ژبه کې ورشه يا ورشو وه. وروسته چې نوي محيط او نوي 


څنګه ورته او ورشته يو له بله سره اوښتې دي؟ 


.یران قدیم» ص ٢١١‏ 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لوی ټوک 
چاپېريال ته ولاړه او په نوو خولو کې ولوېده ورشه بيا 'ورته" 


شوه. 


تر دې ځايه د پښتو رابطه د اصلي آريايي ژبې (آريك) سره 
ښکاره شوه. تاسې دلته درې پخوانۍ آريايي کلمې په اوسنۍ 
پښتو کې ژوندۍ او مستعملې ولیدلې. 

(ا) آرياء آرین - پښتو (آره). 

)٢(‏ ویجه پښتو (اویجه) 

(۳) ورته - ورشه -« ورشو. :. 

په دغه مبحث کې فقط دغه درې کلمې تحليل شوې. 
وروسته چې د پښتو تطبيق د نورو آريايي ژبو (سنسکریت - 
نه # زړې پاړسۍ) سره کېږي».داسې ډېر مثالونه او کلمات 
به راوړم» چې تر اوسه زموږ په ژبه کې شته او ژوندي دي. 


ددې برخ ې لنډه نتیجه داده: 

پښتو له هندو اروپايي یعنې آريايي ژبو څخه ده؛ ځکه چې 
د اريايي پښت زانګو دغه زموږ د هېواد مځکې دي؛ نو اصلي 
آريايي ژبه هم دلې ويل کېده او دلې په ځپله پاتې ده. يا یې 
لور پښتو تر اوسه په دغو غرو کې ژوندۍ ده. 


کېږ ېږ ېږ 


وله 


روهمه برفه 


پښسون او پښتو 


پښتو او پښترن -ه لسو ټېرو جګړه او پښتون - د 
پکهت وېشنه - پښتون په ويدا کې- پښتون په اوستا 
کې- پښتون او یوناني مورخين - بختي په اسلامي دوره 
کې- نتيجه پښتو او د اوسنیو پوهانو آراء- ددغشو 
افکارو تتيجه او د پښتو اصل ‏ .تو ولې سامي يا عبري 
ژبه بلل شوې ده؟ 

يوه ضروري یادونه - پښتو ولې هندي يا ایرائي ګڼل 
شوې ده؟ 


د پښتو ادبياتو تاریخ لوه ری ټوک 


پښسُو ناو پښنو 


آريايي اقوام چې له خپلې زړې آرينه ویجه یعنې د (آمو او 
سیر دريا له سرچشمو څخه خپاره شول اوپه بخدي او باختر 
کې يې مدنیت جوړ کړ» وروسته نو له دغه ځايه بيا د هند او 
ايران خوا ته ولاړل. دوی ځینې مشهور قبايل درلودل. چې له 
هغو څخه يوه مشهوره قبيله پکهښت - پښتون وه» ددې نامه 
تاريخي څېړنه او قدامت د پښتو ژبې اصالت او قدامت هم 
څرګندوي؛ نو ځکه د کاب په دې دوهمه برخه کې مفصلاً 
لومړی د پښتون پر کلمه او وروسته په خپله پر پښتو ږغېږو: 

پښتسون: تاسې دمخه ولوستل چې د باختري آريايانو ډله 
تر اباسین «انډوس) پورې وتل او دوی يو معروف ديني کتاب 
چي 


د پښتو ادبیتو ا ٢٢‏ لوی ټوک 
ویداتر تر اوسه پاتې دی. دا کتاب د آريايي اقوامو په تاریخ کې 
ډېر اهمیت لري او د هغه عصر ډېر وقايع څرګندوي او ځکه 
چې اکثري برخې يې زموږ د وطن په غرواو دريابو او مڅځخکو 
اړه لري او پکې بيان شوې دي؛ نو محققين د ويدا کتاب 
زموږ د هېواد یو پخوانی کتاب ګڼي. 
له دې کتابه موږ د هېواد پخواني تاريخي وقایع او حوادث 
سو او هم د ژبې په تاریځ کې ې ښې استفادې ځنې کوو. 
وزوښته چې بهادي کتاب کې د زېدي قيې او ېره ېرې 
وار راشي. مفصلاً به يې دروښيو. چې دا کتاب څه شی دی؟ 
خو دلته دغونې بس ده چې د ويدا د انشاء او ليکلو نېټه تر 
٠۴۰۰(‏ ق م) پورې رسېږي. که موږ غواړو چې د پښتو ژبې 
تاریخ وپلټو. ناچاره يو چې لومړی دا ځان ته څرګنده کړو. چې 
پښتون قوم له کومه وخته په تاریغ کې ځای نيولی دی او دا 
اولس زوړ او پخوانی دی که نوی؟ 


د لسوټبر و جگړه او پښتون: 

هغه وخت چې آريايي اقوام زموږ د وطن په غرو او دښتو او 
د هند په ځنګلو او ورشوګانو کې سره خپاره شول. د دوی تر 
منځ خورا لوی او مشهور جنګك پېښ شو. چې د ويدا په زاړه 
کتاب کې يې بيان په خورا ښه ډول راغلی او کیفيت يې 
دادی: 

«له آريايي اقوامو څخه د بهارته 18837318 قبيله د کوبها 
یعنې کابل او ارغنداو له ورشوګانو څخه تر خیبر او بولان او 
نورو لازو تېر شول او د سندهو (اباسين) ورشوګانو ته کښته 
شول او په هند او پنجاب کې سره خپاره شول. دلته د بهارته د 
ټبر پاچا «سوداس نومېده. چې د «دیواداسا) زوی يا لمسی و 


د پښتو ادبیاتو تاریج 97 ۱/۴۲۱ لومړی ټوک 
ددې پاچا سره د کوزيکكا له علمي او ادبي کورنۍ څخه 
یوریشي'' او مذهبي مشاور و. چې ويسو اميترا 
نومېده؛ دې ريشي روحاني قوه او نفوذ او پوهه 
درلوده. د سوداس پاچا سره يې د ستردو 8ك5007 «ستلج او 
ويیاشا ۷08508 (بياس) په نیولو او فتوحاتو کې ډېر 
کومکونه کړي وو؛ خو وروسته سوداس پاچا دا خپل مذهبي 
مشاور ویوست او په عوض کې يې بل سړی چې واسیستاس 
5 نومېده. مقرر کړ. ددغو دوو تنوريثيانو تر منځ 
مخالفت او جګړه ونښته. د ویو اميترا ډېر قبايل پر خوا وو او 
خلکو يې په خوله کوله؛ نو ده ډېر آريايي قبايل سره راټول 
کړل او د سوداس سره يې جګړه وکړه؛ خو پاچا بريالی شو او 
دانو ۸8:05 او دروهیو 10۳19 د قبيلو ملکان ووژل شوه». 

دا جګړه د پاروشني 70705171 ایراوتي - راوي) پر غاړه 
پېښه شوې وه او هغه لس آريايي قبیلې چې په دغه جګړه يې 
لاس پورې کړی و. اکثره هغه قبايل دي. چې تر اوسه يې هم 
بقايا زموږ په هېواد کې شته او داسې ښکاري چې تر دغې 
جګړې وروسته دوی د هند ورشوګانو ته لېږد او هجرت بند کړ 
او دلې پاتې شول. ددغو لسو ټبرؤ نومونه دادي: 

)١(‏ پکته 31:0035 رپکتویس - پکهت - پښتون)؛ 

)٢(‏ الینا ۵٩035‏ د تورستان خلك)؟ 

٣‏ بهالانا 8831205 «د دره بولان خلك)؛ 

(۴) شيوا 581۷ د شيوکي خلك چې د اباسین پر غاړه 
اوسېدل)؟ 

رم ویشانن 58901805 ۷؛ 


ار 


ريشي: شاعر او روحاني سړی. 
رپببللريی لل 


د پښتو ادبياتو تاریخ لوی ټوک 


رگ انو 005 


د پنجاب د راوي رود پر غاړه اوسېدل 
او د بریګوس مشهوره روحاني کورنۍ د دوی ستانه وو 

(۷) دروهيو ۷ :ه137 دا اقوام هم د انو سره اوسېدل). 

(۸) تورواشا 10۳۷۵53 

دو یادو ۷۵۵٥6‏ ؛ دا دوې قبيلې سره ملګرې وې. 

)٠١(‏ پورو ۳۳5 د ګندهارا د شاوخوا خلِك'. 

دا وې لس مشهورې آريايي قبيلې چې د لس و ټبروا و په 
جګړه کې يې برخه درلوده او لکه محققين چې وايي. اوس له 
دغو څخه اکثرې قبيلې زموږ په هېواد کې شته او له هغفو 
وختو څخه تر اوسه دلې پرتې دي. 
د پکهت وېشنه: 

په دغو آريايي قبایلو کې موړٍ د ژبې له پلوه فقط له لومړۍ 
یعنې پکهته سره اړه لرو او له دې تفصیله مو مقصد دادی. 
چې د پښتون ملت لومړنۍ تاریخي وثيقه دغه ده. چې نوم يې 
په رېګويدا کې ياد شوی دی او دا څرګندوي چې دا اولس د 
میلاد ۰ ۰) کاله دمخه لاهم موجود و او په آريايي کورنۍ 
کې يې نوم او نښان درلود د پکهت تاريخ په هغو وڅتر کې 
هم ډېر روڼ دی او هر څوك يې پېژني. دوی وروسته د پارت 
1 په نامه بلل کېده او د قبل المیلاد درېمې پېړۍ په 
شاوخوا کې د دوی مشر «ارساس پارتي» د شرب پلو ته ولاړ 
او د هري رود غربي خوا ته يې د خزر تر څنډو پورې مدنیت 
جوړ کړ او هغه مځکه يې هم په په خپل نامه پارتيا را 
وبلله او هلته دوی د پارت په نامه سلطنت او روڼ مدنیت او 


۸۹/١ افغانستان‎ 


0٧‏ کېمبرج هیسټري آف انډيا. ج .٠١‏ ص ۸٨‏ ت 
پڅسم 


ردي 


٣ 


د پښتو ادبیاتو تاریغ لوی ټوک 
بل ثفافت وموند :د۲۵۶ قم خَلَوه يتوه بله برخنه قو له 
دغو پښتنو څخه د ارمنستان غربي خوا ته ورسېده او هورې 
هم د پکهت (پکتویس) په نامه مشهوره وه او هغه ځای د دوی 
په نامه دپکتیکا بلل کېده"' 


په ويدا کې مو د پښتون ذکر ته دمخه اشاره وکړه؛ ځکه 
چې دا تاريخي وثيقه د پښتون اهميت او ثقافت او سیاسي او 
اجتماعي ژوندون د ٠۴۰۰(‏ قء م) په شاوخوا کې ښکاره 
کوي؛ نو به دلته لږ څه دغې خبرې ته تفصيل ورکو 

په ويدا کې یکتها د پښتنو د ياچا په ډول او یکهت د قوم 
نوم څو ځايه او مکرر راغللی .دی. هغه انګرېزي ترجمه چې د 
اروپا مشهور هند پوهاند او مستشرق «رالف. ټي. ايچ ګریفټ) 
56 .1 .1 له ویدا څخه په دوه ټوکه کې کړې 
ده. د پکهت ذکر یې په دغو ځایو کې راغلی دی: 

)١(‏ دوهم ټوك. ٨١‏ مخ. اومه برخه - ۱۷- سندره؛ 

)٢(‏ دوهم ټوك. ۱۵۳ مخ. اتمه برخه ٢٢‏ سندره؛ 

)٣(‏ دوهم ټوك. ٢‏ ۶" مڅ. اتمه برخه - ١‏ سندره؛ 

(۴ دوهم ټوك.ء ۵ مغ. لسمه برخه- ١سندره‏ 

اوس نو لالدې د ويدا ځینې هغه جملې او فقرې راوړو. چې 
په هغو کې د (پښتون - پکهت, نوم یاد شوی دی: 

«بهريګکوس 1 او د روهيسوس 0۳01/15 ژر 


: تاریخ هیروډوت. ص :٨۸٢‏ تاریخ افغانستان -١‏ ۹ 
' بهریګوس د روحاني کورنۍ اوستانو څخه و؛ مګر دروهيوس روحاني 


سړی نه و 
وی 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوس‌ی ټوک 
غوږ ونيوه يوه دوست بل دوست ته د دوو ليرو قبيلو په منځ 
کې نجات وباخښه.. د پکهت او بهالااو الينا او شيوا او 
ويشانن خلك سره راټول شول. آريايي ملګري لارښوونې ته 
تريتسو 17۳6608 قبیلې ته راغی. ده دا هزره ورکرب راګ 
له دې سببه و. چې د جګړې سره يې مينه درلوده" '. له دې 
سندرې څخه څرګندېږي چې پک هت رپښتون) او بهالاتا د (بولان 
يا لفمان خلاك الينا (نورستانیان) په يوه جنګد كي سره 
ملګري وو او پښتانه په هغو وختو کې له خپلو وطني وروڼو 
سره مله او متحد وو. بل ځای هسې وايي: 

رای اسوناو" پرخپلو جنګي اربو سپاره شئ. پر خپل 
طلايي پلاز کښېنئ. ای هغو خلکو چې تاسې بډايان یاست. 
هغه مرستې چې تاسې له پکته او ادريګو ۸018712 سره 
وکړې؛ نو بابهرو له خپلو دوَاِڅخه بېل شو" په دې 
سندره کې چې پکته راغلی دی. پاچا دی. ادریګو او بابهرو 
هم دده ملګري پاچاهان دي. شاعر د کوم جنګك کیسه کوي او 
د پښتنو د پاچا او ادریګو لپاره د سهارنیو ستورو څخه 
کومك غواړي. له دې څخه ښکاري چې په دغو وختو کې هم 
پښسو اداري نظام او مر درلود او په ګډه او ملګرتيا له 
دښمنانو سره جنګېدل. د ويدا په بل ځای کې هسې راغلي 
دي: 

«ای اندرا! ته ډېر لوی يې. له تا څخه غواړم موږ ته پيورې 


' ويدا. ج ٢‏ ص ۱۵۳- ٢٢‏ سندره. اتمه برخه. ۹ بیت 
" ویدا. ج ٢‏ ص ٨۸١-۱۷١‏ ستدره ۶7 بيټ 
'" اسون: د سهار دوه ستوري دي. چې د پخوانو په عقيده دوه سپاره 


ارباب انواع وو 


د پښتو ادبياتو تت لوهړی ټوک 
غواوې راکړې. لکه مدهه پاتې تيا او- نی پاتې تيا «د دوو 
شاعرانو نومونه دي) ته چې دې ورکړي دي. هغسې چې د 
کنوا 1۵0۷۵ ټبر او د تراساداسیو 1۳3530571 شهزاده او 
پکته («د پښتنو پاچ ا او داساور اجا 98 ته دې 
ورکړي دي...)!٧‏ 
.په دې سندره کې شاعر له اندرا (د جنګ رب النوع څخه 
پيورې غواوې غواړي. چې د آریايانو په ژوندون کې يې ډېر 
اهميت درلود او دوه تنه نور شاعران او د کنوا قبيله او يو 
شهزاده او بل پاچا او هم د پښتنو پاچا رپکته د مشال په ډول 
راوړي او له اتندرا څخه د دوی په توګه غواوې او بډايي 
غواړي. له دې سندرې څخه ښه څرګندېږي. چې اندرا دجنګکك 
رب النوع د پکهت له دلاورې او جنګرې قبيلې سره ډېره 
مهرباني درلوده او دا قبيله په هغه وخت کې هم ډېره بډايه او 
باده وه. ډېرې غلې او ګورومونه يې درلودل. 

دویدا په بل ځای کې د پښتنو یادونه هسې شوې ده: 

«هغه ډېر ښه سندرچي د جنګ په تودوالي کې دا دعا 
وویله چې په جنک کې پر اسونانو ۸5٧75‏ بری ومومي. هغه 
وخت چې خورا سخي رب النوع د پکهت پلار او مور وژغورل؛ 
نو يې پر اووهوتاو"' یرل وکړء شیاوانا 6131309 (د يوه 
پخواني شاعر زوی د ښکلو سوغاتو د وړاندې کولو لپاره په 
ډېر وابيرو هغه مذبح سمبال کړ. تور وایانا 10۳۵/314 چې 
تر ټولو موجوداتو - ښه ږغ لري. د نذر مشروبات يې د سېل 


'"ویداء ج ۲ ص ۰. لومړۍ سندره. اتمه برخه 
"'هوتا: هغه علماوو چې لویې قربانۍ به د دوی په لاس کېدلې 
پسپشسپټرزايق 


د پښتو ادبيتو نش لومړی ټوک 
پبه څېر راتوی کړل. چې مځکه زرغونه او اوبه کړي؛!". لکه 
پیشل 7158٥1‏ مشهور ويد پوهاند چې ویلي دي توروایانا َ 
پښتنو د پاچا نوم دی د شياوانا شاعر سره چې د بریګو زوی 
و. د پاچا مخالفت ولوېد. 

شیاوانا د آسون له رب النوع سره مينه درلودهء د قربانۍ 
ځای يې په ډېرو ابيرو او خوشبویو شيانو سمبال کړ. چې د 
پکهت پر باچا بری ومومي؛ خو اندراد جګرې رب النوع د 
پښتنو د ننګیالۍ قبیلې پر خوا شو. قرباني يې منع کړه. 
هوتاکان چې د قریانسۍ د اجراء لياره راغلي وو. سره ویسې 
شړل؛ نو د پښتنو پاچا د اندرا د خوښۍ لپاره مشروبات. لکه 
بهاندرود داسې وبهول او پر دښمن بریالی شوا". 

په دې ډول پښتانه تل په جګړو کې پر دښمنانو بريالي وو. 
د دوی د پاچا اقتدار هم خَوَرَا بر و. د ريګويدا سندرې له 
دغو جګړو څخه ښه تفصيلات راکوي. چې اندرا هم تل د 
پښتنو ملګری و او په جګړو کې يې د دوی پاچا ته کومك 
رساوه؟. 

دا خو په خپله د پکهت یعنې د پښتون ډېر پخوانی تاریخ 
تذکار و. چې دويدا په پاڼو کې شوی دی. بې له پکهت څخه 
په ويدا کې د پښتنو د ځينو قبيلو نومونه هم ذکر شوي دي او 
دا ځنې ښکاري. چې د پښتنو قبايل په هغو وختو کې هم 
موجود او مشهور وو مثلاً: 

«دي وو داسا) د ارغنداو او دهراوت پر غاړو له څو قبيلو 


0 


ویدا ج .٢‏ ص ۴۶۵- ۶۱ سندره. لسمه برخه 
'" ويداء ص ۴۶۵. ج ٢‏ فټ نوټ 
رګريدك کلچر ۳۵۶ 


د پښتو ادبیاتو تاريچ لومړی ټوک 
سره جنګونه وکړه چې نومونه يې دادي: ډاسا 698 پاني 
30 . بريسایا 4. پاراوتا .0۵7۵۷٣8۵‏ دا جنګونسه د 
هيل برانټ 11111607۵001 په قول د سراسوتي )687۵5۵٤(‏ يا 
هراوتي یعنې دهراوت او ارغنداو پر غاړو وو. دی وايي چې په 
دغو جګړو کې داراکوزي «اوسني قندها) خلك شامل وو او د 
ويدا رپاراوتا) قبيله هغه پاروییتی 97066 ګډ 
پ پ پ ییني کې 

بطلميوس يوناني جغرافيا وال هم د ارغنداو په ورشو کې 
ښوولې ده"". 

ځکه چې ويدا تل زموږ د هېواد مځکې. غرونه او رودونه 
يادوي او ددې هېواد کتاب دی؛ نو دا ويلای شو چې د 
هیلبرانټ نظريه رښتيا ته تژدې ده او سراسوتي چې په اوستا 
کې هراوتي و. اوس دغه دهراوت دی. ډاساچي ددغو مڅکو 
يره قبيله وه. په پښتنو کې تر اوسه هم په دغه نامه ځیينې 
قبايل لته ملا په سلېمان خېلو کې تر اوسه هم د ډاتو 
ه0) قبيله شته!"". 

پاني هم اوس په پتي مشهور دي. چې په سيوۍ کې د ډاډر 
شمال ته اوسي او ځانونه کاکړ ګڼي'". بریسایا کټ کټ اوس 
هم شته. بړيڅ يې بولو چې د قندهار په ښوراوك کې اوسي او 
د فتح خان کیسې يې تر اوسه مشهورې دي" او په هند کې 
هم د پنجاب ويريچ قبيله دغه بړېڅ ته رسي او د جنوبي هند 
بهرايچ ښار هم له دغه نامه سره اړه لري 


'" کېمبرج هيستري آف انډياء ج .١‏ ص ۸۷ 

حيات افغاني. ص ۲۵۸ 

" حیات. ۱۵۴ 

١۴۱ حیات,‎ 

م٢کنسنيي۲ن٢ښپستر(٢٢)‏ کصپکپېپپټمم 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوپی ټوک 

دغسې هم د ویدا "پار اوتا" چې بطلميوس د ارغنداو 
پارويي تي قبيله بللې ده. تر اوسه هم په الکوزو کې پروټ 
۵ نومې پښه شته'"'؛ ځکه چې الکوزي هم د اراکوزي 
خلك دي؛ نو پروټ هم هغه پار اواتا قبيلې ته نژدې دي 


ترويدا وروسته زهموږ د هېواد يو مهم تاریخي سند. د 
اوستا کتاب دی. چې د (" ٠‏ ق. م) په شاوخوا کې يې نېټه 
ده. دا کتاب هم د (بخدي. بلغ) په ورشوګانو کې کښل شوی 
دی او زموږ د هېواد تاريخي وثيقه ده. په دې کتاب کې 
صراحتاً د پښتون يا پکهت نوم نه دی راغلی؛ خو موږ دا 
ويلای شو. چې دغه کتاب هم ددې اولس له نومه خالي نه 
دی. په دې ډول: دمخه مو وَوَيَ لي د آريا د توگم مرکزي 
هېواد بخدي - باختر - بلخ دی. په دې ډول: 

هغه وخت چې سکايي لاګس 57181 يوناني امير البحر د 
داريوش (۵۲۱- ۴۸۶ قء م) له خوا د بحيره عرب د غاړو د 
کشف په کارمامورسو؛ نو دی د کاسپیتټروس!" 
٥‏ له خرا د پکتيکا پر لار انډوس ته ولاړ او په 
کښتۍ کې سپور شو او بحيره عرب ته لکه د مخه مو وويل: 
چې د آريا توکم مرکزي هېواد بخدي. باختر. بلخ دی. لکه 
چې ښکاره ده د ويدا پکهت. د غيروډوت پکتي يا پکتیس 
سره يو دي چې دغه نومونه بخدا و بخت او بيا هم وروسته 
پخت او پکت او پښت شول او د بخدي د زاړه نامه ریښه تر 


۱۱١ حیات.‎ " 


ځینې وايي دا ښار د کابل په حدودو کې و؛ ځینې يې د کشمیر پر خوا بولې 
پ----۳ښ٤٢‏ -٢٧-ھک٧٤١سسال‏ سمسممنم۰۹۹۹۹۹ی۰٨2کا‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ وی وک 
اوسه هم په پښتون کې شته. دا نوم په وروستني ويدي ادب 
کې بلهيکا راغلی دی. چې د ويدا يوه برخه اتهروا ويدا کې 
کټ مټ دغسې ضبط دی او په پهلوي ادب کې هم بخلي. 
بخل. باځل راغلی دی(١٧‏ په مها بهارت کې بهلیکه 1821114 
کښل شوی دی" او پاڼيڼي د سنسکریت د نامه موس او 
صرفي او نحوي عالم هم تر میلاد دمخه په څلورمه پېړۍ کې 
په بهيکه قبيلو کې ډېر قبايل راوړي او هغه ټول بلخيان 
بولي. په خپله په اوستا کې چې د آریايانو د هېوادو نومونه 
راغلي دي. څلورم يې بخدي دی" چې په اوستا کې بخدیم 
سريرام (,ښکلی بلغ هم بيا ذ کر شوی دی او لکه د اوستا 
فرهنګك (ص )٠١١‏ چې ليکي ددې نامه عصري توري (به اء 
غ. د. یی يا رب اخ ته ر» ی) چې باخدي. يا باختري 
ځنې جوړېږي. 

پروفيسور پرزي لوسکي ددې نومونو له نژد ېوالي څخه دا 
نتيجه اخلي. چې دغه ټول نومونه د بلخ دي" اوجیکسن 
وايي: د اوستا هغه پهلوی نسخه کې چې له سمرقنده راوتلې 
ده او د اتمې پېړۍ ليك دی. بخل باميك يې په اتم باب کې 
راغلی دی. چې دغه اوسنی بلخ ځنې مراد دی اوس نو ددې 
نومو د اوښتلو سلسله وګورئ! 

د ويدا پکهت: (پ» په (ب» اوړي: ِك) په (ځ. ښ) اوړي «ت) 


"آریاناء ص ۹۴. ۱۱۵. ۱۷۷. 

' ردو مها بهارت 

وندیداد لومړی فرګرد 

"تاریخ افغانستان. ج ١١‏ ۸۴-۸۳ 

د زند اوستا ترجمه ج .١‏ ص ۸ زردشت ص ٧۷٢‏ 


روي 


د پښتو ادبباتو تاريخ لومړۍ ټوک 
په «د) اوړي؛ نو پکهت - بخت - پخت - بخد » پښت. 
د اوستا بخدي: اصل پکهت پايتخت يا پښت وروسته 


بخدي د دوی په نامه د ښار نوم شو 


د سنسکریت او اتهورا ويدا: بلهیکاسو او ذ: مهابهارت: 
بهليکه سو. وروسته د يهلوي: باخل. يخل او د لومرنسۍ 
پارسو: باختر بلخ شو 

ددې ټولو ريښه هغه پکهت او پښت دی. چې وروسته د 
پښتون نوم ځنې زېږېدلی دی او دا نوم تر اوسه هم ژوندی دی؛ 
نو هېڅ شلك نه پاتېږي. چې د اوستا بخدي داسې اوړي: 

' بختي - بښدي. پښتي چې د يونان مؤرځينو هم پاکتي. 


پکتي راوړی دی. 


پښتو ناو یونانی موؤرخین: 

لکه چې تاسې ولوستل: پښتون قوم د آريا له هغو مشهورو 
قبيلو څخه هو . چې د ويدا او اوستا د ليکلو او ږغولو په وخت 
کې ډېر شهرت درلود. د مدنیت خاوند و. پاچاهي او اداري 
نظام يې درلود. په خپل هېواد کې د نورو هموطنانو سره په 
اتحاد او ملګرتيا اوسېدل. دې قوم تر ويدي او اوستايي عصر 
وروسته هم تل خپل نوم او نښان وساته او تل مؤرځینو په ښه 
نامه ستایلی دی او هېڅ وځت يو نومورکی ملت نه و؛ ؛ لکه چې 
تر دغو زمانو وروسته د یونان مشهور مورخ هيروډوټ 
۴۲۵-۴۸۴ ق. م هم په خپله مشهوره جغرافيا کې د پښتنو 
ذکر کوي. دی د پښتنو هېواد د پکتیکا په نامه يادوي. چې د 
رمق 


د پښتو ادیتو اب ٣‏ لوی ټوک 
انډوس پر غاړه واقع دی او خلك يې ډېر غښتلي او مړني دي. 
د دوی کالي پوستینان دي. وطني غشي او لیندۍ او چړې. 
په دوداوجال کې باختري خلکو ته ورته دي" 

هغه وخت چې سکايي لاګس یوناني امير البحر د داريوش 
(۴۸۶-۵۲۱ ق. م له خوا د بحيره عرب د غاړو د کشف په 
کار مامور شو نو دی د کسپیتروس'" له خوا د پکتیکا پرلار 
انډوس ته ولاړ او په کښتۍ کې سپور شو او بحيره عرب ته له 
دغې لارې انډو س ته ورسېد؛؟ سکايي لاګس په خپله 
سیاحت ناه کې د پکتیکا ذکر هم کړی دی!. 

علاوه پر دغه هيروډوت د ارمنستان په )۱١«‏ ستراپي کې 
هم پکتیکا راوړې او دا د پښتو هغه برخه ده. چې دمځه موږ 
دروښووله او د پارتيا څخه غربي خوا ته تللی و. او هيروډوت 
یې په ارمینیا 88 کې نوم او بیان راوړی دی!. 

د یونان يوه بل جغرافيا ليکونکی بطلميوس کلوديوس 
٢٢٢‏ 8 6 هم د پښتنو هېواد (پکتین) ياد کړی 
دی» دی وايي: چې پکتين د پاروپا ميزاد جنوب ته دی. دا 
ځای د پکتيانو مسکن دی؟۶. 

بطلميوس چې تر هيروډوت راو روسته د دوهمې میلادي 


ي افغاني مطالعات. ص ٢‏ 
ځینې واي دا ښار د کابل په حدودو کې و ځینې یې د کشمیر پر ځوا بولي 
دویلر جغرافیای هيروډوت. ص -٨٨١‏ ١۲۸؛‏ د مکالي تاریخ هيروډوت. ج ١١‏ 
ص ۲۶۰- ۳٣۸‏ :ج .٢‏ ص ۱۵۷- ۱۶۲ انسکلوپيدي اسلام. ج١١‏ ص ۱۵۰؛ 
تاريخ باختر راولنسن. ص ۳۰ 

راورټي د پښتو ګرامر مقدمهء ص :١٣‏ د ٤1١1070606‏ ج ۴, ص ۴۴ په حواله 

'" د هیروډوت جغرافياء ص ٨۸٨‏ 

'" تاریځ اف 


1 اګ لوی ټوک 
پېړۍ په لومړۍ نيمايي کې ژوند دی. په لوړ ډول د پښتنو 
هېواد راښيي او دا ځنې ښکاري. چې په دغه وخت کې هم د 
پښتون شهرت په مدني دنيا کې ډېر و او دا قومهرچا 
پېژانسده. دويداپکهت د یونان د جغرافياوالو او تاريخ 
لیکونکيو له خوا پکتي. پکتیس او پکتويس 7916۷65 ضبط 
شوی دی او داسې معلومېږي. چې دا تغيير د یوناني ژبې د 
لهجې او خصوصیت له پلوه دی؛ لکه د ارويا يوهان اکشراً دغه 
مني. پروفيسور لالسين 6 چې د یونساني باختري 
پاچاهانو تاریخ يې کښلی دی. لومړۍ پلا د یونان پکتویس له 
اوسني پښتون سره تطبیق کوي. 

وروسته دا نظريه نورو پوهانو. لکه ترومپ 177017:00 او 
ګریرسن 071508 هم ومنله. دوی د جغرافي موقعيت له 
مخې د یونان پکتويس. پښنتانته وټلتل او دا علمي نظريه يې 
ثابته كړه او اوس ټول مورخين د ويدا پکهت او د یوناني 
مورخينو پکتویس دغه پښتون ملت ګڼي''', چې د دوی 
مدنیت او د نامه تاریغخ. ډېر قدیم دی او تر (۰ ۴۰ قم 
پورې رسېږي 


بختي په اسلامی دور هکې: 

دا نوم تر اسلام وروسته هم ژوندی او مستعمل و. په دې 
ډول: د باختر او بخدي د پښتنو اوښان پخوا مشهور وو. 
بارټولد مستشرق وايي چې سلمانا سار. د اشور دوهم پاچا په 
(۸۴۲ ق م) يو مخروطي ستون جوړ کړی دی او د بختي 
اوښانو تصاویر پر هغه ستون تر اوسه شته. دغه اوښان به تل له 


"د بارټولد تاريخي جغرافيا. ص ٠٣١‏ 


رې 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لومږی ټوک 
باختره د پاچاهانو دربارو ته د چچجی او خراج په ډول وړاندې - 
کېدل'' او د پارس د تخت جمشېد په ډبرليك کې هم بلخيان 
ددغه بختي اوښه سره لیدل کېږي. 

اسلامي مؤرخين هم بختي اوښان ذ کر کوي. چې د 
سیستان. کابل او بلخ څخه په تل د عربو ځلفاوو دربارو ته 
استول کېدل'". په اوسنۍ پاړسو او پښتو کې هم بختي اوښان 
مشهور دي او د افغانستان په اسلامي تاريخو کې هم 
اشترهای بختی) ذ کر شوي دي" او د بلخ اوښان يې بختي 
بلل: لکه چې په ١۴۱(‏ اه )د بلخ والي نذرمحمد خان د شاه 
جهان د هند پاچا حضور ته هدایا ولېږل او محمد صالح 
لاهوری یې ذکر هسې کوي: 

«در همان نزديکی سی و پنج راس اسپ و سه زره وده شتر 
بختی نر و ماده بطژيق بِيَشتنکش گذرانيد»'". دا اوښان هم , 
پښت او بخت یعنې بخدي ته منسوب دي او د پښتون د کلمې 
ریښې هم په دغو نومونو کې دي. 


له دغو ټولو تاريخي پلټنو څخه اوس دا تتيجه اخلو. چې 
الفاظ او کلمات او نومونه تل د زمانو د تېرېدلو لو تللو سره 
اوړي. یعنې ځينې حروف زیاتېږي او ځينې کمېږي له منځه 
وځي او کوم توري چې په خوله کې يې مخرج سره نژدې وي. 
"د بارټولد تاريخي جغرافياء ص ۴۹- ۵۰ 

" په طبري او الکامل کې د عمر لمث جال وګورئ. 

تاریخ سیستانء ص ۶۶ 

'" عمل صالح یا شاه جهان تامه. ج .١‏ ص ۴۹۳ 


مه - 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لونئ ټک 
يو له بله سره اوړي. مثلاً د پکهت کلمه. «پ. ك. ھ. ت) لري 

پ په ب اوړي؛ لکه: د پاړسو شب د پښتو شپه 

به - په. 

بل پل 

ك په خ اوړي؛ لکه: کلاه - خوله. 

د هندکو مکه - مغ. 

پکاول - پخول. 

خ په ښ اوړي؛ لکه: د پښتو خاغلی - ښاغلی. 

ښکلی - څکلۍۍ 

خار » ښار. 

() چې ملفوضه وي حذفېږي؛ لکه: د هندي کهر - کور. 

دپښتوستنه ٣‏ ستن. 

لمعلبۍ 

د په ت اوړي: لکه: د پاړسو اباد - ابات. 

عربي زیاد - زیات. 

دا د اوښتنې اصول په آريايي ژبو کې ډېر باب دي او ډېرې 
کلمې په هندي. پښتو او ایراني ژبو کې يو له بله سره اوښتي 
دي؛ نو پکهت. بخدي. بشت. پخت. پښتم ټرلې له رې 
کورنۍ دي او په پای کې له دغې آريايي قدیمې ریښې څځه د 


(پښتون) نوم جوړ شوی دی. 


اوس چې تاسې د پښتون د کلمې زړې ریښې وموندلې او 
په زاړه تاریخ يې هم پوه سواست: نو د هغو تاريخي پلټنو په 
را کې به تاسې ته دا خبره زباده شي چې پښتون د ريګويدا تر 
مه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ هحسس۹س-ف---ي ری ټک 


ليك یعنې تر ٠۴۰۰(‏ ق. م) لادمخه يو مشهور. نوموړی او 
ننګيالی ملت و. وروسته هم په هره دوره کې مؤرځينو پېژاند 
او ذکر یې په قدیمو او نورو تاریخي کتابو کې راغلی دی. 

يو اولىس چې هسې روڼ تاريخ لري. مدنیت لري. ثقافت 
لري. له پخوانو زمانو څخه اداري نظام» حکومت او مشران 
لري. ددې ټولو شيانو وجود او خوندي کول په يوه قوي او 
ژوندۍ ژبه اړه لري؛ ځکه چې په ټولو تاريخي دورو کې پښتنو 
دغه ټول د ژوندانه ارکان او لوازم درلودل او هم يې ساتلي وو 
او تر اوسه هم ورسره دي؛ نو بې له هېڅ شکه دوی بايد 
ژوندۍ او ښه ژبه هم ورسره ولري. 

د دوی دغه ژبه چې ثقافي ژوندون او تاریخ يې ورساتلۍ 
دی (رپښتو» ده؛ لکه د پښتون نوم چې د ويدا او اوستا 
همزولی دی. دغسې هم د پښتو .نوم ډېر پخوانی دی. هغونې 
چې د پښتون تاريخ زوړ دی؛ نو طبعأً د دوی د ژبې نېټه هم 
بویه چې ډېره پخوانۍ ده. 

د پښتو نوم هم د هغه (پکهت - پښت څخه جوړ شوی په 
دې ډول: د پښتو ژبې اساسي قاعده داده. چې د هر اولس او 
قوم د نامه په پای کې يو مجهول رواو وراچوي او د هغه قوم 
ژبه په دغه نامه بولي: ملا په پښتو هندکي يا اندکي 
هندوستاني ته وايي. چې دا نوم د یونان مورځيئو انديکه 
68 ضبط کړی دی" که ددغې قاعدې سره سم يو 
مجهول و په پای کې ورواچوو؛ ځکه چې آخر حرف علت ری 
هر وخت لوېږي؛ نو به هندکو يا اندکو 1801160 ځنې جوړه 
شي. چې پښتانه يې د هندیانو ژبې ته وايي او چې کلمه سره 


ایران د بارټولدء ص ٠٢‏ 


رکګه 


ديښتواداه ان تت لوهړی ټوک 
سپکه او تخفیف شي؛ تو (انکو یې هم بولي. یو شاعر وايي: 
زه خوار پښتون يم انکو مې څه زده 
راته وېږي مارا تمهارا" 

دا قانون عام دی پښتانه خپل ګاونډي اقوام دېګان 
9 بولي او ژبه يې په هغه قاعده دېګانو بولي. دغسې د 
پارس ژبې ته پاړسو 29780 وايي: نو که دریګويدا د پکهت - 
پښت په پاى کې پر دغه قاعده برابر ير مجهول و زيات شي 
پکهتو - پښتو به ځنې جوړه شي. چې معنا يې د پښتنو ژبه 
ده. ځکه چې د (پکهت - پښته نوم زوړ دی؛ نو د پښتو نوم 
هم هغونې پخوانی دی. 

پښتو خو اصلاً د ژبې نوم و. وروسته دې کلمې يو بل ادبي 
مفهوم هم وموند چې په پښتنو کې يې دغه اجتماعي مقصود 
هم ډېر مهم او د غور وړ دی پښتو که څه هم يوه کوچنوټې 
کلمه ده؛ مګر د مفهوم له مخې هسې ارته او پلنه شوه. چې د 
پښتنو ټول اجتماعي او حياتي نظام يې په لمن کې ونيو او 
اوس پښتانه خپل ټول عنعنات. ملي اخلاق او پښتنسي 
ښېګړې. ملي دودونه او جالونه. یعنې خپل ټول اجتماعي او 
روحي نظام د 'پښتو' په نامه يادوي. د کلمې د مفهوم دا 
وسعت او ارتوالی دی. چې پښتانه د پښتو له کلمې سره ډېره 
مینه لري او پښتو د دوی د ملیت څرګنده نخښه ده 

که يوه پښتانه ته وويل شي چې پښتو نه لرې. دا لوی 
ښکنځل دي. ګويا د ټولو انساني صفاتو نفې يې ځنې وکړه؛ 
نو د پښتنو په حياتي قاموس کې د پښتو لنډه ترجمه داده 
(پښتو: یعنې د ټولو ښو انساني صفاتو مجموعه او د پښتني 
عنعناتو. اخلاقو او ښو دودونو بنسټ...)» 


سیتبببلحرو 


د ښتو ادياو امئعئ لوی ټوک 
لکه پښتو چې د ژبې له نامه څخه چې محض علم و. يو 
ملي اجتماعي ارت مصداق موندلی دی. دغسې هم د پښتون 
کلمه پر خپل ت تش علمیت نه ده پاتې. » پښتون که د صفت په 
ډول وويل شي. هلته نو داسې معنا ورکوي: يو سړی چې په 
ټولو انساني شریفو او ښو اخلاقو متصف وي. مخصوصاأً 
رشتيین او دلاور او د عزم او کلکې ارادې خاونېد ته پښتون 
وايي. په دې اجتماعي او اخلاقي مصداق پښتو او پښتون 

هسې استعمالېږي: 
«هوتك خان پښتو کړې ده)): یعنې يوه کار ته يې عزم او 
کلکه اراده کړې ده او له هغه څخه نه تېرېږي. 
«پر ځپله پښتو ټینګك دی)): یعنې پر خپله ويناء وعده او 
ننګ ولاړ دی. صادق الوعد دی. 
خواجه رزق الله چ ېه ۱۵۹١ه‏ د چپرهار په رود کې 
زوکړی دی په دغه معنی پښتو هسې راوړي: 
د بللاغشي مې ځخېژي له پوښتو 
زه خواجه رزق الله نه پرېږدم پښتوا"" 
«تر پښتو اوښتل): پر وعده نه درېدل. تر ځپلې وينا 
تېرېدل. بې زړه توب کول. تر اخلاقي مقرراتو اوښتل. 
«خپله پښتو سره کول»: یعنې خپله وعده او اراده تر پايه 
رسول. 


«پښتون کېدل)» پر عزم او اراده په شجاعت او دلاورۍ 
درېدل او څرګند اعلان کول. سپېڅلي اخلاق او احساسات او 
ښکلي انساني عواطف درلودل. دا اجتماعي معاني او 
مصادیق ډېر دي. دلته ددې کتاب وظئفه نه ده. چې د پښتو 


او پښتنوالې زياتې څېړنه وکړي. فقط په دغه يره اشاره بسنه 
کوو 


پښت واو د اوسنیو پوهان واراء: 

تر ډېره وخته پښتو ژبې ته د چا پام نه و او لکه خوشال ځان 
چې ويلي وو: «بکره او پېغله وه». په نونسم عیسوي قرن کې 
چې د اروپا علماء او پوهان شرق ته راشېوه شول؛ نو د شرق د 
ژبو او علومو او زړو نخښو په پلټنو کې دوی ژبې هم وپلټيلې 
او زده يې کړې دغو پوهانو يوه نوې څانګه د علم او تحقيق 
په دنيا کې بېرته کړه. چې هغه استشراق 765 او دا 
ډله علماء مستشرقین 07160001154 بل لکېېي او موږ په 
پښتو لومړنۍ ته ختیځ پوهنه, پوهانو ته يې. «ختیځ پوهاند» 
وايو. چې په پارسو يې «خاور شناس» بولي. دغو پوهانو 
يقينأً تاريخ او علم ته ښکاره خدمتونه کړي دي. دوی د مصر 
زاړه خطوط او د ايران ډیرلیکونه او د هند او چين زړې ژبسې 
زده کړې چې اوس ژوندۍ نه دي او نه ويل کېږي. دوی بېرته 
ژوندۍ کړې او پر دغو باندې يې غټ غټ کتابونه وکښل. 
اصول او قواعد او د خط او ليك ليارې يې کشف کړې. په 
دغو پوهانو کې يوه ډله هغه خلك وو. چې دوی د آريايۍ 
مدنیت د پلټنې لپاره زیارونه وکښل. د هند آريايي ژبې يې 
زده کړې. زاړه کتابونه يې ولوستل او په خپلو ژبو يې ترجمه 
کړل. د ايران ژبې يې وپلټلې. زړه پاړسو؛ پهلوي يې ولوستې 
او له دې ډلې څخه يو څو تنه داسې هم دي. چې دوی پښتو 
ژبه زده کړه او ډېر علمي تحقیقات يې په دغه ژبه کې وکړل. د 
پښتو قواعد او ګرامر يې ضبط کړل او محاورات يې وکښل. 


مه 


د پښتو ادبياتو تاريخ لومړی ټوک 
بدلې او اشعار يې ټول کړل. زاړه کتابونه او آرثشار یې 
وون دل" 

د موسیو برتلز روسي ختیځپوهاند په قول په اروپا کې 
لومړۍ پلا ګولډن شتت الماني پر پښتو يو کتاب وکېښ او 
ځینې لغات يې پکې راټول کړل. دا کتاب په (١٩۷٧ع)‏ په 
سینټ پتر زبورګك کې طبع او خپور شو. له دې څخه موږ ته 
څرګند ېږي. چې يو سل و پنځوس کاله پخوا یعنې يوه نیمه 
پېړۍ دمخه لاد اروپا پوهانو دې خوا ته مخه کړې وه او په 
دغو وختو کې دوی د پښتو علمي او ادبي پللټنې په ښه ډول 
کړې دي 

پروفيسور کلي پورټ 1٧1٥00708‏ ليکي: «رپښتو ژبه که څه 
هم بعضو پوهانو له سمیټکي 5:016 یعنې سامي ژبو څخه 
ګڼلې ده؛ مګر زه وايم: چنې دا ژبه سوچه له انډوژرمانيسك 
100-0576 «هندو آرين) ژبو څخه ده؛ ځکه نه په 
الفاظو او لغاتو او نه په قواعدو او ګرامر کې له سامي ژبو 
سره څه اړه لري!" پروفيسور دورن 10070 چې په پترزبورګك 
کې اوسېده او په (۱۸۴۷ع کال يې يوکتاب ۸ 
0٥ 116 750‏ 60765609300 چاپ او خپو رگ هسې 
وايي: پښتو نه په ترګيب. نه په لغاتو او نه په ګرامر کې له 
عبراني او چالديك 03101 سره څه مشابهت لري؛ ځکه دا 
ژبه له انډو تيوتن 10010016 -1000 ډلې څخه ګڼله کېږي او 


ددې کباب په څلورم ټسوك کې به د اروپا د ختیځپوهانو یعنې 
مستشرقینو د زيار او تالیفاتو مفصل تاريخ ولسیکم. دلته فقط د دوی آراء 
راوړل کېږي. 

' د راورټي د پښتو ګرامر مقدمه. ٨٢‏ 


ووک 


7 


پښتانه د افغانستان اصلي او پخواني اوسېدوني دي" 
پږیږي 
مورخ اډلنګك ۸۵1008 ليکي: «رکه څه هم زه په پښتو کې 
. ډېر معلومات نه لرم: خو دا ويلای شم چې دا ژبه ډېره اصیله. 
ممتازه او وتلې ژبه ده). 
ږس 

مسترالفنسټون 6 ٧1.‏ مشهور مرخ هسې 
12 

رد پښتو بنسټ او آره په اسانۍ سره نه معلومېږي؛ ځکه 
ډېر الفاظ چې دا ژبه ځنې جوړه شوې ده او هم خورا ډېر افعال 
او آدات يې داسې دي چې آره او ریښه يې نه ده معلومه او دا 
هغه الفاظ او کلمات دي. چې د ژبې اصلي اجزاء ګنل کېږي؛ 
بيا هم ځینې له دغو الفاظو څخه له زند 2600 او پهلوي ژبو 
سره نژدېوالی لري. مثلابَلانَ مور خور. ورور...)) دی تر 
لوړو خبرو علاوه دا هم وايي چې: رپه ١١٢‏ پښتو کلماتو کې 
ما پلټنه وکړه. ومې کتلې يوې هم له سامي ژبې سره کوم لږ 
مشابهت نه درلود؛ خو په دغو الفاظو کې په سلو کې (۵ تر 
لسو هسې کلمات وو. چې له کردي 16070158 ژبې سره يې 
نزدېوالی لاره؛ ځکه چې کردي ژبه هم له هندو ژرمن ژبو څخه 
ده؛ نو سړی ويلای شي چې پښتو هم له دغو ژبو څخه 


. 
...ې 


مسټر راورټي 87 .6 .8 چې د پښتو ژبې لوی 
پوهانند او پلټونکی دی او ډېر کتابونه يې په کې لیکلي او 


'راورټي. ص -٩٢‏ د دورن د مقدمې په حواله. 
'" میریدیټیس 1100101667 ج .١‏ ص ۲۲۵ 


' د کابل پېښې. ج ١١‏ ص ٠۰۲‏ 
ره 


ده اديو اظ تت تت لوی ټوک 
خپاره کړي دي. د خپل پښتو ګرامر د «کلکتې طبع ۱۸۵۶ 
په مقدمه کې مفصلاً د پښتو پر آره او سسټه بحث کوي او د 
آريايي او سامي ژبو سره يې د ګرا 'مر او الفاظو له پلوه پرتله 
کوي؛ وروسته دې نتيجې ته رسېږي چې. «د پښتو. زند او 
پهلوي ژبو تر منځ ډېر شباهت شته؛ د پښتو په پخوانو کتابو 
کې؛ لکه زند. حروف د حرکاتو پر ځای کښل شوي دي؛ نو 
ځکه زه وايم چې د سنسکریت او زند سره ډېر نژدېوالی او له 
پهلوي سره هم ټینګه اړه لري » که د پښتو ژبې د ټولو سیمو 
ادبياتو ته وګورو. راښکاره کېږي چې دا ژبه په ادب کې هم 
ډېره بډايه ده. ډېر شعراء او مولفین پکې تېر شوي دي. پر 
دغو علاوه ځينې ملي سندرې او سپرې بدلې هم په پښتو کې 
شته. چې د محلي سازو سره ويل کېږي؛ دا بدلې داسې له 
حرارته ډ کې دي چې ماته خپلې بدلې او سندرې را په يادوي 
او ډېرې مې د پېښور په هستوګنه کې ټولې کړې دي!'". 

بل اروپايي پښتو پوهاند او محقق سړی هانري والټر بیليو 
نل دن یا 67 دی چې د (۱۸۶۷ع) په شاوخوا کې 
د بنګال عسکري منصبدار و. دې سړي هم د پښتو ګرامر 
کښلی اوپه تاریخ کې يې ډېر کتب ليکلي دي. دی د پښتو 
ژبې پر اصالت هسې وايي: «له ټولو خپلو پللټنو څخه په لنډ 
ډول دا نتیجه اخلم چې: پښتواصلاً د سنسکریت يوه ځور ده 
او ځکه چې د هند او ايران تر منځ ویله کېږي؛ نو په پېړيو د 
پارسي اثرونه پرې لوېدلي او ډېر الفاظ يې سره ګډ شوي دي؛ 
خو سره ددغه هم دې ژبې خپل ځان او قواعد نه دي بایللي او 
د فيلالوژۍ له اصولو سره يې سم دغه نوي شیان په خپل قالب 


د راورټي پښتو ګرامر. ص ۴۸-۳۷ 
جئکليزن) 


د پښتو ادبیاتو تارج لومړی ټوک 
اچول دي او په خورا ښه ډول ي پر خپل رنګ را اړولي 
يې : 


۵ 


دي...)) 


ږس 

بل اروپايي لوی عالم او پښتو پوهاند جیمز ډار مسر 

یا 5 فرانسوی دی چې دده يو کتاب د 
پښتنو ملي سندرې 70 0 ۳۸٨066 ۳00181۳ ٩‏ په 
(١٨٨٨۱ع)‏ نشر شوی دی. دا محقق په خپله د پښتونخوا په 
غرو کې ګرځېدلی او ډېر ملي اشعار يې «د پښتونخوا (د شعر 
هار او بهار په نامه سره راغونډ کړي دي. د پښتو په خصوص 
کې دا نظريه لري. «رپښتو له هندي لهجو څخه نه ده او نه له 
پاړسو او پهلوي څخه پيدا شوې ده؛ بلکې دا ژبه د زند 
(اوستا يا د يوې بلې ژبې سره چې زند ته ورته وي. ډېر 
مشابهت لري. پښتو اشعار د سپېڅلتوب او طبیعي والي له 
پلوه خاص امتياز لري. بندایع اوا کغيالي يې ډېره سپېڅلي 
او سوچه ده... پښتانه اخبار نه لري؛ خو د دوی اشعار ټول 
وقایع او روزمره پېښې څرګندوي؛ دا بدلې د پښتنو تاریخ هم 
دی...»". 

خلاصه ډار مستټر پر پښتو دا عقيده لري. چې د اوستا له 
پاتو برخو څخه يوه ژبه پښتو پاتې ده او دا ژبه اوستا يوه 
مخصوصه څانګه بلل کېږي او د زند سره ډېره نزدیکي لري او 


اړیکې یې ډېرې ورسره ټینګې دي!". 


پر اپ پږ 
د اروېا له علماوو څخه دوکتور ارنست ترومپ 


1 


د بیلیو پښتو ګرامر مقدمه. ص ١١‏ 
ې٩‏ ډار مسټټر د پښتو ملي سندرې. مقدمه. ص ۶۵-۶۲ او لومړی فصل. 
د بروان د ایراني ادب تاريخ, ج ١‏ ص ۴۶ 


رنه 


دپنو اسو بط ٍ ٢٢٢٢-٢-٢‏ لومړۍ ټوک 
02 10 هم ډېر محقق پوهاند دی. چې په (۱۸۷۳ع 
يې د پښتو ګرامر وکېښ. دی هم په دغه کتاب کې د پښتو پر 
اصل او ريښه هسې رايه ښکاره کوي: «ز په ټینګه او ډېر 
اعتماد دا ويلای شم چې پښتو اصلا له غربي (ایراني) ژبو 
څخه نه ده؟ بلکې په اصلي انډو آرین 9 108-8 ډله اړه 
لري؛ خو سره ددغه هم خالصه هندي نه بلل کېږي؛ بلکې له 
پځوانو زمانو څخه دا ژبه زړه مستقله ژبه ده او په لومړي سر 
کې هم له هندي او ایراني ژبو څخه بېله شوې ده؛ خو بيا همله 
دواړو سره په خصوصياتو کې اشتراك لري او مقتدره او 


( 


برجسته ژبه ښکاري...»؛" 
ږس 

دوکتور هنري 11607۷ ۰ چې د - لل د کتابخانې 
کتابدار او يو فرانسوی دی. هسې ليکي: «پښتو له يوې خوا 
سنسکریت او په ځینو شتنيانو کې اوستا ته نژدې ده. ملا هغه 
لواحق 5017:٨٥‏ چې د کلماتو په پای پورې نښلي او 
سنسکریت او اوستا دواړه په دغه خصوصیت کې سره نژدې 
دي. پښتو هم په دغه خاصیت کې دوی ته ښه ورته ده. د 
افعالو په ګردان او فاعل او مفعول کې کم ډېر شباهت زند ته 
لري د کلماتو په پای کې چې سنسکريت او اوستا مخالفت 
سره لري. پښتو زند ته نژدې کېږي او کله کله هم سنسکریت 
ته ورته وي. ددې ټولو نژدېوالو او مشابهتو علت دادی چې: 
دغه ژبې له يوې ریښې څخه راوتلې دي او د آريايي ژبو تر 
انشعاب دمځه دوی سره يو وې او هم دوه درې زره کاله پښتو 
له دغو ژبو سره ګاونډۍ وه او متوالي اړیکې يې سره 


' د ترومپ. پښتو ګرامر 


رک 


د پښتو ادبياتو تاریخ لوی ټوک 


درلودل.)۱٧:‏ 
ېږ پږیږ 


بل له نژدو خلکو څخه چې د پښتو پلټونکی ګڼل کېږي 
پوهاند پرتلز روسي معاصر مستشرق دی. دا سړی د لیننګراد 
په اکاډيمسۍ کې د پښتو په خصوص کې داسې رايه ښکاره 
کوي: 

رپښتو د خپل تاريخي قوت سره يوه پخوانۍ ژبه راغلې ده 
او په اوږدو اوږدو زمانو ځینې تغيرات هم ورپېښ شوي دي؛ 
خو دا تحولات داسې نه دي؛ لکه پر پاړسو چې وارد شوي دي. 
پښتو ټول پردي لغات په ځان کې حل کړي او پر خپلو اصولو 
يې را اړولي دي او د ځان جزو يې ګرځولي دي. د اروپا 
علماوو له ډېره وخته ددې ژبې قواعد. لغات او اشعار سره 
ټول کړي دي. ډار مسټټر او فريدريك ميولر چې په پښتو کې 
څه پلټنې کړې دي. داسې عقيده لري چې پښتو زتد يا له يوې 
بلې ژبې سره؛ لکه زند ډېر مشابهت لري. ميولر دا خبره پر 
علاوه كوي: «د پښتو قرابت له زند سٌره هسې دی لکه د 
اوسنۍ پاړسو خپلوي چې د پخوانۍ هخامنشي پارسي سره 
ده). ارنسټ ترومپ وايي چې: پښتو د آريايي ژبې يوه 
مستقله څانګه او د هندي او ایرانيو څانګو تر منځ منځګړې 
ده. د ترومپ دا نظريه پروفيسور فون سپیګل دو ۷ 
ام او دوکتور هارنل 110۳8316 .107 هم په ټینګه مني. 
ګریرسون 6167500 او پال تیډسکوی يې هم تاييد کوي... 
که څه هم د علماوو په آراوو کې ځينې کوچني اختلافات ليدل 
کېږي؛ خو بيا هم ټول متفق دي چې پښتو يوه زړه او قدیمه 


۵ 


د هنري. افغاني مطالعات. ص ۵. 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 

ژبه ده او د هندي او ایرانيو څانګو سره د خورنسبت 
١‏ 

لري...). 


وږس 
مبجر لوریمر 1098967 د پښتو پر صرف او نحو يو 
مشهور کتاب کښلی او په ۱۹١۵‏ ع په اکسفورډ کې چاپ 
شوى دی. دی ددې کتاب په پای کې پر پښتو هسې رايه 
ښکاره کوي: (پښتو که څه هم تر اوسه نه ده روزلي شوې؛ خو 
ښه صفات لري. که څه هم تر اوسه ډېره ارته ژبه نه بلل کېږي؛ 
خو د خیالاتو دښکاره کولو لپاره ډېر قوت لري. الفاظ يې 
موثر او كلك او څرګند دي. دا يوه ژوندۍ ژبه ده؛ ځانله 
خپلواکي او مهم د امتياز خاصیتونه لري. چې له هنندي او 
نورو ژبو څخه يې په دغو خاصیتو سره بېلولای شو. که څه هم 
د پاړسو په توګه نازکخيالي او استعارات په دې ژبه کې لږ 
دي؛ خو پښتو د نرتوب قو لري أو بت نورو ژبو ته پښتو په 
خارجي انقلابو او جګړو کې لږه خساره ليدلې ده؛ په تلفظ کې 
يې قوت پروت دی. دا خبره هغه وخت په ښه ډول سړي ته 
معلومېږي چې د يوه پښتانه سره خبرې وکړي؛ يا د دوی 
ادبیات او کیسې مطالعه کړي...)!". 


يراب یږ 
وروستنی ډېر محقق ژبپوهاند سر» جي. ای. ګرير سن 
#8 ۸ »او فلسفې او ادپ دوکټکور دی چې 
لنګوستان سرو ې آف انډيا 10013 و د 0 
په لس جلده کې لیکلی دی او ددې کتاب لسم ټوك د پښتو 


بحث لري؛ دده آراء د پښتو په خصوص کې په لنډ ډول لاتدې 


لیننګراد اکاډيمي. د لسانياتو سلسله ج ۴ 
''پښتو او د پښتو ګرامر او قواعد د لوریمر تالیف. 


د۸۴ 


«آريايي اقوام د خيواء خوکند او بدخشان تر منځ په خپله 
اصلي مځکه کې اوسېدل؛ له هغه ځايه يوه ډله تر هندوکش 
راواوښتل؛ د کابل له درو څخه هند ته تېر شول او بله ډله هم د 
ایران پر خواوو شېوه شوه؛ ددغو دوو ډلو ژبو ته هندو آرین يا 
هند او ایرانین ٤٩‏ ھ -1:40 ژبې وايو. له قدیمي زمانې 
څخه دا آریايان پر ډېرو قبيلو وېشل شوي وو. مثلاً د داريوش 
۴۸٣۳ ٨٨46‏ 3 م) په ډبرليك کې دولس قبیلې ذ کر 
شوې دي او هرې دغې قبيلې ځانته ژبه درلوده؛ خو دونې 
ښکاري چې ددغه ډبرليك زړه پاړسو 26751918 -06 چې په 
پارس کې ويل کېده او د شرق ژبه یعنې اوستا ۸٨6504‏ سره 
بېلې دي. اوستا اصلاً شرقي ژبه وه او ډېرو پوهاتو د باختر 
98 ژبه بللې ده؛ نو مِوٍَ خِيتې آريايي ژبې د پاړسو له 
نسله ګڼو او پرسيك »:۴۰ يې بولو او بله ډله ناپاړسو 
ما - ګڼو. ایراني او هندي ژبې دواړه له يوې ریښې 
څخه او سره نژدې دي؛ وروسته يو له بله سره بېلېږي. که د 
اوستا ډېر پخواني اجزاء د ويدا او سنسکریت سره پرتله شي. 
دا مقصد ښه ځنې څرګندېږي؛ خو هر څونې چې وختونه ډېر 
تېر شول. دا دواړې ژبې ډېرې سره لېرې شوې. دلته د 
هندوکش په جنوب او د هند د شمال غربي سرحدونو پر ځوا 
ځینې ژبې؛ لکه ډارډي 087416 او پيساچا 71:318۵ پر خپل 
زاړه حال پاتې دي او دا ژبې تر هندي او ایراني وېش دمخه 
ځینې آريايي ذخایر لري؛ له هغو ژبو څخه چې موږ يې 
ناپاړسو ٧7516‏ -۷08 بولو او د ميډي 116016 ژبې اطلاق هم 
پرې کېدای شي. د پامیر ژبې دي؛ لکه غلچه 08:3168318 او 


بد خشي 1380٨10501‏ دغسې هم اورمړي 6 او بلوڅي 
۰ل له دغخو ژبو څخه پښتو هم د افغانستان د يوې 
مهمې برخې او ډېرو ګاونډیو قبایلو ژبه ده او تر څلورو ملیونو 
پورې په دې ژبه خبرې کوي!"' 
ددې ژبې نوم پښتو دی. چې د افغان ملت ژبه ګڼل کېږي. 
پښتانه يا افغانان اصلاً هغه پکهت ۵1044 قوم دی. چې په 
ریګويدا کې يې نوم راغلی او وروسته هيرو ډوت د پکتوس 
5 په نامه ذکر کړي دي. 
اما د افغان نوم هم په پخوانو آثارو کې ریښه لري. مثلاً په 
پورانا 5 کتاب کې چې اسوکا ۸٩5‏ راغلی دی. 
يا سترابون 587٣001‏ یوناني مرخ چې په لومړۍ میلادي 
پېړۍ کې اوټکنوای ۸01010۷01 ذکر کړی دی. دا هغه اوګانا 
28 ياآوګانا 4 دی چې د هندوستان مشهور 
منجم ورايه مهيره ٢٢٢٢٢‏ یا يې په شپږمه ميیلادۍ 
پېړۍ کې ذکر کړی دی. په هر صورت خو د دوی اصلي نوم 
پښتون او د ژبې نوم يې پښتو ده. دا ژبه؛ لکه پخوا چې خلکو 
په عبراني 11٨۷۷‏ پورې نښلوله؛ اوس چې آريايي ژبه ثابته 
شوه او لکبه د پامیر غلچه 0031031 او بيوڅي ژبې چې د 
. آريايي په ناپاړسو 27516 ٠-‏ او شرقي کورنۍ یعنې زند 
6 پورې اړه لري. دغسې هم پښتو اساسً له دغې کورنۍ 
څخه ده. پروفيسور ميولر 1/101۳ ۰ لومړی سړی دی. چې 
په (۸۶۲ ١ع‏ يې په ځپل کتاب 567۳ 10166 ۷٤06٥‏ 
60 کې دا راه ښکاره کړه. چې پښتو د آريايي ژبو 


"دا شمېر ډېر زوړ دی. اوس د پښتو ویونکو شمېر په افغانستان او 
پښتونستان کې ٠٢‏ میلیونو ته رسېږي 
تتاامخفیف- سا 


دوه 


با پښتو ادبياتو تاريخ مت 1 1 لونږئ ټوک 
په شرقي ډله اړه لري. دوکتور ترومپ 70:00 .07 په خپل 
پښتو ګرامر کې په (١۸۷٨ع‏ په خورا قوي ډول ذکر کوي. 
چې غربي رایراني) ژبه نه ده؛ بلکې په شرقي آريايي ژبو کې 
داخله ده. دا نظريه دمخه پروفیسور. فوسپیګل ۷٥٠۰‏ .10 
61 په خپل کتاب 31051:006 ۸16٥۳08‏ 6 کې 
هم تاييد کړې وه او هم دوکتور هورتل 11097016 په خپل 
کتاب د ګاوډي ژبو ګرامرت 0800188 086 ۶ه مووهسوی 
12 کې هم دغه تظريه مسي: خو لومړۍ پلا ډار 
مسټټر د هند د فیلالوژيك وفد په راپورت کې په ښه ډول 
وڅېړله ٨۸۸١‏ او په بل کتاب «د پښتو ملي سندرې» کې 
يې وويل'' چې پښتو په زند يا په بله داسې ژبه اړه لري. چې 
هغه هم زند ته ورته وي!". دا وو د ګریرسن نظريات چې دده د 
کتاب له لومړيو مخو څخه مو لنډ کړل. تر دې وروسته دی د 
پښتو د ادب پر تاريچ لنډ نظر کوي او بيا نو مفصلاً د پښتو 
ګرامر او لغات او لهجې د نمونو سره ضبط کوي. چې دلته 
زیاتې تر دې زموږ له بحثه سره اړه نه لري 


ددغ وافکار ونتیجه او د پښتون اصل: 

په لوړو کرښو کې موږ د اورپا د پوهانو د افکارو يوه لنډه 
نمونه تاسې ته د پښتو په خصوص کې وړاندې کړه. له دغخو 
نظرياتو څخه موږ کولای شو چې يوه علمي نتیجه په لالدې 
ډول واخلو او هغه څه چې مو دمځه د پښتو ژبې د تاريخي 
اصالت په خصوص کې ولیکل ښه پسې تایید کړو: 


ددې نظریې شرح دمخه تېره شوه 
"د هند ژبو راپور. ج ٠۰‏ صل ۱٣١-١‏ 


ره 


د پښتو ادبیاتو تاريخ 1 لوی ټوک 

د اوسنیو پوهانو له علمي پلټنو څخه خو لومړۍ دا مسئله 
ښه ښکاره شوه چې پښتو يوه آريايي ژبه ده؛ له سامي او 
عبري ژبو سره کومه اړه نه لري. په آريايي ژبو کې هم پښتو د 
ميولر او ډار مسټټر په قول له زند يا زند غوندې له بلې ژبې 
څخه راوتلې ده؛ مګر تر دغو ټولو د دوکتور ترومپ نظريه 
حقيقت ته نژدې ده. چې پښتو د ایراني او هندي آ ريايي ژبو تر 
منځ د اتصال حلقه ده ' او په تاريخي دلايلو باندې دا ومنو 
چې پښتو ژبه له اصلي باختري ژبې يا آريك څخه مستقلاً 
راوتلې مستقيماً د زند او سنسکریت خور ده. په راتلونکيو 
مخونو او څېړنو کې به تاسې ددې تاریخي حقيقت دلايل او 
براهین مفصلاً ولولئ او دا خبره به يوه تاریخي مستند حقيقت 
په ډول درته څرګنده شي. 


پښتو ولې سامی یا عبري ژبه بللً شوې ده؟ 

ځينو مورخينو او لیکوالو پښتو له سامي او عبري څانګو 
څخه ګڼلې ده ددې خبرې علت هم دادی چې د اسلام د مقدس 
دين سره يو ځای زموږ هېواد ته عربي ژبه راغله؛ ددې سامي 
ژبې کلمات او لغات د دیانت په اثر په پښتو کې ګډ شول؛ نو 
هر چا چې په پښتو کې عربي مفغن کلمات ليدلي دي. حکم 
يې کړی دی چې دا ژبه له سامي کورنۍ څخه ده؛ مګر دا 
خلط او ګډون عارضي دی او د اسلام له مقدس دین سره د 
عربو تسلط راوړی دی. که نه وي تاسې به يې په نورو جلدو 
کې ووينئ چې د اسلام په ابتدا کې پر دې ژبې د عربي اثر لږو 


د هنري افغاني مطالعات. ص ۵ 


٣ 


, : 
د پښتو ادبياتو تاريج لوی ټول 


او کورټ د هغې ژبې کلمات او لغات نه وو پرې راګډ شوي. د 
پښتو د اسلامي لومړۍ دورې ادبي آثارو او سندرو ته چې 
ګورو سوچه او لغړ پښتو دي. 

يو بل علت هم ښايي چې دې خبرې ته وي او هغه دادی. 
چې عبري او يهودي توکم له پخوانو زمانو څخه د آمو پر غاړو 
او زموږ د وطن په ښارو کې خپرو شوى و. مسر فرلانګك په 
(۷٨۸٨يج‏ کې ليکي چې: د سیر دَريا يوه پاچا ه يهودو ډېر 
اقوام له بیت المقدسه د خراسان خوا ته وشړلء دا يود په 


۶۴٣۰(‏ 3 م) په باختر او د هري رود پر خوا وهسځېدل. دی 
وايي چې په تورات کې د «هار) په نامه راغلي دي!. 

دا نظريه چې آريايي مدنیت له سامي ثقافت سره په ويدي 
زمانو کې هم ارتباط درلود, د پوهانو له خوا هم څه ناڅه 
څرګنده شوې ده: مل دوکتتور يريل کمته 56 0 
8 د اي ډلرګ د یونیورسټۍ د سنسکریت پروفيسور 
هسې ليکي: «لږ لږ اشارات موجود دي چې ويدي خلکو له 
سامي بابليانو 510166 95 سره هم اړیکې او رواسط 
درلودل. د ریګويدا په عبارت کې چې پینکناټا 13601000464 
راغلی دی او هندي 1814006 يې ریښه ده. د ځينو بابلي 
الفاظو سره ورته دی. هم د برييو 1879 نوم چې د هند په 
اصطلاح مشهور ښندونکی دۍ مسټر ویير ۱/606 له بابلۍ 
سره نښلولی دی" : 

دغسې هم د منا 8 کلمه په ریګويدا کې راغلې او هر 
ځای د 'طلايي" صفت هم ورسره دی. په ټینګه د یوناني 


'" ه فرلانګك ساینس آف ریلیجن. ص ۳۹ 
٢‏ وير هندي پوهنې. ج ۱۷ ص ٩٨١‏ 
وسسنسس ست يس ۰س۹اه 


رک 


د پښتو اديتو لغ لس لومړی ټوک 
8 سه نښلي. چې یونانيانو هم له فينکيانو 
سا څ له اخيستې ده ' دغسې هم پرسو اسد فا 
چې د تېشې او تبر په معنا ده. سامي اصله ګڼل شوې ده؛ خو 
دا ټول يقیني نه دي. اما سره ددغه هم سړی ویلای شي. چې 
سامي لوی مدنیت د آريايي خلکو سره نژدې اړیکې درلودل:ء . 
که څه هم په ریګويدا کې ظاهرأً نا آريايي ۸۳/۵۹ - 00 
عناصر نه ښکاري؛ خو بيا هم ځینې کوچنۍ ډلې شته. چې د 
دوی د مدنیت اوضاع له سامي مدنیت سره نژدې کېږي'"". 

دغسې هم په وروسته وختو کې نکیشترا ٢و‏ د 
یعنې قمري بروج او منازل په ټینګه له سامي مدنیت څخه 
اخيستل شوي دي؛ ځکه چې په ريګويدا کې هېڅ ذکر نشته؛ 
فقط په وروستنيو برخو کې ددغو یادونه شوې ده؛ نو له دغضو 
اشاراتو څخه سړی د سامِي او آرتايي مدنیت روابط په پخوانو 
زمانو کې منلای شي!". 

عربو مورخينو هم له خورا پخوانۍ زمانې څخه د بني 
اسرایلو خروج د خراسان پر ځواوو ذ کر کړی او دا يې راوړي 
دي. چې د يهودو ځینې ډلې پر دې خواوو آبادې وې!". که 
موږ د جغرافيا پخواني کتب پلټو هم داسې ښکاري چې د 
اسلام په لومړۍ دوره کې په بلخ او هرات او نورو ښارو کې 
ځینې يهود اوسېدل» مثلاً حدود العالم د ر٣۳۷٧‏ ه) تالیف د 


د زېمر 2300106 کتاب ۸1600156016060 ص. ۵١-۵‏ او ویبر هندي پوهتې؛ء 
اج ص ۲۰۲ 

د اولډنبرك د ويدا مذهب. ص ۱۹۴. بلو مفید د ویدا مذهب. ص ۱۳١‏ 
کېمبرج هيستري آف انډياء ج .١‏ ص ۸٨‏ 

'" معجم البلدان. ص ۳۱١۹‏ ابوالفداد. ج ١١‏ ص ۷٧‏ 


ره 


د پښتو ادبباتو تاریخ لومړی ټوک 
ګوزګانان مرکز او پايتخنت (یهودان) بولي او وايي چې په 
ګوزګانان (اوسني جوزجان) کې عربو ځينې ډلې هم اوسېدلې. 
چې پوونده وو او د خراسان تر نورو عربو دوی سره پاشلي پراته 
ووا'؛ 

له دغو تاريخي دلایلو څخه دا ويلای شو چې د اموپه 
جنوبي ورشوګانو او د ګوزګانان او خراسان په حدودو کې د 
اسلام تر وختو پورې لاهم يهود او عرب یعنې سامي خلك 
موجود وو. دا خو طبيعي خبره ده. چې د دوو قومو ګډون او 
نژدېوالی د دوی پر ژبو او اخلاقو يو له بله اثر سره کوي؛ نو 
ښايي چې هم ددغه اثر نتیجه وي. چې په پښتو ځينې عبري يا 
عربي لغات ګډ شوي وي او له دغو کیفيته څخه ځینې ځُلف 
په دې فکر کې لوېدلي وي. چې پښتو هم عبري يا عربي ته 
ورته یعنې سامي ژبه ده 

مګر وروسته چې د اروپا محقق پوهان راغلل. دا ژبه او 
ددې ژبې قواعد او اصول يې په علمي معيار وکتل؛ نو دوی 
په ښکاره د پښتو د سامي توب نظريه افسانه وګڼله او د پښتو 
تعلق يې له بني اسرایلو سره خورا لېرې وباله!"" او موږ دا خبره 
په ت ېرو مڅو کې د پوهانو د اقوالو په ترڅ کې تاسې ته په ښه 
توګه څرګنده کړه. 

ھ اوسني تاريځ اساس پر مشاهداتو او څرګندو دلایلو 
اېښود کېږي او سړی نه شي کولای چې په تشو اقوالو په 
تاریخي پلټنو کې د ځان ويسا وکړي. البته که روايات او 
عنعنات د مشاهداتو سره مرستې شي؛ نو هغه تاريخي خبره 


" حدود العالم» ص ۶١-۶۰‏ 
ګزیټر افغانستانء ص ٣٢‏ د ١٩١٠٠ع‏ طبع 


ردک 


د پښتو ادبیاتو تاریچ ٧٧۴٧٧٧۳۱‏ :0 لوهږۍ ټوک 
به خورا ټینګه وي. په اوسنیو علمي اساسونو کې چې د تاریخ 
لپاره ورا اهميت لري. د ژبو مقايسه او پرتله كول دي. د 
کومو قومو ژبې چې سره ورته وي. سړی حکم کولای شي چې 
دوی هم سره خپل او سره نژدې دي 

لکه چې تاسې دمخه ولوستل. پښتو ډېرو آريايي ژبو او 
زند او سنسکریت ته ورته ده. له آريايي ژبو سره عنصري او 
اساسي ګډون او اشتراك لري. سامي ژبو ته نه د قواعدو. نه د 
لغاتو او محاورو له خوا ورته ده؛ نوځکه پوهانو د پښتو د 
سامي توب نظريه نه ده منلې 

محمد عبدالسلام خان له اوسنیو لیکوالو څخه دی چې د 
پښتو د سامي توب د فکر ملګری ښکاري. ده په خپله يوه 
کتاب کې ځینې کلمات سره ټول کړي دي" چې له عبراني 
سره يې ورته ګڼي؛ مګر که موږ په غور او ځير وګورو کټ مټ 
هغه کلمات په اوستا ا کرت کې هم شته؛ نو که موږ دا 
خبره ومنو چې د عبري ژبې ځینې کلمات له آريايي پخوانو 
ژبو سره ورته دي. بايد چې آريايي ژبې هم له سامي کورنۍ 
څخه وګڼو. حال دا چې دا خبره د علم او تحقيق له مقیاسه 
ډېره لېرې ده. د مثال په ډول دا کلمات دی د دليل په توګه 
راوړي: 

غر. غور: 

په پښتو (کوه ته وايي. په عبراني ژبه (ګور) غر او جمع يې 
(ګورم) دی. دی وايي چې غور هم عبري نوم دی. ابوالفداد په 
لومړي ټوك ص ۷۵ او ابن بطوطه سياح د ځخپلې سفرنامې په 


رچی 


د پښتو ادبیاتو تاريج پس لومږی ټوک 
لومړي جلد کې دا نوم د شا م لپاره ذ کر کړی دی" مګر 
اوسني اروپايي محققين وايي چې: دا دواړې کلمې پخوانۍ 
آريايي دي. د اوستا په هوم يشت برخه کې (ګيري د غره په 

معنا راغلۍ! " او هم په خورده اوستا کې کټ مټ په دغه معنا 
و وا ' په سنسکریت کې هم ګر او ګيري 613 د غره معنا 
لري!" 

د غره کلمه په پښتو نومو کې خورا ډېر اثر لري؛ غلجيۍ 
«غلزي هم غرزي و. غور؛ غرچه. غرچ. غلج. خلج. ټول له 
دغې ریښې څخه دي. چې په منځوۍ اسیا کې د آريايي قبيلو 
او خایو نومونه دي؛ لکه چې روسي معروف مستشرق بارټولد 
دې خبرې ته تفصيل ورکوي!". بل مستشرق توماسچك 
ههه وائيچې ګر 645 پنۀ پخواني اختري ژبه د 
غره په معنا و و او غرچه هم کوهَسستاني او غرني ته وايي!۶. دا 
خبره د غربو جغرافيا لیکونکو هم ذکر کړې ده: اون حمیوۍ 
: البشاري په حواله ليکي: چې د غرجستان «اوسنی شبرغانء 
تالقان» دولت آباد. ترمرو او مرغاب پورې) نوم له عرج څخه 
جوړ شوی دی. چې د غره معنا لري'". منهاج سراج جوزجانی 
چې زموږ د وطن ممروف مورخ دی هم دا توم (غرستان) 


نب نامه افاغنه. ص ٧"‏ 
'" فرهنګ اوستاء ص ۷٢٧‏ اوستا لومړی ټوك. لسم يستا 
خورده اوستا د بمبي طبع. ص ۴۹۷ 
هندي او انګلیسي قاموس. ص ۶١١‏ د ١٨۰١۱ع‏ طبم. 
بارټولد تاریخي جقراقیاء ص ۸۸ 
د پامیر ژبې 
معجم البلدانج ۶, ص ٧۷٢‏ 
)٣٩(‏ سپأې يپ 


دپښتو اديو شيع لوی ټول 
زو 

ښه اوس نو سړی ويلای شي چې غر. غرچه» غلجي ټول 
آريايي دي. که په عبري ژبه کې (ګور وي. وي دې. هر شی 
خپل نژدې اصل ته راجع کېږي. نه لېرې ته. 

بل ځای دی ليکي چې: د پښتو نوم له عبري پشت او پاشت 
څخه جوړ شوی دی. چې متفرق کول او پاشل معنا لري"". 
حال دا چې پکهت په دغه نامه او هم دلې په دغو مځکو کې 
ريګويدا او يوتاني مورخينو ټولو ذ کر کړی دی؛ نو سړی نه 
شي کولای چې دغه خپل او نژدې نوم پرېږدي او له سامي 
مځکو څخه پاشت راواخلي او پښتو ځنې جوړه کړي. 

دی بيا وايي چې: شلح پتيرې ډوډۍ ته وايي او عبري کلمه 
ده. په پښتو «وېشلم ځنې جوړه شوې ده" حال دا چې اوسني 
علم د فیلالوژۍ پر اصِيَول و کلماتو د اوښتلو او تحول ټول 
اصول ضبط کړي دي؛ خو دا چې له «شلح) څخه روېشله) جوړه 
شي. هېڅ فیلالوژي هسې قاعده نه ده راوړې؛ بلکې دا اصلاً 
وېشلې ده؛ په قندهار کې تر اوسه هم دغسې وايي». له پښتو 
مصدر وېشل (تقسیم کردن - حصه - حصه کردن) څخه دا نوم 
جوړ شوی دی. دا ډوډۍ د دفعي احتياج لپاره ژر ژر پخېږي 
او وېشله کېږي. يو خو هغه ډوډۍ وي. چې اوړه واغږي؛ يو 
ساعت دوه ساعته يې کښېږدي. بيا يې نو پخوي؛ دا ډېر 
وخت غواړي. کله چې ډوډۍ ته دستي ضرورت وي؛ نو اوړه 
خيشته کړي. تبخۍ توده کړي. ژر يې پرې واچوي چې ژر پخه 


طبقات ناصري. ج ٢‏ ص. ۲۱۶. 
" نسب نامه. ص ۷۰ 


نسب نامهء ص ۷۰ 


ره 


د پښتو ادساتو تاريخ می ويم یمس لومړی ټوک 
شي او وږو خلکو په منځ کې ووېشله شي. دې ته نو وېشلې 
وايي. دا کلمه هم په خپله پښتو او د پښتو پر قواعدو برايره له 
روېشل) مصدر څخه راوتلې ده. د عبراني شلح څخه ډېره 
لېرې ده 

دا يو څو کلمې دلته د مشال په ډول ذ کر شوې او سړی دا 
ځنې فهمولای شي. چې د پښتو لغاتو او کلماتو نښلول. په 
سامي ژبو پورې کوم علمي اساس نه لري او فقط دا فکر د 
بني اسرایلو او سامی کهولو له نژدې هستوګنې او 
ګاونډيتوب څخه پښتو ته پیدا شوی دی. 


یوه ضروري یادونه: 

دلته بايد دا خبره هم په لنډ ډول ذکر شي. چې له پخوانو 
زمانو څخه د هند له خوا د اقوامو روابط له سامي اقوامو سره 
جاري وو. د سند په اوستَِى علاقه کې د موهنجودیرو 
کشفیات دا ښيي. چې شپږ زره کاله دمخه يو شترك مدنیت 
ددې ځايه تر بابل أو اثوره موجود و. وروسته چې آريايي اقوام 
پرهند مسلط شول: نو د دوی تجارتي او د تګك راتنګك روابط 
هم طبیعي دي. په دې تعامل او ارتباط کې ضرور ژبې هم يو 
پر بل باندې اشر کوي. لغات او کلسات يې هم يو له بله سره 
اخيستل کېږي او سره ګډېږي. مثلاً موږ ډېر سوچه او لغړ 
آريايي د سنسکریت لغات وينو . چې په عربي ژبه کې هم کټ 
مټ شته او دا لېرې نه ده چلې دغه لغات په تجارتي او 
اجتماعي تجامل کې له هنده عربو ته تللي وي يا ځینې لغات 
له عربي څخه هند ته راغلي وي. د مشال په توګنه دا پت ۸81 
پښتو کلمه وګورئ! عربي آفت جمع آفات مستعمله ژوندۍ 
کلمه ده. چې په سنسکریت کې هم عيناً اپت ۸0۵6 يا اپتي 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
.0 د فاجعې. بدبختۍ. پرېشانۍ اواخفت او رسواتوب په 
معنی ده ٩‏ . 
په پښتو کې هم دا کلمه په دغو معناوو کټ مټ ژوندۍ 
ده؛ لکه په دې لنډیو کې 1 

لکه شين کښت زليو زضول کړم 
راباندې راغله له اسمانه اپتوننه 


دويراپت راباندې راضسی 
په بېلتانه کې د زړه وينې تویومه 
ځکه چې سنسکریت ژبه پښتو ته خورا نژدې ده؛ نو دلته 
موږ دا ويلای شو چې ابت هم آريايي کلمه ده. پښتو او 
سنسکریت له عربي څخه نه ده اخيستې. دا يوه کلمه ما د 
مثال په توګه راوړه که نه وي. داسې کلمات ډېر دي او تر 
اوسه هم په پښتو کې مستعمل دي. 
نوکه داسې کلمات ومومو چې اوس هم په پښت و کې وي. 
هم په عربي کې او په نورو آريايي ژبو. سنسکریت او زند کې 
هم وي. دلته نو موږ په ټینګه ويلای شو. چې هغه کلمې 
7 اريايي دي او لنه سامي ژبو څخه نه دي راغلې؛ بلکې ښايي 
چې له آريايي ژبو څخه سامي ژبو ته نقل شوي وي او دا خبره 
دليل هم نه ګرځي. دې ته چې موږ دې پښتو له سامي کهوله 
وبولو. 
پښتو ولې هندي یا ایران يگڼل شوې ده 
تاسې دمخه ولوستل چې ځینې پوهان دې ته تللي دي. چې 
پښتؤ د آريايي ژبو له هنندي کهوله يا د ایراني کورنۍ څخه 


' هندي او انګلیسي قاموس؛ فرهنګ نظام. ج .١‏ ص ۹٢٩‏ 


دو 


د پښتو يیاو رغ لومړی ټوک 
ده. ددې رايې علت هغه دی؛ لکه د سامي توب طرفدارانو 
چې ويلي دي. ليدلي يې دي چې د پښتو ډېر ګرامي 
خاصيیتونه او لفات د هندي او ایراني سره ورته دي؛ نو ځينو 
ایراني بللې او نورو بيا هندي ګڼلې ده؛ مګر موږ دلته د خپلو 
تېرو لیکنو په رڼا کې په ټینګه وايو: 

لکه ډېرو پوهانو چي دا خبره منلې ده. پښتو نه هندي ده او 
نه ایراني؛ بلکې له اصلي آريايي ژبې څخه مستقلاً او 
مستقيمه زېږيدلې ده او لکه د ارويا اوسني پوهان چې وايي د 
هندي او ایراني ژبو د اتصال حلقه هم ده. 

د کتاب په راتلونکيو برخو کې چې پښتو د ويدا او اوستا 
سره پرتله شيء دا خبره به په ښه ډول څرګنده شي. 


پعدتب())) سم ٢-٢‏ 


پښت واو د ويدا ژبه 
اسک ٍل لس 


د ويدا ژبه. سنسکریت. ويدا او د سنسکریت نور 
مشهور کتب. .د ويدي ژبې او سنسکریت ژوندي کلمات 
په پښتو کې. د مقايسې اصول. ويدا . ريګ او ر ریشې. 
سمهيتا. » سروتي . سمرتي. سيند. سوما. چهند. اشلوك. 

د سنسکریت نوم .سيو څلور ډلې. بهمن. کشتري. 
ويسيا. شودر. ورڼه. من. ستهان. نمزدك. مزدا. 
وياکرن. منو. دتاله من. پیس. کر. اجتماعي تشکیلات, 
پتي. کولا. ګرامه. ويسه. پور. . سمیتي. ناچ. سامانه. 
ارباب انواع. ډیوس. پربتهي وي او نور.. 


د پښتو ادبیاتو تاره لوهږی ټوک 
د پښتو ادياتو اظ 


پښت واو د ویدا ژبه 
یا پښتو او سسگریت 


لومړۍ خبرې: 

تاسې ته دمخه د ژبو د نوي او علمي وېش پر اساس دا 
خبره ښکاره شوه» چې پښتو او سنسکریت نژدې نښتون او 
روابط لري؛ بلکې د اوستا او سنسکریت تر منغ دغه ژبه د 
اتصال کړۍ هم ده؛ له هغه وخته چې د دنيا ژبې د مقایيسوي 
فیلالوژي ۳07 010037۵1۷6 پر علمي اساس تر 
پلټنې او تحقيق لدې راغلې دي؛ نو په دغه خوا کې خورا 
نوي او ښه معلومات هم د بشر په لاس کښېوتلي دي. آريايي 
ژبې که په اروپا کې دي. که په ایشیا کې. که په شرق کې دي 
که په غرب کې. پر دغه علمي اساس هسې سره نښتې او 
نژدې ثابتې شوې دي. چې پوهانو ټولې له يوې ریښې او يوې 
آرې څخه بللې دي" 


"د لګمتيا کتاب. په ويدا کې شمالي هېوادونه .١٣‏ ص ٣-١‏ 


روک 


د پښتو ادباتو تاریخ لوی ټوک 

د پښتو روابط هم له سنسکریت سره او هم له اوستا سره 
ددغې علمي پلټنې پر اساس ښه څرګندېږي او زه د کتاب په 
دغو برخو کې کوشش کوم». چې په پرتله ييز «مقايسوي» ډول 
مفصلاً د پښتو ژبې قواعد. ګرامر. لغات او اصوات له 
سنسکریت سره مقابله کړم؛ تر دې څېړنې وروسته به تاسې ته 
دا زياده شي. چې په رښتيا هم پښتو د سنسکریت سره د 
خورتوب روابط لري او دا دوې آریايي ژبې سره خوندې دي. 

ددې مقصد لپاره چې تاسې د پښتو او سنسکریت 
مقايسوي اوضاح ښه وپېژنئ او دا دواړې ژبې چې د تاریخ او 
بنسټ له پلوه سره نښتې دي. په ښه ډول مطالعه کړای شئ؛ 
نو بويه چې تر هر څه دمخه تاسې يو وار په خپله سنسکریت 
ژبه هم ښه وپېژنئ او ددغې ژبې تاريخ او پخواني ادبي آثار او 
کتب ښه درته معلوم وي دادئ چنتې لومړی زه دلته په دې 
خصوص کې څه معلومات درکوم. وروسته نو اصلي مقصد 
ته ځم. 


د ويدا ژبه: 

د آريايي اصلي ژبې تفصیلات مو څه نه څه دمخه لوستلي 
دي. هلته مو وويل چې له (۰ نر قم تر (۱۵۰۰ق.م 
پورې دغه ژبه د امو پر غاړو موجوده وه؛ وروسته له دغې ژبې 
څخه ځینې څانګې بېلې شوې دي. چې دمه مو د هندي او 
ایراني څانګو په نامه در وښودلې او د ويدا د کتاب پخوانۍ 
برخې چې تر اوسه پاتې دي. ددغې اصلني آريايي ژبې تحولات 
او اوښتنې موږ ته راښيي. 

په حقیقت کې د ويدا کتاب هم اوس بشپړ او ټول د بشر په 
)٩٤(‏ مسين 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لومړۍ ټوک 
لاس کې نشته؛ ځکه خینې پخوانۍ برخې يې ورکې او له لالسه 
وتلې دي. اکثر پوهان چې په دغه کتاب کې يې د ژبې او د 
لساني تحولاتو له پلوه کتنې کړې دي٠.‏ دوی د( حقبد «لبري» 
چې د ويدا د کتاب ډېرې سندرې ورکې دي او دغه اوسنۍ 
سندرې چې زموږ په لاس کې دي. هم د يوه وخت نه دي دا 
سندرې د ژبې له پلوه ډېر فرق سره لري» ځینې برخې يې زړې 
او پخوانسۍ دي او ځيسنې يې هم نړې او زلمۍ دي. ددغنه 
تاريخي مقصد د څرګندونې لپاره بايد لږ څه شرح او تفصيل 
هم وليکو: :0 


د ويدا بخدي سندرې یا زړه او ورکه برخه: 

ويدا د آرینايي اقوامو زړ ې ننندرې او اشعار دي. چې څلور 
برخې لري. دغو څلورو برخو ته يې معلومې سندرې وایي؛ 
مګر هغه وخت چې آریايان د هندوکش په شمال کې اوسېدل 
او کښته لانه وو راشېوه شوي. دوی ځينې نورې سندرې هم 
درلودې. چې تر دغو معلومو سندرو دمخه او پخوانۍ وې. د 
معلومو سندرو څوررا زړه برځه ريګويدا دهء چې پوهانو د 
ريګويدا له مطالعې څخه دا خبره څرګنده کړې ده. چې دا 
سندرې په يره وخت کې نه دي ويل شوې؛ بلکې ارتهر 
مکډونل وايي چې: «د ژبې. تخيل او سبك له پلوه دغه 
سندرې بایدپه څو سوه کاله کې ويل شوې وي" 

دوسن مارتن هم ليکي چې: «ریګويدا زاړه او نوي 
سرودونه لري. چنېې زړې سندرې يې تر نؤورو (۵-۴) پېړۍ 


'" د سنسکریت د ادباتو تاریخ. ص ۴۵ 
7 بپ پس ٧‏ خوب--1ن0 


: 
د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
0 


دمخه دي 

له دې څخه چې په خپله د ريګويدا معلومې سندرې هم د 
بوه وخت او يوې زمانې نه دي. معلومېبږي چې د ويدا ژبې په 
هره زمانه کې تحولات ليدلي دي او د هرې زمانې ژبې ځانته 
بېل شکل او بېله بڼه موندلې ده او تر ریګويد| دمخه نورې 
سندرې هم په آريايانو کې وې. په خپله ریګويدا هم ډېر د هغو 
پخوانو ورکو سندرو او پخوانو شاعرانو یادونه کوي. په دې 
باب کې ډوټ ٨۴‏ مورځ په واضح ډول هسې ليکي: «د 
ريګويدا په کتاب کې چې کوم اختلاقات شته, دا ټول د هغو 
ورکو سندرو یادګار ګل کېږي او دا تغيرات چې په ويدي ژبه 
کې ښکاري. دا رښيي چې تر دغو سندرو دمځه هم نورې 
سندرې وې. چې هغه ورکنې دي. د زي ګويدا متن په خپله 
«پخواني پوهان» يادوي او هغه تنتندرې ذکر كوي چې پخوا 
ويل شوې وې!؟١‏ : 

له دغو ټولو څخه ښکاري چې آریايانو د هندو ش په شمال 
او بخدي کې ځينې سندرې درلودې چې اوس ورکې دي؛ دا 
سندرې کټ مټ؛ لکه د پښتو ادبيات شفاهي وې. یعنې لکه 
د پښتو بدلې د خلکو په ياد وې او يوه له بل څخه زده کولې. 
په دې ډول پښت پر پښت نورو ته نقل کېدې او دغه سندرې 
«د آریايانو ورکې بدلې» بولي. وروسته چې آريايي اقوام د 
هندوکش جنوبي ورشوګانو ته راشېوه شول؛ نو دوی د سپین 
غره. ارغنداو. کونړ او سرات په غرو او درو کې ځینې سندرې 
درلودې او بيا چې تر آباسین (انډوس) پورې وتله. د پنجاب په 


' د هند د شمال غرب جغرافيا. ص ۹ 
"د ډوت کتاب اه 0:100 1٨٥‏ ص ۵۵ 


٢نننسستا()‏ سل 


د پښتو ادبياتو تاريج دروب سر ټسټ لوی ټوک 
ورشوګانو کې يې دغه بدلې بشپړې کړې. چې د ويدا کتاب 
هم دغه بدلې دي او اوس نې سههیتا 8 یعنې 
مجموعه بولي او پر څلورو برخو وېشل کېږي |! ٠.‏ 

مقصد دادی چې: تر ریګويدا دمخه هم زموږ په هېواد کې 
آريايي بدلې وې. چې د هغو ژبه به هم غالبا هغه آريايي اصله 
او پخوانسۍ ژبه وه مګر دې ژبې تصول وموند اوويدي ژبه 
ځنې جوړه شوه چې د ويدا کاب څلور برخې په دغه ژبه دي؛ 
ځکه چې په ويدا کې زموږ د وطن د غرو او درو نومونه راځي؛ 
'نو دا ښکباري چې د پخوانو او ورکو بدلو ژبه هم دې ويل 
کېده او د معلومو سندرو ژبه یعنې (ويدي ژبه هم دلې زموږ 
په هېواد کې د هند وکش جنوب ته پیدا شوې ده 


د معلومو سندرو ژبه یا ویدي ژبه 

د ويدي ژبې ادبي آثار اوس شته او د پوهانو مفصلې 
پلټنې پکې شوې دي. موسیو وکرناګل 09821٨‏ ۳ وايي 
چې: آريايي ستانو او روحانیونو يوه ژبه ویله چې د صوت له 
پلوه له ويدي ژبې سره يوه وه. فقط د شاعرانه اصطلاحاتو په 
نه درلودلو کې يې فرق ورسره درلود دغه معلومې بدلې چې 
اوس زموږ په لاس کې دي. په اوښتلي شکل را رسېدلې دي. 
که نه وي ويدي ژبې ځانته پخوانۍ صرف او نحوه درلوده او 
پخواني اشکال پکې وو. دغه معلومې بدلې چې زموږ څخه 
شته. په زمانو زمانو او پېړيو يې له زاړه حاله تغيير کړی دی 
له دې جهته د (811) او (011) حروف يوازې بي 11 ګڼل شوي 


'" په خپله د ويدا او سمهيتا کلمو په خصوص کې به وروسته مفصلاً بحث و : 
ببپ۸۷ټلوژ) 


١٣٢‏ 239333398911 ( ۳ اکګا۱ ړی ټوک 
او د «ر. ل» پر ځای رل. ) راغلی دی" په دې ژبه کې چې 
کوم تغييرات او تحولات پېش شوي دي. هغه ټول د ریګويدا 
له لسو ټوکو څخه معلومېږي. ددغه کتاب د لومړيو سندرو 
ژبنه د ويدي ژبې لومړنی شکل دی؛ وروسته وروسته چې د 
کتاب لسمې برخې ته نژدې کېږو ژبه یې تغيیر کوي 

او ښکاره ښکاره اختلافات پکې ليدل کې ږي حتسی د 
ريګويدا ضعایم او شروح هم په داسې ژبه دي. چې د ويدي 
ژبې پېړۍ په پېړۍ تغييرات راښيي او لکه پوهان چې وايي د 
ويدا د لومړنيو برخو او وروستنيو تر منځ بايد لر تر لږه پینځه 
پېړۍ تېرې وي!"". 

د ریګويدا د ځینو برخو ژبه د اوستا له زړې برخې (ګانا) 
سره داسې ورته ده. چې تر ډېره وخته پورې د اروپا د پوهانو دا 
خيال و چې د اوستا ژبه فقط د ويدي ژبې محرفه ده او د 
سنسکریت اوښتلی رنګك دی؛ تر ډېره وخته ويليام جونز د 
اکس غفورډ محقق عالم دغې خبرې ته ټینګ‌و. څو چې 
پروفيسور رسك وروسته د اوستا د ژبې استقلال او وجود 
ثابت ک ۴ . 

له دې څخه هم دا خبره په ښه ډول څرګندېږي. چې د ويدي 
ژبې پيدايښت په هغه ځای کې و. چې اوستا پکې پيدا شوی و 
او هغه نو زموږ هېواد او د آريا مرکز دی. ويدي ژبه هم تر 
ډېره پر خپل حال پاتې نه شوه آريايي اقوام تر انډوس 
اباسين) تېر شول؛ د پنجاب او هند په شنو او زرغونسو 


"تاریخ افغانستانء ج .١‏ ص ۱۶۲ 
'" هندو اروپا ص ۱٧١١‏ 
فرهنګ نظام؛ ج .٢۲‏ ص ٣‏ 


ې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
ورشوګانو کې سره خپاره شول. د دوی د حيات د نوي چاپېر 
اغېزې هم طبیعي وې؛ نو ځکه د دوی ژبه هم بل راز شوه او له 
ويدي ژبې څخه يوه بله مهذبه او سمه کړې ژبه پيدا شوه چې 


سنسکریت یې بولي 


سنسکریت: 

د سنسکریت د کلمې معنا هم مهذبه او بشپړه او سمه کړې 
ده د خپله نامه سره سمه دغه ژبه د ويدي ژبې له تهذيب او 
سمولو څخه پيدا شوه. پوهان په دې خبره کې اختلاف لري. 
چې ايا کوم وخت دا ژبه ويل کېده که نه؟ خو دا راښکاره ده 
چې سنسکریت يوه پخوانۍ علمي او ارته ژبه ده. په سوو 
کتابونه له پخوانو زمانو څخة په ې ژبه کې پاتې دي؛ ځکه 
چې ددې زبې ادبي او علمي آثار ډېر دي او د زمانې له یرغله 
هم ساتلي پاتې شوي دي. لغات او کلمات او قواعد يې هم 
ټول شوي او ليکل شوي دي: نو د آريايي ژبو د مقايسوي 
فیلالوژۍ لپاره ډېر قیمت لري . كولای شو. چې د يوې ژبې 
اساس د سنسکریت له مقایسې څخه معلوم کړو. 

د سنسکریت نوم او ددې ژبې تهذیب او سمول نسبتاً نوی 
کار دی؛ پاڼيڼي 7616 دا اټك د حدودو يو معروف عالم او د 
ويدي ژبې پوهاند و. دې سړي هغه ويدي ژبه سره سمه او 
مهذبه گړه. صرف او نحوه يې ترتيب کړه. نوم يې سنسکریت 
یعنې سمه کړې ژبه پرې کښېښو. وروسته دا نوم مشهور شو 
او دغې ژبې ته يې سنسکریت ۰11 مه8 یعنې بشپړه اوسمه 


"دا کلمه هم پښتو ته نژدې ده؛ وروسته به یې شرح او تطبیق راشي. 


د پښتو ادبياتو تا س"سصموصصرب بر ٣ېو‏ چا لو ی ټوک 
کړې ژبه 1٢ 271٥٥60‏ ''' وو یله. 

د پاڼيڼي آثار تر اوسه پورې هم شته؛ پوهانو ترجمعه کړي 
دي. دده د ژوندانه عصر تر (۰ ۰ ق. م) دمخه نه ځي داد 
کيت 16١‏ قول دی'"'. میکس ميولر مشهور مستشرق وايي 
چې: د (۳۵۰ ق م) په حدودو کې پاڼيڼي خپل آثار ليکلي 
دي 

د پاڼيڼي مشهور کتاب دده نحويات دي چې ټول په ويدي 
اړه لري او تاریخ يې هم هغه تر مسيح دمخه څلورمه پېړۍ 
ده د کناب هر وخت ډېر مشهور و او اته برخې يې درلودې. 
چې هره برخه يې ادهيايا 428 وينا 166٧0۳6‏ بلله او 


ټول کتاب اشټ ادهيايا ۸01819313 ٤‏ یعنې اته ویناوې 
نومېده. دا کتاب په خپل عصر کې ډېر مهم دی او په نورو ژبو 
او قومو کې ساری نه‌لتري: بلکتې سړی يې د ژبې په علمي 
تحليل او تجزيه کې لومړی کتاب ګڼلای ش شي. داسې ښکاري 
چې تر پاڼيڼي دمخه هم بعضو پوهانو د سنسکریت ګرامر 
کښلی و؛ ځکه دی په خپله کتاب کې تقريبأً ۶۴ تنه خپل 
اسلاف ښيي. » چې ډېر تر ده دمخه يې په دې کار ګوتې پورې 
کړې وې .ملا دی د ساکاټاینه :531 او یاسکه 
68 نومونه اخلي. . چې دا یاسکه د پاڼيڼي سلف او د 
نیروکته یعنې (صرف مولف و او ده د سنسکریت په ګرامر 
کې دا اساس څرګند کړ. . چې ټول نومونه (اسماء له کړو 


" بریتانیکا ج ۱۹. ص ۹۵۴ 

" کېمبرج هيستري آف انډياء ج ١١‏ ص ۱۱۳ 

" مقدمه تاريخ هند قدیم. ص ٠٠١‏ 

'" ويدك انډياء ص ۸۰ بریتانیکاء ج ۱۹, ص ۹۵۴ 


ف 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لووۍ ټک 
افعال) څخه راوتلي دي 

تر پاڼيڼي وروسته نور پوهان هم دده د کتاب په شرح 
مشغول شول. ملا يو عالم کاتایانه 53 نومېده. چې 


دده ياد داشتونه او تنقيدي شرح وارتيکه ٢‏ یڅ نومېږي. 
اوس هم دا کتاب شته بل مشهور شارح يې پاتینجلي 
4 نومېږي چې په .و قء م يې د پاييڼي لويه شرح 
لیکلې او مهابهاشيه 18183573 4 نومې يږي او په دغه 
کې د کلااسیکې سنسکريت تاريخي او انتهادي پلټنې شته او 
د پاييڼي له ۰ : ۰) قاعدو څخه يې (۱۷۱۳) قاعدې په 
انتقادي ډول شرح کړې دي. دی ګونارديا 28 بلل 
کېږي. یعنې د ګونارده 4 اوسېدونکي. چې دا ښار 
شل میله د اوده شمال غربي خوا ته واقع و 

سنسکریت د لغاتو کتابونسه او قسوامیس 1.٠:1087۵0112‏ 
هم لري او دغه کتب په نظم وو. لومړی مشهور کتاب امره 
سیمه ۳951111113 ۸009 نومې عالم په شپږمه ميلادي پېړۍ کې 
د امره کوشه #4 -۸474 یعنې رنه نابودېدونکې خزانه» 
0 41 په نامه کښلی دی" د سنسکریت 
کتب او علوم په اسلامي دوره کې هم مش هور وو. ملا ابو 
ريحان البیرونسي د (۴۲۰) هجري په شاوخوا کې د هند د 
نحوياتو په کتابو کې پانبریتي (پانیرت 6 ليکي. چې 
ځپله مصنف پاڼيني ته منسوب دی" په دې ډول د 
سنسکریت نوم د (۳۵۰ ق. م) په حدودو کې جوړ شوی او دا 
ژبه د زړې ويدي ژبې له سمولو او اصلاح کولو څخه پيدا 


د اښ اناو الط لومږی ټوک 
شوې ده او وروسته دا اصطلاح داسې عامه شوه. چې د ويدا 
ژبه او تر ويدا وروسته د نورو کتابو ژبې او په ځپله دغه سمه 
کړې ژبه؛ دا ټولې د سنسکریت په نامه وبلل شوې او اوس چې 
هم دا نوم ياد شي دغه ټولې ژبې ځنې مقصد دي''". 

د سنسکریت خورا زړه کنيبه چې تر اوسه د برلاس ته 
رسېدلې ده. په ۱۵۰م کال اړه لري؛ مګر په څلورمه عيسوي 
پېړۍ کې دا ژبه عامه شوه او په ټولو کتیبو او رسمي نوشتو 
کې استعمالېده او ډېرې نوشتي او ډبرلیکونه له دغه عصره 
پاتې دي او وروسته دا ژبه ډېره ادبي او علمي شوه؛ فلسفي. 
عشقي. طبي او نور ډول ډول کتب پکې وليکل شول او ښې 
ښې ډرامې هم لري. د سنسکریت ادبي تاريخ پر درو برخو 
وېشل کېړي: لومړۍ برخه يې ويدي ده؛ دوهمه د کلاسیکي 
ادب دوره ده او دواړې د ځينو مهمو ممیزاتو او سبك له رويه 
سره بېلې دي. لوم وز له ۰ تر ۲۰٠۰‏ ق. م ده. او 
دوهمه دوره له (۵۰۰ق. م) تر ١۰٠٠٠م‏ پورې رارسېږي. ويدي 
دوره عبارت له هغو سمهیتا (مجموعو څخه ده؛ چې څلور 
ويده په کې شامل دي او نور ملحقات يې هم په دغه دوره اړه 
لري؛ مګر سترا 6 شح يې د ويدي ادب او کلاسیکي 
دورې د اتصال حلقه ده وروسته په کلاسيکي دوره کې د 
حماسياتو اشعار (۳065). له مهابهارت او راماين شامل 
دي. پوران ۳73035 او روماني او قصصي کتب هم په دغه 
دوره کې شته. فلسفي. قانوني. طبي او تکنيکي کتب هم 


لري. چې له دغو څخه د منو 1188۷ قوانین ډېر مشهور 


بودهسټ انډیا ص ٢٩‏ 


مه 


د پښتو ادیاتو تار لووړی ټوک 


دی 

سنسکریت فقط د علم ژبه وه او اکثر پوهان په دې فکر دي 
چې دا ژبه عمومأً نه ويل کېده؛ ځکه چې د عمومي وينا ژبه 
بايد ډېره اسانه او ساده وی؛ مګر سنسکریت هسې د علم په 
درنو انډیو بار ده. چې عوام يې کورټ. نه شي زده کولای او 
تاریخ هم دا نه ښکاره کوي. چې يو وخت دا ژبه د عوامو ژبه 
وه؛ په خپله د هند برهمنان وايي چې يو وخت دا ژبه د هند په 
شمالي خواوو کې ويل کېده؛ خو وروسته ددې ژنې نورې 
څانګې پراکريت )۳۳۵1 یعنې فرعي ژبې پرې غالبې شوې 
او دا فقط د علم لپاره مخصوصه شوه او هم د يوهانو او 
ديني خلکو په منځ کې محصوره پاتې شوه او لکه چې پوهان 
وايي: ددې ژبې پوهانو د مقدس والي له جهته نه غوښتل چې 
عوام او هر څوك دا ژبه زده کړي. يا يې واوري؛ نو ځکه د 
کتابو او پاڼو په منځ کې ژوندئ- وه» خ ويل کېدله نه. 


ويدا او د سنسکریت نور مشهو رادبی او دین یکتب: 
که څه هم زموږ پښتو ژبې څېړنه او مقايسه له دغو ابحاثو 
سره مستقماً اړه نه لری او ښايي چې ځينو ښاغليو لوستونکو 
ته دغه شرح او تفصیل بې ګټې واېسي؛ مګر په دې کتاب کې 
به ښايي چې ډېر د ځينو سنسکریت کتابو نومونه راشي؛ 
نوښه داده. چې په لنډ ډول دغه کتب هم وپېژنو. وروسته به نو 
خپل اصلي مقصد ته چې د پښتو پرتله او مقايسه ده ولاړ شو. 
د ويدي ژبې د پيدا کېدو او بيا د سنسکریت لنډ تاریخ هم له 


' بريتانیکاء ج ۱١‏ 
فرهنګ نظام. ج ۲. ص ۸ 
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د پښتو ادبياتو تاريچ ٢-۳‏ د ته لومړۍ ۷ 
دغه جهته دلته وليکل شو. چې ښاغلو لوستونکو ته لږ څه 
ابتدايي معلومات وي 

اکثر پوهان دا عقيده لري چې د ويدا کلمه د «ود) له 
مصدره جوړه شوې او د پوهنې په معنا ده؛ وديا په عمومي 
ډول علم ته وايي"' ماکس ميولر مشهور ويد پوهاند دغه 
عقيده لري او وروسته يې ګریفت او ماکډونل هم تاييد کوي. 
چې د ويد معنا پوهنه. علم. دانش دی او ښايي چې دغه کلمه 
لومړۍ کلمه وي. چې له آریايي ژبې څخه پاتې وي'". 

په لومړي سر کې ټولې آريايي بدلې او زړې سندرې پر دوه 
ډوله وېشل کېږي 

لومړۍ برخه يې سروتي ۳٠‏ يا شروتي بولي. چې معنا 
يې: «اورېدلې شوې او الهامي» دی" او دا ټول سرودونه د 
هغو خلکو په عقيده الهامي وو. چې «مقدسې سندرې» يې 
ګڼلې. دوهمه برخه يې سَمَرتي :5:13 بولي. یعنې روايي او 
يو له بله نقل شوې. يا په ياد شوې سندرې. چې دوی به 
مقدس روايات او عنعنات ګڼل؛ مګر د الهام کیفيت يې نه 
درلوه! په لومړۍ برځه یعنې سروتي کې ټول ویدونه ۷٤085‏ 
داخل دي او دوهمه برخه د ويدو شروح او ضمیمې او تفاصيل 
دي چې ټول پر اصلي ويدو باندې با شوي دي. ويدونه څلور 
دي او دغو څلورو ته سمهیتا 4 یعلې مجموعه هم 


' د ويدو تعلیم. ص ١‏ 

"د ګريفت د ويد د ترجمې مقدسمه. ج :١‏ د هند د ادبياتو تاریغ. ج ١؛‏ 
د ماکډوتل د سنسکریت د ادبياتو تاریخ؛ ددغې کلمې لغوي تحليل او 
تطبیق به وروسته بیان شي 

ددغو کلماتو شرح به هم وروسته راشبي. 

"د ویدو تعلیم. ص .١‏ ويدك انډیا ص. ۷٧‏ 


سه 


وايي. یه دې تفصیل: 

١‏ ريگويسدا ٠46‏ - 1 دايو قسم منظومې بدلې او 
سندرې وې او ټولې (۱۰۲۸) سندرې کېږي''". چې هره سندره 
بهجن بولي او دا ټولې سندرې پر لسو برځو منډلا 111۵00910 
شاملې دي. هره برخه يې يو منډلا(دايره) بولي د ويد معنا مو 
دمخه زده کړه ريګ له 17١:‏ څخه راوتلې کلمه ده. چې معنا 
يې تمجيد او ستاينه او ثنا ده. نو ريګ ويدا د ستانې او ثنا 
او صفت د علم معنی کوي. وايي چې آريايانو يوه ډله شعراء 
درلودلء چې دوی ته يې ريیشي #8 ويل!" او دا سندرې 
هغو ته منسوبې دي. ځینې خلك ریګويدا پر اتو برخو 
4٩1‏ ويشي او هره برخه بيا پر اتو نورو ټوکو وېشي. چې 
هر ټوك يې ادهيا 8 بولي. هره ادهيا دېرش فصله ده. 
چې «درګا) يې بولي او هر فصل پینځه ویناوې «فقرې) دي؛ د 
مضمون له پلوه ریګويدا ټول د ارباب انواعو ستاینې او 
مذهبي دعاوې دي. 

د ریګويدا خورا زړه نسخه چې تر اوسه میندل شوې ده. تر 
ر(۱۵۰۰ م) پخوانسۍ نه ده؛ مګر زر کاله دمخه ددې کتاب 
حقط او ساتنه اریايانو کوله. هر لفظ او هره وينا يې بېله بېله 
شمېرله او یادوله يې. له پخوانو کتابو څخه ښکاري. چې 
ریګويدا ټول ,۸٨۶(‏ ۱۵۳) الفاظ او (۷۰۰. ۴۳۲) حروف 
درلودل. ټولې جملې يې په يوه حساب (۱۰۴۰۲) او په بل 


"وايي چې په دغو بدلو کې )١١(‏ نرې بدلې چې 12:۵2 لھاھ ۷ بلل 

کېږي. هم ګډې دي ربریتانیکا» 

ددې کلمې شرح او تحليل به وروسته راشي. 
ده 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ته مهو لوت ټوب 
حساب ١ ۰۶۲٢۲(‏ وې!'' 

علامه البیروني ليکي: بيد ويد يو ډول نظم دی چې 
خلك يې معجز او الهامي ګڼي او يو مشهور عالم بياس پر 
څلورو برځو ووېشه. لومړۍ برځه يې (رګك بيد) ده. د نظم يو 
مخصوص ډول دی. چې (ج 13 رك 818 يې بولي بيد 
یعنې د هغو شيانو پوهنه چې معلوم نه دي. په دې کتاب کې 
اوامر او نواهي. ترغيب او ترهيب. قرباني او د تسبيح چمونه 
ذکر شوي دي. لومړۍ پلار د بيد ليکل منع وو؛ مګر وروسته 
دغه موجوده بيد بياس د پراشرزوی ترتيب کړٍ او موږ ته په دې 
نژدې زمانه کې يوه کشميري عالم بسکر 10510۳ نيدو کبې!ښن 
او ددغه کتاب یو تفسیر یې هم مرتب کړا"' 

-٢‏ ساماویدا 6 -- 90118د چې د ماکډونل په قول 
له سامن یعنې آهنګګ او نوا څخه يې نوم راوتلی او دا کتاب د 
ريګويدا له سندرو څخه جور شوی او عمومأ هغه بدلې دي.ء 
چې د قربانۍ پر وختو باندې ويل کېدې او د ماکس ميولر په 
قول د ریګويدا مويد مضامين پکې دي. دا سندرې ټولې په 
لوړ ږغ ويل کېدې او شمېر يې «۱۵۴۹) دی. چې بېله (۷۸) 
سندرو نورې ټولې په ریګویدا څخه را اخيستل شوې دي" 

٣‏ بجر وښدا ٥٠٥٢‏ »ز10 درېيمه برخه ده» چې 
قرباني. دعاوې او مراسم یکې ذکر شوي دي. دي ويد هم له 
ریګويدا څخه تقريباً نیمې سندرې ر اخيستې دي. ماکډونل 
وايي چې دا نوم له ياجوس ۷۵١5‏ څخه جوړ شوی دی او معنا 


'" ويدك انډياء ص ٧۷؛‏ د ویدیو تعلیم, ص ٣-٢‏ 
کتاب الهند. ص ۱۶۵ باب ٢١‏ 
ّ- د سنسکریت د ادبياتو تاریغ, ويدك انډيا. ص ۷٧‏ د ویدو تعلیم» ص ۷ 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ ۳۲٧»٢۷٢۳۷٧۷۲۷|۱|۷‏ ۱۶##۳۸ لومړی ټوب 
يې قرباني ده. په دې کتاب کې ځینې منثورې جملې هم 
راغلې دي او دوې برخې لري. توريجر (کرشنا) 1۵۶518104 
چې. ته اتريا سمهیتايي بولي. یعنې د (ته اتريا) 131601۷3 
ریشې مجموعه. بل سپین يجر «سکلا چې (ياجن ولکيا؛ 
454 سمتا يې بولي یعنې د (ياجن ولکيا 
ریشې مجموعه'"". 

تیصصره: دغه درې ويدونه چې لوړ ذ کر شول. ترايي وديا 
٨ 48‏ 1۳4 یعنې درې پوهنې او درې علمونه يې هم 
بولي 

۴ اتهسروا ويسداء 06 --41/0/۷6: یعنې د طلسم او 
جادو پوهنه. څلورم ويد دی. چې د ماکډونل په قول تر 
ریګويدا وروسته پيدا شوی او اوسنی شکل يې هم وروستنۍ 
دی. منظومې بدلې لري. چې ريګويدا ته ډېر ورته دي. 
مضامین يې په طلسم او جادو او شیطان اړه لري. د بدو خلکو 
اوضاع بيانوي. د ریګويدا سره په سندرو کې تقریبأً برابر دی 
او شپږمه برخه يې هغه بدلې دي چې ریګويدا څخه اخيستې 
شوې او بله شپږمه برخه يې هم نثر ده!"". 

انهرووا ويدا يې پر شل برخې ویشلی دی. چې هره برخه يې 
کانډا 1۵008 بولي او دغه ټول (۷۶۰) سندرې تقريبا شپږ 
زره سروده کېږي""' 

سمرتي يا د ویسدو ملحقات: په خپله د ويدو سندرې او 
سرودونه بېلې دي چې هغو ته منتریاګيت وايي او دغه برخې 


ويدك اندیاء ص ٧۷ء‏ د ویدو تعلیم». ص .٢‏ 

ويدك انډیاء ص ۷۲. د ویدو تعلیم, ص ۳. 

'" اتهروا ويدا د ګریفت ترجمه. ج .١‏ ص ۵. 

وې - 


دپېواديتو اط سسسسسسسسس لومړۍ ټوک 
الهامي بلل شوې دي؛ مګر ځینې نور شروح او ملحقات هم 
لري. چې نشر دی او په دغو کې ځینې مذهبي هدایات ليکل 
شوي او ظاهراً تر په خپله ويدو وروسته دي. چې د ژوندانه 
چارې او ځينې فلسغي افکار هم په کې بيان شوي دي. دغو 
ملحقاتو ته برهمنا 5 وايي او دوې نورې برخې هم 
لري. چې آرانيا کا هلاو«موهھ ار اوپانيشاد 6ھهمنمصهم 11 
يې بولي. د لومړي معنا ده د ځنګله تفکرات او د دوهم معنا 
ده پټ الهامات. دغه ملحقات هم د ژبې. هم د مضمون له پلوه 
د ويدو په شرح او هم د آريايي اقوامو د فکر او فلسفې له پلوه 
ډېر اهمیت لري!" 

دغو ټولو ملحقاتو ته چې په ويدو اړه لري. سمرتي وايي او 
دا هغه روايات دي چې تر ويدو وروسته پيدا شوي او د شرح 
او تفسیر په ډول ليکل شوي دي. سمرتي چې د مضامینو له 
پلوه په غور وکتل شي. دغه لاندې مقصدونه پکې پيدا کېږي. 
چې اصطلاحاً يې ویدانګه ه١‏ بولي او دغه لاقدې شپږ 
دي: 

١‏ سکشنا 29 د صرتياتو او تلفظ او لهچې بحث 
65 چې کوچنۍ کوچنۍ څېړنې دي او معروف ګرامري 
عالم پاڼيڼي ته يې نسبت کېيي او د پاڼييا سکشا 
۳۵٣١ ۲۵- 94‏ په نامه يادېږي او د ويدو د صوتياتو او 
تلفظ لپاره ډېر اهمیت لري. 

٢‏ چهنډا: یعنې د اشعارو عروض او معيار. چې پنګل 
سا نومې عالم د چهنډاسترا 50113 -60830081 په 


"د ويدو تعلیم» ص ٣؛‏ ويدك انډيا ۷۵؛ کېمبرج هيستري آف انډياء 


ج٣١‏ ص ۱۱۴ 
هه 


د پو ادياتوانشععثط لوی ټوک 
عنوان ليکلي او د عروضو 70500 ابحاث لري. په خپله د 
ويدا په «ساما ويد برخه کې هم د عروضو لږ شرح په دوو 
برخو کې شته. 

٣‏ وياکرن 173210۵83: یعنې ګرامر او نحصوء چې د 
پاڼيڼي مشهور ګرامر د ويدي ژبې اکثر قواعد بيانوي او له 
ګرامري تحقیقاتو ډك دی. 

۴- نیروکته 0164 /1: يعنې صرف او د الفاظو علم او د 
لغاتو د ريښو پوهنه. په دغه علم کې يو کتاب يا سکانیروکته 
4 شته. چې د ويدي ژبې د لغاتو ریښې ښيي 
او درې برخې دي: )١(‏ مترادف کلمات: )٢(‏ خالص او 
مخصوص وید کلمات؛ )٣(‏ د ارباب انواعو نومونه. 

۵ جوتشه 688٢زل:‏ یعصنې هيشت او د اسمانو علم 
7۷ 

۶ کلپه |1: یعمنې رسوم او آيین او دودونه او جالونه 
١‏ په دغه خصوص کې ډېر ابحاث د سترا 801078 
برځې لري او د قوانینو کتابونه هم ټول په دغه ډله کې دي 
دغه شپږ مضمونه دي. چې د سمرتي يوه برخه ورته ټاکل 
شوې او يو يو مضمون پکې ليکل شوی دی؛ نو که ټول د ويدا 
ملحقاتو ته وکتل شي. ددغو شپږو علومو بیان لري!". 


د وید يادب زمان ېاو خلاصه: 
پوهان دغو ټولو آثارو ته چې دمخه ذکر کړل شول. ويدي 
ادب وايي اوپ‌يدې لاندې ډول یې خلاصه کوي: 


ويدك انډیا ص ٧٧؛‏ بریتانيکاء ج ۹. ص ۹۵۸ 


وه -- 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سسسسصضکسمنت لومړی ټوک 

١‏ د چهنډ 70030085 زمانه: یعنې د زاړه ریګويدا 
عصر. له ٠٠٢١‏ ق.م تر ٠٠۰١‏ قم 

٧د‏ منتر 1۵07۵5 زمانه: یعنې د نوي ریګويدا عصر 
له ٠٠٠١‏ ق.م تر ۸۰۰ ق.م؛ 

۳- د پرهمنا 18730901013035 زمانه: يعنې د تفسيراو 
ملحقاتو عصر له ۸۰٨‏ م تر ۶۰۰ ق م؛ 

۴ د سوترا ۸067٣5‏ زمانه: یعنې د کوچنيو مذهبي رسالو 
عصرله ۶۰۰ قم تر ٠٠٢‏ قم 

د ويدي ادب په دغه وېشنه کې ماکس ميولر په ښه ډول 
ددغه ادب مختلفې دورې راښیي!"'. 

مګر د کلو په تعيین کې يې اختلاف دی او لکه دمخه چې 
موږ وښووله»ء د ويدي ادب عصر بايد تر (۲۵۰۰ قء م) پورې 
ورسېږي. اکثر پوهان. لکه ولسن. بارتهه. هاګ هم ددغې 
خبرې پر خوار دي او هماګ وايي چې: د ويدي ادب د خورا 
پخوانو سندرو عمر تر (۲۴۰۰ قء م) پورې هم رسېږي!"". 


تر ويدو وروسته نور معروف کتب هم په سنسکریت کې 
شته. چې لاندې یې په لنډ ډول معرفي کوو 

)١(‏ مهابهارته 6 -10184 د هند مشهوره رزمي 
کيسه ده. چې د کورو او باندو دوو آريايي کورنيو د جنک 
احوال بيانوي. د پهلوانانو او برياليو د دلاورۍ او ژوبلورۍ 
مناظر ښکاره كوي او دا کتاب )۲۱۵۰٨۰۰(‏ بيتونه دي. وايي 


ريګویداء ج ۶ مقدمه 
د ويدو تعليم ص ١٠؛‏ ويډك انډيا (۷۹). 


هه 


د پښتو ادبياتو تاریخ - لوی ټوک 
چې دا کتاب هم بياس. نومې عالم ته منسوب دی او د هنټر 
په قول د ٠٠٣١(‏ قء م) په حدودو کې کښل شوی او د يوه 
سړي تالیف هم نه دئ!'. 

)٢(‏ رامايه: بله مشهوره کيسه رامایانه (1191031303) ده.ء 
چې دا هم د سنسکریت له مشهورو ادبي کتابو څخه ګڼل 
کېږړي؛ د هنټر په قول زر کاله تر مسيح دمخه دا کیسه واقع 
شوې ده او بالميك نومې عالم ته دا کتاب منسوب دی؛ ټول 
)٠٠۰۰۰(‏ شلوك او (۴۸۰۰۰) پیلوته دي" 

علاوه پر دغه نور ډېر کتب هم شته. چې مشهور دي؛ لکه: 
پران شکفتلاء هتوپديش او نور چې د لنډونې لپاره يې فقط 
نومونه ياد شول. اوس چې تاسې ته د ويدي ادب او 
سنسکریت د آثارو او کتابو لنډ لنډ معلومات وړاندې شول؛ 
نو ځم اصلي مقصد ته چې د ويدي ژبې او سنسکريت پرتله او 


مقايسه ده لد پټنځی سره. 


د ويدي ژبې او سنسکریت لغات چې په پښت وکې اوس 
هم ژوندي او مستعمل دي 

په دې کتاب کې زه د ويدي ژبې سره د پښتو پرتله فقط د 

لغاتو او کلماتو د نژدېوالي له پلوه كوم او دا ښکاره کوم چې د 

ریښې او بنسټ له مخې د دواړو ژبو کلمات ډېر سره ورته او 

نژدې دي او د ويدي ژبې هغه زاړه لغتونه تر اوسه هم په پښتو 

کې ژوندي او مستعمل دي. د ويدي ادبي آثار او کتب 


۷ تمدن هند ص :۳۲٣‏ د قدیم هند د تاریخ مقدمه. ص ٩٨١‏ 
تمدن هند ص ٣٣٣؛‏ د قديم هند تاريخ مقدمه. ص ۱٨١‏ 


وه 


د پښتو ادبياتو تا تارج سب د لومږی ټوک 
خوشبختانه پاتې دي او اوس موږ استفاده ځنې کولای شو؛ 
مګر د پښتو کوم ليك او زړه نخښه په لاس کې نه لرو؛ نو ځکه 
د ويدي ژبې د نژدې والي څخه د پښتو اصالت او قدامت 
معلوموو. دغه مقايسوي څېړنه د فیلالوژۍ او فقه اللغه تر 
اصولو لاتدې ده؛ مګر وروسته چې پښتو او سنسکریت سره 
تطبيق شي. په دې ډول به له ويدي ژبې او سنسکریت سره د 
پښتو قرابت په ښه ډول څرګند شي. 


د پرنل هکول واو مقایس ېاصول: 

د اصلي مقصد تر پيل دمځه بايد لومړی د خپل کار اصول 
دروښيو» یعنې په دې ځان پوه کړو. چې زموږ پرتله او مقایسه 
پر کوم اصولو بنا . 

عموماً د هرې ژبې د تشنکیل لپاره دا څلور لائدېني مواد 
ضروري دي او که سړی وغواړي. چې د يوې ژبې آره او بنسټ 
ځانته معلوم کړې او يا يې له بلې ژبې سره مقابله او مقايسه 
وکړي؛ نو ښايي چې دغه لاتدې مواد پسې ويلټي: 

١-ږغونه‏ او اصوات: چې ژبه ځنې جوړه شوې ده 
یی . 

٢‏ حروف او توري: چې د هغو ږغو نمايندګي کوي او په 
ليك کې اشکال راښيي 1686675 

۳ د حروفو اوښتنه او يو له بله تبدیل: چې د کلماتو تحول 
هم له دغو اصولو څخه زده کېږي اودا هم په اکثرو ژبو کې 
مثبت اساسونه لري چ1:0108 1/107 

۴ لغات او کلمات: چې څنګه جوړ شوي دي. جامد 
کلمات يې څنګه دي؟ مصادر او مشتقات يې څنګه دي؟ 


هه 


اډ پښتو ادبپاتو وممسوسه مو سېا لو ړی ټوک 
واسحای ه۷ 

پر دغو څلورو موادو برابر د ژبو پرتله او مقايسه کېږي او 
په دې کتاب کې زما د پلټنې او څېړنې آره دغه څلور خبرې 
دي» د ږو او توريو او لغاتو او کلماتو شرح او تفصيل او 
پرتله به وروسته راوړم. دلته به لومړی د درېمې خبرې یعنې د 
حروفو د اوښتلو او يو له بله د تبديل ځینې اساسي خبرې 
دروښیم» چې اوس دستي دغه مواد زموږ لپاره د ويدي ژبې 
په مقايسه کې په ګار راځي: 


توري او د اوښتل واصول یې 

ژبه عبارت له هغو ږغو او اوزو څخه ده. چې تر خولې 
راوځي. دا ږغونه راز رازدي او هر ږغ ځاتته په خوله کې يو 
ځای لري. چې له هغو ځاينه مخضوص ږغ راوځي. دغه ځای 
وتوځی «مخرج بولي. ټول ږغونه چې له خولې څخه راوځي. له 
شونډو څخه نيولې. بيا د ستوني تر پايه یعنې سینې پورې د 
حروفو مخارج دي. ځينې توري په شونډو کې ويل کېږي؛ لکه 
به م) ځينې توري د خولې له منځه راوځي؛ لکه جء لی 
ځينې حروف حلقي دي؛ لکه رغ. خ) ځنې حروف په سينه کې 
ويل کېږي؛ لکه (ھه. ا). 

د دنيا د ټولو ژبو ږغونه او اوازونه يع نې توري تر سلو 
پورې رسپږي او هره ژبه ارون داسې ږغونه هم لري. چې په 
نورو ژبوکې نه وي. ملا د عربي ژبه نهه (۹) مخصوص 
حروف لري (ثه ح» ذ ض ط ظ نه ق» ع) چې په پښتو 


١‏ فرهنګ ن 


دپښتو اديو بب لومړی ټوک 
او پاپسو کې آريايي ژبو کې نه راځي. عموماً 
د ټولو ژبو توري چې له شونډو څخه دستوني تر پايه ادا 
کېږي. په لاندې ډول څو برځې لري 

-١‏ شونډيز توري (صروف لبي يا شفوي؛ 1.41801016: (ضمه 
0 او 0ب 8 به 11 پ #ف لم 8 و۷ک 

3 تالوييز توري «حروف کامي 29196۵16: رټ 1ج‎ ٢ 
ج ٤ه شو قر هز هز ګر ګس هق‎ 
ش 511 ښ 6 ل .1 ن ۷ ډڼ لي ل.‎ 

٣‏ ستونیزتوري حلقي) رخ ل6 ع ه۸ 
1 ګ0 ك غا ک تعل. 

٣‏ ټټريز توري (حروف سینه يا جوفي) زور (فتحه) زېبر 
(کسره اً ٨‏ 131 ددغو څلورو ډلو حروفو د ابدال او اوښتلو 
قانون دادی: 

١‏ لومړۍ پلا د یوه مخرج حروف سره اوړي. 

٢‏ دوهمه پلا ښايي چې هغه حروف سره واوړي. چې 
مخارج یې سره نژدې وي. 

۳ کله کله داسې هم پېښېږي. چې يو توری په داسې بل 
توري تبدیل شي. چې په مخرج کې ډېر له اصله لېرې وي. دا 
نو داسې کېږي چې يو حرف لومړۍ پلا په داسې بل حرف 
واوړي. چې په مخرج کې ورنژدې وي؛ وروسته بيا دغه مبدل 
صورت په بل داسې حرف ابدال شي چې دغه دوهم صورت 
نژدې وي. دې ته ابدال بالواسطه باید ووایو 

۴ صحيح حروف يا صامت توري 0005003066: په 
اوښتلو کې تر لوړو درو قاعدو لالدې دي؛ مګر حروف علت يا 
صاېت یعنې ږغیز توري ٥٥٧/٧٥٧‏ هر وخت صامتو تورويو ته 


هغه 


د پو ادياتو ال ٢‏ تش س-ف-٢--‏ لړ ټوک 
حرکات وركوي او د دوی په کومك د صامتو توريو تلفظ 
کېږي. د ابدال پر وخت کم قیمت نه لري: کله له منځه ځي. 
کله اوړي. کله زیاتي کېږي 

ږغيز توري دادي: «(چې ساکن وي الف ۸ و ۷ » ی ل۷ء ه 
«حرکيي؛ 11 آی 1. يو 1. او 0. اي دا حروف ذاتاً اصالت 
نه لري د نورو د حرکت ښکاره کولو لپاره دي اصلاً د دوی 
تشکیل هم د يوه ږغ له درنولو او سپکولو څخه دی دا لاتدې 
نقشه وګورئ: 


د ابدال ددغو قاعدو د څرګندولو لپاره دا يو مشثال دلته 
راوړل کېږي (اشو ۵5۷۵٨‏ په سنسکریت کې آس ته وايي. په 
اوستا کې اسپه ۸8 شو. په پاړسو اسپ ۸0 او په پښتو نر 
آس او ښځه يې اسپه ده. وګورئ! د سنسکریت رش تالوييز 
توری په (س) بل تالوييز توري اوړي؛ نو «اش) طبعاً (اس) 
کېږي. (واو) شونډیز توری دی (پ) هم له شونډو څخه راوځي؛ 
نوو ۷۸- پ ۴۸ شو. اسپ او اسپه ځنې جوړ شول. 

په پښتو کې «واو) د علت له سببه حذف شو. آس پاته شو. 


دګه 


تر څلورو لوړو قاعدو لاندې د حروفو د ابدال لنډه نقشه داده: 


ها ځح هھه | ١-٣‏ 
سغ- که ت ټ ط قی‌ ك 
پ پدو ف د اډ ن-ڼ 
ګغ سو وا 
س-ش ص-س ت-ث 
۸-س ض-د یج 
ویدا ٠0٥‏ 


تر ټولو دمخه بايد د ويدا کلمه تر غور او تحقيق لاندې 
راولو؛ ځکه د اکثرو پوهانو په عقيده دا کلمه له پخواسۍ 
اصلي آريايي ژبې څخه ده او دوی وايي چې ددې کلمې اصل 
(ود) دی چې د پوهنې معتا لري!'". 

په سنسکریت کې د ډېنز و کلساتو ریښه هم دغه کلمه ده او 
ډول ډول الفاظ ځنې جوړ شوي دي. مڅلاً ودت ۷۵1۴ علم. 
فهم. ودياء علم؛ زده کړه. وديا بهياس 1887858 ۷1078 زده 
کړه. لوستنه. وديا پراپتي مه ۷۱١04‏ د علم تحصيل.ء د 
پوهنې زده کړهء وديادان ۷072020 د علم خپرول اواشاعت 
وديا رتهي 16:3 ۷49۵ زده کرونکی. محصل. وديالی - 
0/17 ۷ مکتبه ښوونځی. زده کړوځی. ودياوان -۷018 
٥‏ پوهنوال. عالم. علمي!" َ 

په دې ډول د ويدا کلمه له «ود) څخه مشتقه ده او په 
سنسکریت کې د علم. پوهنې په معنا ده؛ مګر لکه کلمات 
چې د عصر او زمانو په تېرېدلو بره تغيير او تحول كکوي. 


۷ ددې کلمې شرح لږ څه دمخه تېره شوې ده. 
١‏ هندوستانی قاموس. ص ۷۶۶. 


)٢(‏ سم 


د پښتو ادبياتو تاریخ لومړی ټوک 
معاني يې هم دغسې دي. چې په تقریبي ډول بلې خوا ته مېل 
کوي او لږ لږ له خپله اصله لېرې کېږي. د سنسکریت ويدا 
09 د پښتو ژبې د ډېرو کلماتو سره په ریښه او معناوو کې 
نژدې والی لري. که څه هم کټ مټ دغه کلمات؛ لکه 
سنسکریت د پوهنې او علم معنا (نه) ورکوي؛ خو د پوهنې 
مقصد ته نژدې دی؛ نو سړی ويلای شي. چې له اصلي آريايي 
ژبې څخه دا کلمه سنسکریت ته په لږ معنوي تحول راغلې ده. 
اصل يې په پښتو کې محفوظ دی. يا دا چې د پښتو معاني 
یې لږ څه مغير شوي دي. په دې ډول: 

په پښتو کې وده ۷۵603 د واو په زور او د دال په زور کې تر 
اوسه د نشو و نما او لويوالي په معناوو مستعمله ده. په 
قندهار کې وايي: دا تاك په دې مځکه کې وده نه کوي» 
یعنې نه لویېږي او نشو و نما تِنة کوي. له دغې ریښې څخه 
واده ۷٥۵۵‏ جوړ شوی دی چې په واده کې هم وده یعنې نشو 
ونما او تکاثر پټ پروت دی؛ انسانان په واده سره نشو و نما او 
ډېرښت کوي. له دغې کلمې څخه ودېدل لازمي مصدر. ودول 
متعدي مصدر. ودون. ودونه. ودېده. ودېدنه. وديدنګ جوړ 


شوي دي 

وده یعنې لويښت او نشو ونما له پوهنې سره لاژمي شی 
دی. وده بې پوهې نه کېږي او هر ځای چې پوهنه او علم 
موجود وي. هلته وده هم شته. دا معنوي تلازم دغه دوې کلمې 
ښه سره نژدې کوي؛ نو هغه کلمه چې د «ويدا) نوم ځنې مشتق 
دی» کټ مټ په پښتنو کې زوده ده. ددې معنوي تطبيق او 
تلازم د څګندونې لپاره دا لاقدېنۍ لغوي پلټټنه هم د ویلو وړه 


ده. 


ګکه 


دپېو ادي ولغ لوی ټوک 

د ويدا کلمه چې په اصل کې (ويد) ده. د دال په زور په 
اسلامي دوره کې بيد 04 ضبط شوې ده (واو)؟و رپ دواړه 
شونډيز توري دي اوابدال يې هم خورا ډېر دی: ملا پښتو 
وری د پاړرسو بره. پښتو وان ۷۵٧‏ پاړسوبان؛ له باغوان 


اوباغبان؛ نو ويد بيد او په پخوانۍ اصطلاح (بيذ) هم شوا'". 

په پښتو کې له دغې زریښې څخه تر اوسه هم زيد) شه 
مثلاً پلانی ډېر بد سړی یعنې هوښيار٠ء‏ عاقل دانشمند دی. دا 
-کلمه وروسته په بودايي عصر کې هم کټ مټ ددغه (بدم په 
نامه کې موجوده وه او علامه البیروني ليکي چې: «د هندوانو 
په عقيده ماده مطلق او مجرده هيولا درې شبه بالقوه له ځانه 
سره لري: عقل. دين. جهل او لومړی یعنې عقل ته (بدهه) 
وايي» چې د راحت او خوښۍ او هوسايۍ باعث دی»!"" 

د بد) کلمه د پار سه ژټتو کې هم ننوته؛ مګر د حافظء 
ساتونکي. مشر او ريیس معنا يې وموندله. المسعودي عريي 
مورخ لیکي چې: په پارس کې تر اسلام دمخه ډېر منصبونه 
موجود وو او تر ټولو لوړ منصب د (موبلد) و یعنې حافظ 
الدين او د دوی په ژبه (موبذ) حافظ ته وايي. جمع يې 
«موابذه ده. دغسې هم «اصفهبذ) له اسپه («سپه اوبذ څخه 
مرکب دی یعنې سپه سلار. په دغه ډول د بيربذ «حافظ 
الکتاب هوتخشه بد (د کاسبانو او تجارو مشر و!". دغسې 
هم الخورازمي کوهبذد صاحب الجبل او هيربذ د ریس النار 


" کتاب الهند. ص ۱۶۳. ج .١‏ 
کتاب الهند. ص ۴۱, ج .١‏ 
التنبيه والاشراف. 


هه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سوه یې لوی ټوک 
په معناوو راوړی دی'' چې له دغو ټولو څخه دا ښکاري چې 
(دذ) د پاړسیوانانو په اصطلاح تر اسلام دمخه د ریس او 
حافظء مهتر معاني درلودل چې د بودايي (بده او د پښتو 
اوسني (بد) سره ډېره اړه او نژدې والی لري. 

په پښتو کې يو بل مصدر هم شتهء بودول 180081701 یعنې 
اخيستل او تحصيل او لاسته راوستل. مثلاً خپلې پیسې مې 
ځنې بود کړې. یعنې لاس ته مې راوستې او تحصیل مې کړې. 
ښايي چې دا هم يو معنوي تحول وي. له دغسې ریښې څخهء 
دغسې هم ويل کېږي. چې دا شی د بود دی یعنې د ګټې او 
نفعې دی. 

له دغو لوړو تاريخي او لغوي پلټنو څخه نو دا نتیجه لاس 
ته راځي» چې د پښتو (ودم او بيا (بد) په هغه پخواني (ود) او 
(بيد اړه لري او ددغو کلمناتو زټټنه پخوانۍ آريايي ده او په 
پښتو کې هم تر اوسه له دغسې ریښې څخه ډپرې کلمې 
ژوندۍ دي او دا شابتوي چې د آريايي پخوانسۍ ژبې سره 
اوسنۍ پښتو څنګه ټینګه رابطه او اړه لري. 


ريگ او ریشی. 

د ويد شرح او تطبيق مو لوړ ولوست او دا هم در معلومه 
ده چې ريګويد 28 د ويد د کتاب مهمه او لو بړۍ 
برځه ده اوس به راشو. دې ته چې د رك 18 کلمه څه مُعنیۍ 
لري اوپه پښتو کې ریښه شته که یه؟ 

لکه دمخه چې هم ويل شوي دي. د رك ماده 18911 ده چې 


" مفاتيح العلوم ص .۷١-۶۵-۶۵‏ - 


٢٢(‏ نا 


د پښتو ادبياتو تاریخ بی ټوک 


د البیروني په قول «درج) مجموعه ده او رج يو ډول نظم و. چې 
د قربانیو پر وخت په درې ډوله ويل کېده او دمخه جمله بېرته 
ورسره تکرارېده. بیا نو بله جمله ورسره یو ځای کېده!". 

اوسني پوهان وايي چې: رګ د ستاینې اوحمدوثنا 
معناوې لري او دا کلمه په سنسکریت کې هم په دغه معنا ده؛ 
مګر که موږ دقیق شو داسې تحلیل کېږي: 

ګج .او بياش ټول تالوييز حروف دي. يو له بله سره 
اوړي. هغه ريج چې البیروني راوړی دی» يقناً د رك 118 
معرب ډول دی. په سنسکریت کې ريج سم او سیده او دغسې 
هم په ښو اخلاقو ستایلي او د ښو خويو څښتن ته وايي. ریچا 
9 د ويدي روحانیونو يوه مخصوصه ډله وه او ریشې 
نون يا ا# د آريايي اقومو روحاني مشران وو» چې پر 
څو ډلو وېل کېده. لک مَّهَارَِشي. راجاريشي او دغسې هم 
رګه- 12:8 د هند د وه مشهور شاعر کالبداس د يوه شعر 
نوم دئ!. 

که موږ وګورو دا ټول نومونه نژدېوالی او رابطه سره لمري 
رج. رچ. رش. رګك) ټول له يوې کورنۍ څخه دي او دا ټول د 
ريشي ؤ11 کلمې ته منسوبېږي. . ريشي په پخواني و آريايي 
اقوامو کې د مشر او بادار او رهنما او شاعر او روحاني مقام 
درلود او د ويدو برخې هم دغو ريشي ګانو ته منسوبې دي» 
ملا يوه برخه د يوه ريشي په نامه او بله د بل او هندوان دا 
عقيده لري. چې دغو ريشي ګانو ته د ويدو د مضامینو الهام 
کېده او دغو روحانیونو له ارباب انواعو سره ټینګه رابطه 


کتاب الهند ج .١‏ ص ۱۶۷ 
هندوستانی قاموس ص ۴۲۷- -۴۳٣۱‏ ۴۳۴ 


٧ ١١ بېۍچچ١ېکککک۵٥چ۰٧م۳محخحخح‎ 


د پښتو ادبياتو تاريخ اجغب٨٢سن٨ټن‏ نټ لوی ټوک 
درلوده. په ويدو کې د ډېرو ريشي ګانو نومونه هم راغلي دي 
او داسې ښکاري. چې هر قوم به ځانته ریشی درلود''' او هر 
ريشی د خپل قوم رهنماء روحاني. شاعر» خطيب بلل کېده او 
هر وخت به يې خپل قوم ته د قربانيو او عباداتو د وختسو 
دعاوې او سندرې نظم کولې. د حمد او ثنا مضامین به يې په 
شعر کې ويل. دا سندرې او دعاوې چې سره ټولې شوې؛ نو د 
ويدا کتاب ځنې ترتيب شو او هره برخه يې د هغه ريیشي په 
نامه وبلل شوه. چې هغه دغه سندرې او دعاوې نرم کړې وې 
يا دا چې د آریايانو په عقيده ده ته يې الهام شوی و؛ نو ریشۍ 
هم هغه رج ؤذ# يا رك ته منسوب دی چې معنا يې ده: 
ستایونکی. ثناګوی. شاعر. د ښو اخلاقو څښتن...)) 

نو رګك. ويداء رج ويدا دا ګرده له يوې ریښې څخه راوتلي 
شیان دي او معنا يې ده «د ستتاینې د حمد او ثنا او د ښو 
اخلاقو او سموالي پوهنه!". 

اوس به نو راشو پښتو ته. زموږ په ژبه کې اوز کلمې شته 
چې تر اوسه هم ژوندۍ دي او ددغې کلمې سره ښکاره خپلوي 
لري. لومړۍ کلمه ده رشم یعنې خلك او ارشي سُجیه. مثلاً 
وايي: دغه يې د پلار او نیکه رشه ده. یعنې د پلار تیکه خلق 
او سجیه يې دغه ده. دوهمه کلمه «رشا ده دا د هغه چا صفت 
کېدای شي. چې قولاًاو عملاً معتمد وي او ریشا کېدائی 
شي. مثلاً زلمی خان ډېر ريشا سړی دی. درېمه کلمه «وراشه) 
ده. چې د خبرې او وينا معنا لري. «وراشه يې نه ده زد)). د 
هغه چا حال بیانوي. چې نه ژبه لري نه وینا. 


"د ويدو تعلیم. ص ۸ او ویدك انډیا ص ۷۰ 
تاریغ افغانستان. ج .١‏ ص ۶۲ 


د پښتو ادبیانو تاريخ - لوی ټوک 
حمید مومند وايي 
خنداوه به عاشقۍ راپورې خلق 
چې خندل مې د پندګویو په ورشو 
معلوم ې ږي چې نامعقولې او بدې خبرې ته (وراشه) نه 
وايي؛ بلکې ښې وینا او د ګټې خبرې ته وراشه ويل کېږي. په 
دې ډول سړی ويلای شي. چې دريشي آريايي کلمه له پښتو 
رشه. ريشا. وراشه) سره ډېر نژدې والی او خپلوي لري. 
ښايي چې کوم معنوي تحول ورپېښ شوی وی- مګر ددغه سره 
هم ډېر بېلتون نه سره لري- د رشې خاوند ريشا وي- او وراشه 
هم لري. چې د ورشې خاوند تل د رشې څښتن او ريشا سړی 
دی. دا ټول سره لازم او ملزوم دي. د آريايي «ریشی» کلمې په 
طبیعت کې هم دغه ټول صفات پراته دي. هر ریشی د ښه خُلق 
خاوند او معتمد- او د ښ ې وَيتخاوند و. د ويد سندرې دده 


الهامات وو او هغه به يې لوستې: نو هر ریشی شاعر هم و - 
یعنې وراشه وال) و او په دې ډول ددې پخوانسۍ او تاريخي 
کلمې ریښې په پښتو کې تر اوسه شته ‏ او رګويدا سي 
98 چې رجويد هم ضبط شوی ‏ او رج - رچ او رش هم 
کېد اى شي - ریښه يې دغه رشي 18163 ته رارسېږي او معنا 
يې داسې کولای شو: «منظوم ويدا - د ريشي ويدا ‏ د ښو 
خویونو او ښې وراشې علم» 


سمهيتا 500111110 

پوهانو ددې کلمې معنا (مجموعه 6011609 راوړې ده. 
په خپله د ويدا څلور کتابونه چې دمخه ذ کر شولء د امقدس 
علم څلور مجموعې ګل شوې دي او هره يوه سمهيتا بلل 
ګسکه 


د ښتو اديو لاس لومږی ټوک 
کېیږئ!"" مثلاً ریګويدا سمهيتا. ساماويدا. سمهيتا او نور 
الماني مستشرق وینترنیڅ اصلاً ويدي ادب پر دوو برخو 
وېشي: يوه مهسه لومړنۍ برخه يې سمهيتا بولي چې ټول د 
ويدو متون پکې داخل دي" په پښتو کې تر اوسه دغه کلمه 
کټ مټ نژدې دغې معنا ته شته. سمته 53103181 یعنې 


مجموع او ټول او کافي او په ښه اندازه. مثلاً ونې ښه سمته 
مېوه کړې ده. يا ډودۍ يې وخوړه خوښه سمته ځنې ياتې 
شوه پلانی ډېرې پیسې لري؛ خو سمته يې څلوېښت زره 
کېږي 
نو دغه د پښتو سمته کټ مټ د ويدي ژبې سمهیتا ده ری) 
او (الف) چې حروف علت دي. هر وخت حذفېږي يا زياتي 
کېږي. يا د حرکاتو کار ورکوي. په دې لنډۍ کې دا تاریخي 
کلمه ساتلې شوې ده 
د ئم د برخو په وېش را لم 
سمت سمت غمونه زما په برخه سونه 
یعنې کافي او مجموعه مجموعه غمونه د برخو په وېش 
کې زما حصه شوه 


شرتي» سروتي :)٠٠١٧‏ 
دمخه مو وويل چې: د ويدي سندرو يوه برخه یعنې متون 
او څلور سمهیتا سروتي يا شرتي بولي او دا عقيده لري. چې 


برتانیکا. ج ۱۹. ص ۹۵۷؛ کېمبرج هيسټري آف انډياء ص ۷۷ ج ١‏ 
"د هند د ادبیاتو تاریخ. ج ١‏ 


د پښتو ادبیانو تار لوی ټوک 


دغه سندرې الهامي وې" 

دا پخوانۍ کلمې هم د پښتو پر اصولو تحليل کېدای شي. 
د «س. ش. ښ) ابدال يو طبیعي کار دی. شرتي. سروتي د 
يوې کلمې انواع او مختلف شکلونه دي. په شرتي کې واو 
تخفیفاً حذف شوی دی. دا کلمه پښتو ( ښه راوتي؛ ده. الف 
چې حرف علت دی او په فیلالوژي کې کوم قیمت نه لري. له 
منځه تللی دی؛ نو که باقي حروف يو ځای وليکو. طبعاً 
(ښروتي) کېږي. ښروتي لومړی شروتي بيا شرتي او سروتي 
شوی دی. ښه راوتي یعنې په ښه ډول راغلۍ او الهام شوی چې 
هغه الهامي معنا لري. 


سمرتي 51711 

ددې کلمې شرح هم دخ هبر شوه. د ويدو هغه برخې چې 
الهامي نه دي سمرتي بولي. دا هغه د ويدو ملحقات او شروح 
دي. چې د روايت او تحديث په ډول يو له بله نتقل شوي او 
معنعن راغلي دي. ددې کلمې اصل غالبا له دغه پښتو شمېر 
او پاړسو شمارء شمردن سره شريك دی. په پښتو وايي 
شمېرلی یا شمرلی چې په پاړسو کې «شمرده) دی 

دس ش ابدال عموقي دی (ت. ل) دواړه د نژدې مخرح 
حروف دي. ابدال يې روا دی او ښايي چې دلته بالواسطه وي. 
یعنې شمېلی لومړی وار سمردی او بيا دال په «ت) بدل شوی 
وي. سمرتي 


د مثال په ډول دا کلمې وګورئ: د لااو دال ابدال سل - 


ددې کلمې نوره څېړنه د اجتماعي تشکیلاتو په بحث کې د (سمتي) تر 
کلمې لاتدې راځي. 
وې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوږی ټول 
سد. لس » دس «ده هندي) لېونی - دیوانه بيا نو د (د) ابدال 
په «ت) لکه زیاد- زیات. اباد - ابات. شهد - شات. 


سیند :51/0 

دا کلمه هم ډېره تاریخي ده او بېبخي زړه. په ریګويدا کې 
سپته سندهو 5100180 مکرراً راځي یعنې اوه روده چې 
دغه نوم په اوستا کې کټ مټ دغسې هپته هندو هام 113 
90 ذکر کېږي. په دې علاقه کې چې اوه دوره بهېدل يوه 
حصه يې اوسنی پنجاب دی چې پينځه روده پکې بهېږي!". 
دغسې هم سندهو په ويدي سندرو کې صرف د رود په معنا 
دی. چې هر وخت د اوستا ژبه کې د ويدي ژبې (س) په (ه) 
تبدیلېږي؛ نو د هند نوم هم له سندهو څخه جوړ شوی دی!"'. 
پخوانو آریايانو د انډوس رهم سٌنٌدهو باله او مطلق هر رود 
يې هم په دغه نامه باله او داسې معلومېږي چې دوی په تریخ 
دریاب رب خبر نه وو. دا کلمه یې پر هر رود اطلاق کوله'"" 

په اتهروا ويدا کې هم دا کلمه په دغو دواړو معناوو راغلې 
ده. کله مطلق رود ته وايي او کله انډوس 18005 ته سندهو 
ويل شوي دي" د اوستا لومړی فرګرد د هغه عصر د 
شپاړسو مشهورو مځکو اه هېوادو نومونه بيانوي. پنځلسمه 
مشهوره مځکه يې هپته هندو 96 68 م11 ده چې دغه 
نوم په زړه پاړسو کې هندوا 38 راغلی او هغه سندهو 


تار 


افغانستان ج ,١‏ ص ۷۴؛ ويدك انډياء ص ۶۷ 
'" مدنیت بِحْش هنډء ص ۳۸ء ایرانء ص ٠٢‏ 

کېمبرج هيستري. ص ۸۰ 

'' اتهروا ويدا. ص ۶۲-۴۰-۱۲ ۱۰۷ 


زګ - 


بنعسَاآيتا : 


د يښتو ادياتو نش لومږی ټوک 
په هندوا ابدال شوی دی. 

د اوستا د لومړي فرګرد په ۱١‏ فقره کې وايي: «(له ښو 
مځکو څخه پینځلسمه چې خالق پيدا کړې ده. هپته هندو 
اووه روده) دي...!"' 

دا نوم په ويدي اصطلاح «سندهو). په پښتو کې تر اوسه هم 
مستعمل او ژوندی دی. «سیند) يا يې مخفف (سين دواړه 
اوس په هغو دواړو معناوو چې په ويدا کې وې. مستعمل دی. 
مثلاً په عمومي معنی د کابل سیند. د کونړ سیند ويل کېږي 
او په مخصوصه معنی (سیند) يا (اباسين) انډوس ته ويل 
کېږي. خوشال خان وايي؛ 

که مې یو ځلې رسد وشي تر سینده 
بيا دې نه وینم په تورو سترګو هنده 
دلته مقصد انډوس دۍ يا لکه دالنډۍ: 
اباسين بيا په څپو راغی 
په سر یې راوړه سپیثې ځولې ژړ پېزوانونه 
یا په عمومي معنا لکه د خوشال ځان دا بیت 
که یې درست په سیند کې ډوب کړې هم به سېځي 
چې ستېځل یې په نصيب شو له روزګاره 
په دې ډول سیند او سین د پښتو مستعمل او ژوندی لغفت 


دی. چې په ويدي ژبه کې هم و او ښايي چې له اصلي آريایني 
ژبې څخه دواړو ژبو ته راغلی وي. 


" اوستا. ج .١‏ ص ۹ 


8 


د پښتو ادبياتو تاریخ لوی ټوک 
سوماء هوما 11001110 50110د 


دا د يوه بوټي نوم دی چې په ويدي ژبه يې (سوما بولي. 
اما لکه په اوستا کې چې د ويدي ژبې (س) په «ه) اوړي؛ نو په 
اوستا کې هوما راغلی دی. دا بوټی هغه وخت اريايانو مقدس 
ګاڼه چې دوی لاپه بخدي کې يو ځای وو او پر هندي او ایراني 
څانګو نه وو وېشل شوي. دوی به په خپلو مذهبي مراسمو کې 
ددې بوټي شیره څښله او يو راز مشروب به يې ځنې تياراوه 
چې نشه یې درلوده او ډېر مقوي او تود و. 

ددې بوټي نوم له قديمه تر اوسه ډېر مشهور دی او په 
عربي يې (هوم المجوس) بولي او شرح يې داسې ليکي: (ريو 
بوټی دی یاسمین ته ورته. لږ څه شېريني او حدت لري. هوم 
المجوس يې له دې جهته بولي. چې آتش پرستان يې د خپل 
عبادت پر وخت اسْتعمالوَيٍ!": علامه البیروني ددې بوټي 
شرح هسې ليکي: 

«هوم المجوس)» په سغدي ژبه يې ځوم او په سریاني يې 
عرز او مغوشي او په پاړسي يې آفتاب پرست بولي. مجوسیان 
رد زردشت تبعم وايي. چې دا بوټی ساق نه لري او په 
آزربايجان کې شين کېده ارچانرای موندلالی ځکه چې 
مارانو به تل د مرغانو چيچيان ځوړل -نو يوه پاچا ددې بوټي 
ښاځله راوړه او د مرغانو په ځالو کې يې کښېښووه ‏ او ماران 
يې پرې ووېرول وروسته دا ښاخله د ځالو په ونه پورې ونښته 
او ډېره شوه" په شرقي طب کې هم دا بوټی ډېر مشهور و. 
حکیم محمد حسین دهلوي یې شرح داسې لیکي 
" المنجد. ص ۶۸۷ 

د البيروني الصیدله. ص ۱۴۱ 


وه 


ديښتهو ليه لست لومړی ټوک 

"هوم المجوس (د لومړي حرف په پېښ او د واو په سکون). 
دا بوټی مراتبه هم بولي لدې ساق يې يو او نری او كلك وي. 
ګل يې بېځي ژېړ دی. یاسمين ته ورته. بلګونه يې کوچني او 
ګلان يې لکه یاسمين داسې وي" د تحفې ليکرنکی وايي 
چې: «دا بوټی د ژيړ ارغوان له جنس څخه دی)» حکيم مير 
عبدالحميد وايي: «هوم المجوس يو ګل دی چې جعفري يې 
بولي. ډېر اقسام لري. طبیعت يې په درېمه درجه تود او وچ 
دی ځینې يې ګلان د ساړه او وچ طبیعت لرونکي ګڼي. خواص 
يې دادي: «اجالي حاد مجوف د سنګ مشانې لپاره يې د ګلو 
خيسانده مفيده ده؛ ؛ ګل يې د ټپ د وینو د بندولو لپاره 
مستعملېږي..). 

د اروپا نوي پلټونکي هم ددې بوټي ډېر تفاصیل لیکي. د 
دوی د تحقيقاتو لنډيز او نتيجه لاندې راوړل کېږي. چې د 
هوما په خصوص کې لږڅه د نوې دنيا د پوهانو افکار هم دلته 
ښکاره شي: مادام راګوزن ليکي: «د سوما بوټی په لوړو غرو 
کې پيدا کېده؛ ددې بوټي پرستش رپه آريايي اقوامو کې تر 
بېلتون دمخه شروع شوى و دوی لومړی ددې بوټي څخه 
مشروب جوړاوه او وروسته په خپله د يوه رب النوع په ډول 
ومنل شو او هغو چې دا بوټی مقدس نه ګاڼه آریايانو په سپکه 
ورته کاته. د سوما سوداګران او خرڅوونکي يې مجرمان ګل 
او هغه څوك چې سوما وساتي او شیره يې ونه کاږي. دوی يې 
دښمنان بلل. دا خلك د غرو پوونده سوداګران وو چې سوما به 
يې له غرو څخه وړه او خرڅوله به يې او په يوه خاص ډول به 
یې د هند له آریایانو څخه قیمت اخیست. 


مخزن الادویه. ج ۲. ص ۲۷۴ 
يۍل۲ننپنضسا() پبأچپللا 


د پښتو ادبياتو تاريخ لوی ټوک 

هغو به تل داسې غوايي چې رنګك يې تك ژيړ فاقع) و. په 
ښه ډول ساتل او دغه غوايي به يې د سوما د بوټي په عوض 
کې ورکول داسې ښکاري. چې: د سوما بوټي شیدې يا شیره 
درلوده. ښاخونه يې كلك وو پر ښاخلو باندې يې بلګونه نه وو. 
رنګك يې سور يا طلايي وو. تارونه يې دباندې خوا لکه د نل 
بند بند وو. له دغو څخه تروه او ګاټه شيره په نښتېځلو وته 
اوله دغه سره به يې ځینې نور اجزا ګډول او د عبادت د وخت 
لپاره به یې مشروب ځنې جوړاوه). 

ونډش مان 015601031919 1۷110 وايسي چې: دا بوټي به د 
سپوږمۍ په شپو کې پېغلو او نجونو ټولول. په يوه ګاډۍ کې 
چې دوو مږو به چلوله. د قربانۍ تر ځايه وړل کېدل. وروسته 
به روحانيونو اوستانو يوه شاخه لاقدې او بله ډبره (با)ندې 
کړه. دغه بوټي به يې کوټل او په لاسي اونګك کې يې ميده 
کول. بيا به يې تر پشمي ټوکر صافول. په دغه شیره کې به يې 
وروسته شيدې يا اوړه ورسره اچول او تخمير کول به يې. دا 
مشروب دوی په ډېر شوق څښه او د ژوندانه ساتونکی او 
جاوداني عمر بخښونکی یې ګاڼه». 

د ریګويدا شاعران يې ډېر صفت کوي: مثلاً په ریګوي دا 
کې راځي: موږ سوما وڅښل. نه مړه کېږو. په رڼا کې ننوتو. 
دښمن په موږ څه کولای شي د فاني انسان رخه به په موږ څه 
وکړي : 

د سوما مشروب دوی د اسماي سوما (سپوږمۍ) يسو 
څاڅکی يا شبنم ګاڼه. چې د تل ژوندانه (امرت) حامل وي او 
ټول قوت او طاقت هم پکې پرؤت دی!"' 


' ويدك انډیاء ص ۱۱۵ 


مم 


د سوما اهميت او منزلت له دې څخه ښکاره کېږي. چې 
(اندرا د جنګ رب النوع له دې مشروبه سره ډېره علاقه لري 
او د قوت او غښتلوالي لپاره يې ډېر ځوري او د اندرا ټول 
جنګي قوت هم له دې څخه دی او بل دا چې د ریګويدا نهمه 
برخه ټوله د سوما په ستاینه ډکه ده او د اوستا يوه برخه هم 


«هوم يشت» نومېړي او ددغو دوو پخوانو کتابونو مهمې 
برخې د «سوما. هوما» ستاینه کوي 

وايي چې لومړۍ پلا يوه اسماني ګريت (عقاب) چې سینا 
٤٥‏ يې نوم و. د هریتي بري زا 2 له غره 
څخه دا بوټی راووړ او د يو پايي ري سينا 03710/603 .لا 
(هندوکش) ستيرا 509673 ترا کوسرادا 92 ۱ (د غور 
کوراسون غر) پورانا 54 رپروان) سپي تا ګورا ناګیري 
نه -«م 0 -ھاام5 رسپين غر پر غرو يې خپور کړا'" 

د هوم يشت له دغه بيانه ښکاري. چې ددې بوټي د شنه 
کېدو او د ودې ځای د افغانستان مشهور غرونه وو. تر اوستا 
دمخه په اترهو اويدا کې هم د سوما بوټي د شين کېدو ځای د 
منجوان ۱۷1۸٧٨60۸۷٨۸٨‏ شر ښوول شوی دی او دا هغه غر دی 
چې اوس يې «منجان) بولي. د نورستان او بدخشان تر منځ واقع 
دی او د جرم دره په کې ده د اتهروا ويدا «منجوان او اوسني 
منجان تر منځ فقط د واو د حذف فرق دی؛ واو خو حرف علت 
دی او هېڅ قیمت نه لري. 

يا موجاوانت 11018۷۵015 نومېږي. دا قبيله د بهليکا سره 
يو ځاى ذکر شوې ده. چې مقصد يې هغه د بلخ خلك دي. 
ګریفت وايي: چې موجاوان يوه قبيله ده. چې د هند په شمالي 


 0818(0181 1‏ ډ 5 نودړی ټوک 
غربي خوا کې اوسېده"' 

ماکډونل وايي چې: دا قبيله د ګندارۍ قبیلې سره ګاونډۍ 
وه؛ ځکه چې ګنداریان د کابل او پېښور تر منځ مېشتة وو؛ نو 
په شمالي خوا یعنې د لغمان او نورستان په شاوخوا کې منجوان 
اوسېدل"" چې د اتهرو ويدا په قول د بلخ له خلکو سره هم دا 
قبيله نژدې ده 

مورګن سټیرن ٠. ٧10291230٥070٥‏ نارويژي مستشرق هم 
دغه منجان هغه تاریځي منجرزان بولي او د «دشرقي پرهن په 
کتاب کې يې مفصلاًشرح ليکي!" له دغو ټولو توضيحاتو 
څخه ښه څرګند ېږي چې د هوما ياسوما اصلي ځای زموږ د 
هېواد جګ جګګ غرونه وو او دا بوټی ددغه ځای و .د سوما د 
بوټي په تشخیص کې هم نوره پوهانو راز راز نظریې ښکاره 
کړې دي .فلا کوفت د يوې مجلې په حواله چې ز80 
٧‏ اى نومېږي هسې لِيكَيٍّ : 

دوکتور ای چي شن 98 وايي «ښايي چې سوما د 
افندراپاچیکلاد 076۵1006 ۵م 0٨۵‏ نام بوتی وي چې د 
هريرود په ورشوګانو کې يې تر اوسه هم 11017 يا هومه 
48 ياایهمه ۷8:16 بولي)». دوکتور جوزف برنمولر 
٢٢٢٢٢‏ را ۰ چې په کرمان کې ډېر عمر اوسېده. سوما 
د اتبررا پوه نوع ګڼي او واي چې له ساپبريالقضه بيا د 


' اتهرو اويدا-ج .١‏ ص ٣۲۴‏ 
"تاريخ افغانستان. ص ۱۵۴. ج ١‏ 
۰۳۰ ګڼه. ۴٨۱۸ع.‏ ص ۴۵۵ 

'" د اتهروا ويدا حواشي. ص ۲۵۲ ج ١‏ 


وم 


د اد الط)ضس لومړی ټوک 
ايشيا تر غربه د افډر ډېر انواع موندل کېږي'"' 

سر اورل استين انګليسي مورخ او مستشرق هم دغه شرحه 
مني؛ دی ليکي. چې: دوکتور ای چي شن د افغانستان د 
سرحداتو د تحديد د ډلې عضو و. ده له بلوچستانه تر هري 
روده په ډبرينو مځکو کې دا بوټی موندلی دی. چې (هوم 
بندك) 11000030081 يې هم باله په خپله اورل استین وايي. 
چې: په ۵١١۱ع‏ کال ما هم د ایران او افغانستان په سرحداتو 
کې دغه بوټی وليد. چې خلکو هوم 11017 باله او افډرا هغه 
تاریخي هوما دی چې په ويدا او اوستا کې يې ذکر راغلۍ 
دی!". 
په دې ډول هوما يا سوما دغه بوټی دی چې په علمي ژبه يې 
افډرا بولي او اريايانو به شيدې او شات ورسره ګډول او 
مشروب به يې ځنې جوړاوه. اوس به وګورو چې په پښتو کې 
ددې تاريخي بوټي نوم څه دی؟ 

دمخه مو وويل چې د سنسکریت «س) تل په اوستا کې په «ه) 
اوړي؛ نو سوما هوما شو؛ تر ميم وروسته الف فقط د میم د زور 
ښکاره کولو لپاره ليکل کېږي. چې په پښتو کې د زور کار «ه) 
هم ورکوي؛ نو بايد په پښتو رسم الخط دا کلمه (هومه) وليکو 
«ه هر وخت پښتانه په همزه اړوي. ملا هګۍ. اګۍ بولي. 
هلك ته الك وايي. د هومه لومړی حرف که په همزه واړول شي 
راومه) به شي. : 

پښتانه يوه بوټي ته اومه (په مجهول واو) وايي. چې په غرو 
او ډبرینو مخکو کې شين کېږي. دا بوټی نر او ښځه اقسام لري 


"تاریخ افغانستان. ج ١‏ ص ۱۵۵ 
"تاریخ افغانستان ج .١‏ ص ۱۴۵ 


مه 


1 09831111 د۱9 لوی ټوک 
په هندوکش او سپين غره او د تيسرا او د مهمندو په غرو کې دا 
بوټی ډېر دی. په قندهار کې راومان بولي. پختياوال او د کونړ 
او شينوارو خلك يې هم (اومه يا (ماوه) بولي. د پارسو په 
اصطلاح (بندك) دی. په نورستان کې هم دا بوټی تر اوسه «سوم) 
بولي ''' او د خوست تڼي يې مېوه. موه بولي 

ددې بوټي ايرې خلك د خولې په نسوارو او باروتو ګډوي. 
ښاخلي يې بلګونه نه لري. نيم ګز قدر لویېږي. بند بند وي چې 
مات يې کړې شیدې ځنې راوځي. ځينې خلك يې ايرې د کشتي 
په نسخو کې هم استعمالوي. وګورئ: هغه پخوانی آريايي نوم 
کټ مټ په پښتو کې ژوندی دی او اوس هم ويل کېږي او له دې 
څخه د پښتو ربط له ويدي ژبې سره په ښه ډول ثابتېږي. هغه د 
(هوم) نوم چې خارجي پوهانو د ايران او افغانستان په سرحداتو 
کې اروېدلی دی. کټ مټ دغه پښتتتو نوم دی. چې عوام يې 
(اومه) تلفظ کوي. 


بعد :)/١/10114005‏ 
دا کلمه په ويدي ادب او ويدي ژبه کې ډېر اهمیت او شهرت 
لري. په پښتو کې خو اوس مستعمله نه ده؛ مګر په زاړه ادب 
کې ژوندۍ وه او په غزنوي او غوري دورو کې لاهم مستعمله 

وه. 

دلته به لومړی ددې لغت تاريخ اهميت ښکاره کوو. بيا به 
يې په پښتو کې دروښيو: دمخه مو د ويدو د ملحقاتو او زمانو 
په بحث کې ولوستل. چې چهند په ويدي اصطلاح عروضي 


'" د يعقوب حسن ځان فقه اللغه ص. ٧۷٢‏ 


ېې 


د پښتو ادبياتو تاریج 7 6 3ل83 ١‏ لوهږی ټوک 
اصولو ته وايي او د ماکس ميولر په قول د ويدي ادب ځورا زړه 
برخه چې په ۱٩٣١‏ تر ٠٠٠١‏ ق. م) اړه لري. چهندس بلل 
کېږي. یعنې عروضيات د ويدا په ملحقاتو کې هم څو کتابونه 
په دغه علم اړه لري؛ هغه وخت چې پاڼيڼي نومې مشهور ويدي 
عالم او ژب پوهاند د سنسکریت ژبه ترتيب کړه. د ريګويدا ژبه 
يې چهندس بك. یعنې د نظم او عروضو ژبه يا د شعر ژبه. ټي 
ډبليو. آر. ډاويدس 083۷185 1.۷۷.٠.‏ د بودايي ادب پروفيسور 
وايي. چې: «چهندس اصطلاح په بودايي دوره کې هم وه اه 
بودايي ادبي کتب او آثار په چهندس ډول ليکل شوي دي. هغه 
ډول ژبه چې برهنما- او او پنشدا د ويدا ملحقات پرې ليکل 
شو وو. د ګرامر پوهانو چهندسه 1111٨0٨5٨‏ بلل یعنې د 
چهندس ژبه يا د ويدي شعر ژبه. بودا هم خپله وینا ٥/0٨0‏ په 
دغه چهندس لیکلې وه؛ خَوعَرجَاپة خپله ژبه ویله"' 

په حقيقت کې چهندس د اداء او تلفظ او وينا هغه اصول ووء 
چې د ويدا کتابونه پې ليکل شوي وو. دا يو راز نظم و. چې 
وروسته داسې منظومه وينا د ويدا په تعقيب او پيروۍ رواج 
شوه او دغه ډول وينا يې چهندس وبلله؛ ځکه چې اصل او 
اساس يې پر نظم اېښود شوى و؛ نو د هر نظم او شعر عروضو ته 
يې هم چهندس وويل. دا اصطلاح وروسته پر هر عروضي شاعر 
باندې اطلاق کېده؛ لکه دمخه چې مو ولوستل په ويدي شپږو 
علومو کې چهندس ډېر مهم علم و. د ويدو د نظم او تلفيق ټول 
اصول په کې بيانېدل. دا علم د ونا او فصاحت معيار و. هغه 
وخت چې پنګل ۶۱٧6١‏ خپل کتاب چهنده سترا 1011٣۷8۸‏ 
١٨۰‏ اکوکېښ. د عروضو اصول يې په کې څرګند کړلء 


کېمبرچ هيستري آف انډيا. ج ۹. ص ۱۸۶ 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ دسهیوسېلتیم ې لوهړی ټوک 
وروسته د ويدا په ډېرو شروحو کې ددې علم بيان وشو. پنګل د 
کتاب شرح هلابودهه 4 نومې عالم د مریتاسنجي 
وني 1۸8/٨۸ - ۸11۷٨٨‏ په نامه وکښله او په سښسکریت 
کې هم دغه اصول وروسته تعقیب کړل شوه'' 

علامه ابو ريحان البيروني په خپل رکتاب الهند) کې ددې 
علم شرح مفصلاً لیکلې د ه. چې دلته يې لنډیز راوړم. له دې 
څخه به په اسلامي دوره کې هم د چهند اهمیت درمعلوم شي: 

تر نحو وروسته چند (چهند) مهم علم دی چې د شعر د وزن 
او نظم اصول (عروض) بيانوي. هندوان دا علم خورا ضروري 
ګڼي؛ ځکه چې د دو اکثر کتابونه نظم دي او دوی د خپلو 
منظوماتو ډېره ستاينه وي او خورا ډېرې يې لولي. په لوست 
يې لولي او چکچکې کوي. که څه هم تر نظم نشر ډېر اسان دی 
خو بيا هم دوی کورټ نر نه خْوَِّوييَْ 

د هندوان و کتب اکشر نظم دي او هم له دغه چهشه د:علومو 
زده کړه ګرانه ده. ما د اقليدوس او مجسطئ کتب دوی ته 
ترجمه کړل او د اصطرلاب فن مې د دوی په ژبه ورته وليکه. 
سسم2مم سیو سل نز يی 
توضیح نه وي؛ نو يې دا کاز ډېر ځانته ګران کړ! 

د چهند فن لومړۍ پلا پنګل او چلت نومو پوهانو ايجاد کړ 
او کتابونه يې پرې وکښل. تر ټولو مشهور کتاب يې ګیست 
دی. چې د خپل مصنف په نامه مشهور شوی دی؛ د مرګلانچن 
او پنګل او اولیاند کتابونه هم معروف دي!'" 

دا و د چهند د کلمې تاریخ چې وروسته په سنسکریت کې 


برتانیکاء ج ۹. ١‏ ص ۹٧۷۰‏ 
کتاب الهند ج .١‏ ص ۱۸١-٨۸۰‏ 


رم سح 


دپيتوادیتواڅ ستی)٢٢٢‏ لوی ټوک 
عمومأً د اشعارو معيار او علم العروض ته هم چهند ويل کېده 
او دا کلمه ددغې ژبې معروف لغت شوا''. په پښتو کې اوس دا 
کلم ه مستعمله نه ده؛ خو په زاړه ادب کې موجود وه. 
ښکارندوی غوري د سلطان شهاب الدين غوري ۶۰۲-۵۶۹ 
ه) معاصر په خپله یوه قصيده کې هسې وايي: 
په بربڼ چې ږغ د چوڼیو نغوږېده شي 
ته وا چندي سره پيودي اشلکونه'" 
چندي دلته د شاعرانو او ناظم معنا لري؛ د پټې خزانې په 
قلمي نسخه کې هم دې کلمې ته د شاعر معنا کښلې ده او له 
دې څخه څرګند ېږي. چې هغه پخواني چهند ته منسوب توم دی 
«ه) چې په دې کلمه کې وه. وروسته هيسته شوې ده او داسې 
ډول «هم له اکثرو کلماتو څخه لوېږي: ځکه چې صوتي حرف دی 
او د پښتو په صایتو حروفو ِعَلتََ کې هم شامل دی 
ددې کلمې دا معنا له موقع څخه هم معلومېږي. پيودل په 
پښتو نظم کولو ته وايي؛ اشلوك هم قديمه آريايي کلمه ده. 


شرح به یې وروسته راشي. 


اشلوک 4571101 یال 0٥‏ اک /د 

دا کلمه په سنسکریت کې د شعر او نظم ۷٤٧58‏ په معنا 
ده" او داسې معلومېږي چې اشلوك غوندې اشعار په هندي 
آريايانو کې ډېر وو. علامه البیروني ليکي چې اکثر هندي 
کتب اشل وك دي او دا يو راز نظم دی چې «چاريد) يې بولي او هر 


" هندوستانی قاموس ص ۳۴۴. 

" پټه خزانه. ص ۵۱. 

" هندوستانی قاموس. ص ۴۲ 
پر 


د پښتو ادبياتو تاريخ بخ|وب ----نا لومړی ټوک 
پد يې اته حرفه وي؛ مګر په څلورو سرو ويدو کې دا اته حروف 
يو راز نه دي. د څلور پدو اخر حرف له يوه جنسه یعنې دروند 
(ثقيل وي. د اشلوك دا شرط دی. چې د هر پد پينځم حرف به 
تل سپك (خفيف) او شپږم به يې دروند (ثقيل) وي او د (م) حرف 
به هم په هر دوهم او څلرم پد کې سپٍك او په نورو دوو یعنې 
لومړي او درېم پد کې به ثقيل وي؛ نور حروف چې هر راز وي 
پروا نه لري. اشلوك د هندي کتابونو بنياد دۍ!"'. 

په دې ډول داسې ښکاري. چې د اشلوك په معنا کې 
تخصیص تر تعمیم وروسته راغلی دی. لومړی يې مطلق نظم او 
پيودلي کلام ته«اشلوك وايه. وروسته د نظم يو مخصوص ډول 
شو او د سنسکریت په عروضو کې تر مخصوص قالب لاقدې 
شو. 

تاسې دمخه د چهند په بحث کې ولوستلء چې دا کلمه د 
ښکارندوی په يوه قصيده کې راغلنې ده. هلته په قلمي نسخه 
کې دې کلسې تۀد (اشحان معشا کښل شوې ده. چې ګټ مټ 
هغه قدیمه معنا ده. داسې معلومېږي چې دا کلمه تر ۰ می 
پورې په پښتو کې هم مستعمله او ژوندۍ وه او له دې څخه دا 
ثابنېږي چې پخوانۍ آريايي کلمه ده او (په) خپل اصلي ټك او 
هېواد کې ژوندۍ وه 


د سنسکریت نوم 54/151/07: 
تاسې دمخه هم ولوستلء چې سنسکریت د تهذیب شوې. 
بشپړې شوې او سمې شوې معنا لري او په لنډ ډول مو ددغې 


کتاب الهند. ج .١‏ ص ۱۱۴ 


مه 


د پښتو ادياتو ال لومړی ټوب 
ژبې تاریځي وده او نشوو نما هم دمخه زده کړه. اوس يې لغوي 
تحليل وګورئ:؛ 
اصلاً دا نوم مرکب دی. لومړی جز يې (سم يا سن دی؛ دا 
لغت په دوه ډوله قدیم آريايي لفظ دی په پښتو کې اؤس هم 
سم د (راست: مستقیم؛ درست) په معنا شته مثلاّسم لرګی؛ 
سمه لکړه؛ سم ه لار. سم کار او نور... دې کلمې پخوا نور 
مشتقات هم درلودل. چې اوس لې مستعمل دي. مثلاً سمې د 
اصلاح او بهبود او ښېګړې په معنا؛ لکه شېخ متي چې وايي: 
په غرو کې ستا د عشق شپېلکی دی 
ددې ن ړۍ په عشق سمی دی" 
ياسما ٨د‏ نظم او انصاف او عدل په معنا؛ لکه شېخ 
اسعد سوري چې وايي: 
لهس ماویې ودان آهنګرانو 
په ټکنۀ وپَةدرٌنتت جهان اوڅار'"" 
دغسې هم اوس سمون او سمول او سمونګك او نور مواد له 
دغې ریښې څخه په پښتو کې مستعمل دي. سنسکریت کې هم 
سم 8۸ او سن 5۸۷ دواړه؛ لکه د لاتين 0٥‏ د پریفکس 
ریعنې سوابقو په ډول راځي. معنا يې ده. يو له بله سره 
موافقت. نژدېوالی. لکه سم بندھ 5۸58٨017‏ یعنې ٨08--‏ 
7 سه نښتل. اتصال له دغسې ریښې څخه ډېرې 
کلمې راوتلې دي؛ لکه سما ٨‏ د موافقت او برابري. 
وضعیت. سمتوب په معنا او سماپټ 854٣٨7‏ تکميلء 


٧٢ پټه خزانه. ص‎ ١ 
م‎ 


پټه خزانه. ص ۴۳ 
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لوی ټول 


تمامول. ترتیب او تهذیب کول!'". 

د سنسکریت لومړی جزو هم دغه (سم یاسن) دی چې ریښه 
يې قديمه آريايي ده او ښايي چې له اصلي آريايي ژبې څخه په 
پښتو کې تر اوسه پاتې وي او سنسکریت ته هم تللی وي. د میم 
او نون سره اوښتل په پښتو کې اوس هم ډېر دي. ملا مښتل. 
نښتل. مښلی. نښلی یا لکه لانده. لامده. لنده. لمده. 

دوهم جز ویی (سه يا «زه) دی چې کټ مټ د پښتو (ښه) اوس 
موجود دی په سنسکریت کې وايي: سوډول 50-0۸11 یعنې 
ښه ډول او ښه څېره". چې عيناً اوسنۍ پښتو ده. تاسې دمخه 
ولوستل چې (س. ش. ښ د يوه مخرج او سره نژدې حرف دی. 
ابدال يې هر وخت روا دی واو او «ه) هم دواړه صوتي اود علت 
حروف دي. په اوښتو کې کم قیمت نه لري؛ ځکه چې د 
سنسکریت (س) هر وخت د اوستا په (ه) اوړي؛ نو په اوستا کې 
دا کلمه «هئ ده. ددې ناه درېم جنزو (کربت) دی چې معنا يې 
(كرده شده ده او دا هم د پښتو( کي ته ډېر نژدې دی. په 
سنسکریت کې کرن 1۸8۸٨‏ کټ مټ د پښتو کړن. يا کړلء 
یعنې کول رکردن دی!"؛ نو د سنسکریت کلمه له «سم زه کرته) 
یعنې (اصلاح کرده شده څخه محرفه ده" او دا کټ مټ د 
پښتو سم ښه کړی (یعنې ښه سم کړۍی عبارت دی چې د ژبې د 
تانيث له جهته بايد (ښه سمه کړې) وویله شي!" یعنې په ښه 


هندوستانی قاموس. ص ۴۸۲. 

'" هندوستانی قاموس. ص ۴۸۳ 

هندوستانی قاموس. ص ۵۶۸ 

فرهنګ نظام ج ۲, ص ۸ ديباچه 

'" پښتو فقه اللغه ص ۲۶۱ 

پأانم)) مياب 


د پښتو ادیاتو ان بت لوی ټوک 
ډول او ښکلي توب سمه کړې ژبه چې کټ مټ په دغو معناوو 
ښه آراسته کړې ښه ترتيب او تنظیم کړې بشپړه کړې د ژبو 
پوهانو هم ضبط کړې ده" 

او د کلمې له تحليل څخه په خپله د سنسکریت په نامه کې د 
پښتو ژبې اغېزه ښه ښکاري. 


دسی و 14511 

هغه وخت چې آريايي اقوام د افغانستان له غرو او وروشوو 
څخه د هند خواوو ته شېوه شول او تر آباسین ورتېر شول. دوی د 
هندوستان له اصلي بومي خلکو سره مخامخ شول او له دغه 
خلکو سره يې جګړې او مقابلې وشوې. څو ورو ورو يې هغه 
خلك مات کړل او مځکې یې ځنې ونیوې. 

د هند بومي وګړي چې تور لینګي يې بولو. د تور پوست او 
پلنو پزو خاوندان وو. دغه خَلك پخوان و آریايانو دسیو 1۸51 
بلل» چې معنا يې دښمن. میرڅمن بې دين ده. 

دا کلمه په هند کې د آرين یعنې نجيب او شريف په مقابل 
کې استعمالېده. آرين چې غنم رنګي انسانان وو. د (شریف» په 
نامه يې ځانونه ستایل او د هند تور لېنګيان يې (دسيو یعنې 
دښمنان او بد خلك ا بې شرفه ګڼل. د ويدي عصر شاعرانو 
پيت پزي او تور پوستي بللي دي او دغه اقوام اوس په هند کې 
«دراوېدي) بولي. 

په ریګويدا کې د آریايانو او دسیو د جګړو ډېر تفصیلات 
راځي او هر کله دوی له ځپلو ارباب انواعو څخه خپل برۍ 
پردسیو باندې غواړي. اندراچي د جنګ رب النوع دی. هر کله 


هندوستانی قاموس ص ۴۸۰. 


وګ 


د دسیو سره جګړې کوي''. تر ويدا وروسته. د ايران د داريوش 
په ډبرليك کې هم د آريايي اقوامو په مقال کې د دوی د 
مستملکاتو خلك په دې نامه بلل شوي دي او وروسته په هند 
کې ددې کلمې معنا لږ تغيير خوړلی (داس) تش د غلام او مريي 
او جوپړي په معناوو پاتې شوی دی!". 

ګیګر الماني وايي چې په اوستا کې دانو هغه داسه يا د ريك 
ويدا («دسئ او وروستنی (داس) دی چې د آریايانو دښمنانو او 
رقباوو. انوچي په ٣١‏ يشت, ۳۸-۳٣‏ فقره او په (۵) یشت 
۴-۳ فقره کې راغلي دي. د ارباب انواعو دښمن او اندرايي 
سخت مخالف دی. د ګراسمن په ډکشنرۍ کې هم دانۍ او 
(داسه دواړه له یوې ریښې څخه راوتلي نومونه دي!". 

د اوستا په ځينو برخو کې (دژ يا (دش) 0058 عمرماً د به 
او بابېز په معناوو. چې دا ډرو کلماتو په سر پورې دا کلمه 
نښته؛ د خورده اوستا په اورمزدیشت کې «دوش مينۍ لیيدل 
کېني؟" ٨‏ ء چې دغه اوسنۍ د پاړسي ژبې (دشمن) هم له هغې 
زړ څخه جور شوي دي. تر پهلوي ژبی دمخه چې کمه 

ې بې چې 
ژبه ويل کېده په هغې کې (د شم (د) دشمن او معاند اوضد 
په معناوو' دغه (دش د ډېرو پارسو کلماتو به سر کې راځي؛ 
لکه دشمن. دشنام» دشوار. دژخیم. دوزخ او دزد. 

له دغو ټولو مطالعاتو څخه ښکاره شوه. چې د ویدا دسیو. 


۱۶۸ ص‎ ١ ص ۸۵: تاریخ افغانستان ج‎ .١ کېمبرج هيستري آف انډیا ج‎ ١ 
٨١٢ ویدك انډیا ص‎ "' 
ح.‎ ٣۰١ د خاوري ایرانيانو تمدن ص‎ 
۴۹۰ د خورده اوستا فرهنګك ص‎ "' 


دساتیر اسماني. ص ۲۴۵ 


وم 


د پښتو ادبياتو اس لوی ټوک 
داس د اوستا (دانئ او («دش. مينو او بيا د پهلوي د شمېرله 
يوې ریښې څخه دي او په سنسکریت کې (دش) کټ مټ هغه 
رداس) دی چې د مريي او غلام او کښته په معناوو او (داش) هم 
دغسې دی!". 

اوس چې سړی ګوري د سنسکریت (دش) يا (دس هغه د 
اوستا (دش) ګرد سره يو شی دي او په پښتو کې هم دا ټول 
موجود دي داسې: د سین ابدال په شين خو په خپله دغو کلمو 
کې شته او (ش) هم هر کله په (ښ) اوښتلای شي؛ نو په پښتو 
کې طبعأً (دښ) کېږي. يو دن) د پښتو د نسبت له اداتو څخه 
پورې ونښلوي. (دشن به شي؛ لکه: پم او پمن» خيره. ځیسرن» 
پخه او پخن او نور. نو چې (دښ) د بد او يا بېز اوو ضد په معناوو 
(«دشمن هم دغو صفاتو ته منسوب کېړي او د نن د ادات له 
خواصو څخه داده چې اکثر د عَيْوَبْوَ لپاره راځي. 

د «دښن) کلمه په پښتو کې خورا عامه ده او په پخواني ادب 
کې ښه ځای لري. جمع يې (دښنه او (دښنې) هم د دشمنوپه 
معنا مستعملې کلمې دي 


مثلاً سلیمان ماکو وايي: 
پر دشن یې یرغل وکاوه 
سره ومروړل يې دښنه'"". 
ملکیار وايي 
تورې تېرې کړئ 
دښ مو پرې کړئ 


هندوستانۍ ډکشنري ص ۳۸۸-۳۷۰ 
پښتانه شعراء ج ١‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لو ړی ټوک 
بابا هوتك وايي: 
زلمو پر ننك ځانونه مړه کړئ 
دښن په غيشو مو پبيه کړئ!" 


امیر نصرلودي د پښتو خورا پخوانی شاعر وايي: 
زما دښنه هسې تورا کړي 
یا تورانی دښن چی وا ١١‏ 
یا توراني دښن چې وايي' 


عبدالقادر خان خټك وايي: 
خوعارف د چا په ښو شکر ګزار دۍ 
نه په بدو د دښنه لري ګيله 


څلور ډلې 2ه 


هغه وخت چې آريايي اقوام په افغانستان کې اوسېدل او د 
باختر او هندوکش په ورشوګانو کې پراته وو. دوی ځانته ځینې 
ادارې او ملي تشکیلات درلودل. په مساوات يې ژوندون کاوه: 
مګر چې دوی تر انډوس (اباسین ورواوښتل او په هند کې 
خپاره شول. هند تر دوی پخرا د تور لېنګي اقوامو او تور 
پوستانو ټك و. له هغو سره د دوی جګړې وې او په خپله 
آريايانو ځانونه سپین پوستي بلل. په ريګويدا کې دا فرق او 
امتياز ذکر شوی او له تورو د سیو سره د سپین و آریايانو مقابله 
داسې شوې ده: 

«د باد رب النوع. «ماروت» پر دسیوګانو باندې حمله وکړه. 


دپښتواديتو لش ششسسس لوم ټوک 
دوی يې د تالندې په غړو غړو تباه کړل. د دوی ورشوګانې او 
پټي یې سپین پوستو دوستانو ته ورووېشل"'. 

د دسیو او آرين ددغه تصادم او جګړو نتیجه وه. چې د هند 
خلك په رنګ او پوست او کړو وړو کې سره بېل شول او پخواني 
نا آرين اقوام د تور لېنګي او پيت پزي يا پسه پزي او بې پزې 
په صفاتو په ويدو کې ذکر شول او آریايانو دوی نجس او مردار 
خواره ګڼلا". 

هغه وخت چ ې آریايان د هند په مځکو کې خپاره او غالب او 
بريالي شول؛ نو دوی د هند خلك پر څلورو ډلو ووېشل؛ په خپله 
آرين درې ډلې وو» څلورمه ډله د سیوګان او تور لېنګيان وو. 
چې دمخه ذکر شول. 

دې وېش ته په انګرېزي کست ۸57 وايسي. چې له 
پرتګالي کاستا یعنې نژاااا نل څخه يې اخيستی دی؛ مګر 
په سنسکریت کې يې ورڼه ۷۸8۸ یعنې رنګګك 01.018 
بولي؛ ځکه چې دا تقسیم هم پر تور او سپين رنګك باندې شوۍی 
وا" او دا کلمه اوس په پښتو کې زبڼه ده رب» زورکی او (ڼ) 
زور لري. 

د رنبګك او نسل وېش لومړی په آریايانو کې نه و. د ويدا د 
دورې په اواخرو کې پيدا شوی دی؛ ځکه چې په لومړيو ويدو 
کې ددې وېش کوم ذکر نشته او نه يې نومونه راغلي دي؛ فقط 
د لسم ويد په )٠٩(‏ برخه کې چې پوروش ۳080511 يې بولي. په 
افسانوي څېر ددغو څلورو ډلو د پيدا کېدو ډول ښودل شوۍ 
ويدك اندیا ص ٧١٢‏ 
وید- پوروش سکته ۹٠۰-٠١‏ 
ريګويدا. ج ١‏ ص ٢٢‏ 


چیه 


1 18191111 م- لوی ټوک 
دی. مثلا: «چې د پوروش بدن يې تقسیم کړ. برهمن يې له 
خولې څخه؛ راجنيه يې له مټو څخه. ويش يې له ورنو څخه او 
شودر یې له پښو څخه پيدا شول»!". 

په ويدا کې فقط دغونې د څلورو طبقو ذ کر راغلی دی. 
زياتي څه نشته؛ خو د هند آريايان ددغو څلور ډلو امتياز هسې 
وايي چې: وله پر ټولو اعضاوو باندې شرف او لوړتيا لري؛ نو 
برهمن چې له خولې څخه پيدا شوی دی. کار يې ښوونه او 
پرمان روايي ده هغه څوك چې له بازو او مټه پيدا شوي دي کار 
يې جګړه او ساتنه او قوت دی. کم خلك چې له ورنو څخه 
راوتلي دي. د دوی کار دادی. چې د تمدن نظام ټنګک کړي او 
وداني او کښت او زراعت د دوی وظيفه ده؛ مګر هغه چې له 
پښو څخه پيدا شوي. کار يې فقط چوپړ وهل او خدمت کول 
دی" 

.د څلورو فرقو د بِيَدآ دود افسانوي رنه تر اوسه هم 
په هند کې موجود دی: لومړۍ دله ځانونه ډېر شریف ګڼي او دا 
درې ډلې له شودر (دسيو سره کورټ مخالطت نه کوي اچهوت 
یعې ناملموس یې بولي 

ددغو څلورو فرقو له نورو خصوصياتو سره دلته زموږ کار 
نشته. فقط دلته دا څلور نومونه چې د آريايانو له زاړه ژوندون 
سره اړه لري. د پښتو له پلوه تحليل کوو: ځکه چې ځینې پوهان 
وايي. چې دا څلور سره کلمې پښتو دي او ریښې يې په دغه ژبه 
کې شته لاندې یې شرح راځي: 


٢٢ ويدك انډیا ص‎ "١" 


کېمبرج هیسټري ص ٩٢؛‏ د ویدو تعلیم ص ٢١١‏ 
بح٢للز)‏ 


دپښتو باو ال لل لوی ټوک 
|| پرهمن 31471147۷4 

لومړۍ ډله ده. چې روحاني او مقدسه ګل کېږي او تر ټولو 
ډلو لوړه او پاکه ده د دوی وظایف په جامعه کې مقدس او 
روحاني دي. د هند مش هور مقنن منو ۷٨٨1‏ د برهمنانو 
وظایف هسې ټاکي: خد ای برهمنانو ته دغه وظایف مقرر کړي 
دي: د ويدو ويل او په نورو لوستل. ځان او نورو ته قرباني کول. 
خيرات ټولول او وركول... برهمن چې وزېږي. د ټولو مخلوقاتو 
خاوند وي او په دنيا کې تر ټولو معزز وي. د دين د خزانسو 
ساتونکي هم دی وي. برهمن د خپل حسب او نسب په لوړتيا د 
هرڅه مستحق دی. که دی د لسو کالو وي او کشتري د سلو 
کالو. بيا هم پر کشتري دده درناوی او عزت لازم دۍ!". 

پوهان د برهمن ترجمه په (دعا کوونکي يا نمانځونکي 
7 کوي!" او دا کلمته لته (برمهننه) څخه جوړه شوې ګڼي. 
برمهه د دعا او مقډسو سندرو په معناوو. چې وروسته يې 
تحول وکړ او يو مجرد جوهر اواصلي موجود شو. چې هر ځای او 
په هر شي کې شه او بيا نو د يوه بېل رب النوع په مفهوم 
وپېژاند شو" 

په اوسنۍ پښتو کې کټ مټ دغه تاريخ ي آريايي کلمه شته 
برم 188۸11 عظمت جلال. لوړتياء حشمت ته وايي. د برم خاوند 
یعنې د عظمت او لوړتيا خاوند له برمه لوېږي. یعنې له جلاله 
او عظمته پرېوځي. پلاتی په برم کې دی. یعنې د حشمت او 
جلال په حالت کې دی. خوشال خان وايي: 


" منو شاستر )١(‏ برځه. ١٩ -۸٨‏ فقره. ص ۴۶- ۴۷ 
'" کېمبرج هيستري. ص ۹٩‏ 
ويدك انډیا ص -٩٩‏ ۲۵۵ 


هک 


دپښتو اديو 5 فتفتف۷ت-ف-ھ-ف۵-ف-ت-- لووړی ټوب 
که هندو که مسلمان د پت په کار کې 
چې مې ولیدل د هېچا نشته برم 

دلته برم 187۸٨4‏ د آرزم او نرم او چرم په قافيه کې راغلی دی 
داسې معلومېږي چې د خټکو محاوره دغسې وي. 

د برم اوسنۍ معاني هغه تاريخي مفهوم ته نژدې دي. لغات 
او کلمات د خپل تحول په دوره کې دغسې تغييرونه کوي. مثلاً 
(برمه) ډېر پخوا په ويدي عصر کې د نمانځنې. دعا اوستاینې 
معاني درلودل. وروسته يو مجرد د تخليق جرهر او بيا د لوی 
رب النوع نوم شو. په دغو ټولو معناوو کې د جلال. عظمت. 
قوت او قدرت معاني پراته دي چې په پښتو کې هم په د غو 
معناوو مستعمل وو. 

له (یرمه څخه برهمن داسې جوړ شو: يو د نسبت ادات «من 
چې اوس هم په پښتو کې شته پای ته ور زيات شو. (برمهمنۍ 
شو یعنې جلال او عظمت او لوړتيا خاوند . په کثرت استعمال 
(ه) تر (ميم) دمخه شوه دوه ميمه سره يو ځای شوه. په ټولو ژبو 
کې چې دوه حرفه يو ځای شي. که يې تلفظ دروند وي. يو 
غورځوي؛ لکه هډ ډيره چې ه ډيره شوې ده. دلته هم يو میم 
ولاړ. برهمن پاتې شو. اما د (من د نسبتي ادات نور مثالونه 
زموږ په ژبه کې دادي خوږ ‏ خوږمن. کړ- کړمن. درد دردمن. 

د برهمن معنا که دغه د پښتو (برم من) یعنې د جلال او 
عظمت خاوند واخلو» ددغې آريايي ډلې له مقامه سرههم 
مطابقت لري؛ ځکه چې دوی يقینف د لوړتيا خاوند وو او تر ټولو 
مخلوقاتو غوره او لوړ بلل کېده. د بشر خورا ممتازه طبقه هم 
دوی وو او نور ټول طبقات یې هم خادمان ګڼل کېدل!". 


٧ 


تمدن هند ص ۶۱۵ 


وه 


د پښتو ادبٌاتو تاریخ ۴ و لومړی ټوک 
٣‏ کشتري 1/1477 

دوهمه طبقه ده. چې په ويدا کې راجنيه 1۸٨٨۷۷٨‏ او په 
وروستو کتابو کې کشتري او بيا چهتري ذ کر شوې ده. . په ځپله 
لومړۍ کلمه د شهزاده او سرباز او جنګي معنا لري!!. 

په منو شاستر کې د د شکتري 1511٣781‏ په نامه ياده شوې 
ده او دغه لوی مقنن يې وظایف هم تعيين کړي دي. کشتري ته 
حکم وشو چې د خلکو حفاظت وکړي. انعام او بخشش ورکړي. 
قرباني وکړي. ويد ولولي. له شهرت پرستۍ څخه ځان وساتي. 
دا طبقه تر برهمن وروسته» دوهمه مقتد ره ډله ده. چې پاچاهان 
او مشران له دوی څخه وو. اهل اداره او د سیاست خاوندان هم 
دوی وو. عسکري امورو. جنګي چارو په دوی اړه درلوده. دوۍ 
د برهمنانو د برم او عزت وسبيله وو او تر هغو وروسته يې غټ 
غټ امتيازات درلودل. کشتري باّيد تل په جنګك کې ونه تښتي 
او خپل رعايا وساتي او د برهمنانو احترام وکړي. دغه درې 
خبرې د کشتري لپاره ضروري وې!". 

علامه البیروني وايي. چې: د کشتر لپاره برم او بړیست 
ضروري دی. خلك بايد له ده څخه ووېرېږي. ده ته ښايي بهادر. 
غښتلی. حوصله لرونکی. متین. ژبور. ښندونکی وي او لوړ 
لوړ کارونه په سواني اجرا کړي'. 

په دې ډول د کشتري وظايف اداري او عسکر وو او نوم يې 
هم کټ مټ دغه مقصد ښه راښ اښيي او په پښتو کې ټینګې ریښې 
لري؛ بلکې سوچه پښتو دی: : کشتري په پښتو کې له دوو کلمو 


تمدن هند ص ۵١٩:؛‏ ويدك انډياء ص ١۰٢‏ 
دغه کتابونه 


کتاب الهندء ص ۱۳۰. ج ١‏ 


موه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لومړی ټوک 
څخه جوړېږي. لومړی جز يې کش دی. چې په پښتو (کښ) ورته 
وايو. کښل یعنې «کشسیدن. آختن هم له دغې ریښې څخه 
متداول ژوندی مصدر دی. د (کښ) په الحاق پښتو ډېرې کلمې 
لري؛ لکه زيارکښۍ امبارکښ. ګورکښ او کښل د آختن په 
معنا له تورې او تېغ سره راځي. مثلاًتوره کښل. چاړه کښل. 
خوشال وايي: 
په درست جهان به نه وي یو دما غوندې رسوا بل 
ورځخم توره وکښلی چې مين واورم په تا بل 


دوهم جز يې (تري) دی چې مفرد يې (تره ده؛ د لومړي حرف 
په مه اوس موږ د (ت) د ضمې د ښکاره کولو لپاره مفرد 
(توره او جمع يې (تورې ليکو؛ خو تلفظ يې فقط د «ت) په 
ضمه دی او پخوانۍ املا يې هم (تره او ترې ده. پخوا پښتو د 
عسکره نامه لپاره له دغَ و دوو کلمو څخه کار اخيست. او 
لښکر او سپاهيان يې د (کښتري؛ په اوسنۍ املا (کښتوري 
بلل. یعنې تورې کښلي «شمشېر اختګان. دا کلمه د الفاظو په 
اړرولو او مقلوب کولسو (تورګښ) د عسکریت په معنا هم 
مستعمله وه او کټ مټ د هغه رکښتوري مقلوبه ده. 

د پښتو يو ډېر پځوانی ادبي اثر «خير البيان) دی چې د زرم 
هجري کال په حدودو کې د پښتانه د فکر او فلسفې يو نابغه 
بایزید روښان لیکلی دی او قلمي نسخه يې مشهور مستشرق 
(سر دینس راس) پيدا کړې او نارویژي خاورشناس مارګن 
سټیرن يوه مقاله ددغه کتاب په باب کې کښلې وه. په دغه 
مقاله کې له خيرالبيان څخه څو مخه په لاتيني حروفو چاپ شوي 
دي. چې په يوه جمله کې دغه د (تورکښ) کلمه هم راغلې او 


وه 


دېو يلوغ شش لوی ټوک 
هغه داده: مشغول دي ډېر ادميان په کرلو. په بازرګانۍ باندې 
يا په پوند ګلی يا په تورکښ باندې ځینې په نور نور چارې 
مشغولي کا ادمیان"' 

دلته د خیرالبيان ليکوال د انسانانو چارې او وظطیفې 
زراعت؛ تجارت او عسکریت) ښيي او عسکریت (تورکښ) 
بولي او داسې ښکاري چې دا کلمه تر زرم هجري کاله هم 
مستعمله وه او زوړ شکل یې هغه تاريخي کشتري) دی. 


۳ ویسیا ٨‏ آ۱47: 

دا نوم يه ويدا کې ویسیا او په سنسکریت کې ویس ۷۸٧٩5‏ 
ويسه ۷۷٧٩٧‏ ويشیا ۷۸٧5/1٧۸‏ راغلی دی او پس له کشتري 
درېمه طبقه دلا :/ 

منو مقنن وايي: ويسیابايد غلی وساتي. انعام ورکړي. 
قرباني ورکړي. ويدا ولولي. تجارت وکړي. پور ورکړي. کرهڼه 
او زراعت هم دده کار دی" 

ددې طبقې وظيفه په آریايانو کې تجارت او زراعت او نور 
مدني او عمراني کارونه وو. غلې او ګلې به دوی ساتلې. د 
کرهڼې اصول او د تخمو پېژندنه د ښې مځکې او بدې بېلونه د 
اجرت او مزد اندازه. د رانیولو او خرڅولو دودونه. اوزان او 
اکيال پېژندل دا ټول د ويسيا کار و. پر ده لاژمه وه چې د 
جواهراتو او غلو او فلزاتو او کالو او عطرياتو او نورو مسالو 


"د هند د آثار عتيقه مجله. ج ١١‏ ص/ ۵۷. خيرالبيان په ۱۹۶۷م کال په 


پېښور کې چاپ شو او اوس د ادبیاتو پوهنځي په عکس توګه چاپ کړ. 
'" هندوستانی قاموس. ص ۷۷۹. 


01117 
منو شاستر 


هووک 


د ادبیاتو تاريخ لومړی ټول 
قیمت به ښه ورمعلوم و دغسې د ويسیا بايد څو ژبې زده وي 
او په خورا ايماندارۍ او ویسا او اعتماد او زيار خپل کار 
وکړي. دا طبقه له محصولاتو او جنګي خدماتو څخه بلکل 
معاف وه. ټول عمراني خدمات دوی ته سپارل شوي ووا 

علامه البيروني دا نوم (بېش) راوړی» چې د (وېش) معرب 
دی او وظایف يې هم کټ مټ دغسې ښيي؛ له لوړ چې ذکر 
شول". او له دغو ټولو څخه سړي ته ښه معلومېږي چې د ویسیا 
وظیفې او کارونه ټول داسې وو. چې په اعتماد او اعتبار او 
رښتيا يې اړه درلوده. په خپله منو مقنن د دوی په اجتماعي 
وظایفو کې اعتماد او باور اوويسا لوی او مهم شرط ګښي؟" 
اوکه سړی ورته خير شي هم دغه مهم وظایف. یعنې تجارت او 
زراعت او مالداري بې له «ويسا نه کېږي او د ټولو اقتصادي 
کار و آره او سټه هم پر اعتماد او ویسا ولاړه ده. 

وګورئ کټ مټ ددغې طبقې نوم هم (ويسا دی او هېڅ 
لېرې نه ده. چې د پښتو رويسا او دغه (ويسیا) له يوې ریښې 
څخه وي. 

(ويسَا په پښتو کې ډېره مشهوره کلمه ده. معنا يې 
اعتماد؛ باور: اعتبارده. 

خوشال خان وايي 

په دا سا نشته ویسا 
هر دم ته واه الله 
یعنې په نفس اعتبار او اعتماد نشته 


تمدن هند ص ۲۳۴ ٣٣٢‏ 

کتاب الهندء ص ۱۳۰ ج ۶ 

منو شاستر. ۹ باب ص ۳۲۶ ,۳۳٣‏ 
پپرمسلللزن پګ لل 
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د پښتو ادبیاتو تاريخ : 
بل ځای وايي: 
هر چې کټګان دي په صوبه کې کدخدا 
څوك په بند بندي دي څوك لاګرځي ناویسا 
یعنې بې اعتبار او بې اعتماد ګرځي. 
ښايي چې اصلي ويدي نوم له ویسا سره مشترك (ويسیا)وء 
وروسته په دې نامه کې تغير راغلی. ویشي. ويش شو په عبري 
ریش البیروني راوړی دی (ويش او بيش د عوامو په معنا هم 
په پښتوکې مستعمل و؛ ځکه چې دا درېمه طبقه عوام وو او د 
برهمن او کشتري له خواصو څخه ګڼل کېده!'". 
خوشال خان وايي: 
زه خوشال دې د بدۍ نېکۍ ګواهي لم 
د ښایست مخی دې نشته په خوی ویښې 
د بیت اځرۍ کلمه داسې دهء (ويښ یې) یعنې په ښایست کې 
له خواصو او په ځو یله عَوَاوُ څخه يې. له دې څخه 
معلومېږي؛ لکه ويسا چې په پښتو ادب کې مستعمله او 
ژوندۍ کلمه وه. وروستی (ويش) هم مستعمل و! 


۴ شود رړ 9/7004 
څلرمه ډله او تر ټولو کښته او ناملموسه ګڼله کېږي؛ لکه 
چې دمخه وويل شول دا ډله د هند بومي تور لېنګيان وو چې 


" په خپله ويسا او ويش هم ځينو پوهانو د عامي او معمولي سړي په معنا 
راوړی دی. کيت دا ډنېبره یونيورسټۍ پروفيسور يې معنا 010000067 
یعنې معمولي او د عوامو ډلې سړی ليکي (کېمبرج هيستري. ص ١٩‏ له 
دغه څخه هم د پښتو ژبې د ادبي استعمال ورنژدې والی ښکاره کېږي. 
چې د خوشحال ځان په بیت کې کټ مټ دغه معنا ورکوي 

ام ټپررر(زل) نتس 


دښتو دبیتو تش لت لوی ټوک 
دسیو (دښمن) بلل کېدل 

منو مقنن وايي چې: شودر بل هېڅ کار نه لري. بې له دې 
چې د نورو خدمت وکړي او دوی راضي ولري!' شودړ غيسر 
آريايي خلك وو: : نو ځکه يې دوی ذليل او تا تجيب ګڼل او ټولې 

کښتې پېشې او کارونه دوی ته محول وو. مثلاًدوبي ګري. 
موچي ګري. بازي ګري. ماڼو توب. ماهي ګيري. د وحعشي 
مرغانو ښکار. ټوکرۍ جوړول. چنډالي. ډمتوب او نور. 
شودر» سودر او شدر ټول ددې کلمې مختلف اقسام او اشکال 
دي او د شودر معنا هم (کښته. ذليل نانجعيب ده" چې درو 
نورو ډلو دغه خلك له ځانو سره نه ګډول او دوی يې بې شرفه او 
ډېر کښته خلك ګڼل. 

دا کلمه د پښتو سوه سره هم په معنا . هم په لفظ کې 
نژدې والی لري. په پښتَ َو رَزنيالایق. کښته بېعقل, بې 

تهذيب. ناېوه ته وايي. ملا پلانی خوشې سوډر سړی دی. 
یعنې ناپوه او نالایق دی. 

1 دا کلمه تر اوسه هم ژوندۍ ده او کله يې خلك د سرکوزي او 
خنزير په معنا.مستعملوي؛ مګر نه ده معلومه چې حقيقت کوم 
دی او مجاز کوم. 

ځینې پوهان وايي: شود اصلاً د يوې سیمې نوم و. چې 
اباسین ته نژدې وه او په «وشنو پران نومې هندي زاړه کتاب کې 
شودر او ابهير يو ځای ګل شوي دي. يوناني مورخ مګستهينز 
دا لك (تور مخي) بولي او تر سکندر دمخه د هخامنشيانو 


منو شاستر ١‏ برځه. ١٩‏ فقره. 
کتاب الهند. ج .١‏ ص ۱٨١‏ 
ويدو تعلیم, ص .۱۲١‏ 


ووک 


د پښتو ادبیاتو تاریخ تم ساسسسوم وي لوی ټوک 
کومکیان ووا' 

ښايي چې شودر لومړی ددغه ځای نوم و؛ ځکه چې آريايي 
اقوام تر اباسين پورې خوا لومړی له دغو اقوامو سره مخامخ 
شول؛ نو يې دوی (داسيۍ او کښته او ناپاك وګڼل او دا نوم یې 
د هند پر ټولو بومي تورو اقوامو باندې کښېښو 

په پښتوکې چې د (سوډر) لپاره كوم بد مفهوم پاتې دی. دا 
هم د هغه زاړهآريايي فکر نتیجه ده او دا دوې کلمې؛ لکه لفظأاً 
چې سره نښتې او نژدې دي. معنا یې هم سره نښلوي. 


ورنه او د وظیفو وېش 

دمخه مو ولوستل چې د څلورو ډلو د امتياز لوی عامل د 
رنګد سپين والی او تور والی و. «شودر تور مځي او تور لېنګي 
خلك وو. اما درې نور ېې تسپين پوستي آريايي وو. ریګويدا 
هم د سیوګان په تور مخو سره ستایي "١‏ : 

دغه امتياز زاو په انګليسي اصطلاح کست 7۶ ته په 
ويدي ژبه ورڼه ويل شوي دي. يعنې رنګك او جوله او بڼه. 

بڼه تر اوسه په پښتو کې د مخ او څېرې رن ته وايي: مثلاً 
بڼه يې الوتې ده. یعنې د مخ رنګك يې الوتی دی. يا پلانی په بله 
بڼه راغی. يعنې په بل رنك راغی. 

د و او «ب) ابدال عمومي دی. ملا کابل. زابل. زاولء 
شورباء ښوروا؛ نو په دغه قاعده (ورڼه) لومړۍ پلا (برڼه) شو؛ 
څنګه چي د (ر. ڼ) تلفظ مشکل و؛ نو ) حذف شوه (بڼه پاتې 
شوه. 
'" د ویدو تعلیم» ص ۱٨٨١‏ 


'" ريګویدا لومړۍ برخه. ١‏ باب. ٨١‏ فقره. دوهمه برځه ٠٢‏ باب ۷ فقره 


وه 


دییو ادیو انط--ف)-ښت-تی#----- لومړی ټوک 

له دغې مطالعې څخه تاسې ته ښه ښکاره کېږي. چې لکه د 
څلورو ډلو نومونه» چې پښتو دي. دغسې هم د ډلو د جوړېدلو 
اساسي نوم هم پښتو دی او هغه ويدي کلمه او هم په پښتو کې 
شته. چې شکل يې زپڼه دی یعنې رنګك 691008. بل اکثر 
محققين دې خبرې ته ټينګك دي چې دغه د څلورو ډلو وېش د 
اريايانو د هند تر هجرت دمخه نه و. دوی په خپل اصلي هېواد 
کې د مخنۍ درې ډلې درلودې. څلورمه ډله چې «شودر) ده. په 
هند کې پيدا شوه 

ددې خبرې بل ټينګك دليل دا هم دی چې د باختر ربخدي 
آريايانو هم درې ډلې دي او په اوستا کې يې نومونه داسې ذکر 
شوي دي. خوتو 161۷۸٨۸٨۷‏ ورزن ۷۶۴77۸ ؛ آييريامن 
4٧٢‏ ددغو درو اوستايي ډلو په مقابل کې د هند 
(برهمن کشتري. ويسا) موجود.دي'" او دا خبره ځنې ښکاري. 
چې آریايانو درې ډلې درلودې. روحاني ډله. عسکري ډله او 
اقتصادي ډله. 

دا عنعنه په پښتنو کې کټ مټ موجوده ده. دوی هم د خپلو 
اقوامو وظایف دغسې وېشلي دي. د پښتنو يوه ځورا قديمه 
عنعنه داده: «(وايي چې د مېړني باد دروالوت. د غرغښت پر 
ژبه ونښت؛ نو تلقین او روحاني چارې او وينا او علم او ادب د 
غرغښت کار دی. دا باد د (بېټني) پر مټ (بازو ونښت. توره او 
عسکریت دده کار دی؛ مګر د څړین) پر لمن ونښت. دوی تل د 
لوی لمنې خاوندان دي. سیاسي کارونه او اداره او مدنیت پالنه 
او وداني او زراعت اوتجارت دا ټول د څړبنو وظایف دي)). 


٣٠‏ پنننا ١‏ بند؛ ۳٣‏ يسنا ٣‏ بندء ۴۶ يستا ١‏ بند. 


ګاتي ص ۸۷ 
دغه 


ديښتوادياوا (ششتشش----٢--‏ ړى ټوک 

دا عنعنه کټ مټ هغه زړه آريايي ریښه او اساس لري او 
سړی ويلای شي چې له ويدا او اوستا دواړو سره مشترکه ده؛ نو 
لکه نومونه او کلمات چې پښتو ول دغسې اصلي وېش هم 
دغسې عنعنې ته ورته دی 


من 14/۷ 

دا کلمه په سنسکریت کې زړه. ارادې. روح ته وايي!' او 
علامه ابو ريحان البیروني د عقلي او حسي موجوداتو په شرح 
کې هسې بيان کوي چې: «(تر پینځو حواسو وروسته من (اراد» 
ده چې له حواسو څخه ډول ډول کارونه اخلي؛ په حيوان کې د 
ارادې محل زړه دی او په دغه مناسبت خلك اراده من) بولي چې 
اصلاً من زړه ته وايي»!" "دا کلمه په پخوانۍ پښتو کې کټ مټ 
په دغه معنا موجوده وه او د اې مغلومېږي چې زضوږ له هېواده 
هند ته تللې دهء یاب ه د زړه په معنا حقيقت وي مجازبه‌یې 
اراده وي - یا به اراده مجازاً مشهوره شوې وي. 

د پښتو يو خورا پخوانی شعر چې امير کروړ د جهان پهلوان 
د غور پاچا د (۱۳۹ه) په شاوخوا کې ویلی دی. دا کلمه لري دا 
امپر واڼي 

غشي د من مې ځي برېښنا پميرڅه منو باندې!" 

دلته هم ښکاري چې رمن د ارادې په معنا دی» یعنې د 
ارادې غشی مې؛ لکه برېښنا پر دښمنانو باندې ځي. 


' هندوستائی قاموس. ص ۷۰۳ 
کتاب الهند. ص ۴۵, ج ١‏ 
'" پټه خزانه. ص ۳۳ 
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لومړۍ ټ 


ستهان 17۷د 

ستهان په سنسکریت کې د ظرف او ځای. مرکز. موقف. 
سرزمين په معناوو دی" او دا کلمه په نور و آريايي ژبو کې؛ 
لکه پاړسو د «ستان په ډول تر اوسه هم مستعمله ده: مثلاً 
شارستان ‏ ګلستان ‏ دبستان. د اسې معلومې ري چې د 
ستهان کلمه پخوان ۍ آريايي کلمه وي ځکه چې آریايان په 
هند کې تيت شول؛ دا کلمه يې په دغو معناوو درلوده. دوی 
(دیوستهان 5711۸٨‏ -102۷۸ د عبادت ځای ته ويل" اوخپل 
ګرد مملکت يې هم لومړی دیوستهان باله ‏ یعنې د عبادت او 
نېکيو ځای چې وروسته يې «هندوستان» وباله. یعنې د 
هندوانو ځای او هېواد" دا کلمه کټ مټ په پاړسو کې هم پخوا 
مستعمله وه او مفهوم يې هم تقریبآً دغه و. ملا فخر مدبر 
مبارك شاه د غزنوي عَضصَر مرخ ليکي: «به ستهان لوهور 
درميان شدند»!". دا کلمه په پخوانۍ پښتو کې هم مستعمله 
وه اوهم له دغه جهته ويلای شو چې يوه آريايي کلمه ده چې هم 
دلې په خپله هېواد کې پاته او هم شاوخوا به په سنسکریت او 
پاړسو کې رواج شوې وه. ښکارندوی د پښتو د غوري دورې يو 
شاعر وايي: 

د اسلام د دین شهاب د نړۍ لمر دی 
تورستهان یې کړ رڼا په جهادونها! 


هندوستانی قاموس - ص ۴۵۸. و 
هندوستانی قا ۴۲۷۰ لا سر 
هندوستانی قاموس» صن ٤‏ 

کتاب || ج ١‏ ص ۵۴. ړ يما الدبن لون نا 

: الب سوا : 

اداب الحرب ص. ٩۹‏ 


پټه خزانه - ص ۵۳ 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لومړی ټوک 


دغه بیت له يوې قصیدې څخه دی چې ښکارندوی د سلطان 
شهاب الدين غوري په مدح کې ویلی ده دی وايي چې سلطان 
شهاب الدين تورستهان یعنې -تور - مملکت «هند) په جهادو 
روښانه كړ. له دې بيته د کلمې پخوانی ژوند په پښتو کې 
ښخاري. 


تمزدک» مزدک» نمست» مزدا: 

دا کلمات ټول آريايي دي. د هند او ايران په ژبو کې يې 
پخوانۍ, ريښې شته او په پښتو کې هم دبرې کلمې شته. چې په 
دغه ریښه اړه لري. 

لومړی به سنسکریت ته وګورو. نمست 1۸۸0۸577 محترم, 
ستایل شو معزز. نمسسیت ۷۸٧٨٨5۷7‏ نمس يه 11411451۷٨‏ د 
عزت او احترام خاوند . مجلل, مکرم'" دا مواد چې په 
سنسکریت کې موجود دي. ريښه يې (نء م» س. تم دهء چې 
(ن) يې په نورو ژبو کې کله کله حذفېړي او (س) په «ز بدلېږي او 
(ت) په (د)؛ خو په اصل کې (يې د احترام» نيايش. لمانځلو او 
تکريم معاني پراته دي. په اوستا کې هم دا کلمه موقع لري. 
مزدا 71 په اوستا کې د لوی خدای نوم دی چې راهورا 
مزدا يا «اورمزد) يې هم باله. دا خدای دوی يو مدا واحد و 
مجرد ګاڼه. چې ټول مخلوقات يې پيدا کړي دي. دلته يې زموږ 
(مزدا يا مزد) یعنې دوهم جزو. ددې بحث لپاره په کار دی چې 
هغه (م» زء د) حروف لري او سنسکريت (م. سء ت) سره د يوه 
جنسه دي او له یوه مخرجه. 


" هندوستانی قاموس. ص ۷۴۹ 


هه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ په وميتن به لوهږی ټوک 
په «مزدا کې هم د تجليل او تکريم معاني پراته دي؛ ځکه 
چې خدای تعالی جليل دی. لوی دی او د تجليل او پرستش وړ 
هم فقط دی دی! 
په پښتواو پاړسو کې له دغې مادې څخه نماز او نمونځء 
نمنځل او نزدك او مزګت جوړ شوي دي چې شرح يې لاندې 
راځي: 


د پاړس ونما زاو مزکت: 
نمازاوس فقط د عربي صلواة په معنی دی. چې يو 
مخصوص عبادت دی؛ مګر په پخوانۍ پاړسو کې دا کلمه د 
نيايش خضوع.؛ تکریم» تجليل په معناوو هم وه. عبد الحی 
ګردېلزی ليکي: «چون امسررابدیدند. همه نماز بردند» و 
خلافت کردند»!". 
فردوسي وايي: 
زمین را ببوسید و بردش نماز 
همی بود پيشش زمانی دراز ‏ 
اما مزګټ په پاړسو کې د مسجد په معنا و. چې دغه هم د 
تجليل او نيایش ځای دی. زموږ دوطن يو جغرافيا ليکونکی 
جوزجانی په ۳٧۷٣(‏ ھ) کې مسجد جامع «ړګت ادینه» لیکي 
مثلاً د هرات د لوی مسجد په خصوص کې وايي: 
«و مزگت جامع این شهر آبادان ترمزگتها است)؛!"" 
ابو علی محمد بلعمي د ساميانو مشهور وزير متوفي 
ر٣۳۶‏ ه د تاریخ طبري په ترجمه کې ډېر ځله د مسجد پرځای 


"زين الاخبار. ص ۷۵ 
حدود العالمء ص ۵۷ 


وه 


دیښو اديو ئځ تت لوی ټوک 
مزګټ ليکلي مئلاً: «و مريم همچنان اند ر آن حجرةۀ مزگګت 
بدست زکريا عليه السلام بوده» يا: «روز ادینه به مزگت جامع 
نماز کرد»". 
په دې ډول د پاړسو نماز او مزګت هم د هغې ریښې څخه 
دي. چې سنسکریت (نمست) او د اوستا (مزد) ځنې جوړ شوي 
وو او ددغو کلماتو معنوي ارتباط هم د تجليل او نيایش او 
نمځنې په مفهوم کې ښکاره دي. د پښتو ژبې مونځ. نمونځء 
لمونځ. (نمان مزدك. نمزدك. (مسجد) لمانڅځل. نمانځلء 
لمانځنه. نمنځنه. (نيایش. عبادت. تکریم او نمنځن (با نازو 
نيایش و مهس نمنځلی «ستوده. تيایش شده ټول له هغې ریښې 
څخه دی او (ن» م, ع) يې هغه پځواني حروف دي چې هم په 
سنسکریت او هم په اوستا کې وو او هم په پاړسو کې شته. (غء 
ز. س) درې سره د يوې کورنسئ.او:د يوه مخرج حروف دي. ادبي 
استاد يې دادي: 
دوست محمد کاکړ وايي: 

شپې يې روڼې په لمانحُرْ وې 

په ژړا او په نارو وې 

چې به کښېووت په لمانځنه 

یا به کښېووت په ستاينه 


یا: 


يوه ورځ حهاد افضل 
تر کلو کلو لمانځل!؟" 


"تاریخ طبري. ص ۷۲۸-۲۲٢‏ 
پټه خزانه. ص ۷٧‏ 


ر(۱۷!١٧‏ ستسستځيست 


د پښتو ادبیاتو تاريخ و ری ټوک 
خوشال ځان وايي: 
پېرزوینه ښه سصلوك نمنځنه عدل 
که دې دا خویونه شته څه غواړې نور؟ 
عبدالقادر ځان وايي: 
سرو مال ښندل زينت د عاشقانو 
عنایتء مهر» نمنځنه. زینت. ستاسې 
دلته د (رعبادت. مه نوازس) معاني لري. 
بل ځای خوشال خان نمنڅلي اونمونځ دواړه له يوې ریښې 
څخه په نژدو معناوو سره راوړي: 
خدای هغه په دواړو کونو دي نمنځلي 
چې په ورځ یې عدل و داد . په شپه نمنځونه 
'نمنځن هم له دغې ریښې څخه د (بامهر او با لطف او ښو په 
معناوو دی. 
عبدالقادر خان وايي: 
که نمنځن ويل دې نه کېږي و ماته 
کله کله راته کړه خبرې سپورې 
په پښتوکې له دغې قدیمې ریښې څخه مزدك او نمزدك د 
مسجد او نيایش ګاه په معناوو هم شته تر اوسه شیراني او بابړ 
او د ناصرو کوچي قبايل مسجد «مزدك) بولي. 
په زړو ادبياتو کې دا کلمه نمزدك 11۸20۸1 ضبط شوې 
ده. ښکارندوی د غوري سلطان شهاب الدین په دعا کې وايي: 
نوم دې تل وه پر دريځ په نمزه ګونها"' 
یعنې نوم دې تل د مسجدو پر منابرو يادېړه. دا نمزدك او 
اوسنی مزدك هغه د پاړسو پخواني (مزګت» ته ډېر نژدې دي او 
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پټه ځزانه. ص ۵۷. 


وی 


د پښتو ادبياتو تاریخ لومږی ټوک 
لکه چې وويل شول ریښه يې هغه پخوانۍ آريايي ده. چې هم په 
سک واک اوصه ار ې كند 


ویاکرنه 7414/4/۷4 1 


دمخه تاسې ته د ويداد ملحقاتو په بحث کې په شپږو 
ويدانګو کې وياکرڼه یعنې ګرامر او نحوه هم دروښودل شوه. 
دې علم په آریايانو کې ډېر اهميت درلود دز. ۰م په حدودو 
کې دا علم ښه تکميل شو او د پاڼيڼي پر ویاکرڼه باندې نورو 
پرهانو بم شروح وليکل. ملا "پاتنجلي" خپل "بارت اك" او 
"مهابهاشيه" کتب وکښل. شوپورما نومې عالم هم (کانترو يا 
کرڼه» وکېښ چې د مبتدیانو لپاره و. تر ډېره عمره دا علم په 
هند کې مخ په لوړتيا و؛ بلک چې پر دې اخر کتاب باندې اووه 
شرحې کښل شوې دي. هر څوك چې به پنډت کېده؛ نو ددې علم 
زده کړه ورته ضرور وه. پنډت. جیادتيه او بامن په (۶۶۲ ۍم د 
باڼني د کتاب شر حې لسکلې دي. چې رکاشکا برتي» نومېږي 
او وروسته هم ډېر کتب پر دغه علم منځ ته راغلي دي' : 

البیروني وايي. چې: ( بيا کرن د صحيح كلام او سمې وینا 
علم دی). د اشتقاق ابحاث لري. د بلاغت اصول هم پکې 
بيانېږي: ددې علم مشهور کتابونه اته دي!"". 

د سنسکریت په قاموس کې وياکرن ۷۷۸۸۶۸۱ د ګرامر 
په معنا او وياکرنی ۷٧۸٩۸٨۸٨‏ د ګرامرست او د ګرامر 
پوهاند په مفهوم راغلی دی" دا کلمه دوه جزوه معلومېږي: 
"د هندوستان تهذیب. ص ۹۸ 


" کتاب الهند. ص ۷۸. ج ١‏ 
هندوستانی قاموس ص ۷۷۷ 


وی 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
لومړی جزو يې زو ي) دی چې دا حروف عموماً په ټول و آريايي 
ژبو کې د (ګفتن په مفهوم کې ریښه لري مثلاً د پښتو (ويي) 
چې کلمې او لفظ ته وايي او په پخواني ادب کې مستعمل و 
خوشال خان وايي؛ 
دا ویی زما د راز دی 
دا مفنزل دور او دراز دی 
نور محمد غلجی وايي 
زه‌و تاته یو وی کړم زما وروره 
په سهار بېداري کړه اخر وګوره'' 

1 د پښتو نور کلمات هم له دغې ریښې څخه راوتلي دي: وينا 
(نطق) ويل رګفتن) وينه (ګفتار وی (ګفت د فرانسوي وايل 
0٧۶۶‏ او د انګليس ېي واول ٤‏ «(«د حرف علت په 
معنا د لتیني ووکس )۷ 5 ووکاري (د رغ کولو 
په معنا د انګليسي وايس ۷٥٧۴‏ (د ږغ په معنا دا ټول دغه د 
(و-ي) ریښې لري!"" 

نو د سنسکريیت د (وياکرن) لومړی جزو هم له دغو ريښو 
څخه مرکب دی. (ويا یعنې ويل ګفتن. كلام. وينا. دوهم جزو 
خو کټ مټ په پښتو کې اوس هم مستعمل دی کړن. کړنه. 

یعنې کول نو (وياکرن) جمعأً وينا كول. ويل کول يا (ويي 
کړن) يا (ويي کړنه ده چې کټ مټ هغه زړه معنا او زوړ شکل 
لري. .ښايي چې دا کلمه هم زموږ له هېواده او له پښتو څخه تللې 
او په ويديٍ ژبه او سنسکریت کې د ګرامر او نحوې لپاره 
مصطلحه شوې وي. 


" پټه خزانه. ص ۱۳۵ 
" فقه اللغه. ص ۲۶۸ 
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د پښتو اابياتو ال || لوی ټوک 
مغ و 114/1 

ويدا وايي چې د اوسنو انسانانو لومړی سړی منو ۷٠٨٧٧‏ 
نومېده. چې لومړۍ پلا اور د ارباب انواعو له خوا ده ته سپارل 
شوی دی. ويدا وايي چې د. وي. وس. وت. دوه زامن ووء 
لومړی اما ۷۸٨٨٨‏ دوهم منو. مګر ياما دمڅه مړ شو؛ نوځکه 
دی لومړی فاني کېدونکی (مرتيا) بلل شوی دی" په خپله وی 
وسوت په ريګويدا کې د ځلان او درخشان معاني لري. کله لمر 
او اسمان ته هم وايي. مِلاً: يوه رب النوع. ماترسیون 
"4۷ ګګڼی (اور) له خورا لېرې ځايه. چې وی وسوت 
يې نوم وء ریعنې له اسمانه راووړ'". په حقیقت کې د (وی 
وسوت) دوه زامن وو. يو له يوې موره چې ياما نومېده د بلې 
ماینې زوی يې (منو دی چې د انسانو اعلی مورث ګاڼه شي. 
کلهد «منو نوم يوازې د سړي و آنسان لپاره هم راځي او لغوي 
معنا یې پوهېدونکی ده". 

د هندي آریايانو له کتابو څخه داسې ښکاري چې په پخوانو 
زمانو کې يو لوی طوفان راغلی و ددې طوفنان ذ کر تورات او 
قرآن عظيم هم کوي. له هندي کتابو څخه په متسياپران او اګني 
پران او مهابهارت کې دا کیسه راځي؛ مګر «شت پته پران) يې 
خورا مفصله راوړې. ميکس ميولر مستشرق لومړۍ پلا دا 
کتاب ترجمه بيا په (١۱)ټوکه‏ کې خپور کړه» له دې کتابه 
ښکاري. ې منو تر طوفان وروسته لومړی انسان دی. چې په 
قرآني او توراتي ژبه يې (نوح) بولي. منو د کیسې لنډیز دادی: 
٧‏ ويدك انډیا. ص ۱۳-۱۰۶. 


ريګويدا. ۶ برخه. ۱۴-۸ فقره. لسمه برځه. ۳٣‏ فقره 
" ويدك انډياء. ص ٢١١‏ 


د پښتو ادبياتو تاریخ حهوسیپټسوسموبور وسم لومړی ټوک 
سهار و د لاس پرېولو لپاره «يې) اوبه راوړې ‏ يو کب يې لاس ته 
ورشی. دې کب منو ته ويل: چې ته ما وساته. يو لوی طوفان 
راځي -زه به تا ځنې وژغورم دا کب ده وروزه چې لوی شو؛ نو 
يې وويل: په پلاني کال طوفان راځي - يوه بېړۍ جوړه که چې 
. طوفان راشي ته پکې سپور شه؛ منو دغسې وکړل چې په هغه 
کال طوفان راشی؛ نو دی په بېړۍ کې کښېناست او هغه ماهۍ 
راغی. دده کښتۍ يې تر شمالي غره «هماليا) پورې ورسوله - 
نور ټول خلك په طوفان کې مړه شوه؛ فقط منو پاتې شو. ده د 
اولاد خواهش درلود؛ عبادت يې کاوه او په ریاضت بوخت وء 
وروسته خدای تعالی ده ته يوه ښکلې ښخه راولېږٍله او د دو یله 
اولاده څخه د (منو قوم) پيدا شو. آريايي هندوان ځانونه دده له 
پښته بولي'". 
دا خو ددې پخواني کاب من و کيسه وه اما په مهابهارت 
کې هم دا افسانه راغلې ده او منو د ياما ورو بولي. په ګوت پران 
کې هم د منو دغه کیسه راځي'" او داسې ښکاري چې په هندي 
رواياتو او ميتولوژي «علم الالاطر کې من د انسانانو پلار 
دی چې تر طوفان وروسته انسان له ده څخه پيدا شوی دی؛ مګر 
وروسته منو او دده پلار د رب النوع په ډول هم منل شوي دي. 
د منو پلار. وي وسوت هغه (وی ون ګهت )۷٧۷۸٧67٨7‏ 

دی چې په اوستا کې هم د یاما پلار بلل شوی او وروسته د 
اسمان درخشان رب النوع وا" 


"شت پته پران - د ويدك انډيا له اقتباسه سره سم. 
ويدك انډیاء ص ۲۵۳ - ۲۶۰ 
ویدك انډیا ص ۱۹. 
تخر يپټ 


دښتو الباتو ال ًع سا لوی ټوک 
وي ونګهت چې په اوستا کې د یاما پلار بلل کېږي'''هغه د 
عربو ونجهان يا ويون جهان دی" چې د (ویونګهان معرب دی 
او یاما هم هغه د اوستايما ٨۸‏ دی چې وروسته جم او 
جمشېد بلل شوی دی! 
خلاصه: د یاما او منو افسانو وروسته ډول ډول رنګونه 
موندلي دي؛ خو دلته زموږ کار د دوی تاريخي پلټنې نه دي؛ 


بلکې فقط د منو د کلمې لغوي تطبيق دی. چې د لوړو تاریخي 


پللټنو په رڼا کې به لاقدې لږ څه شرح شي؛ 
لکه چې وويل شول. په خپله ويدا «منو د مطلق انسان او 
پرغېتدونکي اه مشرنکني يح ةممژااواوړي» اوو يا 


(پوهېدونکی او فکر کوونکۍ هم انسان بولي!" ' ګويا د (م؛ ن) 
په طبیعت کې د انسان د پوهنې او مننې لپاره مفاهیم پټ پراته 
دي. دغه د «منو افسانې هِ زار چې وې خو صحت يا غلطي يې 
دلته په موږ اړه نه لري. فقط پر لغت يې دونې ويلای شو چې 
من د آریايانو په اصطلاح د لومړي انسان نوم و. وروسته لکه 
د عربي (آدم انسان مطلق او عام نوم شو. يه سنسکریت کې هم 
مانو ٧٨۸٧۷٨١‏ د سړي او سړي ګي او کوچني په معناوو دی!. 
چې په پښتو کې هم کټ مټ هغه پخوانۍ معنا لري. پښتانه 
برماڼۍ د غره سړي او ځنګلي سړي ته وايي او په خپله (ماڼو د 
سمې او مدني سړی بولي. ښګاره ده چې (پرماڼۍ د لوړې 
مځکې د سړي معنا لري یوه ملي لنډۍ ده: 


" اوستاء ص ۲٢۵-١١٢-١١‏ 
اثار الباقیه ص ٣۰١‏ 

ویدك انډيا - ص ۱٣١‏ 
هندوستانی قاموس ۶۶١‏ 


مه 


2390011 2 ه۱55 لوهږی ټوک 

د برماڼو په شان ترهېږي 

د روغ ماڼو په شانې کښېنه دید دې کړمه 

یعنې د وحشي او ځنګلي په شان ولې له ما څخه ترهه او 
نفرت کوې. د روغ انسان په ډول کښېنه. چې پليدو دې ځان 
موړ کړم! 

ددغه «م -ن) له ریښې څخه کټ مټ اوس (متل -مننه لرو- 
چې په هغې پخوانۍ معنا دي. د منونکي مغنا کټ مټ د (منو) 
له ریښې څخه (منو او ماڼوئ) جوړ شوی دی او لکه دمخه چې 
ذکر شول من د ارادې په معنا هم له دغې ریښې څخه دی. چې 
منل او اراده کول ټول - انساني خاصيتونه دي او په معنا کې 
نزدیکت هم سره لري. 

په هر صورت د (منو د زړې کلمې ولې د پښتو په (ماڼئ او 
منلئ کې شته او دا پخوانۍ کلمه هم له دې ځايه تللې ده او 
تر اوسه هم په پښتو علامو کې (منئ شته. چې پر سړو دا نوم 
ږدي. 


1 14٧۷ منه»‎ 

په دې ځای کې (من) د مخصوص وزني معيار» په معنا هم 
بايد راشي. دمخه مو (من د ارادې په مفهوم تطبيق کړ؛ مګر 
من چې د تاله کاڼی دی. هم يوه خورا پخوانۍ کلمه ده. چې په 
ريګویدا کې داسې ذ کر شوې ده: 

«موږ له جواهر او څاروي او اسان او یو من سره زر راوړه"' 

دا کلمه له آريايي خلکو څخه کلد ان او سامي بابل ته هم 
تللې وه؛ ځکه چې هغو د هند سره پخواني تجارتي روابط 


"ريګویداء ٨٨‏ برځه. ۷۸-٧٢‏ فقره. 
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دپښتو اديتوشنغ٢٢اګ٢4))4-ھ-ھضھ-ھ--------‏ لومړۍ ټوک 
درلودل؛ نو ډېر داسې آريايي اوهندي نومونه يې وړي دي. 
وروسته د («من) کلمه په روما او یونان کې هم رواج وه" د| 
وزني معيار تر اوسه هم په پښتو کې شته او داسې مشهور دی 
چې دليل او سند ته احتياج نه لري. حتی په پښتو کې د (من) 
کلمې څخه يوه مخصوصه اصطلاح جوړه شوې او تقرييأً يو 
رنګ اشتقاق ځنې شوی دی. مثلاً مخصوصه اصطلاح ده (من 
په منيا کو یعنې خپل زيار کښل او امتحان په يوه شي کول. 
چې د من د کلمې څخه منيا جوړه شوې ده. 


پیسي پاس و451 

دمخه د (سوما پبه بحث کې وويل شوه چې د سوما 
سوداګرانو به دا بوټی زموږ د هېواد له غرو څخه وړل او آریايانو 
به د هغه په مقابل کې تَكَ بر يا طلايي رنګه غويي ورته 
ورکولء له دې څخه معلومېږي. چې د اجناسو د مبادلې واحد 
په اريايي خلکو کې غويي وه. داسې غويي دوی پاسو 151 
باله او وروسته هر دولت او ثروت او دارايي په دغه نامه بلل 
کېده؛ لکه چې پخوانو د رومن خلکو هم (پيسو يا (پکوس) 
٥6‏ روت ته ويل» بيا چې مسکوکات په دوی کې رواج 
شول. هغه یې هم پیګوس یا پیکو 7۶۷0 بلل!". 

ډنکن فوربس ليکي چې: پيسه ۳۸15۸ د يشوې مسي سکې 
نوم دی چې نيم پنس ته نژدې ده عموما د 1102٧‏ معنا هم 
لر يه 


" ویدك انډياء ص ١۳٢‏ 
"تاریخ افغانستان ص ۱۳۹. 
- هندوستانی قاموس ص ۲۲۵. 


مه 


نک عسپتت 55 ۸ وسوی 

دا پخوانۍ ويدي کلمه اوس په پښتو کې ژوندۍ او خورا 
مستعمله ده توره او مسي ايکۍ ده چې پاړسو يې پول بولي. 
جمع یې (پیسې) د عمومي ثروت او هم نقد مال په معنا راځي. 

مثلاً احمد ډېرې پیسې لري. دلته يې معنا دا نه ده چې 
ډېرې تورې ایکې لري؛ بلکې مقصد ډېر نقود او حتی عمومي 
ثروت دی. 

دا کلمه له ويدي عصره تر اوسه په دغو معناوو ژوندۍ ده په 
هند او افغانستان کې ډېره مشهوره وه. څو چې اوس يې يوه بله 
نوې کلمه په ناوړه ډول په عوض کې ودرېده (پول چې نه 
تاريخي حيثيت لري او نه ملي او قومي؛ بلکې په پښتو کې يې 
استعمال هم په جمله او جمع کې په ښه ډول نه کېږي او د پښتو 
او پاړسو د «ل» له کلمې سره په جمع او جمله کې التباس هم 
مومي. مثلاًپُل په لومړي پېښ پٌل رپه لومړي زور او پول که 
يې جمع کړو. د لومړي او اخَرَجَمع پولونه راځي چې التباس 
سره لري؛ نو ښايي چې پښتو «ايکي» يا پيسه د پول لپاره واخلو 
او پیسې ثروت او نقد مال ته ووایو. 


کره کٍ - ځکلکلللا 

د سوديار کولو او زراعت مهم کارونه «له آریايانو سره له 
خورا پخوا څخه وو؛ لکه چې تاسې دمخه ولوستل. په خپله د 
(آريا) کلمه هم له دغې ریښې څخه راوتلې ده. رك ر اساساً په 
آريايي ژبو کې عنصري توري دي. چې په معنا کې يې قلبه. 
شودیاره او کرنه پراته دي. په خپله (کرش) په اوستا اوويدا 
کې راغلي او شودیاره کول افاده کوي. 

ګيګر وايي: (کریش) يوه کلمه ده. چې ډېر ويدي. اوستايي 
الفاظ خنې جوړ شوي دي. کرشتينه. يا چرشتيه د آريايي قبيلو 


مه 


د پښتو ادبياتو تاريچ 0 لومړی ټوک 
نومونه ووء چې دوی ځپل ځانونه په افتخار په دغو نومو بلل. 
په اوستا کې کرشپوت د دهقان او بزګر معنا لري!"". په 
سنسکریت کې هم دغه ریښه په اکثرو کلماتو کې ښه ښکاري. 
کرشي 81 د کرلو او زراعت معنا لري. کرشان 11511٨٨‏ 
کرونکي ته وايي. کرشن 1۸51٨۷‏ شودیار کوونکي او يوې 
کوونکي دي" 

د پاړسو کاشتن. کاريدن او د پښتو کر کرنه. کرښت. 
کرونکی له دغې ریښې سره ډېر نژدېوالی لري. 


دآریایان و اجتماع يتشکیلات 


. له ويدا او نورو پخوان و کتابو څخه ښکاري چې پخوانو 
آریايانو ځانته اجتماعي تشکیلات او د ژوندانه دودونه او د 
ټولنې لپاره مخصوص سیستم درلود 

اوس چې موږ ګورو د پښتنو ژوندون هم کټ مټ هغه ډول او 
هغه پځوانی رنګ لري او د پښتون والي په ليارو او قوانینو کې 
هم دغه زاړه رسوم په ښه ډول پالل کېږي. پښتانه د ملي ژوندانه 
لپاره تل خپل اولسي تشکیلات محترم ګښي. کورنۍ» عشیره» 
کلی.هېواد تر اوسه هم خاص مراتب لري. 

څنګه چې دغه دودونه آریايانو له پښتونخوا څخه وړي وو؛ 
نو ښايي چې زاړه نومونه يې هم پښتو وي. چې لالدې هر يو جلا 


د شرقي ایرانیانو تمدن ص ۶۴۵. 
هندوستانی قاموس. ص ۵۶۷. 


ومېه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لومړی ټوک 
جلا ليکل کېږي او پښتو والی یې هم ښوول کېږي. 


پټڼي 6411: 

په ويدي ژبه کې دا کلمه ډېره مشهوره ده. د بادار. مالكء 
رئیس. مشر معناوې لري. مثلاً په هغه وخت کې ويس پتي 
1 د کلي د مشر نوم و'' چې وروسته دا لقب (ميرویس) 
شوی دی. معلومېږي چې آريايانو له پخوا زمانې څخه په خپلو 
اجتماعي تشکیلاتو کې دا نوم درلود. ګوپت 00۸7 یعنې 
شپانه پاچا يو نوم و. چې دا نوم او دغه اصطلاح آريايانو تر 
بخدي او ويدي مدنیت دمخه هم درلوده. په ١٩٣۱ع‏ د آمو 
شمالي خوا ته اوسني سمرقند ته نژدې په (تل نبرو) کې ددې 
پاچا تصاویر پيدا شوي دي او ډار مستیټر وايي چې په آریانا 
ویجه کې د آريايانو پاچا دغه و. د اوستا په ګویشت او بنداهش 
کې هم د ګوپت ذکر کېږئ!: . 

مقصد دادی چې (پت) کلمه خورا قديمه او د آریايانو د 
بخدي تر راتګ دمخه د دوی په اصلي ټك (آریانا ویج کې هم 
وه. ګوتراپتي 601۸۶۸71 یعنې د غوجل مشر وراجه پتي 
۷۴۸٨۸٨۸٨ 71‏ یعنې دورشوا" و چراګاه مشر. ګرامه پتي 
08۸۸٣۸- 1‏ یعنې د کام مشر. دا ټول اصطلاحات د ويدي 
آریایانو دي!"' 

په سنسکریت کې هم (پت او پتي مستعمل دي او ډېر 


.۹۴ ص‎ .١ کېمبرچ هيستري. ج‎ ٧ 
١١۱١ ١١١ص "تاريخ افغانستانء ج‎ 


''وراجه او ورشو ډېر سره نژدې دي. د ورشو بحث دمخه تېر شو 


"تاریخ افغانستانء ج ١‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
کلمات د (پ. ت) د ريښې څخه راوتلي دي. ملا پيت #7 
مينه. عاطفه. پيتا 1۸ پلار. پيتم 7/۸٨4‏ ډېر مينه ور» ډېر 
ګران او خوږ. پت ۳۸7 مينه. عزت. اخلاق. پت يا پتی مالك 
بادار. څښتن. مېړه . پتا ۴۸7۸ پلار'. : 

دا مفاهیم او معاني چې د (پ. ت) په مشتقات تو کې پراته 
دي . ټول سره نژدې دي اوښايي چې ځینې حقایق وي او ځينې 
مجازونه. په پښتو کې هم دا کلمې پت ۶۸7 او پتي ۸71 
دواړې مست دي. پت د عزت او غيرت او ناموس اوننکكۍ 
معناوې لري. مثلاً حميد وايي: 

پروت په وینو کې لت پت ښه يم پت کې 
نه د سرو زرو په تخت باندې بې پته 

دغسې پتي یعنې د پت خاوند هم په پښتو کې شته. شته 
ډېر پتي سړی دی یعنې د پت خاوند ويي 
درلودل او بې غيرتي او بې ننګي: 

پیر محمد مياجي وايي: 

داس ې وو شېخ متي 
د مولاپه عمشق. پتی!؟١‏ 

نو قديم پتي هم دغه اوسنی پښتو پتي او پت ته ډېر نژدې 
دی. ښايي چې مشر او بادر او پاچا يې له دې جهته پتي باله, 
چې په دوی د اولس پت خوندي و او دوی ننګيالي وو او عزت او 
ناموس او ننګ يې ساته او وروستنۍ معناوې چې د مالك. 
بادار. څښتنء » مېړه په ډولو راغلې دي. د زمانو له تېرېدو سره 
به مجازاً خيرې شوې وي. ملا هر مالك او بادار او څښتن د 


" هندوستانی قاموس. 
پټه خزانه. ص ۱۳۳ 
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د پښتو ادبیاتو تاریق لومړی ټوب 
خپل مملوك او مادون پتي دی؛ ځکه عزت او ناموس يې ساتي. 
ننګه يې پر ځای کوي. دغسې هم مېړه تل د ماینې ناموس 
ساتي. نو یې ځکه پتي دی. 


لا سشلناکلد 

د آریايانو د ژوندانه اساس؛ لکه د نورو انسانانو دا چې 
دی پر کورنۍ اېښو شوی و. دوی کورنۍ ته ډېره په درنه 
سترګه کاته. کورنۍ هر وخت د خير او برکت ځا و. د کورنۍ 
مشر او مدیر پلارو او له څو کورنيو څځه يوه عشیره جوړېده. د 
کورنۍ اهمیت او د توکم ډېرېدل؛ لکه اوس چې ليدل کېږي. 
چې په پخوان و آریايانو کې هم کټ مټ دغسې دی؛ لکه مرحوم 
بېټ نيکه چې په خپل شعر کې د خپلو وګړيو ډېرېدل غواړي: 
«دا وګړي ډېر کړې خدايسه) دعٌستې هم په ويدا کې د پخوانو 
ريشيانو ډېر اشعار او سرودونه شته. ملا رخدای د ژوندانه 
څښتن دی. دی د دولت خاوند دی. دی قوي او غښتلې کورنۍ 
ورگوي. ای څښتنها موږ داسې مه کوې چې بې کورنۍ او اولاده 
پاتې شو»'"". په ويدي ژبه کورنۍ اؤ خاندان ته کولا 1601.۸ 
وايي. چې د هغه عصر په اجتماعي تشکیلاتو کې ډېر اهميت 
لري او له کورنۍ څخه نور لوړ تشکيلات شروع کېږي. 

دا کلمه يقينأً د آريا له زانګو او اصلي ټکه یعنې زموږ له 
هېواده تللې ده او تر اوسه هم زموږ په ژبه کې ژوندۍ او 
مستعمله ده. 

په پښتو اوس موږ کورنۍ اوخاندان ته (کهول وايو؛ د 


ريګويدا- ۷ برخه, ۶ فقره 


وه 


د پیتو اديو بط لومړی ټوک 
قندهار د مشهورو مشرانو کهولونه تر اوسه مشهور دي؛ 
محمدزي د (پاينده کهول) بولي. یعنې د سردار پاينده خان 
خاندان. دغسې دی. د اڅك کهول. د بارك کهول. موږ په 
محاوره کې وايو: کاله ته ځم؛ له کاله راغلم دلته يې (ه) 
خذفېږي» شيخ رضي لودي چې د (۰ ۰ ه په حدودو کې 


ژوندی و هسې وايي. 
نصره نه مو یې له کاله 
لودي نه یې په کاوه 
دده تربور نصر لودي وايي: 
د لردي زوی سنتي يم٧‏ 
دحميد له لوړ کاله یم 


د پښتو د ځورا پخواني شاعر امير گروړ په يوه شعر کې دا 
کلسه (کولء راغلې ده. ېياي مې لوړاوی د كول د سور 
وکړه یعنې د سور د کورنۍ» چې دغه کلمه کټ مټ د سلیمان 
ماکو په تذکره کې هم (کول) کښل شوې او ويدي رنګك لري!"". 
له دې څخه ښکاري چې خورا په قديمم زمانو او ياد اسلامي 
دورې په اوايلو کې هم دا کلمه؛ لکه چې اوس ژوندۍ ده 
مستعمله وه. 


گوامه 074/14: 
د ويدي دورې په اجتماعي تشکیلاتو کې ګرامه‌ هم و۸ چې 
غالبا د کلي معتا لري او له څر ټيرو څخه به يوه ګرامه جوړېده 


خزانه. ص ۷٧‏ 
' وګورئ پښتانه شعراء ص ۱۴ ج ١‏ 
ب۲يک۳۲جسجرازن))ا 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ٩‏ لوی ټوک 
او مشرې ګرامني 68۸۸۷1 بلل کېږي" دا ويدي کلمه په 
سنسکریت کې هم خورا مشهوره وه؛ ډېر کلمات نور ځنې 
وزېږېده. ملا ګرامواسي ٨۸ - ۷۸5٧‏ یعنې د ګرام 
اوسېدونکی. کليوال. ګرام ادهي پتي ۸0111۳۸71 - ٨٨٨‏ د 
کلي پتي او د کلي مشر. ګرامني 6۸۸١1‏ د کلي يوه 
کون اتو ٨‏ د کلي اس یعنې خر. 
ګرامین 6۸۷ کليوال!" او نور چې دغه ټول اشکال اوس 
هم پښتو ته نژدې دي. مثلاً ګرامواسي «ګرام اوسي) ګرم ادهي 
پتي (ګرام ادې پتي). ګرامياسوه. د ګرام اسپه او ګرامین. لکه 
خاورین اوس هم په پښتو هغه معاني لري. د ګرام کلمه تر اوسه 
هم کټ مټ په دغه ډول په پښتو کې مستعمله ده. په مشرقي 
خوا او په نورستان کې هم اکشزه کلمې په دغه نامه دي. مثلاً 
وډيګرام. لوی ګرام. شګرام. بولي ګرام. اسر ګرام او توړ... د 
بګرام نوم هم دغه ریښه لري. يو بګرام د کابل په شمالي خوا 


کې دی. بل پېښور د بګرام په نامه یادېده. 
شيد وايي: 
تر هغه پورې بګرامه!" 
په جهان مه شې بې نامه 


بګرامي د کابل او جلال آباد په منځ کې يو موقف دی. چې 
په نامه کې دغه ریښه شته په خپله دا کلمه د (ګرام» په ډول هم 


' کېمبرج هیسټري ص ۹١۱‏ ج ١‏ 
'" هندوستانی قاموس. ص ۱۱۶ 
پښتانه شعراء. ج .١‏ ص ۲۶۲ 


ده 


د پښتو ادبياتو اب تت لوی ټوک 
په پښتو کې وه او داسې معلومېږي چې زموږ له هېواده تللې او 
په ويدي ژبه کې یې ځای نیولی دی. 
یوه پښتو لنډۍ ده: 
د بېلتانهسندرې اورم 
جانان له ګرامه سهار کډې باروینه 


دا کلمه بېله هغه (ويسيا يا ويش) چې دمخه په آريايي 
څلورو ډلو کې ذ کر شوه. خانته مستفله کلمه ده. تر ګرام لوړه 
په اجتماعي تشکیلاتو کې (ويسه وه. چې د څو ګرامو وګړي 
به يوه ویسه بلل کېدل او مشر يې ويس پتي ۷٠5۶۸7‏ يا راجن 
4۹7۹ ال" 

ګيګر الماني ليکي: ويس) په اوستايي دوره کې هم کلي ته 
ويل کېدل. هم يوې قبیلې ته. چې څو کورنۍ يې درلودې. د 
اوستا ٧٧٧‏ د سنسکریت ۷٧۴‏ سره يو دي. چې په ريګويدا کې 
د (گور. کورنۍ. ټېر) معاني لري!". 

داسې معلومېږي چې د (و -ی- س) په طبیعت کې د 
سکونت او هستېدلو معاني پراته دي. ملا د ويدا او اوستا 
ويس د انګليسي هاوس 1101058 د پښتو (وسېدل. وسېده. 
هستېده. اوسي» ټول دغه مراد لري؛ له محققين چې وايي: 


کېمبرج هیسټري. ج ٩۴-١١۱‏ 
"د شرقي ایرانیانو تمدنء ج .١‏ ص ۲۶۶ 


)۸٢((‏ صص 


د پښتو ادیو اظ لل لوی ټوک 
ويسه هم د اوسېدونکي او مستقر او ساکن په معناوو دی!" او 
له دې جهته چې ويس هم د اوسېدلو او استقرار ځاىو؛ نود 
پښتو د «وسېدل) له مصدره سره يې رابطه ډېره نژدې ده. 


: ۳١٩٤ پور‎ 

دوکتور کيته 1/711 ددې کلمې شرح داسې ليکي. چې د 
پخوانو هندي برمي اقوامو له مدنیت څخه موږ څه معلومات ته 
لرو. فقط دونه ښکاري چې دوی د غويو لویې ګلې درلودې او 
په داسې سنګرو او محکمو ځایو کې يې ژوند کاوه. چې له ډبرو 
څخه يې جوړ کړي وو. ریګويدا دغه ځايونه (پور 716 بولي. 
چې وروسته دا کلمه د ښار ۷ په مفهوم هم مستعمله 
و 

يوبل محقق وايي. چې: په سنسکریت کې هم پور د ښار او 
کلي. کاسپ 0۷7 یعنې د پاچا د ناستې د ځای -۴ 1۷ 
1 په معنا وا". 

لک ه دمخه چې وويل شول. د ډېرو ګرامو او کلو کوړه 
اویسه بلل کېده. د ویسې مشر ويسپتي و. ده به يو ټينګ او 
محکم ځای درلود . چې په اوسنۍ اصطلاح يې موږ (ارګم بولو 
او دوی پور باله 

دا کلمه په پښتونخوا کې دونې ه هوره ده. چې ډېر ځایونه 


' تاریخ افغانستان 
کېمبرح هيستري. ص ۸۶ 
هندوستانی قاموس. ص ١١٢‏ 


)۸٢‏ يتم 


اوس هم پور بولي. مِثلاً بټه پور''". سلطان پور. فتح پور او 
محمدپور چې په ننګرهار کې دي. په هند کې هم ډېر ښارونه په 
دې نامه دي. مثلاً بهاول پور. بیجاپور. رام پور او نور. 

امير شېرعلي خان چې د کابل شمالي خوا ته نوی عسکري 
ځای بنا کړ «(شېرپور) يې وباله. چې تر اوسه هم په دغه نامه 
مشهور دی. په پښتو کې په مفرد ډول دا کلمه د (پوړ په شکل 
ياتې ده پوړ طبقې ته وايي. مثلاً درې پوړه ودانۍ» يا پور پر پور 

دا موجوده معنا هم هغې پخوانۍ ته نژدې ده؛ ځکه جې هر 
پوړ محکم او ټينګ وي او پخوانو كلاوو او ارګو پوړونه هم 
درلودل. چې آثار یې تر اوسه شته 


سميني 5411177 : 

دمخه تاسې د سمهیتا په بحث کې ولوستل. چې معنی يې 
مجسرعه ده او د پښتو رسمت هم نژدې دغه معثا لري 

په آريایي اجتماعي تشکیلاتو کې يو مهم شی «سمیتي) و 
چې دغه کلمه هم له هغې ریښې څخه ده. دلته به لومړی د 
سمیتي اجتماعي مفهوم دروښيو. وروسته به يې پر لغوي او 
تطبيقي خوا وږغېږو 

لکه اوسني پښتانه چې په خپلو قبیلو کې جرګې لري او دا جرګې له 
پخوانیو زمانو څخه د اجتماعي چارو د فیصلې کامل اختيارات لري 
او ځانته ليارې او اصول هم لري. دغسې پخوانو آریايانو هم ملي 


"دا نوم اوس کټه پور بولي. 


هه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لومړی ټوک 


جرګې درلودې. چې یوه مهمه جرګه یې سمیتي 5۸٨0771‏ بلله 

په ريګويدا کې ددې جرګې بحث راغلی دی!' او علما وايي 
چې دوی دوې جرګې درلودې يوه يې سبها 5۸811۸ او بله 
سمیتي کې سپین ږيري او د قبيلې مشران سره غونډېدل او د| 
عمومي جرګه وه. اما سبها د کلي وړه جرګه وه اومقامي رنکۍ 
يې درلود؛ په سمیتي کې پاچا هم شاملېده او د پاچا او مشر د 
ټاکلو حق هم د دوکتور زيمر 211117 په قول دې جرګې 
درلوه.'" په ويدي ژبه د سمهيتا او سمیتي کلمو په معنا کې د 
ټولنې اجتماعي مفاهيم پراته دي. ګويا ددې مفهوم لپاره رس . 
ې ت) عنصري حروف دي. په هندي ژبو کې هم دغه ریښې په 
ډېرو کلماتو کې په دغه مفهوم شته. ملا سبمت 51٣7‏ د 
ټولېدلو عمل. سمیت 584۶7 يله بله سره ټول. ورسره. 
سمیتنا 8۸٨917۸‏ يو له بله سره ټولول او سره غونډول!"". 

لکه چې دمخه ويل شوي دي. د پښتو (سمت» هم کټ مټ 
دغه شکل او مفهوم لري: ځکه چې په سميتي (جرګ) کې هم د 
ټولنې او غونډېدو مفهوم شته؛ نو لېرې نه ده. چې دغه ټول 
کلمات له دغې ریښې څخه وي. 
ناج 

رقص اواتڼ د انسان له فطري خصایصو څخه دی په 
پخوانو اقوامو کې همه . له ریګويدا څخه ښکاره كېږي چې 


' ريګويدا - ٣‏ ج. ص ۲۵۳ 
" کېمبرج هيستري. ج .١‏ ص ۱٣١-۹۶‏ 


وه 


هندوستانی قاموس. ص ۴۷۸ 


دپښتو ادبياتو لع ٢‏ لوی ټوک 
آريايانو هم اتڼونه درلودل او لکه اوس چې د پښتنو زلمي اتڼونه 
کوي او څڼې غوړوي. پخوا هم دوی دغسې اتڼ او دا اجتماعي 
دود درلودا". 
په سښٍسکریت کې اتڼ ناچ بولي او دا کلمه تر اوسه هم په هند 
کې پر رقص 10۸6١‏ اطلاقېږي'". په پښتو کې ددې فعل 
لپاره د (اتڼ) مخصوصه کلمه شته؛ مګر د ناچ او رقص د فعل 
لپاره له هغې قدیمې ریښې څخه نڅا او نڅل هم لرو. فقط (چ) 
په رڅ بدله شوې ده. له دغه مصدره افعال هم جوړېږي. مثلاً 
ناڅي. وبه ناڅي» و ىې نڅځل 
یو شاعر وايي: 
لکه ناڅي چې بسمل له تېره تېغه 
چې په تې دېشُوم کړم نو نڅا راغله 


سامانه 4114٧۷4‏ کن 

دا کلمه په ریګويدا کې ډېره راځي او د يوې مېلې نوم و چې 
په ارت ميدان کې به کېده او ټول طبقات ښځې او نرء کوچني او 
لویان ګرد پکې حاضرېدل. 

غېږ بازانو به غېږې اېستې. ورزشکارانو به لوبې کولې. 
سپرو به هم ځپل هنر ښکاره کاوه. ریشیانو به اشعار ویل. دا 
مبلې به کله د شپې. کله د ورځې اجرا کېدې او د مظاهرې او 


"تاریخ افغانستانء ج .١‏ ص ۱٣٣١‏ 


وهه 


هندوستانی قاموس. ص ۷۲۶ 


د پښتو ادبیاتو تار لومړی ټوک 
نمایش عملیات به کېدل!'. 

دا مبلې تر اوسه په قندهار او نورو ښارو کې شته په 
پسرلي. په مني. په ژمي مخصوص ځایونه لري او خلك سره 
ټولېږي. په مياشتو مياشتو وي؛ لکه په ځپله مېلې چې پاتې 
دي؛ نوم يې هم په پښتو کې پاتې دی؛ مګر لږ څه معنوي تحول 
ورپېښ شوی دی. 

په قندهار کې سامانه تظاهر نمايش په فخر سره څرګندونې 
ته وايي. مثلاًفلانی ساماني کوي. يعنې تظاهر او نمایش کوي 
اوځان ښکاره کوي. سامانه ګر. متظاهر او نمايشي سړي ته 
وايي. په سامانو تلل یعنې په کبر او خودنمايي تلل. مثلاً يو 
شاعر وايي: : 

راغی ابو جهل کافر نبي ته په سامان 


دا لږ معنوي تحول علت هم لري؛ ځکه چې د آریايانو مېلې 
هم د تظاهر او نمایش او سامانو ځایونه وو. هلته قوت. هنرء 
حسن. جمال. ټولو خلکو ښکاره كول. حتی پېغلو مېړونه هم 
هلته ټاکل. زلمو به ځانونه سینګارول. ګويا دا مېله هم په 
حقيقت کې يو نمایش او په دغه اوسنۍ معنا «سامانه) وه. چې 
اوس هغه د مېلې مفهوم له دې کلمې څخه تللی او فقط هغه 
اصلي مقصد. یعنې «نمایش او تظاص پاتې شوی دی؛ ځکه 
چې سامانه هم له آريايي اجتماعي مظاهرو څخه وه؛ نو تر 
اجتماعي تشکیلاتو لاندې راوړل شوه. 


" تاریخ افغانستان ج .١‏ ص ۱۳۵ 
ممپپپپسپپټپن2یغټر) مسا 


. 


د پښتو ادبیاتو تاريخ - لومږی ټول 


ارباب انواع 


د پخوان و آریايانو له ژبې څخه ځینې مهم نومونه د دوی د 
ارباب انواعو دي. چې دلته يې له لغوي پلوه موږ له پښتو سره 
پرتله کوو. دا ارباب انواع له پخوانو زمانو څخه دوی درلودل او 
د ریګويدا ستدرې د دوی په نومو او اوصافو ډ کې دي؛ لکه چې 
پوهان وايي: آریايانو لوی خدای او واحد مطلق جل شانه‌ هم 
پېژانده. مګر د خالق تیالی د قدرت طبيعي مظاهر. لکه 
اسمان. لمر». سپوږمۍ. اور. باد او رڼا يې هم مجلل او محترم 
بلل او ددشو شيانو په واسطه يې د لوی څښتن پرستش کاوه؛ 
دلته فقط د هغو له نومو سره زموږ کار دی: 


ديیوس 017415 

په دې نامه آریايانو يو رب النوع ستايه. چې د اسمان او رڼا 
رب النوع يې ګاڼه او ټول نوراني او مفيد عناصر يې ده ته 
منسوبول. ددې نامه اصلي ماده (ډيو ده. چې عنصر يې له (دء 
ي. و) څخه مرکب دی او دا ماده او اصل د «ځلېدلو او رڼېدلۍ 
مفهوم له ځانه سره لري. دا ماده په آريايي ژبو کې دونې عامه 
ده. چې اکثرو قدیمو اقوامو له دغې مادې څخه د خدای تعالۍ 
نوم ج وړ کړی دی. ملا په خپله هندي آريايان لوی 
ھهه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لومړۍ ټ 
خدای جل شانه ډييوس پاتر ۸787م -5 بولي. یعنې لوی 
او اعظۍ!". 

په سنسکریت کې ډيواء ډيواس د لمر او را په معناوو دي 
او خورا ډېرې کلمې له دغې ریښې څخه په هغه ژبه کې راوتلې 
دي؛ لکه چې يو محقق ليکي: ويدي ماده يې ډيا ٨‏ د څراغ 
په معنا'"' 

وګورئ! دغه کلمه په یوناني کې ذيوس 2115 اوبيا 
زيوش. زيوس شوه د لاتین ډووس او ډيوفیس او جوفیس او 
جوپټر هم له دغې کورنۍ څخه دي. په زړه الماني ژبه کې (ذيۍ 
او په اسلاوي کې ډيواس. په ايټالوي کې ډيو. د پرتګالي او 
هسپانوي ډيوس ټول له دغې ریښې څخه راوتلي اسماء دي. په 
نورو ژبو کې ډيو. ډیوساء ډيوز هم په دغه ریښه اړه لري؛ 
ډیوس 11015 او ډیواین 11٧1‏ هم له دې کهوله دي'"'. 

په پښتو کې تر اوس حُراغ ډيتوه 0۷٨1‏ بولو او دا کلمه 
دونې شهرت او عموميت لري. چې له پخوانو زمانو څخه تر 
اوسه په دې ژبه کې ژوندۍ پاتې ده او سړی په ټینګه ويلای 
شي. چې هم هندي او هم نور و آريايي ملتو دا کلمه له دې 
مځکې څخه وړې ده 

لکه چې ومو لوستل ډيو اسماني رب النوع او په دغه تقريب 
دا نوم ټول و آريايي مللو د خدای تعالی لپاره غوره کړی و؛ ځکه 
چې رڼا له اسمان څخه‌وه؛ نو ګويا ډييوس اسمان و چې په 
مقابل کې ددې رب اللوع د مځکې بل رب النوع هم موجود و. 


"تاریخ افغانستانء ج .١‏ ص ۱۴۴ 
هندوستانی قاموس, ص ۴۰۶ 
0 


تفسیر الجواهر؛ ويدك انډيا. ص ۸۵ 


هه 


دښتو دوښ اظ لومږی ټوک 
که د ډييوس کلمه تحليل کړو پښتو کلمه «ډيوه به واخلو. چې 
د چراغ او رڼا معنا لري او د نسبت ادات ريز به ورسره ونښلوو 
(ډيوين ۷۸5 به شي. یعنې رڼاوالء منور. د چراغو ډك چې 
عينأً د اسمان ظاهري شکل هم دغه دی او ډييوس 1۷۸۱5 
ارډيويز هم ډېر سره نژدې دي. ډيوه په پښتو ادب کې ډېره 
راغلې ده؛ لکه دا لنډۍ: 
ته به د کوم مجلس ډیوه یې 
زه د هجران په تاریکو کې ناسته یمه 
ډيویزهم د اسمان د صفت په ډول مستعمل و لکه په دې 
لنډۍ کې: 
د تورې شپې ډيویز اسمانه 
سترګې دې وڅه که به لمر راخېژوینه! 
دلته معشوقه له مين سره د شپې وصل شوې ده؛ نو نه 
غواړي چې ژر سهار شي اضر راوخېژي او اسمان ته خطاب 
کوي چې: رای د څراغ او رڼا خاوند اسمانه! که به لمر ژر 
راخېژوې نو دې سترګې ووځه». 
دغه ډيویز چې د اسمان د صفت په ډول راغلی دی کټ مټ د 
هغو ټول وآریايي نومو ماخذ ګڼل کېږي چې دمخه تېر شول. 


پريتهي وي 7 اا ونور 
په ريګويدا کې د ډيوس په مقابل کې تل پرتيهي وي. یعنې 
2 


مځکه راځي؛ دا هم د یو رب النوع نوم وا"". 
په سنسکریت کې پرتهوي 2817111٧1‏ د مځکې معنا لري او 


کېمبرج هیسټري. ج ١١‏ ص ۱۰۵. 
٢٢‏ پسپپ٨۴٨سپس‏ 


د پښتو ادبیاتو تا 55 لوی ټوب 
ډېر کلمات نور هم له دې مادې څخه جوړ شوي دي: ځکه چې 
مځکه پرته او غوړېدلې ده؛ نو ښايي چې دا نوم د پښتو له 
(پروت مذ کر پرته مونث) سره شريك وي؛ ځکه چې د کلماتو 
ماده (پ. ر. ت) دي. پریتهي او پرتهوي او پروت ډېر سره نژدې 
دي. 

راګوزن ليکي: په ويدي ادب کې د پروت لغوي معتنا 
خپرېدنه او پروتوالی دی او ورېځې او غره ته هم له دې جهته 
پروت وايي. چې خپاره او پراته وي. پرجايته هم په ریګویدا 
کې دا ورېځې نوم دی. چې د پروت له مادې څخه يې نوم 
راوتلی دی د اروپا آريايانو هم له دې رب اللوع سره ډېره 
دلچسپي درلوده. سلاوي او ليتواني اقوامو يې تر ډېرو 
مسیحي کلو پورې لاهم پرستش کاوه؛ نومونه يې له دغې څخه 
مشتق دي. مثلاً پرکوناس. پزکؤنننن- پیترون (اوريیځ!'' 

دا شرح چې ولوستله شي؛ نو د سړي یقين راځي. چې پيتهي وي. 
پرتهوي. پروت او د پښتو (پروت) له یوې ریښې څخه دي 

دغسې هم ماروت ١ ٣‏ د ياد او سيلۍ رب النوعو چې 
اوس دا نوم د مروت په شکل موجود او د پښتنو د يوې قبیلې 
نوم دی. دغسې هم د سوما ذکر چې دمخه راشی. داهم يورب 
النوع و چې په پښتو کې يې د نامه ریښې تر اوسه شته. په دې 
ډول اکثر زاړه آريایی نومونه او اعلام په پښتو کې تر اوسه 
موجود دي او له لغوي پلوه ډېره نزدیکي ورسره لري 

(اندرا) د ويدي عصر معروف جنګي رب النوع و. چې نوم 
يې د پښتو پر یوې قبيلې وسوۍ او تر اوسه هم اند بلل کېږي 

ېږ پږ بپږ 


ویدك انډیا. ص ۱۴١-١۳۱١‏ 


ُلرمه برقه 


پښت واو د اوستا ژبه 


اوستا ژبه باختري اوستا او نورې اوستا- د اوستا 
ټوکونه- اوسنۍ اوستا- په پښتوکې د اوستا ژوندي 
کلمات- په پښتو کې اوستا- زراتشترا- سپنتمان اهورا 
مزدا. واره بامي. اسپه- کاوه- د ځانو نومونه- مانده 
راغشه سپیين غر د ځينو وسلو نومونه مينه آبان 
بهسن زَوَرِك- آس- اسپستتد سئیته با چرګنه 
عمومي مشابهات او نژدېوالی- د تطبیق جدول 


پښت وا واوستا 


رۍ خبوې: 

لکه چې دمخه وويل شول د اوستا ژبه ‌هم؛ لکه ستسکریت 
له اريايي پخوانو ژبو:څخه ده او د پښتو له ادبي تاریخ سره ډېره 
اړه لري. 

اوستا د أآريايي باختر او بخدي يوه زړه ژبه ده. چې موږ يې 
د پښتو سره ډېر کلمات او لغات مشترك مومو او لکه د پښتو 
رابطه چې د سنسکریت سره ټینګه وه. د اوستا سره هم دغسې 
کلکه اړه لري 

په حقيقت کې دا درې ژبې (سنسکریت. اوستا. پښتو سره 
خوندې دي او په يوه هېواد کې زېږېدلې او تربيه شوې دي 
سنسکریت د هند په ارتو ورشوګانو کې خپره شوې او اوستا په 
باختر کې ځوانۍ ته رسېدلې ده. پښتو د پښتنو او پکهت سره 
یو ځای په خپلو غرو کې تر اوسه ژوندۍ پاتې ده 

د پښتو د ادبي تاریخ د څرګندولو او قدامت لپاره موږ 


ناچاره یو. چې پښتو له اوستا سره اوږه په اوږه ودروو 


د پښتو ادبیاتو تاريج ----ني: لوسۍ ټوک 

ددې لپاره چې تاسې ته د اوستا تاريخي کیفيت لر څه 
معلوم شي او هم يې ادبي آثار وپېژنئ. لومړی به د سنسکریت 
په ډول په ځورا لنډو کرښو کې تاسې ته ددې ژبې تاريخ او بيا 
ادبي آتار دروښیم. بيا به نو په اصلي مقصد یعنې مقايسوي 
څېړنه پیل وکړم 

لکه په درېمه برخه کې چې فقط د سنسکریت ځيلې مشهور 
او خوار مهم کلمات په پښتو کې پليل کېده؛ دغسې به د اوستا 
د لغاتو او مهمو کلمانو پللټنه او پرتلنه وکړو 

اما د قواعدو او ژبې د اصولو مقايسه او تطبيق به په يوه 
بېله برخه کې وشي دله فقط لغوي او ژبنۍ څېړنه د لغت او 
کلمه سازۍ له رویه کېږي 


اوسقا ژبه یا زند (/41/51:17:2:7/۷: 

دا ژبه په باختر کې له زړې اصلي آريايي ژبې څخه د ويدي 
ژبې سره يو ځای او غبرګونې وزېږېده؛ نو يې باختري ژبه هم 
بولي. اوستايي له دې جهته بولي چې د اوستا کتاب پخوانی او 
خورا زوړ ټوك (ګاته) په دغه ژبه ليکل شوی دی. دغه ژبه زند 
پلله کېړي 

مدققین وايي: د اوستا ژبې چې ګاته پرې ليکل شوی دی او 
د ويدا ژبې ډېر فرق نشته او په جزوي اړولو او تبديل سره چې 
معین اصول لري. د يوې ژبې يوه خبره په هابله ژبه اړولای شو 

د اوستا ژبې په روحاني ډله اؤ مقدسو کتابو اړه درلسوده او 
بېله په خپله اوستا کتاب او ليك په دغه ژبه نه دی پاتی. که 
څه هم د اوستا کتاب او د زرتشت دي په ايران کې ځخپاره شول؛ 
مګر تر ایراني هخامنشي دورې« ۳۳۰٣-۰٠‏ قم) وروسته چې 
ستسیسسمسا» ٧٢٢)‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ -سروونمم و لومړۍ ټوک 
سکندر پر ايشيا مسلط شو؛ نو د اوستا نسخې هم ورکې شوې 
مګر وروسته بيا د ارد شیر سلماني ۲۲۶-١١٢(‏ ع) په امر 
اوستا راغونډه شوه؛ نو له دغه جهته اوس د اوستا زوړ متن نه 
دی پاتې؛ فقط د ګاته برخه يې زړه او د زرتشت قول بلله 

دا ژبه اوستا بلله کېږي. چې شرح يې وروسته راخځي. په 
حقیقت کې زند د اوستا کتاب پهلوي شرحه وه چې وروسته دا 
دوه نومونه په ګډه «زند اوستا) د متن پر اصلي ژبه اطلاق شوه. 
که نه وي په خپله زند د اوستا د تفسیر ژبه. یعنې پهلوي ده" 

دې پهلوي تفسیر يو بل تفسیر هم درلود. چې هغه (پيتي. 
زنتي) یعنې (مکرر تشريح يا رپازند) بولي. ددې تفسير ابهام 
تر پهلوي لٍ دی او هم يې رسم الخط واضح دی. پاژند له پهلوي 
څخه لر څه بېلتون لي وول کب چې پکې موجود دي. د 
پهلوي نسخو تفاسیر او شروح دي! 

له دې ملاحظاتو څخه داسې ښکاري. چې لومړنۍ اوستا 
چې د زرتشت د عصر ژبه وه او د اوستا کتاب په کښل شوی و. 
ورو ورو له باختره شاوخوا خپره شوه. په ايران کې زړه پاړسو 
(فرس قدیيم) رواج شوه؛ وروسته پهلوي ژبه او پازند ځنې 
راووتې؛ نو په حقيقت کې اوس د زړې باختري اوستايي ژبې 
آثار نه دي ياتې ګاته چې د اوستا يو ټوك دی. د محققینو په 
قول هغې زړې باختري اوستا ته نژدې دی 


" د براون تاريځ ادبیات. ج .١‏ ص ۱۴۵ 


وه 


دييتواديتو اب -ت)ست)------ لوی ټوک 
باختر ياوستا ا ونو ېاوستا: 
باختري اوستا هغه کتاب و. چې زرتشت په بخدي کې 
وکېښ او د هغه وخت باختري پاچا ګشتاسپ دده دين ومانه او 
ټول د زرتشت قوانین يې د غويو پر څرمن وکښل او هرې خوا ته 
يې ولېږل 
يو پځوانی مورخ پلینيوس 711٧115‏ د هرمييوس له کتاب 
ٍ په لومړي ميلادي قرن کې داسې ليکي چې: لومړنۍ اوستا دوه 
میلونه اشعار وو. د مسعودي عربي مورځ تر (۳۴۶ ه) دمخه په 
: مروج الذهب کې هسې ليکي. چې: اوستا پر دوولسو زرو د 
غويو څرمنو باندې لیکلې وه. محمد جرير طبري متوفي 
: ١ه‏ وايي: 
اوستا پر دولسو زرو د غويو څُرمنو باندې لیکلې وه» 
شهنامه وايي: د اوستا )٧٠٢٢٢(‏ فصله پر زرينو تختو کښل 
شوي وو. تنسر د ايران يو روحاني سړی و. چې )٠۷۰١(‏ کاله تر 
اوس دمخه ژوندی و. په يوه خپل خط کې هسې کاږي. چې 
سکندر زموږ د دين له کتابه دوولس زره د شويي څځرمنې 
وسوځلې. له دغو رواياتو څخه د اوستا ضخامت لر څه 
څرګندېږي. که څه هم مبالغه لري. اما دا خو ښکاره ده. چې؛ د 
هخامنشيانو په عصر کې اوستا )۸٨۵(‏ فصله او )١٢(‏ کتابه يا 
نسکه درلوده. تر سکندر وروسته چې دا کتاب سره ټول شو 
(۴۸) فصله يې لاس ته راغله. چې پر )۲٢(‏ کتابه يې ووېشه. يو 
انګليسي عالم وټ ٥5‏ دغه ساساني )١٢(‏ کتاپونه 
(۳۴۵۷۰۰۰) کلمې تخمين کوي. چې اوس يې ۸٠۸۰۰۰۰(‏ 
کلمې موجودې دي. یعنې هغه اوښتا چې په ساساني دوره کې 
تر سکندر وروسته ټوله شوې وه. بيا هم په اسلامي دوره کې 


وه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ 2-5 2 لومړی ټوک 
تلف شوه او اوس یې فقط یوه ربع پاتې ده" 

له دې بيانه ښکاري. چې د اوستا کتاب ډېرې صدمې 
ليدلې او څو واره ورك شوی او بيا سره ټول شوی دی او ډېر نوي 
نوي مضامین وروسته هم پکې داخل شوي دي. یعنې دا يو 
کتاب چې پر پخواني حالت نه دی پاتې. ډار مسټټر فرانسوی 
عالم ډېرې برهمنې. يهودي. بودايي او یوناني اغېزې او 
عناصر په اوستا کې ښيي'"؛ نو لکه د مضمون او محتوياتو له 
پلوه چې اوستا سره اوښتې او نوي مواد په ګډ شوي. دغسې هم 
د ژبې له خوا د زړې باختري اوستايي نمایندګي نه شي کولای 
او دا يو مح رف کتاب دی چې اوس يې لر برخې په نوي شکل 
پاتې دي. 


د اوستا ټوکونه: 

د ساسانياتو په دوره کې له ٩٢(‏ ۶ع) پورې چې زرتشتي دين 
رسمي ګڼل کېده. ټول د اوستا کتاب )١٢(‏ نسکه (کتاب) و. 
چې د دينکرد'" په اتم او نهم فصل کې تفصيل راغلی دی. 
نسك په اوستا کې نسکو ذکر شوی او معنی يې دفتر او جونګك 
او مجموعه ده" 

دغه يو ویشت نسکه پر درې برخو وېشل کېږي. چې هره 
برځه يې (اووه) نسکه ده. لومړۍ برخه يې ګاتها 1 
بولي. چې د عبادت مسایل او مذهبي اصول دي. دوهمه برخه 


"ګاتها. ص ۵۰ 

'" د زند اوستا مقدمه. لومړۍ برخه. 

'" دینکرد یو پهلوي کتاب دی چې په نهمه ميلادي پېړۍ کې لیکل شوی دی 
" يسنا. ۶۲ برخه. ۹ فقره 


: 


د پښتو ادبباتو تاريخ لوړی ټوف 
يې دات 0۸7 بولي. چې خاصه ده په اجتماعي او معاشرتي 
قوانینو پورې. درېمه برخه يې هدهه ماتهرا و 
٨‏ ده چې الهيات او فلسفه او ګډوډ بحثونه دي!"' 

اوس به ددغو درو ټوکو اجزاء او برخې هم دروښیو 

ګاتها 6۸71۸ د اوستا خورا مهمه برخه ده. په سنسکریت 
يې (ګيتا) بولي. یعنې سندرې او سرودونه او اووه نسکه لري. 
چې )۲۳٢(‏ قطعې او (۸۹۶) شعره او (۵۵۶۰) کلمې دي 
ګاتها دا برخې لري: 

١‏ ستوت يشت 5707۷۸5177: چې د اوستا خورا مقدسه 
برخه ګټڼل کېږي او )۲٢(‏ يې منظومې دي او (١١)نورې‏ برخې 
يې په نشر او عمومي محاوره کښل شوې دي. 

50171۸ سوتکر:‎ ٢ 

۷۸857-145۸٨ ورست مانسر:‎ )٣ 

۱ بك ه8 

.۷۸57٨٨ وستك:‎ ۵ 


۱ هادهرخت: 01007 11۸0 


5۶۸٨0 سپند:‎ ٧ 
برخې‎ )۲٢( له دغه څخه سوکتر او ورست مانسر او بك هر يو‎ 
منظومو برخو په ډول منظومې‎ )۲٢( لري. چې د لومړي قسم د‎ 
سندرې دي او د هغو شرح او تفسیر ګل کېږي او اوس له دغو‎ 
څخه فقط د سوتکر يو څو قطعې او د درست مانسر يوه برخه‎ 
زموږ په لاس کې ده. دغسې هم د بك درې برځې په ينا ګډې‎ 

دي. 
د وستك څخه اوس هېڅ پاتې نه دي او نه د ينگر ددغه شرح 


'"زند اوستا لومړۍ برخه. د ډارمسټټر مقدمه 
سبنف-ست ٤))‏ 


د پښتو ادبیاتو تعن لوی ټوک 
کوي. نه يې اصلي نسخه او نه يې پهلوي شرح شته. اما له 
هادهوخت څخه درې برځې پاتې دي. چې په یسنا کې شمېرلې 
کېږي او یوه بله برخه يې هم په یسنا کې ګډه او درج ده 

اوومه برځه یعنې سپند د زرتشت کيسه ده. چې په نوي ډول 


«زرتشت نامه بلل کېږي او دده د ژوندانه کیسې پکې دي" 


دات 047 

دوهمه برخه نسکونه چې دات 1۸7 يې بولي او قانوني او 
شرعي مباحث لري. دغه لاندې اوه برخې لري 

, ٧ موتاکین)١‎ 

6٨۸۷0۸4۸-5٨4 8- ٧۷16۸7 ګندا سر نيیګت‎ ٢ 

1105۶۸8٨۸٨1 هوسپارم‎ ۳ 

5۸/٨011 سکاتوم‎ ۴ 

۵ وندیداد. 

کتردات 17۴۸0۸7 

13۸6٨٨ ۷۸5٧٧7 بګان يشت‎ ۷ 

له دغو نسکو څخه فقط لومړي پنځه خاص قانوني او 
شرعي مباحث لري. دوه نور د عالم د خلقت بحثونه لري او 
اساطیر 1٧700106۷‏ دی 

له دغو لومړيو پنخيو برخو څخه فقط اوس ونديداد بشپړ 
پاتې دی. اما د نيکاتوم. ګندا سر نیګت او سکاتوم څخه فقط 
يو څو قطعې شته. اما (له) هوس پارم څخه يوه مهمه برخه د 
خپلې اصلي نسخې 17817 په ډول او هم يې پهلوي ترجمه په 


زند اوستا مقدمه. لومړۍ برخه 


وه 


" د ډار مستټر 


د پښتو ادبیاتو تارج : لوی ټک 
ارېتکستان 47۹ او نیرنگګستان 4۸ کې 
پاتې ده 

شپږمه برخه کتردات د خلقت له ابتداء څخه بيا تر زرتشته 
پورې تاريخي ابحاث لري او اوس دغه برخه په بندهش 
سر او شهنامه کې ساتلې ده!'' 


هدهه ماتهرا 11417171 -7410114 

درېمه برخه نسکونه چې هدهه ماتهرا نومېږي. نه ښه 
پېژندل شوي او نه ښه ساتلي دي. دغه برخه هم اووه څپرکي 
لري: 

10۸10٨7 دامدات‎ )١ 

.۷۸٨۸ ناتر‎ ٢ 

۳۸6۸6 پاګګك‎ ٣ 

۴ رت دات ایتګکك 10۸7-17٨6‏ 18۸7. 

۵ بریس 18۸815 

۶ کش کيشرو ۷ 115118۸ 1۸511 

۷15117۸5۶ 5۸57 ويشتاسب ساست‎ ٧ 

دامدات د زرتشتیانو د خلقت او د پيدايښت احوال و. د 
بندهش د پيدايښت او خلقت بيان له دغې برخې څخه دی. د 
ناتر په حال هېڅ نه يو خبر او نه د ینکر د له دغه څخه څه بحث 
کوي. له پاګګك څخه په ګاه او (سې روزه) 5107۸ کې يو څه 
برځخه پاتې ده او د وختو ابساث يې درلوده. رت دات استګك 
6 -1047 -7 د قربانيو ترتيبات ښودل او دوې قطعې 


"د زند اوستا مقدمه لومړۍ برخه. 
۲۹۲۰۰۰٤۲٩۲۲٨۲٨۳٨٤۲۴٤۲٤٤٧سستا)‏ دد اشسسسی۹۹)ی٩س(‏ 


اما پنخمه او شپږمه حصه د هغو قربانیو په بيان کې وه. چې 
د ناوړو او پېريانو د اضرارو جلوګيري يې کوله. ووه 
يوه ټوټه هم نه ده پاتې او ښايي په پهلوي نیرنګستان کې د کش 
کیشرو ځینې مضامين وي 

اوومه برخه چې ویشناسپ ساست. یعنې د ويشتاسپ 


يادونه ده. ددغه پاچا اوضاع له زرتشت سره بيانوي. چې اوس 
د اویشتاسپ يشت او د (اخرين پيغمبر زرتشت) په نامه 
مشهوره ده او د زرتشت نامي اساس هم ده' 


0۵ 


ډارمسټټر چې د اروپا له اوستا پوهانو څخه لومړی او 
معروف سړی دی. له لوړو ابحاثو څڅه په لنډ ډول دا نتیجه 
اخلي. چې: د ساساني اوستا له )١٢(‏ نسکو څخه فقط دوه 
نسکه یعنې ونديداد اوستوت يشت بشپٍ پاتې دي او له بګان 
يشت څخه هم ډېره مهمه برخه زموږ په لاس کې ده 

اما د څلورو نسکو -١(‏ بك -۲٢-‏ هادهوخت- ۳ ويشتاسپ 
ساست- ۴ هوسپارم څخه هم غوره برخې پاتې دي او له نورو 
څخه لږلږ 

دغسې هم ډار مسټټر وايي. چې: په غير مرتب او غيسر 
مستقیم ډول له پهلوي شرحو څخه موږ ته د اوستا د ورکو 
نسکو محتويات معلومېږي او د پنځلسو نسکو لږې يا ډېرې 
نمونې او نخښې زموږ څخه شته 


» 


د ژند اوىنتا مقمه 


سه 


د پښتو ادياتو ان ېئ))----- لومږی ټوک 

ویسټ ٧٧5‏ انګليسي اوستا پوهاند د اوستا ټول )٢٢(‏ 
نسکونه(۳۴۷۰۰۰) لفظه بولي. چې اوس فقط ۸۳٨۰۰‏ 
الفاظ یعنې څلورمه برخه یې پاتې او نور محوه شوي دي''' 


اوسن ۍاوستا: 

دا لوړ تقسیم چې په اوستا کې شوی دی؛ لکه تاسې چې 
وويل د پهلوي د دینکرد له کتابه معلومېږي. چې پخوا يې دغه 
اجزاءدرلودل. اما اوس د اوستا کتاب پر دغو پنځو ټوکونو 
باندې مشتمل دی!"". 

١)یسنا ٨‏ چې د کلمې معنا يې پرستش. لمنځشنه. 
لمونځ او جشن دی. په سنسکریت کې دا کلمه بجبنه. په پهلوي 
کې يزشن. په پاړسو جشن ده. دا ټوك ټولې هغه سندرې دي. 
چې د مذهبي مراسم روت ويل کېږي او )۷٧(‏ فصله لري. 
چې له دغو څخه )٧١(‏ فصله د هغه پخوانو ګاتها څخه دي. 

٢)ويسپريد‏ 90 یعنې سروروانء دا برخه هم 
سستقل کتاب نه دى) بدکې په لومړۍ برخه اړه لري. د مذهبي 
دعاوو او اورادو مجموعه ده. چې د یسنا سره يو ځای ويل 
کېږي او له (۲۴) څخه تر (۲۷) پورې فصلونه لري 

۳) وینديداد 0 7 یعلې د شياطینو دافع قانونء 
چې په دغه کتاب کې د اوداسه اداب او دا کتاب ټول )٣٢(‏ 
فرګرد یعنې بابونه لري 

۴ يشت 1ه ل۷: يې نيايش او لسهنځ. چې د کلمې 
ریښه يې په هغه یسنا کې ده؛ دا يو ډول سندرې دي. چې د 


کپ براون تاریځ ادبیات. ج .١‏ ص ۱٧۰‏ 
"د پور داوه ګاتها. ص ۵۸-۵۶؛ د براون تاریخ ادبیات ص ۱۷۵-۱۷١۲‏ 


-ٍ ۳ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
خدای تعالی او پرښتو ستاينه ده. يشتونه ټول )١٢(‏ دي. 

۵ خورده اوستا یعنې کوچنۍ اوستا: چې اذريد مهراسپند 
د دوهم شاه پور په وخت ٩ -۳١٣۰(‏ کې تالیف کړه؛ د 
شپې او ورځې د مختلفو اوقاتو دعاوې او لمونځُونه او 
مناجاتونه دي. دا پنځه برخې چې لوړې ذ کر شوې اوسنۍ اوستا 
ځنې جوړېږي. ددې کتابو ډېرې پخوانۍ نسخې نشته ډېره زړه 
نسخه چې له یسنا څخه د کوپنها په موزيم کې شته په 
٣۲۶ -۱۳١۵(‏ ه د هير بد مهربان کيخسرو په قلم ليکل شوې 
او وسترګارد نومې ډنمارکي مستشرق موندلې او کوپنهاګک ته 
يې وړې ده 

په اروپيا کې لومړی سړی توماس هايډ 11٧08‏ 0165 
انګلیسی و. چې په (۰ ۱١١١-٢٠‏ ھه يې د ایران د مذهب 
کتاب خپور کړ دی په زړو بو واو په دې لارې کې يې ډېر 
زيار وکېښ. تر ده وروسته يو بل فرانسوی عالم انکتيل دوپرن 
1 - ۸۷071 په «(۱۷۵۵ع - ۱۱۶۸ هح د اوستا 
زده کولو لپاره هند ته راغشی. دې سړي لومړۍ پلا اوستا ترجمه 
او په (۱١٧۷٧ع‏ يې په فرانسه کې تشر کیړه. بيا نو برنوف 
0 1 په (١۱۸۳ع‏ د یسنا ترجمه او شرح خپاره کړل. 
وروسته په دې علم کې ډېر نوموړي پوهان منځ ته راغلل. چې 
دي ساسي او ګروټ فنسټ. رولنسن. بارتولومه. ميه. لانسن. 
شپیګل. ګيګر. ډار مسټټر. ګلدنو. ملر. له دغې جملې څخه 
دي او دغو پوهانو په المان او فرانسه کې ډېر کتب د اوستا په 
خصوص کې وکښل او خپاره یې کړل'' 

ېږ بېږ بې 


' ګالها. ص ١١؛‏ د براون تاريخ ادبیات. ج .١‏ ص ۹٧‏ 
بسا) لضلرحرا۷رط اب 


از" ثقظسسلس9.٨0‏ / 
د پښتو ادبياتو تاریخ لومږی ټول 


په پښتوګی د اوستا ژوند يکلمات 


اوس چې تاسې ته لر څه د اوستا شرح معلومه شوه؛ نو به 
خپل اصلي مقصد ته ولاړ شو. د اوستا يو څو مشهور لغتونه به 
د پښتو سره تطبیق کړو 

دمخه د ويدا په بحث کې تاسې ته د تطبيق اصول معلوم 
شول. هغه تحليلي قواعد دلته هم جاري دي او زموږ د چارې 
اساس يو دی دلته چې موږ د اوستا ځینې کلمات د پښتو له 
پلوه تحليل کوو. فقط د متال په ډول يو غو هغه کلمات را 
اخلو. چې په اوستا کې ډېر مشهور دي. که نه وي د ټولې ژبې 
تطبيق اومقايسه بېل کتاب غواړي او د پښتو د ادبي تاریخ 
وظیفه هم نه ده 


د اوستاکلمه: 

تر هر څه دمخه به په خپله د اوستا نوم تر تحليل لانلدې 
راولو. دمخه درښکاره شوې ده. چې دا کلمه ډېره زړه ده او د 
آريايي باختر له پخوانو آثارو څخه ده. 

ددې کلمې په معنا او لغوي تحليل پوهان ډلې ډلې دي. هر 
چا يوه توجيه ورته کړې ده او اشکال يې هم مختلف رانقل شوي 
دي. اوستا. ابستا. استاء اوستا. افستا. اپستا. د پهلوي 
تشکل يې «اوپستاك) دی. چې ډار مستیټر «اپستاك) ضبط کړی 
دی. په سریاني ژبه «اپستاګا او په عربي کې (ابستاف, دی او 
لکه محققين چې وايي 

ددې نامه ذگر تر ساساني دورې دمخه په بل اثر کې نشته؛ 


هه 


د پښتو ادباتوارخ -- سسسښن٨8سسن١۳۸۳٩١مم‏ لوی ټوک 
فقط يو عالم اوپرت 07۶87 دا عقيده لري. . چې دا داريوش 
۸ 'د بېستون په ډبرليك (۴) ليکه «(۴۶ فقره) کې چې ابستام 
راغلې ده؛ ؛ دغه کلمه ده!'. 

په هر صورت اوس خو دغه کلمه ډېره مشهوره ده او د معنا 
په خصوص کې یې دا لاتدې اقوال شته 

)١(‏ پروفيسور ګلدنر 01.08#/): له پروفيسور (اندراس) 
څخه هسې نقل كوي چې د اوستا کلمه له پهلوي «اوپست 
٨4‏ څخه مشتقه ده. چې معنا يې «اساس. بنيان او اصلي 
متن) ده. پروفيسور بارتولومه او ويسباخ/ ۱۷۶558٣٨٨1‏ دغه 
کلمه په اوستا او هځامنشي ډبرليك کې د (پناه او کومصك) په 
مغناوو راوړي""' 

)٢(‏ يو بل مشهور عالم جیکسن 7 د نيويارك د 
کولمبيا کالج پروفيسور َوَايِي. چې: د اوستا ۸۷٧5۲۸‏ 
اصطلاح له اوستاك ١٨‏ څخه راوتلې ده. چې دا کلمه په 
ساساني دوره کې عموماً مستعمله وه؛ مګر دا نه ده معلومه. 

چې اصلي معنا يې څه ده؟ ښايي چې پهلوي اوستاك. لکه د 
سنسکریت ویدا غوندې د رپوهې. دانش او علم) په معنا وي يا 
ښايي چې معنا يې اصلي متن 1٤٧٧‏ 49 71۴ وي. يا 


قانون" 
)يه شرقي کتابونو او قاموسونو کې (يې هم اوستا 


: داريوش هځامنشي چې له ۵۲١(‏ تر ۴۸۶ ق م) پورې پاچاهي کړې ده؛ 
د ايران د بېستون په غره کې يوه مشهوره کتیبه لري. چې د خپل سلطتت 
او کورنۍ اخوال یي په یوب کار دې 
"د براون تاريخ ادبیات ج .١‏ ص ١٩٩:؛‏ ګاتها. ص ۷۴ 
ګاتها ص. ۴۷: تاریخ اديیات د براون. ص ۱۳۹ 
" د اوستا ګرامر. مقدمه. ص ۱١‏ 

ېې 


د پښتو ادبياتو تاریخ د هصسمې يی لوی ټوک 
راوړې: "دساتیر اسماني په فرهنګك" کې ليکي: «اوستا 
بفتح اول و ثانی نام کتابيکه بر حضرت زرئشت نازل شده و 
سک دس ورو د 
اوستاست!"' 

فرهنګنظاملیکي اوستا کتاب دینی زرتشت پيغمبر 
ایران است. اسیری لاهیجی گوید: 

علم معنی از کتاب اوستا-حاصلت ناید مکش چندين عنا. 

اسدی طوسي په لغت فرس کې ليکي: استا. وستاء ابسا 
تفسیر زند است. 

خسروانی گفت 

چو گلبن از گل اتش نهاد وعکس افگند 
بشښاغاو بر. دراج گشت ابستیا ځوان 

(۴) اوپرت 077۶8 هس ليکي: د اوستا کلمه اساسا له 
ابستا 4٨‏ پارسي کلمې څخه جوړه شوې ده. چې معنا يې 
قانون دی!". 

(۵ ځینې نور پوهان دا عقيده لري. چې اوستا د مجهول او 
نامفهوم معنا لري او دوې ټوټې کلمه ده. لومړۍ ټوټه (آ) یعنې 
«نه»؛ دوهمه ټوټه (ويستا یعنې دانسته ده. چې مرکبا 
(نامفهوم او مجهول او نادانسته ورته وايي'"" او ددې نامه وجه 
تسميه هم داسې بيانوي. چې: اصلي باختري اوستا دوې 
سي وې اردک سي همه و00 0 ورکې او 
تالاشوې. وروسته چې په يارتي او ساساني دورو کې د اوستا د 


دساتیر اسماني. ص ۳۶۲ 
'" جورنال ايشياتك سوسايټي. مارچ ۱٨۷١‏ ع. 


د پیسو ادبياتو تاريج لوی بک 
کتاب دوهمه پلا ټولونه شروع شوه؛ نو يې خطي ټوټې هسې 
وې. چې څوك نه په پوهېدل: نو يې (مجهول او نامفهوم) 
وباله'" 

په پښت وک ېاوستا: 

د اوستا د کلمې په شرح او مفهوم کې د پوهانو لکه مفکورو 
څخه لوړې څېړنې مختصرأً رانقل شوې. په پښتو کې هم دا 
کلمه تطبيق مومي او کله د ويدي ژبې ډېر کلمات چې په پښتو 
کې وکتل شول. دا کلمه هم له پښتو سره په دوه ډوله برابرېږي 

(١)د‏ پنځمې مفکورې خاوندانو اوستا په نامفهوم ترجمه 
کړې ده او دا نظريه اسلامي مؤرخينو هم منلې ده. مثلاً علي بن 
الحسين مسعودي اسلامي مورخ چې په (۴۵ ٣ه‏ وفات شوی 
دی. په ر۳۲۳م کال هسې لیکي 

«واتی زردشت بن استَيمَا نو هو نبی المجوس الذی اتاهم 
بالکتاب المعروف بالزمزمة عند عوام الناس و اسمه. 
عندالمجوس بستاه .. و بعجم هذالکتاب يدور علی ستين 
حروفا من احرف اللعجم. ولیس فی ایر اللغات اکثر حروفأً 
من هذا و اتی زردشت بکتابهم هذا بلغت يعجزون عن ايراد 
مثلها. ولا يدرکون کنه مرادها و کتب ه1 الکتاب فی ای 
عشرالف مجلد بالذهب فيه وع د وعید وامرونهی وغير 
ذلک من الشرایع والعبادات. فلم نزل الملوک تعمل بما ئی 
هذالکتاب الی عهد الاسکندر وما کان من قتله لدارا بن دارا. 
فاحرق الاسکند, بعض هل الکتاب. تم صار الملک بعد 
الطوایف الی ارد شیر بن بابک فجمع الفرس عی قراة سورة منه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ سسسښ۷م مبٌسميم ---- لومړی ټوک 
یقال لها راستاه... ئم عمل زرادشت تفسيراً عند عجزهم عن 
فهمۀ‌ و سموالتفسیر «زندا) ثم عمل التفسیر او سماه (بازند) لم 
عمل علمانهم بعد وفات زرادشت تفسير التفسير التففسیر و 
شرحاً لسائر ما ذکرناه و سموا هذا التفسیر "بارده"؛". 

ترجمه: 'زرادشت د استیمان زوی د مجوسو نبي دی چې 
دوی ته يې د ابستا شاب راووړ. دا کتاب عوام وګړي زمزمه 
بولي. (۶۰) حروفه لري. چې په اکشرو نورو ژبو کې ډېر دغه 
حروف نشته زردشت دغه ځپل کتاب په داسې ژبه راووړ. چې 
بل چا هغه نه شوای لیکلای او نه يې څوك په مراد پوهېدل.. دا 
کتاب په دولس زره ټوکه کې په زرو وليکل شو. وعد اووعيد 
امر او نهې او نور شرایع او عبادات پکې وو. پاچاهانو د 
سکندر تر وخته په دې کتاب عمل کاوه: مګر هغه وخت چې 
سکندر دارا مړ کړ؛ نوي ددې کتاب ډېرې برځې وسوځلې. 
وروسته ملوك الطوایف راغلل. بيا چې ار شر د بايك زوی 
پاچا شو؛ نو ایرانيان ددې کتاب د يوه سورت په ویلو متفق 
شول چې استاه یې باله" 

په دې ډول مسعودي مورغ د اوستا نامفهوم توب بيانوي 

او دا خبره نور مورخين هم مني. مِثلا ابن انر په خپل کتاب 
«الکامل فی التاریخ) کې هسې وايي. چې زردشت يو کتاب 
«استا اباستا راووړ او هرې خوا ته يې واستاوه. څوك يې په 
معنی ونه پوهېدل. او مضامین- یې درك نه کړه ۹ 

له دغو ټولو څخه د اسې ښکاري چې اوستا حقيقتا نامفهوم 
و او ډېر نور تفاسیر چې پرې وليکل شول. علت يې دغه و. چې 


" مروج الذهب. ج .١‏ ص ۴۲ د مصر طبع 
" الکامل ابن !ثیر 


: 


د کتاب متن ګران او مجهول و. دغه خبره تر نژدو وختو پورې 
هم شرقي پوهانو ته معلومه وه. حتی دوی د اوستا کتاب يو راز 
رمز) هم ګاڼه. لکه چې د دبستان مذاهب مولف هم په دې باب 
کې په ښکاره ليکي: رکتاب زند بر دو قسم است. یک قسم آن 
صريحو بی رمز که آنرا (پازند) نیز ميگفتند. و قسم دوم رمزو 
اشارت که آنرا رزند) هم می ځوانند»؛' 

د اوستا په خصوص کې د پینځمې مفکورې د خاوندانو 
لپاره دا ټول تاريخي دلايل موجوه دي او که موږ له دغه نقطه 
نظره د اوستا کلمه تحليل کړو؛ نو سمه راځي. په دې ډول دا 
نوم مرکب دی له دوو ټوټو څځه (ا وستا) ۸ یعنې مفتوح همزه 
په آريايي ژبو کې د نافيه «نا) په معنی راځي. په سنسکریت کې 
هم عام دی الف په دی هر وخت اړوي. (آ ته ريه - يا هم ویلای 
شو. چې اوس د قندرهار په پښت و کې کټ مټ د (نه- نا په معنا 
د نفې لپاره دی ملا احمد راغلی دی؛ په نه دی راغلسې. د 
خليل خان نيازي په دې رباعي کې ريه د نفې په معنا واضح 
شوی دی: 

خړې اورېځې ژاړي له پاسه 
کویله ږغ کا بېلتون له للسه 
يه. هغه لونی ګوهر په خول ستا 
دا مرحبا کا ستا زموږ مواسه"" 

دويم جزو «وستا له پښتو (وېستل) څخه جوړ شوی دی. چې 
معنا يې ده «استخراج «دباندې وېستل) ددې مصدر اسم 


دبستان فذاهب ض 1۷ 


" پټه خزانه ص ۷٧‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريچ لوسۍ ټوک 
مفعول روېستلی او ویستی؛ دی او په خپله «ویستا) کلمه هم په 
زند ژبه کې اسم مقعول دی؛ ؛ نو (ويستا داسې معنا لري.نا 
استخراج شوی نامفهو.'"' 

که په اوسنۍ محاوره دا کلمه ووايو (يه ستی) یعنې 
(ناویستی؛ او نامفهوم به وي. چې کټ مټ هغه راوستا) هم 
دغسې ده 

د اوستا کتاب له بخدي او باختر څخه راوتلی دی؛ نو لکه 
په ځپله د بخدي کلمه د پکهت او پښت او پښتون سره 
نښتې ده. د اوستا نوم هم دغسې له پښتو سره اړه لري او ددې 
کتاب نامفهرم توب د 'سيري لاهيجي" له هغه ذ کر شوي پارسي 
بيته هم ښکاري: ؛ ځکه چې دی وايي: له اوستا څخه معنی نه 
شي درك کولای؛ بېهوده زي یار مه کاړه. د پنځمې مفکورې له 
رويه ځو د اوستا کلمه په د ې ډو لت جزيه شوه (ا- ويستاء. اما که 
د درېمې نظرىې له مخه د شرقي لیکوالو په قول اوستا «بهین 
ستایش او مهن نيایش) وګښو؛ نو به يې په پښتو کې داسې 
تحلیل کرو 

اوستا دوې کلمې دي. «ا-وستا لومړی جزو يې «همزه او 
واو) دی. همزه حلقي حرف دی او ډېر ځله (ه) سره بد لېږي. 
مثلاهلك - الك . هګۍ - اګۍ او نور د سنسکریت د کلمې په 
تحليل کې تاسې ولوستل چې په هغه ژبه کې سو ۱ د ښه په 
معنا دی: ځکه چې د سنسکریت رس په اوستا کې تل په «ه) 
اوړي: نو «سو په اوستا کې «هو شو. په پارسو کې «ه (خ) 
کې : لکه هوارزم چې خوارزم شوی دی- په پښتو کې دغه د 


هوستا (هو په«او) ېدل شو رې په فرس قديم کې هم 


رر ې 


د پښتو ادبیاتو تاريج ه---۳-۳-٣‏ لوږئ ټوک 
دغه د اوستا «هو) په راو) بدل شوی دی داريوش په ډبرليك کې 
راو) اسپ یعنې ښه آس (اومرتيا) یعنې ښه سړ ر4غلی دی" او 
په خپله «هو هم په پښتو کې د ايجاب کلمه ده. چې اوس هم 
ژوندۍ ده او هغه (ښه) معنی لري 

دوهم جزو: چې «ستا) دی ریښه يې (س. ت) دی. چې له دې 
څخه د پښتو (ستایل. ستاینه. ستانه د پاړرسو (ستایش. 
ستودن دی او تللي دي. ستایوال هم په پښتو ستایش کننده ته 
وايي 

امير کروړ سوري چې د پښتو خورا پخوانی اديب او شاعر 
دی. په خپله حماسه کې وايي: نړۍ زما ده نوم مې ستايي پر 
دريځ ستایوال"" په پهلوي کې هم د «ستا ریښه وه. اسدي 
طوسي لیکي چې: 

وو وو ته بښم ېګنت ار ستا)یعنې 
ستایش څخه؛ ؛ لکه دقيقي چ ې ويي 

زار يه تي ام خداوندۍ 


کنم از دل بتو برآفد سا" 


له دې څخه هم معلومېږي چې له پخوا څخه دا ریښه په پښتو 
او نورو آريايي ژبو کې وه؛ نو له دغه جهته ويلای شو. چې د 
اوستا د کلمې دوهمه ټوټه (ستا) له دغه ستایلو څخه ده 

په دې ډول چې اوستا په خبله د اوستا ژبې به اصطلاح 
«هوستا او په پښتو په (اوستا) یعنې (ښه ستاینه) او هغه (بهین 


' ګاتها ۸۹٨‏ 
" پټه خزانه. ص ۳۵ 
لفت فرس ص ۵ 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لوی ټوک 
ستایش او مهن نيایش شي. چې دا لغوي تحليل هم د اوستا 
د کلمې ریښې په پښتو کې څرګندوي 


زراقشقوا 24/4145/17474. 

تر «اوستا) وروسته دوهم نوم ددې کتاب د راوړونکي نوم 
زراتشترا يا زردشت دی چې دا سړی د بخدي آريايانو يو 
نوموړی ديني او مبلغ او موئسس دی. د زردشت له نورو سوانحو 
او دده له دين او کتاب سره دلته موږ نور کار نه لرو. فقط دده د 
نامه تحليل د پښتو له پلوه کوو. دده د ژوندانه د عصر په ټاکنه 
کې مورخين مختلف دي؛ خو اکثر هسې وايی. چې: زردشت 
(۶۵۰ څخه تر ۵۵۰ ق م) پورې یعنې په دغه يوه قرن کې ژوندی 
وا'' ځکه چې دا سړی هم د بخدي او باختر څخه راوتلی دی؛ نو 
بېشکه باید دده په نامه کې د پښټو ریښې هم وي. 

نوي او زاړه محققين د زراتشترا په نامه کې مختلف دي. 
ملا په دغو ډولو کې دا نوم له قدیمه تر اوسه ضبط شوی دی: 
زراتشتر. زارتشت. زاردهشت. زاردشت. زردهشت. 
زرتهشت. زرتشت مګر په ګاتها کې (زرتشترا راغلی او دا ډول 
يې پخوانی دی. یونانيانو زورادروس. زاروس؛ زراکس 
زاروستر هم راوړی دی!". 

لکه ددې نامه په ظاهري ډول او شکل کې چې اختلاف دی. 
په معنا کې يې هم دغسې مختلفې مفکورې موجودې دي. هر 
چا یوه توجيه کړې ده او مشهور اقوال یې دغه دي 

(١دینون‏ 00۳: یوناني مورخ وايي: زرنشتر یعنې (د 


"تاریخ عمومي عالم, ج .١‏ ص ٣۲٣‏ 


'ګاتهاء ص ٣٢‏ 
ږه 


دپښتوادبیتواش د لومږی ټوک 
ستورو ستایونکۍ) دا مرخ تقريباً دوه زره کاله تر اوس دمخه 
ژوندی و. هسې رایه لري'"' 

)٢(‏ نوي اروپايي محققين هم ډول ډول ترجمې ورته تراشي. 
ملا کاسل 558 واي معنا يې «د ستوري زوی ده). 
وینډدشمن ٧۷٧٧01511۸٨‏ او ميولر ١1/11.66‏ دا عقيده 
لري. چې معنا يې (د دلاور اوښ خاوند ده. هارلز 11081۴7 
يې په لکه طلا داسې برېښېدونکي سره ترجمه كوي او 
ډار مسټټر وايسي. چې: معنا يې (د ژېر اوښ خاوند) ده 
بارتولومه يې (د زاړه اوښ خاوند) بولي. جاسن انګليسي هم 
دغسې وايي. 

پروفيسور رات یې د (زرګر په معنا اخلي'". 

)٣(‏ شرقي پوهان ددې نامه معنا آورده نخست يا فريده اول 
لیکي. او خينې يې په «فرستادة يزدان يا نفس کل. نور مجرد. 
نفس ناطقه) ترجمه کوي!: 

(۴) ځینې پوهان داسې وايسي٠.‏ چې: دا کلمه له سامي ژبو 
څخه راغلې ده. راولنسن انګلیس ليکي چې لومړی جزو يې 
«زره) له (زيرد) څخه جوړ شوی دی چې معنی يې رزاده ده. دويم 
جزو يې اشترا د زهرې ستوري نوم دی؛ نو مرکباً يې داسې معنا 
کېړي «زاده ستاره زهرم. د کلدانيانو په عقايدو کې زهره د 
«ایستار مظهر و. چې د عشق رب النوع او د جګړو ملکه وه" 

«۵) دا ټول نظريات چې ذ کر شول: د ځينو نورو پوهانو له خوا 


ګاتهاء ص ٢٢‏ 

'" تاريخ عمومي. ج .١‏ ص ۳۲۰ 
فرهنګك ناصري. 

ګاتها ج ۲. ص ۲۴۶ 


ره 


حسمشستنښسمټمومیرې : 


د پښتو ادبياتو تاريخ لوی ټول 


رد شوي دي؛ ځکه چې هر چا يو تقريبي او تخميني مفهوم ورته 
ټاکلی دی. پورداود وايي 

ښايي چې يوه دغه نظريه سمه نه وي؛ ځکه که لومړی جزو 

. (ژروبولو. دا کلمه خو په اوستا کې زیريت وه او زرنت د (زور 

او پير په معنا دی؛ مګبر په ترکيب کې دا کلمات په څه ډول 
«زرت شول؟'' 

په هر صورت نظريات مختلف او د نامه تحليل هم سخت 
دی؛ خو تر ټولو معقوله او لغوي تحليل ته نژدې مفکوره د 
پروفيسور هاګک 6 ده دې وايي. چې: لومړی جزو زرت 
(زړه او دوهم جزو له ریوتار) 17٨8٨‏ څخه مشتق دی. یعنې 
اعلی نو چې مرکباً يې معنا وکړو زراتشترا «د اعلی زړه 
خاوند) مفهوم لري که څه هم هاګ ددې نامه نورې معناوې 
لکه «ستایونکی او دسندرې ويونکی) هم ږدي؛ مګر موږ ته د 
لغوي څېړنې په رڼا کې تن ټول و دده لومړنۍ نظريه معقوله 
اا 


د نام ه تجزیه: 

په پښتو کې د (زره تشتره نوم د هاګ د عقيدې پر اساس 
داسې تجزيه کولای شو. چې لومړی جزو يې يقيناً د اوستا 
زرته) 7۸88111۸ او د پښتو زړه دی چې پاړسي دل ته يې په 
اوستا زر ته) وايي!"' 

که ورته ځير شو. د کلمې اساسي عناصر رز - ر) دي. د 
ارستا د رتم په ملګرۍ يو راز آواز كاوه. چې د (ته -ذ) تر 


فرهنګ نظام, ج ۳. ص ۷۲ 
ان يخ عمومي عالم. ص ١١٣‏ 


می 


د پښتو ادبیاتو تاريخ - - ِ لوهړی ټوب 
. منځو او دغه آواز د پښتو «ړ) ادا کړی دی؛ نو اساساً ګويا دوهم 
آواز یو قسم درنه (ر)وه. 'ْ 

د «زړه» له مادې څخه ځینې نور اسماء هم په اوستايي دوره 
کې شه أو موږ نه د ثابنوی چې د زردشت يه عصر کې له دې 
مادې څخه ډېر نومونه جوړ شوي دي. ملا د بلخ په مشهورو 
تاريځي پهلوانانو کې يو (زرير) دی چې ««یاتکار زريران» 
کتاب دده په نامه کښل شوی او په پهلوي ژبه کې شته. زرير د 
ويشتاسپ ورور و. چې په اوستا کې ده ته «رژي واري) لب 
ورکړ شوی دی'' 'چې لومړی جزو يې زري (زړه او دوهم جزو يې 
واري د پښتو اوسني د فاعليت آدات رور) دی؛ نو زري واري 
(زړه ورز او پښتو کلمه ده. چې دغه زري په زره تشتر کې هم 
شته زړه. زري. زرته ټول دغه د پښتو (زړه ته راځي. 

اوس چې تاسې ته په اوستايي نومو کې د «زړ) د کلمې 
ریښې معلومې شوې او دا َو وَمَتتل چې د زراتشتر د نامه 
لومړۍ ټوټه هم دغه (زره « زړه ده؛ نو به دوهمې ټوټې ته ولار 
شو. چې دغه څنګه ده 

لکه چې تاسې وکتل. اکثنرو خلکو دوهم جزو (اشترا) یعنې 
اوښ بللی دی په حقیقت کې د «ت. ش. ت. ر) اساسي حروف 
دا کلسه تشکیلوي. چې «ش. يې. ښ) او (ر يې ن) هم ويل 
کېږي؛ نو تشتر د پښتو (تښتن) دی چې معنا يې صاحب. 
ځاوند ‏ مالك ده او دا کلسه په پښتو کې د رڅښتن په شکل هم 
موجوده ده. په أدب او محاوره کې عموماً ژوندۍ او مستعمله 


ده 


د «ش او «ښ) ابدال عمومي دی دا دواړه حروف له يوه 
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د ېښ لا ششک لوبږۍ ټوک 
مخرجه او يوه اصله دي. د پاړسي اکثر (ش) د پښتو په (ښ) 
بدلېږي. اخرنی حرف يې «ر) ده. چې په پښتو کې په دن» اوښتۍ 
ده دا ابدال هم روا دی؛ ځکه چې دواړه توري له تالو څخه ادا 
کېږي او د یوه مخرح دي 

نو اوس به دا کلمه په پښتو کې په دې ډول ترجمه شي: زړه 
تشتر یعنې (د زړه تښتن) چې په پارسي يې (صاحب دل) ترجمه 
کوي. 

ځکه چې زردشت روحاني سړی و؛ نو ده ته د زړه تښتن او 
صاحب دل ويل تر نورو ټولو نومو افضل دی او دا اصطلاح تر 
اوسه هم په دغسې ځایو کې شته. که زړه سره (ور) يو ځای کړو 
هلته شجاعت دلاوري افاده کوي؛ که (تښتن) ورسره ووایو؛ نو 
روحانیت او معنوي احوال او مادي توب او رهنما والی راښيي. 


سينتمان ۷٧۷‏ ۳هد 

دا کلمه د زردشت له نامه سره ډېره راځي. وايي چې سپيتمه 
٨‏ د زردشت د کورنۍ نوم و او دده نهم نيکه هم په دغه 
نامه يادېده. د سنا په ۱۹ قطعه کې دا نوم راځي. په پهلوي 
کې سپيتامان يا سپیتمان ويل کېږي. لومړۍ برخه يې سپیت 
(سپیيد ده او ددې نامه معنا داسې کېږي سپین نراد «په» 
ګاتها کې هم دا نوم ډېر ځله راوړی!". 

«سپین نژاد» خو داسې مفهوم لري. چې بايد دی له سپینه 
پښته وي او سپین پوستی وي؛ مګر ښايي چې دا نوم معنوي 
جنبه هم ولري. چې دده اصل او خليه سپینه وه. یعنې له ښې او 


" ګاتها ص. ١٢٩‏ 


-ې 


روحناني او شريفې کورنۍ څخه و؛ لکه چې ځينو خلکو دغه 
پښتمان په رپاك روان) هم ترجمه کړی دی!"'. 

په هر صورت دا فاميلي نوم د ترکيب او معنا له پلوه پښتو 
دی او د پښتو پر اساس يې لومړی جزو «سپین) صفت دی. چې 
تر خپل موصوف دمخه راغلی دی. دوهم جزو يې (تمان) 
موصوف دی چې اوس ددې کلمې شکل په پښتو کې (تومنه) 
ده. یصنې اصل او ميه په قندهار کې دا کلمه اوس هم په دغو 
معنناوو شنلله: ملا د مستو تومنه هغه مستې بولي. چې د مایې 
په ډول یې تودو شیدو ته اچوي. چې مستې شي. 

د بد خلقه سړي په خصوص کې وايي: «تومنه يې خرابه ده). 
یعنې اصل او نژاد او مايه يې ورانه ده"؛ نو په پښتو کې به هغه 
تاريخي سپيتمان «سپين تومني) یعنې (سفید نژاد) شي. چې 
فقط يو د سپين اخرني (نون) د تخفيف له پلوه شوی دی او د 
تومني «واو) هم ځکه چې حَرِقُ عَللت دی. په الف اوښتی او له 
خپله ځايه ښورېدلی. پس له «م) راغللی دی. او داسې تغييرات 
چې په څو زره کاله کې دې کلمې ته ورپېښ شوي دي. د ژبو په 
تحول کې عمومي دي 

د سپیتمان لومړی جزو چې (سپین دی. په اکشثرو آريايي 
نومو کې ریښه لري. یعنې د باختر آريايانو د اکثرو نومو په سر 
کې د سپين کلمه راځي. مثلاً سپين دات 87۶۷0۸7 سپين تا 
.٨۸‏ سپینتوداتا ١٢00۸1۸‏ 87 او نور چې د اوستاپه 
ونديدا کې داسې نومونه ډېر دي او د لومړي جزو معنا يې هم 
دغه سفيد دی چې د پښتو (سپین) کټ مټ پکې معلومېږي. 


"تاریخ افغانستانج .١‏ ص ۱٠۰‏ 
"آریاناء ج .١‏ ص ۳۸- شماره ٢‏ 
انس ٢و‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سهرنسسسمهمسرنهمسیسيې لوی ټوک 

نو په دغه تاريخي استناد په ټینګه ويلای شو. چې د 
(سپیتمان) لومړی جزو هم دغه «سپین) دی. چې د هغه عصر په 
ټولو نومو کې و او ددغې کلمې په معرب شکل راسفنتمان) کې 
هم دغه پښتو صفت ساتلی شوی دی او همدغه نوم د البیروني د 
آثارالباقيه په ځينو نسخو کې سفید تومان کښل شوی دی. چې 
د پښتو سپين تومان فارسي ترجمه ده 


اهورامزدا 411014111217 

په اوستا کې اهوره مزده. د لوی خالق نوم دی. چې دا کلمه 
راورمزد) هم نقل شوې او مخفف يې (اورمز هم ده. په لومړي 
سر کې د (خداوند. دانا او وجود اعلی) نوم و. وروسته يې ډېرې 
نورې مجازي معناوې هم موندلې دي" 

ګیګر الماني وايي. چې: اهوره مزده د علم خاوند او د غيب 
او شهود مالك و. هرځای د الق تعالی نوم داسې په اوستا کې 
ذکر شوی دی" په هر صورت! خو دا نوم د اوستايي ژبې يو 
مهم اسم دی او تر اوسه هم په پاړسو ژبه کې د «اورمزد) په ډول 
موجود دی. که موږ دا نوم تحليل او تجزيه کړو. دوې ټوټې دی 
راهور - اور) دوهم (مزدا او په دې ډول دا دواړې ټوټې په پښتو 
کې ریښه لري. تاسې دمخه د سنسګریت په څېړنه کې د (مزدا» 
د کلمې نظایر او امثال او ریښې په پښتو کې وليدې؛ نو يې 
دلته تگرار ښه نه دی. فقط د لومړۍ ټوټې تحليل دلته ولولئ 
اوستايي «اهور د «هور) په شکل اوس په پاړسي ادب کې 
موجود دی چې معنا يې نور» لمر ده: ځکه چې هر وخت د اوستا 


' فرهنګك نظام. ج ١‏ ص ۴۸۸ 
"د خاوري ابرايان و تنج١‏ , ص ۱۴۱ 


اسلی 


د پښتو غیت لومږۍ 7 
«ه) په سنسکریت کې پ (س) اوړي؛ نو دا کلمه په سنسکریت 
کې سور او سوریا شوې ده. چې لمر ته ويل کېږي!'' 


فردوسي وايي: 


ازویست شادی وزویست زور 
خداوند کیوان و ناهید هور 
ځکه چې له هور څخه مقصد رڼا او بيا لمرو؛ نو له دې جهته 
کله ستوري او طالع ته هم مناسبتاً هور ويل شوی دی. 
فردوسي وايي 
به يکبارگی تیره شد هور تو 
کجا شد چنان مردی و زور تو؟ 
په پاړسو کې د اوستا «ه په رخ هم بدلېږي؛ لکه چې دمخه 
هم ويل شوي دي؛ نو دغه کلسه «خور هم شوه. چې لمر ته وايي 
دوکتور ګیګر هسې شر وَرَكَويَ چې یعنې لمر او نور چې د 
اهورا مزدا مخلوق دی. د نورالاګوار او ضيای مطلق په مفهوم 
هموا : 
پخوانو انسانانو رښا او نور مقدس ګڼل او احترام يې کاوه؛ 
ځکه نو دوی لمر په اسمان کې مقدس ګاڼه. چې د نور منبع دی 
او په مځکه کې يې بيا د نور منبع «اور؛ باله او مقدس يې ګاڼه؛ 
لکه چې په ويدا او اوستا دواړو کې د اور په نمايندګۍ ارباب 
انواع شته. ملا د ويدا يو مشهور رب النو (اګني» یعنې اور 
دی. چې د دوی په عقيده يې لمر. برېښنا او اور درې بدنونه 
دي او د را او اور د تقدیس عقيده په اوستايي آریايانو کې هم 


فرهنګ نظام. ج ۵ 


دپښتو البيتو عا لومړۍ ټوک 
وه'' ګیګر وايي: په مځکه کې د ټولو رڼاوو مرکز (اور) دی او 
بېله اسماني رڼا دلته د هرې رڼا منبع (اور) ګڼل کېږي؛ ځکه نو 
پاك شی بلل شوی دی او د اسماني رڼا منبع (لمر) هم د مزدا د 
ابدي رڼا نماینده ګڼل کېده. 

دغه د اهورا يا هور يا اور کلمې دي چې «واو) يې په (ی) هم 
اوښتی او «هېربد) ځنې جوړ شوی. چې اصلاً بايد «هوربېد- 
اوربد) وي. 

هور بد د زردشت لقب دی او معنا يې ده (د اور خدمتګار) 
يا راور مشر عربو دا کلمه هربذ کړه. چې جمع يې هرابذه ده. 
علامه خوارزمي وايي دا د رس پهلوي لغت دی او معنا يې 
خادم النار او عبدالنار ده!"'. 

په پاړسو ادب کې هم هيربد د زردشت د لقب په ډول 
استعمال شوی دی: رندانم که آن هیزبد راه کشت؟) له دغو ټولو 
تاریخي او لغوي څېړنو څخه تاسې ته ښکاري چې په مځکه کې 
او د اسمان «اهورا- اور نماینده و او دا پښتو کلمه په اوستا 
کې پد لوړو مسورتو موجرد وه. کله يې معنا را. کله لمر او کله 
اورده. 

پوهان وايي چې: په ويدا کې «ورن» يو زب النوع دی چې دغه 
کټ مټ د یونانيانو «اوري ناس او د اوستا (اورمزد) دی او 
ددې نوم ماده او عنصر هم زور ده!"' نو که دې کلمو ته سړی 
ځير شي. لومړی جزو يې دغه پښتو راور) دی. (ور« اوری - 
اور» چې د ايران د هڅامنشسي دو رې د زړې پارسۍ په کتیسو کب 
" تمدن ایرانیان ځاوري. ج .١‏ ص ۱۶ ٧١‏ 
'" مفاتیح العلوم. ج .١‏ ص ٧١-۱۶‏ 
"و وير و عليۍ بي ٨۸‏ 


»وک 


يږي لومړۍ ټوک 
هم راورمزد) راغلی دی" 

نو که ددغه لغوي تحليل له رويه تاريخي مواد هم په نظر کې 
ولرو او د اوستا د (اهوره - مزده معنا ورکړو. بايد داسې ووايو 
(منځڅلی اور يا «مجلله رڼا يا د عبادت وړ رڼا) چې ذات واحد 
لاشريك دی: (الله نورالسموات والارض؛ 

ددې کلمې اوستايي ترکيپ هم د پښتو سره سم دی؛ ځکه 
«مزدا) چې صفت دی تر اهورا موصوف دمخه دی. په دې ډول 
مزدا اهورا"". چې له دغه څخه يې هم پښتو ته نژدېوالی 
ښکاري. 


واره 14٨‏ 
دا کلمه هم ډ ېره تاريخي او مهمنه ده. د اوستا په ونديداد 
کې دا نوم راوړی او داسې ښِکنازَيَ: چې په بخدي کې دا لومړۍ 
ودانۍ ده. چې يما ٨۸‏ د اهوره مزدا په امر جوړه کړه. په 

خپله اوستا هسې وايي 

تر ژمي دمځه په هېواد کې ډېر واښه. د څارویو لپاره راشنه 
شول او اوبو ښه خړوب کړل؛ نو اوس به تر واورې لوېدو وروسته 
ای يما دونې نوکې ځای چې د يسه پښه پر اېښو کېږي. 
عجیب ښکاره شي! 

نو ځکه ته يوه واره جوړه کړه. چې د آس د سپرلو د ډګر 
غوندې يې هره خوا ارته وي او هلته د پسو. غويو. سړيو. سپیو 
او مرغانو تخمونه او سور برېښېدونکی اور درسره یوسه! 


' آثار العجم 
"تاريخ عمومي عالم. ج ١‏ ص ۳۲۶ 


وم 


ډګر غوندې يې هر اړخ وي او دا ځای خلکو ته ټاټوبی وي. يوه 
واره چې د آس د سپرلو ډګر غوندې يې هر ارخ وي. د غويو او 
پسو لپاره. هلته ته اوبه وبهوه په يوه واله کې چې يوه هاتره'' 
اوږده وي. هلته ښايي چې ته مرغان پر داسې چمن کښېنوې. 
چې هېڅکله نه زمول کېږي. د داسې خوړو سره چې کورټ نه 
ناغه کېږي هلته ښايي چې ته يو ټاټوبۍ ودان کړې چې يو کور 
وي د لوړې خونې او غولي او دالائهسره! 

هلته ښايي چې ته د سړیو او ښځو تخمونه یوسې. کوم چې 
ډېر لوی خورا ښه او غوره وي. پر مځک ه. هل7 ه ايي چې ته د 
هر راز ژويو تخمونه یوسې. کوم چې ډېر لوی او خورا ښه او 
غوره پر مځکه وي. هلته ښايي چې د هر راز ونو تخمونه 
یوسې. کومې چې خورا ښه خوئد "او ښه بوی لري 

له دغو ټولو تخمو څخه ښايي چې ته دوه دوه له هره ډوله 
څخه یوسې او په ډېر زيار يې خوندي کړې. تر څو چې هغه سړي 
ټول په «واره» کې هستوګن شي. 

هلته نه ښايي چې ټیټی يا خېټو. يا ليڼي يا لېونی؛ يا 
بدخواه. يا درواغجن. يا کینه کښ يا رځن «حاسد). يا وران 
غاښی. يا پيس استوګنه وکړي ددې ځای په لويه برخه کې 
ښايي چې ته نهه واټونه جوړ کړې. شپږ په منځ کې او درې نور 
په هغه کوچنۍ پرخه کې. د لوبې برخې په واټو کې ښايي چې 
ته زر سړي او ښځې واچوې. په منځنۍ برخه کې. ښايي چې 
شپږ سوه وي او په کوچنۍ برځه کې يې درې سوه. ښايي چې 
دغه واره په خپل طلايي مُهر ټاپه کړې او يو وار او يوه کړکۍ 
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د ېېو الط لومږۍ توک 
ورته جوړه کړې چې په خپله یوه له بله سره ورځي. 

دلته نو يما له ځانه سره وويل دغه واره چې ماته يې اهوره 
مزدا د جوړولو امر وکړ. زه په چا جوړه کړم؟ اهوره مزدا ورته 
وويل ای ښکلې يما د ويوانګهتزو! مځکه د خپلې پښې په 
پونده وخره او بيا يې په خپلو للسو خټه جوړه کړه؛ لکه کلالان 
چې د خپلو لوښو لپاره خټې جوړوي 

بيانویما دغسې وکړه؛ لکه اهوره مزدا چې ويلي وو؛ 
ځمکه يې په پښو وخرله او په خپلو لالسو يې خټه جوړه کړه؛ لکه 
د لوښو خټه. 

نویما يوه واره ودانه کړه. چې د آس د سپرلو د ډګر غوندې 
يې هر ارځو او ده هلته د پسو. غويو. سړيو. سپیو او مرغانو 
تخمونه او ځلاند سور اور يووړ. ده جوړ کړه يوه واره د سپرلو د 
ډګر په شان د سړیو د ټاټوبي لپاره او يوه واره د سپرلو د ډګر په 
شان د غویو او پسو لپاره! 

هلته ده د اوبو واه چې يوه هاتره اوږده وه. جوړه کړه او هلته 
يې مرغان پر داسې چمن کښېنول. چې کورټ نه زمول کېده او 
نه يې ځواړه ناغه کېدل؛ هلته ده يو ټاټوبی ودان کړ. چې يو 
کور او لوړه خونه او دالان او غولی يې درلود 

هلته ده د سړیو او ښځو تخمونه يووړل. کوم چې پر دې 
مځکه خورا لوی او ځورا ښه او غوره وو. هلته ده د هر راز 
څارویو څخه چې پر دې مځکه خورا لوی او خرا ښه او غوره وو. 
يووړل. هلته ده د هر راز ونو څخه چې ډېرې جګې او ښه بوی 
لرونکې وې نخمونه کښېښوول. هلته ده د هر راز مېوو څخه 
چې ډېرې خوندورې او ښه بوی لر ونکې وې. تخمونه يووړل. له 
دغو ټولو تځمو څخه ده دوه دوه يووړل او په زيار يې هلته 


بانسانستنسسس هه ار 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لونږی ټوک 
وساتل تر څو یې دغه واره په سړیو ودانه شوه" 

(په وروستیو فقرو کې کټ مټ هغه دمخني د واره ودانولو 
اصول بېرته راغلي دي. چې دمخه ذکر شول او وايي چې يما د 
غسې وکړه؛ لکه چې امر ورته شوی و. څو چې وازه ودانه شوه» 

په دې ډول اوستا د واره د ودانولو نقشه مفصله كاږي او له 
دې څخه هسې ښکاري. چې يما د اهوره مزدا په ښوونه واره 
جوړه کړې اوپه هغه کې يې د مدنیت لومړی اساس ایښی و. 

واره په بخدي کې وه او تر اوسه يې هم آثار د نوبهار په نامه 
شته. هغه وخت چې د يما په دغه تاريخي ټاټوبي کې زردشت 
راویاڅېده؛ نو دده له درو زامنو څُۀ ه يو چې ورو تادنره 
4 نومېده «واره مشر ټاکل شوىو. يعنې 
۱٨ ع١۱0۶۸٣ 10٨0 07١٨٤ ٨‏ 

د اوستا دا وار وروسته عجييټ تاريخ لري او هم دا کلمه د 
زمانود تېرېدلو سره هسې رنګونه مومي. چې کورټ نه 
پېژندله کې ځکه چې په پښتو کې يې ریښه شته؛ نو دلته څه 
نه څه ددې لغت تاريخي او ادبی تحولات بيانوم: 

په سنسکریت کې له دغې ریښې څخه ډېر کلمات جوړ شوي 
دي ملا واړ ۷۸٧‏ یعنې محوطه. ځای. د هندوانو د ستۍ 
کولو ځای. واړه ۷۸٨۸‏ د يو ښار څلورمه برخه. يو ځای چې د 
هرې طبقې خلك په کې اوسي واري محوطه. غولی دربار. 
با ۳ 

د سنسکریت رواړه «د) اوستا له «واړه» سره هم په تلفظ هم 


" ولدیداد فرګرد ٢‏ يما. ٢‏ برخه له ١٢‏ تر ۴۳ فقرې پورې 
"اوستا- ص ١‏ حاشيه د ډارمستیټر له ځوا. 
هندي قاموس. ص ۷۶۱ 

بلحېو) 


د پښتو ادبياتو تاريج لومړۍ ټوک 
په ‌معنا کې يه ده او دا يو ه آريايي پځوانۍ کلمه ده. چې 
وروسته په بودايي دوره کې (وهار) شو 
واره) هم وروسته د يوه معبد په ډول د زرتشتي دین کانون او 
مرکز و؛ نو هغه وخت چې د زردشت اتباع ورك شول او دده دن 
له منځه ولار؛ نو پر پښتونخوا او باختر د بودايي دين څپې 
راغلې او افغانستان ددغه دين مرکز شو. باميان يې له بتخانو 
او معابدو ډك و؛ نو هغه د اوستا واره چې د زرتشتي دين معبد 


ځکه چې دغه د بخدي 


وه اوس د يوداي ذين کتانون دوه او هغه لوړاو جګفا تېرغوننه» 
چې د بخدي ښار يې په نامه یادېده د (لوړو بيرغو ښکلی ښار» 
اوس د بودا د اتباعو له خوا لوړ شول؛ نو دوی د اوستا (واره) په 
بودايي اصطلاح «وهار تبدیله کړه اوهغه زرتشتي آتشکده 
بتخانه شوه او دغه «وهار) و چې وروسته بهار شو او په اسلامي 
دوره کې دغه د بخدي معبد «نوبهار باله کېده". 

که څه هم ځینې ليکوال لکه د هند مولاتا سید سلیمان 
ندوي. په تعلقات هند و عرب" کې دغه معبد کورټ يو بودايي 
بودتون ګڼي او واي چې بلا ذري مرخ (۲۴۷ ه) عربو د بريو پر 
وخت ډېر داسې وهارونه په سیند کې ښوولي دي. چې سرې 
جنډې به يې درلودې'"" مګر لکه نور محققين چې وايي لومړی 
دا د بللخ «وهار يوه زرتشتي آتشکده وه'"؛ وروسته چې بودايي 
مذهب راغشی؛ نو دا ځای يو بودايي بودتون (بتخانه) شوه؛ 
مشهور مستشرق زځاو هسې وايي چې د رنوبهار کلمه اصلاً 


' تعلقات هند و عرب ص ٧٢١‏ 
" فتوج البلدان. ص ۴۳۷ 


"د براون تاریخ ادبیات 


ن. ص ۲۵. ج ١‏ 


هې 


د پښتو ادبیاتو تاریخ نوی ټوک 
(نو وهار او بودايي خانقاه وه!''. 

برتهالډ 10 ٠ 18۸8714٨‏ نومې مستشرق همداسې واييء 
چې د يوه چیني سياح او ابن فقيه له بیانه هسې ښکاري. چې 
دغه نوبهار د بودايانو نو وهار وا". په دې کې شك نشته چې 
د بلخ واره چې په اوستا کې يې ذکر شوی دی. د زرتشستيانو 
مرکزي معبد و. مګر د اسلام د راتنګك پر وخت یصنې په شپږمه 
عيسوي پېړۍ کې ټول تاريخي روايات دا ښکاره كوي چې دا 
ځای بودايي بودتون و. مثلا هيوان تسنګك چيني سياح چې په 
شپږمه عيسوي پېړۍ کې بلخ ته راغلی و. دغه معېد يوبودايي 
بودتون ښکاره کوي!"". 

او دا هغه وخت دی چې تر ده وروسته نو اسلامي فاتحین 
دلته را رسېدلي دي او په دغه وخت په سندھ کې هم د «نوبهان 
په نامه بودايي بتخانې موجسودې وې؟؟"' چيني زاير هيوان 
تسنګد چې دمخه يې ذکر وشو. د بلخ دغه معېبد «وهارا) بولي. 
دی وايي دلته دوه بودتونونه موجود ووء چې يو ويهارا) بلل 
کېده بل (ناواو يهارا) یعنې (نوبهار چي اسلامی موؤرخين هم د 
(نوبهار) ذکر کوي. مسعودي وايي د نوبهار عمارت ډېر پوخ او 
جګ و. زرغونې جنډې په نیزو پېیلې لوړې پر رپېدې. څلورو 
واوو ته يې دېوالونه وو او دا جنډې دونې لویې وې چې له 
لېرې ښکارېدې! 


' د براون تاریخ بیات ایران. ص ۲۵ ج ١‏ 

'" د کتاب الهند انګرېزي مقدمه. ص ۳. 

" انسايکلوييدي آف. اسلام ج .١‏ ص ۶۶۴ 

' انسايکلوپيډي آف اسلام ج ,١‏ ص ۶۶۴ 

'" چچ نامه د الیټ ترجمهء ص .و 

مس ))٢(‏ ۳ميپسپپيه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لومړۍ ټوک 

ابن الفقيه همداني وايي: نوبهار برمکيانو جوړ کړی و. دوی 
د بتانو پرستش کاوه. دوی چې د قريشو د مکې حال واورېده؛ 
نو دا معبد يې جوړ کړ» » چې نوم يې (نوبهار و. یعنې نوی ددې 
ځای يوه ګيده راشبت سل ګزه لوړه او سل ګیزه ارته وه. شاوخوا 
يې د متوليانو (۳۶۰) کوټې وې مشر متولي يې (برمکا) 
نومېده د چین او کابل پاچاهان د دوی په مذهب وو او لوی بت 
ته یې سجدې کولې!" 1 

ياقوت حموي چې يو اسلامي مشهور جغرافيا ليکونکی 
دی. د ۰ ۰ه په حدود کې هسې ليکي: 

برمکيان تل په بلخ کې معزز وو. د «نوبهار ودانسي په دوۍ 
اړه درلوده. چې څلورو خواوو ته يې بوتان ولاړ وو؛ ځکه چې پر 
دې ودانۍ هر کال په پسرلي کې خلکو ګلونه اچول؛ نو په 
(نوبهار) مشهوره شو ې وه. ددې ځای لوړې جنډې له بلخه په 
ترمذ کې ښکاره کېدې؛ د هندوستان. چین او کابل پاچاهان د 
دوی په مذهب او بت پرست ووا"". 

قزويني داسې وايي: په بلخ کې د نوبهار ودانۍ تر ټولو لويه 
بتخانه وه» چې په ورېښمو او جواهرو و سنبال شوې وه. سل ګزه 
لوړه او سل ګزه ارته وه. برامکه ددې ځای اصلي متوليان وو' ار 

د اسلامي مؤرخینو له دغو رواياتو څخه هم د بلخ د (نوبهار؛ 
د ودانۍ شهرت معلومېږي او ښايي چې هغه قد يمه (واره) ورانه 
شوې وي او لکه ياقوت چې وايي بېرته د برمك له خوا ودانه 


"مروج الذهب ج ۴. ص ۴۸ 
کتاب البلدان. ص ٣۲۳‏ 

" معجم البلدانء ج ۸. ص ١۲٣‏ 
آثار البلاد قزويني. ص ١٢٢‏ 


هه 


د پښتو ادبياتو تاریخ لو ای ټوک 
شوې او «نوبهار بلل شوې وي!''. 

په هر صورت دلته زموږ مقصد دا نه دی چې د نوبهار تاریخ 
وليکو. فقط ددغو تاریخي رواياتو په سيوري کې غواړوء چې 
ددغه نامه لغوي تحليل وکړو او په پښتو کې يې هم ریښه 
ومومو: 

تاسې وليدل. چې اصله اوستايي کلمه زواره وه. په 
سنسکریت کې په لږ تغيير (واړم شوه. چې معنا يې ښاراو 
محوطه او کلا غوندې وه؛ ځکه چې د بخدي واره د زردشتي 
مذهب مرکزو او بيا نو د بودايانو بودتون ځنې جوړ شوى و. په 
دې لحاظ په اسلامي دوره کې هغه بودايي دوهاره هم لفظاً هم 
معنأً لې څه واوښته او لکه دمخه چې تاسې ډېر نور مشلالونه 
وليدل و په خپل هم مخرچه حرف (ب) بدل او (بهان شو. بيا 
(َو یعنې نوی هم ورسره زيسات شو. (نوبهار او تر اسلامي 
درېمې پېړۍ پورې دغه بودتون و او کله چې لوړ مو ولوستل د 
عربو مشهورو مؤرځينو یې ذکر راوړی دی. 

د بهار کلمه په پاړسو کي ډېرې معناوي لري. چې يوه 
مشهوره معنا يې بتکده هم ده. شمس فخري وايي: 


رسید موسم نوروز کز نسیم بهار 
شود یا تین آراسته ميان بهار 


فرالاوي وايي: 
نه همچون رخ خوبت کل بهار 
نه چون توبه نیکویی بت بهار 


0 


معجم البلدان. ص .۳۲٣‏ ج ۸. 
مختتی||(|نليل.د-(|لپپ٨ېسرر)‏ نپ 


د پښتو ادبيانو تارج لومږۍ ټول 
نظامي وايي 
بهار دل افروز در 
کزو سرخرا دهان تلغ بود 
له دغو پيتو څخه د بلخ د بهار ښکلئ توب او زبيايي 
ښکاري. اما له لاتدې اسنادو څخه یې معنا ښه څرګندېږي: 


منصور رازي وايي: 
بهار بتانست و محراب خوبی 
بروی دلارام و زلسفین دلبر 
فرخي وايي: 
هنگام خزان است وچمن را بدر اندر 
نو نوز بت زرین هر سوی بهاریست 
بل ځای وايي؛ 
چه شهر شه رابَدَوَ اندرون سرای سرای 
چه کاخ کاخ و بدو اندرون بهار بهار" 
په حقیقت کې دغه د بنکدې معنا (بهار) ته مجازي ده. 
اصلاً خو ودانۍ او کلا غوندې يو شی و او دغه حقيقي معنا یې 
اوس په پښتو او پاړسو دواړو کې پاتې دي. په پاړسو کې (باره)» 
او بارو د هار او کلا په معناوو شته: : لکه چ ې آقاني ويلي دي: 
صد باره ی رآورند بهتر 
صد پاره ز بارۀ سکندر؟"' 


د پاړسو ديوار په کلمه کې هم وار په خپل اوستايي شکل 
' فرهنګك نظام» ج .١‏ ص ۷۷۶ 


" لغت فرس اسدي. ص ۱۲۴ 
فرهنګ نظام. ج .١‏ ص ۵۶۲ 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لومږی ټوک 
موجود دی. چې په پښتو کې (ر) په هم مخرج حرف اوښتې ده او 
«دیوال وايوء اما په خپله هغه پخوانۍ کلمه وار هم په پښتو 
کې په هغه زاړه مفهوم شته. فقط رو په ب» اوښتی او (پارم 
شوی ده. چې رباړ هم تلفظ کېږي 
باره په اوسنۍ پښتو کې د اوبو بند او ډبرين ديوال په معنا 
ده. چې لا او حصار ته ورته وي او پر ګښت او غوجل يې 
راګرځوي. په اوستا کې چې کومه واره د غوجل لپاره يما جوړه 
کړې وه. شکل او لغت یې تر اوسه په پښتو کې موجود دی 
دا کلمه په پښتو ادب کې هم وه لکه چې خوشال خان وايي: 
که زړه دې وار کا ژبه اقرار کړه 
مات دي د پند د باړې بندونه 


یعنې د پند د دیوال او حصار بندونه مات دي او اثر نه لري. 
رحمان بابا وايي 
باړه وتړه نور هله زراعت کړه 
تقوا دار شه هله تمه د جنت کړه 
باره يا باړه د محوطي او داسې ځای يه معنا هم راځي» چې 
تر کلي دباندې يې د بازیو لپاره جوړوي او شاوخوا يو لنډ 
دیوال پر راګرځوي؛ لکه په دې لنډۍ کې: 
دا اوس ني داسې زلمي دي 
په ساګو ډك شي په تیندك باړو له ځينه 
اوس نو موږ له دغو تاريخي او لغوي څېړنو څخه دغه نتیجه 
اخلو. چې په لومړي سر کې د کوټ. حصار. کلا او ديوال لپاره 
چې پر يوه ودانۍ راګرځېدلی وي. په آريايي ژبو کې عنصري 
توري وپ او «الفم او (ر-ډ) دي. چې کله ر يا (ړ) په «ل) هم 
اوړي. ددغه مفهوم لپاره په اکشثرو آريايي ژبو کې متحد اشکال 


»که 


د پښتو ادبياتو تاریجٍ لومږی ټوک 
موجود دي. په دې ډول: اوستا: واره- وار ۷۸٨۸‏ د يما ودان 
کړی ښار په بخدي کې 

سنسکریت: واړ ۷۸۸ محوطه. ځای د دېوال په منځ کې 
ځای. 

سنسکریت: واړ ۷۸٨۸‏ د یوه ښار څلورمه برځه. 

سنسکریت: واړي ۷۸٨٧‏ غولی. دربار. باغ. محوطه 

بودایی: وهار ۷۸٩٠٨٨‏ معبد . بودتون. 

زړه پاړسي: بهار: 18:45 بتکده. د بلخ د نوبهار معبد 

پاړسي: باره 4 بارو 8٨810‏ حصار. کلا. 

پاړسي: دیوار اخرنی جزو (وار) ۷۸ . 

انګليسي: وال ٧٧۸٨١‏ د دیوار په معنا. 

پ : پاره 18۸5۸: يا باړه. بند.' دېوال. حصار» کلا. 

پښتو: د دېوال اخرنی جزووال ۷۷۸٧.‏ 

په دې طول نو د اوستا تاريخي نوم واره) ریښې په ټولو 
آريايي ژبو مخصوصاً په پښتو کې کټ مټ مټ شته او له دغه څخه 
هم د پښتو تاريځي رابطه له اوستا او بخدي سره ښه ښکاري. 

د تلفظ او معنا لر څه تحول او تغيير هم د ډېرو پېړسو 
تېرېدلو اثر دی او په پښتو کې چې کوم مفاهیم (باره) لري. هغه 
اصلي تاريخي مفهوم ته ډېر نژدې دی. داهم بايد دلته هېرنه 
کړو چې له دغې رېښې څخه هار تر اوسه هم د ډېرو ځایو پم 
نوم و کې شته. . او په ښکاره د حصار او ښار معنا لري. ملا 
کندهار. ننګرهار. چپرهار. نندهار چې دا ټول د ځایو او 
ښارونو نومونه دي او موږ ته ښکاره کوي چې دغه ریښه د 
ودانۍ. ښار. حصار په مفهوم له قدیمه موجوده وه او اوس هم 
شته. 


د پښتو ادبیاتو تاريجخ لوی ټوک 

دلته دا خبره هم د ویلو وړ ده. چې د (نوبهار نوم تر اوسه هم 
په بلخ کې موجود دی. د بلخ د وران ښار جنوبي دروازه تر اوسه 
هم «دروازه نوبهار بولي او لکه محمد صالح ورسجي چې د 
ز۰۶ ١ه‏ په حدودو کې ليکي په دغه وخت کې چې لاه بلخ 
ښارودان و او شپږ دروازې يې درلودې. يوور يې (نوبهار) 
نومېده. چې بعضو خلکو دروازه سلطان احمد يا دروازه بابه قو 
هم باله!'. 


پامي 840 

دمخه تاسې د (پکهت- پښت؛ پښتون) او (بخد- بخدي- 
بلهيکا کلمر په تطبيق أو نژدې والي کې د بلخ او باخسش د 
نامه ریښې وليدلې او دا هم درته معلومه شوه. چې پښتون کام 
په پښتونخوا کې تر خپرېدو دمخه د بخدي په ورشوګانو کې و؛ 
نوځکه د بخدي او بختي او پټکهیت او پښتون نومونه هم سره 
نژدې او شريك او له يوه اصله دي له‌خورا قدیمې زمانې د 
پخدي يا بلخ ښار یو صفت له ځانه سره لري. چې دغه صفت په 
اوستا کې يو ځای سريرا 4۸ یعنې «ښکلۍ ذ ۹ : 
وروسته هم دغه صفت باميك يا بامي دی. چې معنا يې ځلانده 
يا ښکلی ګڼله شوې او په پاړسو کې بلغ درخشان يا د دقیقي 
شاعر په اصطلاح 'بلخ ګزین' او د مسعودي مورځ په ترجمه په 
عربي 'بلخ الحسنا" بلل شوی دی. 

جيکسن معروف مستشرق وايي. چې: د اوستا يوه پهلوي 
نسخه په سمرقند کې پيدا شوې اود اتم مسیحۍ قرن ده. به 
دغه نسخه کې راغلي دي چې د ويشتاشت زوی په بخل باميكۍ 


۷ بل مزارات. ص ۵۵ قلمي؛ د بهار او نوبهار تفصيل په فضایل بلخ کې 
هم وګورئ 


د پښتو ادبیاتو تا 
76 18۸1011 کې د نوازك ۸۷۸2۸٨‏ ښار جوړ کر" . ډار 
مسټټر وايي چې باميك د درخشان معنا لري او په اوستايي ژبه 
او زند کې یې ریښه باميه 18۸4۷٨‏ ده. چې ځلاند ته وايي!"" 
له دغې تاريخي پلټنې څخه ښکاري چې باميك زړه 
اوستايي کلمه ده. چې په پهلوي ژبه کې هم پاتې وه او وروسته 
په پاړسو ادب کې (بامي» شوه د پاړسو ادب په لومړي و أثارو 
کې دا کلمه وینو ملا فرخي سيستانی چې د (۴۲۹ ه په 
حدودو کې مړ دی وايي: 
مرحبا ای بلخ بامی همره باد بهار 
از در نوشاده رفتی یا ز باغ نوبهار 
حکیم اسدي طوسي په ( ۴۵۷ ه) هسې وايي: 
بفروخترین حال گیتی فروز 
سپه راندا ازمل شه نیمروز 
سوی شیرخانه به شادی و کام 
که ځوانی ورا بلخ بامی با نام" 
فردوسي طوسي د (" ۰ه په شاوخوا کې وايي: 
سوی بلخ بامی فرستاد شان 
بسی پند و اندر زها داد شان 


درم بستند از بلخ بامی برنج 
سپرد و نهادیم يکسر یګنج" 


د ویلیم) جیکسن زور استري ښوونې. ص ٧۷٢‏ 
"د زند اوستا فرانسوي ترجمه؛ ج .١‏ ص ۸ نوټه ۱۴ 
ګرشاسپ نامه ص ۳۳۵ 

شهنشنامه. ج ۳ ص ۱۲۸۵, ج ۶, ص ۴۸۲ 
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د پښتو ادبیاتو تاريخ -ج لومږی ټوک 

علامه البیروني د ١ ٠‏ ه) په حدودو کې د بلخ ذکر كوي او 
وايي: بلځ و اسمه فی القدیم بامی!". لکه لوړ چې مختصراً در 
ښکاره شوه. بامی تل له بلغ سره يو ځاى راغلی دی او د 
استعمال له ډول او مورد څخه هم دا څرګندېږي. چې بامي ددې 
ښارلقب واويا ددې ښار په صفاتو او جغرافيوي اوضاعو اړه 
لري. چې قدماوو بامي بللی دی. 

د پاړسي ژبې د لغاتو پلټونکو او فرهنګك لیکونکو هم 
ددغې کلمې معنا لکه د استعمال له مورده چې ښکاره کېږي: 
ضبط کړې وه او فرهنك ليکونکي داسې وايي: «بامي د بلخ 
لقب او تلفظ بې د راضي پروزن کېږي»!؟ 

د بامي کلمه چې سړی واوري. ژر يې فکر د باميان خوا ته 
هم ځي» چې باميان هم يو تاریخي ښار دی او ښايي چې د بلخ 
بامي او باميان تر منځ تنټتميوي اشتراك هم وي!". بعضې 
مؤرخين داسې هم لیکي چې بلخ بامي د بلخ باميان په نامه ذ کر 
شوى دی. بامي او باميان دواړه مشهور دي" زكي وليدي 
توغان چې د اسلامی آثارو او زرو کتسابو پېانسدونی او د 
استانبول د پوهنتون د تاریخ استاد او پوهاند و. وايي ښايي د 
باميان نوم له بامي څخه اخیست شوی وي؛ نو باميان بايد باید 
بلخيون یعنې د بلخيانو په معمارۍ او ښايي چې د باميان ښار 
د بلخ د خلکو ودان کړی ځای وي!!. 


' قانون مسعودي. ص ۴۳ 

' فرهنګ نوبهار؛ ج, ص ٨٩‏ 

فرهنګك انندراج» ج .١‏ ص ۴۷۸ 

'" ګنج دانش ص ۱۱۴ 

'" د زکي وليدي توغان حواشي پر ين ص ۴۳ 
عو۳ښجچیهاه8 نت يې 


دپيتوديوسف١مک٠‏ لومړۍ ټوک 

لکه چې ددغو محققو تاریخ پوهانو رايه ده. بايد هم ضرور 
د باميان نوم له بامي سره اړه ولري: ځکه چې دا دوه معروف او 
مشهور ښارونه هر وخت تر يوې ادارې لاتدې وو. يو ثقافت يې 
درلود. د يوه مصدنیت مراکز وو؛ نو لېرې نه ده چې موږ د زکي 
ولیدي خبره ومنو او د ګنج دانش په روایت ویسا وکړو. 

اوس چې تاسې ته تر يوې اندازې د بلخ بامي د نامه تاریخي 
او ادبي شهرت ښکاره شو؛ نو د بامي د کلمې شرح د پښتو ژبې 
له خوا هم لدې ولیکم: چې دغه کلمه اصلاً پښتو ده او دا نوم 
هم پښتو دی. د پښتو په اسماء الرجال کې موږ د بامي نوم اوس 
د يوه قوم په ډول وينوء باميزي د ابدالیو له ځيرك تبې څخه د 
پوپلزو په ښاخ کې يوه پښه ده" او ددې قبیلې افراد تر اوسه‌هم 
په قندهار کې شته د قندهار په اوسني ښار کې يوه 
مخصوصه محله د بامیزو کوڅه بلل کېږي. ددې قوم په نامه 
ده. په دې ډول خو بامي يو عم یعنې د سړي نوم دي او موږ ته دا 
راښکاره کوي چې دا کلمه د نامه (اسم) په ډول زموږ په اسلافو 
او پخوانو کې مستعمله وه او دوی بامي پر سړو نوم اېښوه. 

که څه هم د علمي قانون له رويه اسماء او اعلام معلول په 
علت نه دي؛ مګر بيا هم د يوه علم اطلاق پر سړیو باندې بې له 
کومې نژدې يا لېرې وجه تسمیې نه وي او کومه رابطه د اسم او 
مسمی تر منځ هم کله کله موجودېږي. که موږ د پښتو اسماء 
الرجال او اعلامو ته ځير شو. دا به راښکاره شي. چې د دوی په 
پخواني ژوندانه کې د قدرت او د طبیعت له مظاهرو سره رابطه 
ټینګه وه. یعنې دوی د يوه د نوم اېښوولو پر وخت د هغو شيانو 
نومونه اخيسته. چې هغه شیان د دوی په حيات کې دخيل وو او 


حيات افغاني ص ۱۱١‏ 
لک دک 1 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لوی ټوک 
دا هم هغه د طبيعي محيط يوه غير شعوري اغېزه ده. چې پر 
ټولو مځلوقاتو باندې جاري ده او په پای کې د اجتماعي پوهانو 
له خوا دغه قانون د «تطابق محیط» په نامه يادېږي. ښه اوس 
به نو وګورو چې بامي د څه شي توم و او له کومې خوا راشی. 
چې د پښتو په نومو کې يې ځای ونيو. پښتانه د ګلانو سره ډېره 
علاقه لري او د دوی په غرو کې طبیحي او غرني ګلان خورا ډېر 
کېږي. مثلاً په پښتنو کې جنډي خان. يو بل ګلاب. غاټول او 
دغسې نور ډېر نومونه شته. چې هر يو د يوه ګل نوم دی. بامي 
هم ددغه ډول نومو څخه ګل کېږي دا اوس ښکاره او څرګنده او ١‏ 
زباده شوې ده. چې بامي هم د يره ګل نرم ,. سثلاً شيخ اسعد 
بن مجمد سوري د (۴۲۵ه) متوفی چې د پښتو يو خورا پخوانی 
شاعر دی په یوه قصيده کې وايي: 
نه غټو ل با ژرغونېږي په لاښونو 
نه بامي بيا مسیده کا په کهسار' 

غټول يا غاټوی يال خټول خو موږ پېژنۍ چې لاله دی؛ مګر 
بامي زه تر اوسه نه پېژنم» چې د كوم ګل نوم دی ښايي چې 
غټول د لاله عمومي نوم و او بامي يې بيا مخصوص غاندان او 
فرعي قسم وي؟ 

موږ ته دا هم ښکاره ده. چې په بلخ کې تر اسلام دمخه يو 
معبد و. چې نو وهار يې باله او شرح يې دمخه راغله. دې 
بودتون لوی لوی عمارتونه او جګې جنډې درلودې چې له لېرو 
ځایو څخه يې خلك ليدلو ته ورتله. د مورخینو په قول يې 
بیرغونه په ترمذ کې دوولس فرسخه لېرې لیدل کېده١"".‏ 


" پټه خزانه. ص ۴۳. 
" معجم البلدانء ج ۸. ص ۳٣‏ 
تصتبک ‏ ششږشنیییییسن )۲٢٢(‏ ستتمپپ5م 


د پښتو ادبياتو تاریخ سي یسسب--س لوی ټوک 

که موږ په تاريخي سترګو وګورو. ددې بیرغو آثار په خورا 
پخوانۍ زمانه کې هم وینو؛ ځکه چې په اوستا کې هم بخدي د 
جګو او لوړو بیرغو هېواد بلل کېږي! 

د ګلانو استعمال او وجود د بلخ په نوبهار کې هم له قدیمه 
و؛ ځکه چې هغه معبد به هر کله په ګلو ښکلی و. حتی دا رسم 
اسلامي مورځينو هم ليدلی و. یياقوت حسوي چې خپل کتاب 
يې تر (۶۰۰ ه) وروسته کښلی دی د عمربن الارزق اکرماني په 
روايت ليکي چې نوبهار په بلخ کې يو مشهور او لوی معبد و۰ 
چې هر کله به په حريرو او نورو ښکليو او قیمتي ټوکرانو پوښلۍ 
و او د هغه ځای د خلکو دا دود و چې يوه نوې او ښه بنا به یې 
جوړه کړه؛ نو په ګلانو به يې پوښله او د پسرلي په وخت به يې 
ګلان هم پر دې نوبهار اچول او د نوبهار پر شاوخوا لکه ښار 
ډېرې ودانۍ وې. چې زایرين به هلته اوسېد ل٧‏ 

د ياقوت له دې روايته ښه څرګند ېږي. چې په پخواني بلیخ 
کې نوبهار و او په نوبهار کې د خلکو دا دود و چې په پسرلي به 
يې دا خونه په ګلانو پوښله؛ ځکه چې بامي په پښتو د ګل نوم 
دی او بلخ هم بلخ باميان يا بلخ بامي بلل کېده او ددغو ګلانو 
استعمال د بلخ د خلکو مذهبي دود او رسم و؛ نو هېڅ لېرې نه 
ده. چې بلخ په همدې سبب بلخ بامي نومېده او تر اوسه هم د ګل 
سرخ د پسرلي مېله په مزار شریف کې جاري ده. چې د سخي په 
مزار کېړي 

. ادب او بلاغت په علومو کې دا خبره هم زباده شوې ده. 
چې لغت د زمانې د تېرېدلو او د محيط له ګرځېدلو سره سم د 
معنا او استعمال له پلوه تطور مومي؛ لکه چې تاسې په دې 


" معجچم البلدان ج ۸. ص ۳۲۰ 


وې 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لووړی ټوک 
کتاب کې ډېر وليدل. له حقيقت نه مجاز ته ګرځي او ډېرې نوې 
نوې معناوې په تقریبي ډول مومي؛ نو د زړو آثارو په استناد د 
بامي معنا هم دوه احتماله لري: 

لومړی دا چې دا د زاړه سريرا (ښکلي پر ځای په حقیقي 
مفهوم درېدلی وي؛ نو يې معنا هم ښکلې او درخشان ده. دوهم 
داچې معنی يې اصلاً لکه په پښتو کې چې شته. يو ګل وي؛ 
ځکه چې د ګل او ښکلي توب تر منځ يوه حقيقي او ازلي او 
خلقي او طبیعي علاقه شته؛ نو به وروسته د مجاز په ډول د 
«ښکلي او ځلاند) په معنا مشهور شوی وي. 

په دوارو صورتو د بامي کلمې اصل او ریښه په پښتو کې 
شته او لکه لوړ چې ذ کر شوه د پښتو بامي او بلخ بامي او 
باميان تر منځ يوه ټینګه علاقه شته چې دلته د تاريخي او لغوي 
اسنادو په ویسا په لنډ ډول ښکاره کړه شوه" 


اسیه 457: 

دباختر په تاريخ کې دا کورنۍ ډېر ش هرت لري او په 
اوستايي نومونو کې د آس په نامه تسميه خورا ډېره ده. د هغه 
وخت خلکو ځانونه د حیواناتو مخصوصاً د آس په نامه يادول او 
تر اوسه هم دغه آريايي رسم په پښتو کې شته. مثلا ډېر خلك 
خپل نومونه کاټ. کورنګك. مشکي او بورخان ږدي. چې د 
اسانو اقسام دي 

ځکه چې په باختر کې تر اوسه هم ښه آسان پیدا کېږي؛ نو له 
قدیمه دا رسم عام دی او د بلخ د پاچاهانو يوه مشهوره ګورنۍ 


' دا مضمون د کابل. ج .۱١‏ په ٥۴۹‏ شماره کې هم خپور شوی دی 


د پښتو ادبياتو تاريخ لومړی ټوک 

داسي ده. چې د اکثرو پاچاهانو د نومو په پای کې «اسپه» 
کلمه راځي' "او دا نومونه اکثر هم پښتو دي. 

په خپله «اسپه» د آس مونشه کلمه ده او تر اوسه هم په پښتو 
کې دا عام رواج دی چې د مالدارۍ حساب په موتث جنس 
کوي. مثلاً داسې وايي فلاتی زر اوښې لري. يا زر مېږې لري؛ 
نو ځکه په قدیمه زمانه هم د آس پر ځای (اسپه) مستعمله شوې 
ده. له دغو پاچاهانو څخه دغه نومونه چې اوستايي دي .کټ 
مټ پښتو دي. مثلاً خو اسپه یعنې ښه اسپه. چې لومړۍ 
کلمه يې هغه خو - هو 010٧‏ ده چې د پښتو ښه او ځه تر 
اوسه په هغه معنا شته. يا لهراسپه چې لومړی جزو يې له دی 
دا کلمه په پښتنو کې د موج او تند او چابك معنا لري. چې کټ 
مټ يې دغه معنا په اوستا کې هم درلوده؛ ځکه چې دا نوم په 
اوستا کې په قد یم ډول اورت اسپه ۸8۷۸7 ۸ هم 
راغلی. چې معنا يې چابائاآسَ دئ'": ما لهر په پښتو کې په 
لوړه معنا داسې مستعمل دی؛ لکه خوشال خان چې واي 

خوار خوشحال یې لکه خس هسې لهو کړ 
چې د عشق سېلاب راوخوت لهر لهر 
عبدالقادر خان وايي: 
ګوره څو عالم به ورك څو به خراب کا 
لور په لور د غمو سند وواهه لهرا" 

دغشې هم په دغه عصر کی چې اوستا د زرتشت له خوا 

راوړله کېږي. موږ ډېر دغسې نومونه وينو: ملا د اوستا د 


: 


' د ځاوری ایرانیانو مدنیت 
" ګاتها ص ۹۵ 


د پښتو ادبیاتو تاريچ یم سمءمحج چيا ووی ټوک 
بسا الله ق ارلداززنف داح و لر رت ېک دی سبړ: وز 
دقهرئ!" اړ دا ترم خم مره جزو ري غچست: اسپه: نې 
پوهان وايي چې: د لومړي جزو معنا «نم زدن. اوبه پاشل) دي نو 
ځکه د هغه لومړی جزو د دوهم سره مناسبت مشکل دی!' مګر 
که موږ وګورو. دغه لومړی جزو خو ښکاره پښتو (وچت) دی. 
اوس يې «ه) په (و) يا (او) بدلوو او چت هم وایو؛ نو (اوچته اسپه 


یعنې جګه او قوي او مشهوره اسپه, 


14۲٨٨ گاوه‎ 


کاره. كاوي. کاويا. کې - په اوستايي دوره کې ډېره 


مشهوره کلمه ده او دا يو مجلل عنوان و. چې د قوم مشرانو ته 
ورکول کېده. ملا كاوي يا کواني يا کياني د بلخ د مشهورو 
پاچاهانو د کورنۍ نوم دی او په اوستا کې دا عنوان د 
و يشتاسپ) سره ذکر کېږي. چې د زرتشت حامي پاچا وا 

دغسې دا لقب د ډېرو اوستايي نومو سره راځي لکه کی 
خسرو. کیقباد او نور. کوي. کاوي يه ويدا کې هم راځۍ او هلته 
د «دانا) معنا لري!" او ځینې يې د پېشوا او پیغمبر په معناوو 
اخلي او ارباب انواعو ته هم دا عنوان استعمال شوی دی" په 
سنسکریت کې کاويه شاعر او سرود ویونکي ته وايي! 


" سنا ۴۷. فقره ۵۳-۱۵ ۴ 
ګاتها ص ٧۷٩‏ 

" يسنا ۴-۴۶ او ۱۶-۱۵ او ٢-۵۳‏ 
مذهب ويدي. ج ٢‏ ص ٨۳٢‏ 
ګاتها. ص ٣٩‏ 

' هندوستانی قاموس. ۵۵۵ 


»ې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ور-پوښ ۸مي لوو ټوک 
په دې ډول تاسې ته ښکاريء چې د (کاوه کلمه له ويدا او 
اوستا څخه ژوندۍ وه او د «دانا او سردار او روحاني مشر په 
معناوو راتله. د پښتو په پخوان ني ادب کې هم دغه کلمه 
مستعمله وه او ظاهراً داسې ښکاري چې د نجابت او هوښيارۍ 
مقهوم يې درلوة. مشلً ش يغ رضي لودي د شبیخ حمييد لودي 
وروروتر(۰ ۰ هه دمځه له ملتانه د سليمان غرو ته د اسلام د 
تبليغ لپاره راغلی و. دلته يې واورېده چې د ده وراره ِنصرِ) 
ملحد شوی دی؛ نو یې یو شعر ورولېږه چې یو بیت یې دادی 
نصرا نه مو یې له کهاله 
لودي نه یې په کاوه"" 
دلته ښايي چې «کاوم دا معنا ولري چې په دانايي او پوهې 
او نجابت او سردارۍ کې داسې نه يي؛ لکه لودي. چې په دغه 
کلمه کې کټ مټ هغه وييدي او اوستايي زوړ رنګك شته او دا 
ښکاره کوي چې دغه د پښتو ریښه پخوا هم په دغه لغفت کې وه 


د ځای ونومونه: 

په اوستا کې ډېر د ځایو نومونه ذ کر شوي دي. چې اکثر 
زموږ په هېواد اړه لري. یعنې ددې زاړه کتاب جغرافيايي 
معلومات ټول د هغو ځایو بحث کوي. چې زموږ په وطن کې 
واقع دي. . دې نومو څېړنه هم موږ ته د پښتو لغات په اوستا کې 
په لاس راکوي او دا راښيي چې پښتو لغات او کلمات په هغه 
عصر کې دونې خپاره وو چې د اکشرو ځایو نومونه پښتو وو. په 
دې کتاب کې دااوستًا جقرافيايي معلوتات ژموږ فقضد نبه 


""پټه خزانه. ص ۷٧‏ 


ېه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوهړی ټوک 
دی فقط د هغو ځایو نومونه تحليل کوو. چې د پښتو لغاتو 
څْرك په کې معلومېږي 


مانده 11407 

دا کلمه په پښتو کې اوس عامه ده. مانده لویې شېلې ته 
وايي چې د سېل اوبه پکې بهېږي. په قندهار کې ډېر ځایونه په 
دې نامه اوس هم شته لکه مېل مانده. مړوندۍ مانده. شاشك 
مانده او نور 

دا نوم له پخوانو زمانو څخه د هېواد د رودو او غرو په نومو 
کې داځل دی. په اوستا کې ډبر داسې نوموتنه شتهء چې ره 
کلمه یې «مانده) وي. 


لومړۍ پلا موږ د اوستا د شپاړس و آريايي هېوادو په بيان 
کې یوولسم هېواد هيتومن ت وينو . په دې ډول: له هغو ښو 
مځکو څخه چې اهوره مزدا پيدا کړي یوولسمه رڼه او مشرفه. 
مځکه هیتومنت 11۸87011٨۷7‏ ده)(' 

دا نوم (لکه ډار مستیټر چې ليکي په یوناني کې اري منتس 
5 اوروو اوس هیرمند او هلمند بلل کېږي'". 

لکه چې ښکاره ده ددې نامه اخر جزو «منت) دی چې وروسته 
دا کلمه (مند) هم ضبط شوې ده او هتومند 80 شوې 
ده" په ونديداد کې دوه غرونه چې «سيامهك» او «فراييو») 
دي. هلم ذ کر شوي دي" د ډار مسر په قول دغه غرونه په 


'''وندیداد فرګرد فقره ۱۴ 
" اوستاء ص .٧١‏ اوومه نوټه. 
بنداهیش. فصل ٠٢‏ فقره. ۱١-۱۶‏ 


" زمیادیشت فقره ۵ 
رګ 


د پښتو ادبیاتو تاريج --ی ماي تم مې لوهړی ټوک 
بندهیش کې د سياك او مند 011080 (8/۷۸٩٩‏ تورغر) او 
وفاراومند 9 ریعنې واورين غره په نومو راغلي 
وي۱ ددغو غرو په نومو کې راومند) هم دغه مانده دی چې له 
هغه اوستايي «منته» سره نژدېوالی لري؛ ځکه چې غر او مانده 
سره لام او ملزوم دي؛ نو لکه پر مانده هم د غره اطلاق شوی 
دی علاوه پر دغه په دوهم نوم کې (وفار) په ښکاره دغه پښتو 
(واوره) ده. چې يو (و) په خپل هم مخرجه حرف (ف) اوښتی دی 
او ډار مستیټر یې هم معنا (واوره برف) بولي 

نو له دغو تاريخي څېړنو څخه داسې نتیجه اخيستلای شو. 
چې د اوستا منت ٨۸٧‏ او د بندهیش مند 18٧١0‏ اوبيا 
اومند 011089 او د یوناني منلتس ۷۱1۸٧۲11105‏ او ددغه 
اوسني هلمند اخرني مند او د پښتو اوسنۍ مانده ټول سره يو 
دي 

علاوه پر دغو نومو ډېر داسې نومونه هم لرو. چې په پای کې 
يې اوس هم «مند) راځي لکه د هلمند په مقابل کې مالمند او 
نور 

نوله دغه جهته وايو. چې د پښتو مانده د رود او غره په 
معناوو له قدیمه پاتې دی او د ډېرو تاريځي نومو ریښه هم له 
دغه څخه اوږده شوې ده 


راقه 146/14 
په اوستا کې چې د شپاړسو هېوادو نومونه راغلي دي له 
دغو څخه دولسم مملکت راګه 11۸6114 ياد شوی دی. چې 


'" اوستاء ص ۷-٨۸۸‏ نوټه ج ٢‏ 


8 


د پښتو ادبیتو تارف سح لومړی ټوک 
درې قومه پکې اوسېدل''' 

که څه هم ددې ځای د جغرافيايي موقعیت په تعيين کې 
پوهان مختلف دي. ځینې يې ري اوآزربايګان بولي. ځینې 
وايي چې د بدخشان راغ دغه ځای دی؛ مګر دلته يې زموږ له 
جغرافيايي موقعيت سره هېڅ اړه نشته؛ فقط د يوه اوستايي 
لغت په حيث یې اخلو او په پښتو کې يې مومو 

کټ مټ دغه «راغه اوس په پښتو کې په وښو شين دښت ته 


وايي چې په پووندو خلکو کې دا لغت ډېر مستعمل دی 


خوشال خان وايي: 
چې تل مې ځای شو غرونه رغونه 
زه دا په چا پسې مجنون صفت یم 


سيین فر 7ه ه2 

دا غر د هېواد په شرقي ولايت ننګرهار کې ډېر مشهور غر 
دی. چې هر وخت يې سر په واوره پټ وی؛ نو سپين غر بلل 
شوی دی او دا نوم له قدیمه تر اوسه هم شته 

په اوستا کې دا غر د سپيتا ګوناګري -6۸0۸ 8۶۱7۸ 
8 په نامه ذ کر شوی دی؟' او له پوهان چې وايي دغه 
اوسنی سپین غر دی. له دې نامه څخه هم پښتو کلمات په 
اوستا کې موندل کېږي او دا نوم په ښکاره درې ټوټې لري: 

)١(‏ سپیتا چې دمخه يې شرح وليکله شوه او دغه پښتو 
(سپین) دی. 


۷ وندیداد . افرګره. فقره ۱۶ 
٠١ "٠‏ يسناء ١١‏ فقره. هوم پشت ٢‏ 


مې 


ےم 


د پښتو ادبياتو تاریخ لوږی ټول 

)٢(‏ ګونا: دا کلمه په پښتو کې د مخ «رنګ او بڼې ته وايي 
ملا احمد ژبړ ګونه رای یعنې د مخ رنګ يې ژيړو. يوشاعر 
وايي: «ژيړه ګونه ګرځم په دربار کې د خوبانو) نو يې پخوانۍ 
مفهوم ښايي چې مطلق ررنګک او ډول) و 

(۳) ګيري د کلمې شرح د کتاب په لومړي ټوك کې وليکله 
شوه چې دا قدیمه آريایي کلمه او د پښتو اوسنی (غر ده؛ نو په 
مجموعي صورت ددې غره د نامه معنا داسې کېږي سپين 
رنګی غر چې اوس يې د (ګونه) کلمه حذف شوې او سپين غر 


یې پا اتې دی. 
د ځينو وسل ونومونه: 


د اوستا په تاريخي کلماتو کې چې موږ يې په پښتو کې 
ريیښې مومو. ځینې د وسلو .نومونه هم دي چې اوستايي 
آریايانو په باخدي کې لرلې. 

له دغو کلمو څخه خودهه 11۸0011۸ ډېره مشهوره کلمه 
ده"". چې د پښتو «ځول) يې په پښتو. «خود) يې په پاړسو کې 
نمایندګي کوي. «د) يې په خپل هم مخرجه حرف (ل) تبدیل شوی 
دی. بله اوستايي کلمه چکوشه )11٠/:05:1۸‏ چې د يوې وسلې 
نوم و او اوس دغه کلمه په پښتو کې د (چکوښ) په ډول موجوده 
ده او خپل قديم رنګك يې ساتلی دی. د دو بله مشهوره وسله 
غشی او لینده وه». چې غشي ته يې ېشو 15:10 وايه او د غشي 
کلمې ته ډېره نژدې ده 


.۵۷ یشت. فقره ۴۵. يشت ۱۵. فقره-‎ ٣ 


مھ 


په هغو کلماتو کې چې اوس له پښتو سره نژدې دي. د پاړسو 
د «میهن کلمه ده. د وطن او د استوګنې د ځای په معنی په لغت 
فرس کې راوړي. ««خانمان و وطن و زاد خوش و ګروهی 


0۵ 


بود)) 
معالونه. 
فردوسي وايي 
کوه چون تو بر جای مهمان رسد 
بدین بینوا ميهن و مان رسد 
عنصري وايي 
بگریند مر» در ده و میهنم 
ک ىى رند خسته تنم 


ددې کلمې ریښې د ځينو ښارو په نومو کې هم پاتې دي؛ 
لکه ميهنه رد خراسان ار د ځرمیشن (خورتسید صيهن. د بخارا 
يو کلۍ) «خثمیشن «د خيوا ښار) کشميهن «د مرو يوه لا او 
نورا" پور داود يو اوسنی محقق ددې پاړسي کلمې اصلي 
اشکال په اوستا او پهلوي ژبو کې په لاندې ډول شرح کوي 

د ميهن کلسه په اوستا کې مثتهنه یامثتهينا 
٨4‏ چې د اوستا په ټولو ټوو کې لکه يشت. 
ونديداد. يسنا کې دا کلسه راغلې ده او معنا يې عم وطن او 


فغت فرس اسدي طوسي, ص ۳۶۰ 
'" فرهنك ایران باستان ج .١‏ ص ۱١-١١‏ 


مه 


د پښتو ادبباتو تار لوی وى 
مسکن ده!!' 

د پاړسي کوم کلمات چې له اوستا څخه د پهلوي ژبې له 
ليارې راغلي دي. د هغو کلماتو پر قواعدو باندې برابر د اوستا 
مشتهنه باید ميهن شي په دې ډول 

١‏ ميهن په مجهوله يا- که څه هم اوس پاړسو کنې د 
مجهولې او معروفې يا فرق نشته؛ مګر پخوا و. د اوستا کور 
همزه ‏ چې پس له مفتوخ ميمه راغلی دی. په مجهوله (ې؛ 
تبدیلېږي؛ لکه: د اوستا دايوه 1۸8۷۸ د پاړسي ديو دپه پښتو 
ديب د اوستا داينا 6756 دپارسې ديع (ها کله بصاي 
ریښه نه لري. آریايي ده مشغه 1۸611۸ د پاړسي ميغ داب. : 

٣ه‏ اوسفا يو حرف ته 111) په پاړسو کې کله په «ه» اوړي 
لکه: د اوستا ميتهره ٧/1/۱٨٨۸‏ د یارسي مهر (د پښتو مير 
اس 

د اوست چیتهره 1117118۸ چهره «د پښتو څېره» 

٣‏ د اوستا مثتهنه اصلي ریښه میت 1/٨٨7‏ ده چې معنی 
يې په پاړسو جای ګزيدن او ماندن ده" او د پښتو میشت 
7 یعنې ساکن او ځايي هم له دغې ریښې څخه دي 

په پهلوي کې د اوستا مثتهنه په ميهن ٧111٨٨‏ واړول 
ښیر؟ه او په ځينو ځایو کې «مان) ٤١۸١‏ او ځانك شو" چې د 
پاړسي ژبې خانمان هم له دغې ریښې څخه دی او معنا يې هغه 


"سنا ۱۶-۱۵ فصل مهریشت. ۴۴-۳۸ ۵۰ ۸۰ فصل فروردين 
يشت. ۶۷. فصل وندیداد ۱١-۴‏ فرګرد دې وکتل شي 

' فرهنګګ ایران ج. ص ۴ 

" زند وندیداد- ۴ فرګرد اوله برخه. 


'" يسا .٠١‏ اوومه برخه 


8۵) مر۷ي 


دینتو دوج لوىږی ټوک 
وطن او د پښتو (مینه) ده. 

۴ په سنسکریت کې هم منديره ٨۸٧0٨٨‏ د كرر او ځانه 
په معنی راغلې ده او دا کلمه د اوستا د «مثتهينا) پر ځای په 
سنسکریت ترجمه کې استعمال شوې وه" چې لومړی جزيې 
هغه مان او دوهم جز یې د پښتو (دېره) ده 

لکه چې لوړ مو وليدل د اوستا مکسور همه )۸٨(‏ په 
مجهوله رې اوړي. لکه 0۸:٧۸‏ چې ديو (د پښتو - ديب) شو 
او بيا (ته- 111 هم په پاړسو کې «هم او په پښتو کې مجهوله (ې» 
شوه؛ لکه 1177118۸ چې (څېره شوه؛ نو د اوستا مشثتهنه 
٨‏ هم په پښتو کې (مينه په مجهوله (ې) تر اوسه 
پاتې ده. چې د پهلوي مهن اود ټاړيو «میهن او «مان) له دغې 
ریښې څخه دي او (مينه) تر اوسه هم په پښتو کې وطن. 
اقامتګاه. کور ځانمان ته وايي. ملا «مېنه دې ورانه شه. 
احمد چبرې مبنه کړې ده؟١"'‏ 


د پښتو لنډۍ ده: 
مېنې سپېرې کډې یې بار شوې 
جانان به چرته مینه کا مېنې به کړینه 
په دې لنډۍ کې مېنه روطن. اقامتګاه او مينه (محبت) 
دواړه راغلي دي او فرق یې ښه معلومېږي. ْ 


د هوم يشعت سنسکریت ترجمهء ص ۱۵۴-۵۹ 

' مينه په معروفه (ي) د محبت معنی لري او مېنه په مجهوله (ې) وطن او 
کور او اقامتګاه ته وايي. لکه دا متل: مېنه ژاړي که وینه. 

۴۶م 


د پښتو ادیاتو تاریخ ندنسسنه سصست نم لوی ټوک 
اوبه» ایان: 

په اوستا کې آپ ۸٨‏ په سنسکریت کې آپه ۸۶۸ په زړه 
پاړسي «فرس) کې آپي ۸٨٩‏ په پهلوي آپ په پښتو کې اوبه 
اوسنۍ پاړسي کې آب او د پاړسي په ځينو لهجو کې آو او. يو 
مشترك نوم دی. د اوستا آفنت ۸۶۸٨۷۲‏ د پهلوي آپومنت 
7 د پاړسي اوند (ظشرف د سنسکريت آیونست 
۳ یعنې اوبلن له دغې ریښې څخه دي 

په اوستا کې د کال اتمه میاشت یعنې عقرب (آپان نومېده. 
د پخوان و آریايانو په اصطلاح د هغې پرښتې نوم و. چې د اوبو 
موکله وه. د| نوم تر څلوېښت واره زيات په اوستا کې راغلی او 
د ژبې پر قدیمو اصولو برابر د آپ جمع ده. په (ان) سره. چې پر 
دغه قاعده برابر پخوا ډبر کلمات په ران جمع ګېده؛ لکه 
اوزان. شبان. اشان. سوګندان».انندوهان او نور .. په پهلوي کې 
آپان ډېر ذکر کېږي؛ لکه چشمك آيان «د اوبو چينه». خان آپان د 
اوبو کان" په دې ډول د اوستا او پهلوي او سنسکریت او فرس 
قدیم ډېر کلمات د اوبو له مادې څخه جور شوي دي او دغه 
ماده د ډېرو ځایو په نومو کې شته؛ لکه د هرات اوبه چې 
منسوب يې او بهې و يا (اوبه تو چې اصلاً اوبه تون و. یعنې د 
اوبو ځای او په دغه نامه تر اوسه يو ځای د قندهار شمال ته د 
تېرې او اوروزګان تر مېنځ شته او بل ځای د كوږك د غره په لمن 
کې له چمنه (۳۰) میله لېرې په دغه نامه پاتې دی. 


بهمن» وهومنغه: 
په اوستا کې د کال یوولسمه مياشت «دلئ ده. چې د پخوانو 


فرهنګ | 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
آريايي خلکو په عقيده يوه پرښته وه. چې د ګټورو چارپايانو 
ساتنه ددې کار و او دا نوم دوې برخې لري: وهو ۷ او منه 
۸٩‏ وول جزو وهو په فرس قدیم کې هم وهو ۷٧٧٧٧‏ او په 
سنسکریت کې وسو ۸٧‏ او په پهلوې کې وه ٤٤٧٧‏ پاړسي کې 
به 18۶1 دی. دوهم جزو يې په اوستا کې منه په سنسکریت کې 
منس ۷1۸۷۸5 او په پهلوي کې منشن و په پاړسي 
کې (منش) دی» چې دغه کلمې د يوې ریښې څخه راوتلې او 
هغه من ٧٨٨٨‏ ده او شرح يې په دې کتاب کې راغله. من په 
فرس قدیم؛ اوستا کنې د اند ېشیدن او شناخت او بيا د آوردن 
معاني لري. جې به انګليسي کې 1011۶۸٨‏ او په الماني کې 
٧‏ دی. په پاړسي کې عينأً د پښتو قديمه معنی لري. د 
روأن» دل په معنی؛ لکه چې فردوسي وايي؛ 
سرش سېز باد آتش ارجمند 
منش بر گذشته ز چرخ بلند 
چې اصلا «من اش) دی. 
بل شاعر قريع الدهر وايي 
یار همچون روح حیوانی و مشثل مردمک 
که ميان من در آید گاه اندر شم من 

د یوولسمې میاشتې نوم وهومنه په پاړسي کې بهمن او په 

پهلوي کې وهومن ۷٧/0٧٨٨‏ شو یعنې به منش!' 


په ريايي نومو کې دا ریښه شته؛ لکه د بېستون په کتیبه کې چې مينش 
98 3 -#:11810 راغلی دی. هخا په اوستا او فرس قدیم کې د دوت 
معنا لري. یعنې دوست منش. يا اردو منش. راست منش چې په دغه 
کتيبه کې ذکر شوې دي. دغسې هم په اوستا کې اك منش ٩٨۵0151‏ ۸164 
چې د بهسن رقيب دی د بدمنش معنی لري؛ ځکه چې اك ۸٥1٨4‏ زشت بدء 
اسيب ګزند دی. «فرهنګ ایران. ج .١‏ ص ۷۵-۷۲" 


»۶ه 


.17 919339 ھ ه۱55 لومړی ټوب 

اوس به ددې کلمې دواړې برخې په پښتو کې مطالعه کوو 
اوله برځه وهو یعنې ښه. اوس په زوه. واواء کې پاتې ده. د 
کوچنو په ژبه کې د ښه معنی لري. مثلاً کوکو. واوا یعنې ښه او 
خوښ. يا (وه) چې د تعجب او تحسين ير ځای استعمالېږي او 
بل هم (هو ده. چې په پښتو کې د تصدیق او تحسین په معنی 
راځي او هغه (ښه) معنی لري. دوهم جزو يې هغه (من) دی چې 
منل. مننه» منښت. من له دغې ریښې څخه تر اوسه پاتې دي. 
چې دمخه ې بيان تېر شو 


په پاړسي کې پسه ته ګوسفند وايي. چې دا کلمه په اوستا 
کې ګنوسيینته 6۸05۶۶۷7۸ وه. په پهلوي کې ګوسېند شوه 
او دا نوم په پر ټولو اهلي او مفيدوجانوارانو اط لاق کېده. د 
پسه خاص نوم نه و. لومړۍ ماده يې ګئو 6۸0 ده. یعنې 
غویی. (وګورئ ددې کتاب دمخنۍ برخه له دې جهته د 
پاړسي ګوسپند د پسه حقيقي نوم نه دی؛ بلکې په اوستا کې 
مشه 11٨511۸‏ هم وه. چې د پښتو (مېرٍ) او د پاړسي (میش) 
له دغسې ریښې څخه اصلي کلمات دي. اما د پښتو (پسه هم 
خورا قدیمه کلمه ده. چې په اوستا کې پسو ۳۸5١‏ وه او پر هر 
کوچني اهلي حيوان دا کلمه اطلاق کېده. دا کلمه فشو 15111 
هموه» چې په لاتيني کې ۴8١05‏ وه" اود پښتو پيشو. 
پیشی- ګربه) هم له دغې ریښې څخه دي. 


'" فرهنګ ایران ج .١‏ ص ١١۴-۸٨۰-۲۲۳۶‏ 


۸ه 


ځکه چې سپی د کور او رمو د ساتنې لپاره يو مفيد حييوان 
و؛ نو په قديمو آریايانو کې دا حيوان مانوس ګڼل کېده او د 
کی پل ژوندانه کې ورسیر مو و۷ ماوښنا کې سپن دون 
وپه یت کې سون ٧و‏ ياقُوت حمٌوي لي چې د 
اصفهان نوم له اسباه څخه جوړ شوی دی. » چې معنی يې سپاه يا 
سپس ده. دغې هم په اوستا کې سون 50 په ارمني کې شون 
٢د‏ سپي معنی لري. په اوستا کې سپکه 57۸/٨۸‏ سګک 
مانند او په رس قديم کې سکه 5۸/۸ يا سپکه 57۸1٨٨‏ او په 
مادي ژبه کې سپکو مد او په روسي کې سباك 64٨‏ د 
سپي نومونه دي" او د پښتو ژبې سپی(مذکر او سپۍ 
(مونث او نور صفَاتَ: له سَپيتانه او سپيتوب هم له دغې 
قدیمې رېښې څخه دي. 


زیزگی - جرګی - زوزک: 

په پښتو خاریشت زيږګی يا جزګی بولي او دا نوم له (زيې- 
زيګك) څخه جوړ شوی دی. د اوستا په «وندیا ٢‏ برخه) کې دا نوم 
دوژ کی - 101031۸ راغلی او په پهلوي ژوژك 31۸1 او په 
پاړسي کې ژوژه شو'". چې ماده يې پښتو ته نزدی ده. او دا نوم 
په پهلوي کتابو کې ډېر ذ کر کېږي 


" فرهنګك ایران. ج .١‏ ص ۲۰۸-۲۰۷ 
فرهنګك ایران. ج ١‏ ص ١١٢‏ 
دوه 


: 


دښتو ادباتو الله لل لومږی ټوک 
اس اوسۍ: 

ددې کتاب په تېره برخه کې د اسپه ۸5۶٨۸‏ تر عنوان لاتدې د 
هغې آريايي زړې کورنۍ تفصيل راغلی دی. چې د نومو په پای 
کې د آس. اسپه کلسه شته. دا کلسه په اوستا او فرس قديم کې 
اسپه وه. چې اصلي ماده يې اسپا ٨‏ يا اسپي ۸5۶١‏ وه. په 
سنسگریت کې اسوه ٧۵۸‏ ويل کېده. په لاتیني کې 190105 
وه. ددې کلمې اصلي ماده په آريايي ژبو کې (اك ۸۴ -آس ۸5 
ده. چې د تندتګ معنی لري. په اوستا کې اسواسپه ۸5/٣5۶۸‏ 
او د سنسکریت اسواسوه 451۸5۷۸ د توند او چالاك آس 
لرونکي معنی درلوده. د ماد د يوه پاچا نوم ايسپباره 
٨و‏ یعنې آس وړونکی!'' چې د پهلوي اسپوار 
6 يا اسبار ۵56٨٨‏ يا اسيبارك ۸5۶۸8۸٨٨٨‏ يا 
اسوار (جمع اسواران) له دغې ریښې څخه دي او عربو دا کلمه 
په اساوره سره جمع کړه!"' 

د پښت و آس نس اسپه «ماده دواړه دغه ریښې لري او خپل 
قديم اصالت يې تر اوسه ساتلی دی. دا خبره تاسې ته ښکاره 
شوه. چې اساسأً په اوستا او سنسکریت کې«د آس) ماده د 
توندۍ او چالاګۍ په معنی وه. (س) او «ه) هر وخت سره اوړي 
(لکه هوما- سوما (وګورئ د مخنۍ بحث د پهلوي ژبې آهوك 
۳ او د پاړسي آهو هم له دغې رېښې څخه دی؛ ځکه چې دا 
حيوان چابك او تېز رو دی او دا نومونه د آسو ۸5٤‏ له ریښې 


' د کلمې دوهم جزو بره د بردن او وړلو له مادې څخه دی. چې په 
پښتو کې اوس (وری- بار) پاتې دی نو دا «د آس وری) يا (د آسېبار( يا 
سور» سپور) له مشترکې ریښې څځه دی 


فرهنګك ایرانو ج .١‏ ص ٣۲۳٢‏ 


لویږۍ ټوک 
څخه راوتلي دي چې په اوستا اوسنسکریت کې د توند او چست 
او تېز رو معاني لري''' 

اوس تاسې ددې قدیمې ریښې مظاهر په پښتو کې وګورئ 

آس راسپ نر اسپه «ماديان؛ اوسۍ (آهو او سیلل (تنفس تیز 
و دراز) چې دا ټول کلمات هغه قد يمه ماده ,آس) لري. اوخاص 
بيا (اوسۍ- هوسۍ) پر هغه قد يم ډول پاتې ده. او آس يا اس. 
اسپه پر خپل اصالت باقي دی 


اسیست»؛ شپیشته. 

اسيست راسفست هغه ه اښه دي چې اوس يې په پاړپسي 
رشقه يا یونجه بولي او دا واښه پخوا معروف وو. د آريايي 
مځکو مخصوص ګياه ګل کېده. په پهلوي ژبه کې هم 
اسپست و لکه چې په پهلو يکتاب اردشیر پاپکان کې چې ذ کر 
کېږي. ددې کلمې قديم شکل اسيسته 4٨‏ هاو چې په 
سریاني يې 57857۸ شو او د ابن دريد عربي لیکوال په قول 
(څلورمه هجري پېړۍ) دا کلمه معربه او فصفصه شوه. چې جمع 
يې فصافص ده" د پاړسي ژبې په مازندراني لهو کې تر 
اوسه هم اسپست د شپشتي په معنی باقي ده. چې مخفف ډول 
يې اسپس یا سپست دی بسحاق اطمعه وايي 


نځوردی یک شکم اسپست هر گر 
چراگاهت بود صحرای پرځار'" 


فرهنګك ایران. ج ١‏ ص ٣۲٢٢‏ 
١‏ فرهنګه ایران. ص ۲۳۳ 
فرهنګ نظام, ج .١‏ ص ۲۴۶ 


8 


د پښتو ادبیاتو تاريخ - 

دا کلمه تر اوسه هم د قندهار په پښتو کې شپشته- 
(سپسته پاتې ده. چې کټ مټ هغه قد يم رنګ لري. فقط ځينې 
خلك یې رس په «ش) اړوي. 


٩۹‏ سلینه شفین. 
عقاب يا شاهین (جمع معرب شواهین) په پخوانو آريايانو 
کې يو معروف مرغه و. په اوستا کې دوه واره سئينه 5۸8٧۸‏ 
راغلی دی'' چې د اروېا اوستا آشناسانو په 1۸61.8 ترجمه 
کړی او په سنسکریت کې هم سینه 5۸8۷۸ دی. 
په اوستا کې کوه بايا او پائږي سینه 10۴۸۱٤84 ٨‏ 
ذگر شوی دی. یعنې د شاهين تر الوتو لوړ په بندهش کې وايي 
اپارسن تر البرز ورتېر لوړ غر دی چې سر يې په سکستان او پای 
يې په خوزستان کې دی" بل ځای وايي هري رود له اپارسن 
څخه راوځي. هلمند چې په سکستان کې روان دی. هم له 
اپارسن څخه راوځي. مرو رود هم له اپارسن څخه راځي. د بلیغ 
رود هم له اپارسن څخه په باميکان «بامیان) کې راوځي...٠۳.‏ 
مارکوارت وايي چې: د اوستا او پائيري سینه او د پهلوي 
اپارسن د هندوکش غربي برخه یعنې د کوه بابا سلسسله ده!". 
چې د فردوسي دغه تعبير کټ مټ د هغه قد يم تعبير ترجمه ده: 
یکی کوه بینی سر اندر سحاب 
که بروی نپرید پران عقاب 


اوستاء ۴۱ ټوك بهرام شت ٠٧۰‏ ټوك رشن يشت. 
'" بندهش. فصل ٢١‏ فقره ۹ 
' بندهش فصل ٠٢‏ فقره. ۱۶ ٢٢ ۲١٢‏ 
ایرانشهر. چ۲. ص ۷۳ 
هوک 


د پښتو لدبیاتو تاريخ لوړۍ ټوک 

دا قدیمه کلمه (سئينه) په پاړسي کې شاهين شوه او په پښتو 
کې شئين 9848۷ ده. د شين نوم تر اوسه هم پښتانه پر زامنو 
ږدي او لکه چې دا رسم پخوا همو او يو اروپايي مستشرق 
جستي تقريبا )۲٢(‏ نومونه د پخوانو پهلوانانو پبه ارمني او 
ترکي او عربي کې يادوي'''. په شهنامه کې د کابل د پاچا 
مهراب د لور نوم سیندخت و. چې لومړی جزو يې هغه سین- 
شين اودوهم جزو يې دخت دی. یعنې د شين لور. فردوسي 
وأتي: 


بېرسید سیندخت مهراب را 
ز خوشاب بگشود عناب را 


د اوستا په فروردين يشت کې هم د خلکو او کورنيو نومونه 
سئین سن دئ!"؛ نود اوسښتا سئینه َو د تشنکریت سینه 
وروسته شئين شو چې د پښتو «شئين) عيناً هغه قدیم رننکك 
لري اود پاړسو شاهین هم له دې کورنۍ څخه دی. په واځي ژبه 
کې چې د پښتو يوه څانګه ده" دا کلمه شانين 58۸/1 پاتې 


ده. 


" ایراني نومونه. ص ۲۷۴. 

""فروردین يشت فقره ۹۷. ۱۳۶. 

ګيګر الماني معروف مستشرق دی په خپل کتاب (ص ۱۶۴) کې 
واځي ۷٧٧۸‏ ژبه چې اوس په پامیر او بدخشان کې لږ لږ پاتې ده د 
یوه شعبه ګڼي (د خاوري. تمدن ایران). 


صفه 


٢‏ ويي يوي ټسټ لودړی ټوک 
بازء باښهء وزره الوځي: 

ددې کلماتو قديمه ريښه وزه ۷۸2٨‏ ده. د وز ۷۸7 له 
مصدره چې په اوستا کې د الوتلو اوپريدن په معنا ده. باز (عربي 
جمع. بيزان. ابواز په پښتو او پاړسي کې د يوه مرغه نوم دی 
چې د عَلّم په ډول هم پر سړو اېښو کېږي. بازو. بازك. بازکو. 
ددې کلمې مصغر اشکال اود خلکو تومونه دي. باښه په پښتو 
او په پهلوي واشه. واشك (معرب: واشق) هم له دغې رېښي څخه 
جوړه شوې کلمه ده" د پښتو وزر رپس او الوځل مصدر چې 
فعل حال يې الوځي دی هم دا ریښه لري. بزبز او بزېدل چې د 
حشراتو پرواز دی او پاړسي وزيدن (باد الوتل) ټول دغه کلمات 
هغه د اوستا قدیمه ریښه (ور« بز» باز-‌ وان لري. 


په اوستا کې د چرګك نوم کهرکتات 1۳۸81۸٣7۸7‏ دی چې 
د اسم صوت په ډول د چرګ له آوازه دا نوم جوړ شوی دی. لکه د 
پښتو کړ کړ- کړهار- کټهار چې اسمای اصوات دي د اوستا 
په پهلوي تفسیر کې دا نوم کرك 1۸51 شو او په پاړسو کې هم 
دغه لغت هغه چرګه ده. چې پر اګيو ناسته وي رلغت فرس 
اسدي دغه کلمه په پښتو کې چرګك «مذکر» او چرګه (مونث» 
او چرګان او چرګې تر اوسه پاتې دي. 


دو د دسا 


" فرهنك ایران. ج .١‏ ص ۳١١۴ ,٩٢۹‏ 


ډو 


سلتا 


: 
د پښتو ادبياتو تاریخ لوی ټوک 


عمومي مشابیت ا ونزدېوالی 


په تېرو دوو برخو کې تاسې ته ښکاره شوه. چې عموماً پښتو 
ژبه لومړۍ له ټول و آريايي ژبو بيا په تېره له ويدي ژبې او 
سنسکریت او اوستا سره خورا مشابهت او نژدې والسی لري. 
تاسې وليدل چې د ويدا او اوستا خررا مهم او عنصري مواد 
اوس په پښتو کې داخل دي او ددې ژبې تاريخي اصالت ښکاره 
کوي. 

اوس غواړو چې لږ څه دغه مشابهت او نژدې والی په ښه ډول 
څرګند کړو او خپل نظر له ويدا او اوستا څخه په تطبيقي ډول 
نورو آريايي ژبو ته هم واړوو الفاظ او کلمات او نور حيه ذوات 
او ژوندي اشخاص دغسې مستقل شخصيت او ځانته ژوندون 
او د ژوندانه اصول او قوانين لري. د لغاتو او الفاظو لپاره موږ 
عناصر پيدا کولاى شو؛ لکه له تېرو ابحائو څخه چې ښکاره 
شوه د مختلفو ژبو د الفاظو عنصر يو وي او دغه عنصر په 
خپل فطرت کې معاني او مفاهيم لري. چې په هره ژبه کې 
تطبيق کېدلاى شي. په حقيقت کې کلمات او الفاظ له اصواتو 
څخه جوړېږي. دوه درې ږغونه د يوې معنا لپاره عنصر ګڼل 
کېږي او نور اصوات چې ورسره زيات شي معنی يې تغيير په 
مومي. 


مثال په ډول د «س-ت) اصوات په خپل فطرت کې د 
بت ټوم 


دپښتو البياتو اټ لومړی ټوک 
توقف. درېدلو او استقامت مفهوم لري؛ نو د علم اللسان په 
اصطلاح دغو اصواتو ته د درېدلو او توقف او استقامت د 
مفهوم «(عنصر) ويلای شو. په پښتو ناسته. کښېناستل. دغه 
عنصر لري. د پاړسو (ایستادن هم له دغې ریښې څخه دي. د 
انګليسي ,57۸80 87۸٨0, 87۸۷, 57۸71078, 5174110٧,‏ 
85701 

اونور کلمات دغه عنصر لري. عين دغه عنصر په 
سنسکریت کې هم شته'"" په اوستا او سنسکریت دواړو کې 
راستا د درېدلو معنی لري!". 

له دې لنډه څېړنه کې به دلته پر دغه علمي اساس سم د 
پښتو او نورو آريایي ژبو نژدېوالی او مطابقت څه نه څه څرګند 
کو 

لومړی بايد هغه قانون چې د جروفو د اوښتلو په خصوص 
کې مو دمخه لوستي و. را په ياد کړو چې د يوه مخرج حروف 
عموماً او بيا د نژدو مخارجو توري يو له بله سره اوړي او کله د 
ابدال د لېرو مخارجو څخه هم بالواسطه کېږي. تر دې قانون 
لاتدې به کلمات و رو 

غوی د آریايانو د ژوندانه مهم عنصرو؛ ځکه چې دوی 
زراعت پېشه قوم و. په پښتو کې ددې نوم عنصر (غ؛ و) دی په 
سنسکریت کې يې ګلبو مفرد؛ ګاوس جمع ده. په پښتو د غويو 
ګلې ته (ګورم) وايي 

دغه ماده په ټول و آريايي ژبو کې شته: په زړه جرمني يې 
(چو) په نوې جرمني يې (کر په انګرېزي يې کاو بولي؛ په 
'" ويدك اندیاء ص ۳۴ 
فرهنګ نظام ج ۴ 


د پښتوادبیتوترخ ٢‏ لوی ټوک 
سلاوي ژبه ګووياوو (ګورم) او په نوې سرويني ژبه ګوودار 
(غوبه په روسي ګوویادينا «د غوايي غوښې او ګوسو پودین 
(بادان ګوس پود «خدای) ګوس پووار «د جنوبي سلاو حکام بلل 
کېږي» یعنې د غويو خاوندان چې په زړه سنسکریت کې (ګوپ) 
نومېدلء له دغې مادې څخه د سنسکریت ګوتو (غوجل) هم 
دی» چې وروسته پر کورنۍ او خاتدان اطلاق کېده'' 

په خپله په پښتو کې د (غويي؛ له نامۀ څخه ډېر دغسې 
نومونه شته. چې عنصر يې رغ و)» (ګد. و) دی. مثلاً غویی. 
غواء غوجل (اغېل)» غوبه زپاده بان) غویسون. ګوروان زپاده 
بان». غرباړي «مګس حیرانات» ګوبا رزن ګاوهيکلء احمق) 
ګورم؛ ګوار. ګویر (پادم او نور. که دغه کلمات موږ له لوړو 
آريايي کلماتو سره کښېېدو. يا يې د اوستا له وګو» پهلوي له 
«ګوو» او د پاړسو «له ګاوَګو) سره تطبيق کړو. د آريايي ژبو 
نژدبوالی سره معلومېږي. وګورئ: په پښتو ګوار. ګویر. ګورم 
سره يو شی دي. دا کلمه په سنسکریت کې (ګواره وه. چې په 
پارسو کې زګاواره) شوه. جې کټ مت هغه ګوار ته نژدې ده 

ابن یمین وأيي: 

چون شیر شرزه یک تنه می باش در جهان 
مانند گاو چک شم زگاواره بر مدار 

ميکس مولر مشهور د ژبو عالم ليکي: ««شعراء له الفاظو 
څخه اشعار او نظمونه جوړوي. که موږ هر لفظ ته په غور وګورو 
نوبه ښکاره شي. چې دغه لفظ هم يو نظم دی. ولې چې ددې 
چارې ثبوت کوي چې زموږ پلرو او نیکونو پخوا کوم کوم کار 
کړی او کوم خيال يې په ذهن کې موجود و ملا د پتر یلا 


'" ويدك. انډیا ص ۳۶ 


((۵) ده 


د پښتو ادیتو تخ ددد لوی ټوک 
کلمه درې معناوې لري )١(‏ غذا ورکوونکی. (٢)ساتونکی.‏ 
)۴٣(‏ مشرتوب کوونکی. دغه درې خيالات ټینګه اړه سره لري او 
تعمق او ځيرتوب ځنې ښکاري؛ نو هر وخت چې موږ الفاظ په 
علمي ډول تجزيه کوو. د انسان د دماغ ډېر مهم رازونه او اسرار 
راته څرګندېږي»!". 

پر دغه اساس موږ د ژبې هر لفظ يو ځانته مستقل عالم ګڼو 
او د تحليل له لارې يې مهم مقاصد کشف کولای شو. تاسې 
دمخه «د پتي او پت) بحث په آريايي ژبو کې لومړی عنصر پا 
(۶) دی وروسته «ت. ) هم ورسره ملګري کېږي. د پښتو 
پلار. پت. پالله. پال. له دغې رېښي څخه دي. «پ او ت) په 
عنصر کې يې د ساتنې او پالنې معناوې پټې دي. وګورئاپتري 
٩‏ په سنسکریت کې پلار دی. ددې ریښې نور مشتقات 
دمخه هم د پتي په بح ث کن راغلل. یوناني پتربارك (بطریق) هم 
.دغه عنصر لري. د لاتیني پاتر. د جرمني او انګليسيي واټر او 
فادر چې د ټيوټن له فادر څخه جوړ شوي دي. د ایټالوي پادري 
او د فرانسوي پیر ټول د (پ. ت. ر له عنصره مشتق دي!"". 

ما ٨‏ يوه ماده ده. چې په فطرت کې د (اندازه کولو او 
وېشلو معاني پراته دي؛ ځکه چې د مور وظيفه په کورنۍ کې 
دغه کارونه دي. تل غذا وېشي او اندازه يې کوي؛ نو په ټولو 
آريايي ژبو کې دغه ریښه له دغه نامه سره ځي. مثلاً د پښتو 
مور چې د لهجې په اختلاف (مېس هم بلله کېږي. ګويا ریښه 
يې هغه (ما) دی چې په نورو ژبو کې «ت. ر) هم زیاتېږي. د 
سنسکریت ماتار؛ د اوستا ماتر» د یوناني ميتر. د لاټین ماتر. 


د الفاظو د سرګذشت دیباچه. 
م 


ویدك انډیا: ص ٨۸‏ 


سوک 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لوهږی ټوک 
د روسي ماتي. جرمني متر. د انګرېزي در. ټيوټن موادثیر. د 
هسپانوي او ايټالوي مادري. د فرانسوي مير دا ټول له يوه 
عنصره زېږېدلي دي؛ بلکې ډېر نور کلمات هم لرو چې د «ما له 
عنصره دي. مثلا (ماس) چې په پښتو يې مياشت او په پاړسو 
يې (ماه او په هندي يې «مهينه» بولي. په سلاوي ژبو کې 
(ميياټس) ده. وجه تسميه يې داده چې میاشت وخت اندازه 
کوي او په اکثرو آريايي ژبو کې يې له دغې مادې څخه نوم جوړ 
شوی دی!!!. 

: ژبو ابتدايي مواد هم دغه مور او پلار او د نورو خپلوانو 
نرمونه دي او په ټولو ژبو کې شته؛ نو د تطبيق کار هم لومړی 
خپله له دغو نومو څخه شروع کېږي. د مور او پلار تحلیلي 
څېړنه مو ولوسته اوس به یو څو نور لغتونه هم شرح کړل شي: 


وروره ځور 

د ورور عنصري حروف (و» ر) دي. واو په «ب» هم اوړي کله 
تيا »هم ورسره راځي. اما خور زځ» ت. ردي چې رخ) په 
«م» او بيا په «س) او کله په «ش» اوړي «ت» کله وي. کله نه 


وي: 
پښتو ورور خور 
سنسکریت بهراتر سواسار 
اوستا براتر هونهار 
یوناني فراتر 
لاتیني فراتر سوردر 
ټیوټن بروتهار سوستار 


' ويدك انډیاء ص ۳٣‏ 
سمت غ پپسسې ‏ ز۹۶ نبنتتلنلعلس؟االاه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لومږۍ ۷ 


جرمني بردر شويستر 

انګلیسي بردر نسټر 

ایټالوي فراټ. فراټیلو سواورا سوریلا 
پاړسو برادر خواهر 


ددې نامه عنصر (ل-د) او «و) او () دي. پښتو نوم يې لنډ 
او سپك دی د نورو ژبو د | نسبتأ درانه دي» په دې ډول: 


تننسگریت دوهي تر 
اوستا دګدهر 
پاړسو دختر 
یوناني تهګاتیر 
جرمني ټوخټر 
انګلیسي ډاټر 
آنرش ډیر 
سلاوي ډشټر 
رسي ډاچر. ډاچ 


د مېړه ورور ته لېور وايي. عنصري توري يې زل- د) او 


رو. ی) او ) دي. په لاندې ډول 
پښتو لېور 
سنسکریت دېور 
پاړسو اپور 
روسي دېپور 


حسسمقشممم 


د پښتو ادبیاتو تاریخ لوږی ټوک 


لیتواني دپورس 

یواناني دایر 

تین لېور 
مره مړ: 


په سنسکریت کې (م» ر د مرګ او هلاك لپاره عنصري 
ږغونه دي. د پښتو (م» ړ) هم کټ مټ دغسې دي. مړ «مرد» 
مړتوب (مردګي) مړام (مرده مانند) مړامجا تنبل. مانند مرده) 
مړينه «مرګك) ټول له دغسې رېښې څخه دي. دا عنصري توري 
په اکنرو آريايي ژبو کې د «هلاکت او مرګك) لپاره مستعمل 
دي. د پاړسو (مرګك. مرده هم ورو ته نژدې دي. اما په نورو 
آریايي ژبو کې یې ریښه بل راز شته 

د اريايانو لومړ ټك لسه د رابه لېرې و. دوی چې شاوخوا 
سره خپاره شول درياب يې وپېژاند د سلاو او ټيوټن اقوام چې د 
بحراسود او بالټيك پر غاړو اوسېدل هغه دریابونه ډېر طوفاني 
او مهل اك او متلاطم وو؛ نو دوی په خپلو ژبو کې له زړې آريايي 
آري(م؛ ر) څخه د بحر لپاره نوم جوړ کړ؛ ځکه چې بحر د دوی 
په نظر کې د هلاکت او مرګد ځای و. په دې ډول.'١‏ 


لاتیني سکارم 

انګليسي شوګر 

سلاو سکهر 

جرمني زوکر 
'" ویدك انډيا. ص ۴۲ 


نسمست ز٢۶‏ مت يجي۴پمسيستټټې 


ایټا لوي 2 یرو 
هسپانوي اشوکر 
فرانسوي سکري 
عربي سکر 
پاړسو شکر 
سلاوي موري 
لاتیني مار 
ایټالوي ماري 
هسپا انوي ماري 
فرانسوي میر 
جرمني میر 
انګلیسي هیر 
شکر هګند 


ګنی د افغانستان د مشرقي خواوو مخصوصه مېوه ده په 
هند کې هم ډېر دي. د ګني څخه خوږه ماده جوړوي. چې په 
پښتو يې (ګوړه. شکره بولو. په سنسکریت کې نوم شر کيرا 
58۸٨8 1٨۸‏ دی. دا نوم داسې عام دی چې په سامي ژبو کې 
هم سکر راځي. په اروپايي ژبو کې داسې دی: 


لاتیني سکارم 
انګلیسي شوګر 
سلاو سکهر 
جرمني زوکر 

ایټالوي زکیرو 
هسپانوي اشوکر 


د پښتو ادبیاتو تاريج لوی ټوک 


فرانسوي سکري 
عربي سکر 
پاړسو شکر 


وګورئ! عنصري توری يې (س. ش)و (ك. ګك) او ) په ټولو 
ژبو کې شته. علاوه پر دغه د شکرې پاك کړي ډول ته (کند) 
وايو. چې په پاړسو (قند) شوی دی. په سنسکریت کې کهانډ 
90 په اوستا کې «خنذه شېرينۍ ته وايي؛ ځکه چې 
شکره او قند له هنده څځه عربستان ته وړل ګېده؛ نو عريو 
سنسنکریت کهانډ معرب او په (قند) يې تبدیل کړ'' او قند يې 
هم وباله. چې جمع يې قشرد او قناديد راځي"" په اروپايي ژبو 
کې هم کينډي او سکري کينډي شته. چې زموږ (قند) ته 
وایی!۴. 

که په غور ورته وګورو تر شَورِي يې (ك - قی او د - ډ ږِ 
د ړ دي؛ نو کهانډ او قند او کند له يوې ریښې دي او ښايي 
چې د اوستا رخ ذه او د پښتو (ِخوږ) چې دواړه د شرين په معنا 
دی. هم ورسره شريك وي؛ ځکه چې د ډِك خ ابدال عام دی او 
د رد - ؤ ۳ اصوات هم سره ورته دي. (د) په (ذ) بدلېږي. په 
پخوانۍ پايسو کې عموماً (د) په ِذ) کښل کېده لکه میکند - 
میکنند. په پښتو د پاپسو ګذر - ګودر بولي (ذ) په رز اوړي 
ځکهه. چې د يوه مُخرجه دي. «ز او ې هم سره بدلېږي؛ لکه 
دوزځ- دوږځ. 


»ان 


هندوستانی قاموس. ص ۵۹۲ 

فرهنګك نظام ج ۴. ص ۱۴۲ 

'" المنجد ص. ۴۷۱ 

'" ویدك انډیا. ص ٨١‏ 

سکصأر لزنم نپ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوی ټک 


دتطبیق جدول 


ددې څېړنې په پائ ېدا َد ول چې د آريسايي ژبو تطبسق 
ښکاره کوي د کتلو وړ دی دا جدول هم ددغو ژبو خپلوي او سره 
نژدېوالی ښه څرګندوي او د پښتو قدامت هم زبادوي: 


پښتو سنسکویت اوستا پاړسو 
تم ګودهوم 7 ګندم 

ښاخ شاکها . شاخ «درځتم 
پاڼه پرنیه د برګك 

اوبه آب آپ آب 

مخ موکه روی 

غوږ ګرڼه 8 ص 

زوړ جوړن زورا پیر. کهنه . 
څُرمن چرمن چرمن چرم 


: 
د پښتو ادبیاتو تاريل لوږۍ ټوفب 


پښتو سه دا اوستا پاړسو 
کېرۍ. کوپړۍه کپنال : کله 
کشر في کا کهتر 
مشر مشر مښتر . مهتر 
ونوم نابهي نافیه تاف 
ورون راوني رانه ران 
روڼ» ورځ روچن راوچه روز روشن 
سن ستهویر ستاورا بزرګك 
مپ مېښ ميشي میش 
پړ پت پریت ملامت 
پیرۍ آپ را پیریکا پری 
خوب سواپ خوفنه ځواب 
ښاد ٣‏ شاته شاد 
سر شیره سه سر 
مستي مستو ماست 
استوری ستاره ستویسه ستاره 
سپین سپیت شویتم سپیتا شپید 
چي کهر خر 
نوم نا نان نام 
نوی نو نر نو 
انګار انګار اخګر 
کال کال بمعنی وقت) ۰ سرد سال 
ءِار (نویبت) وار ِ بار 
بت ېچېېبپ که تنګپتش 
کن معدن) کېهان کان کان 
کله کدا کدا کا 

. جهاماتر زاماتر داماد 
َ ګیري ګیري کوه 


ژیه 

ځمکه جپاکه 
ژبه (رجبههم جهوا 
تود تاپ 
لس دس 
ملا مدعي 
شپه شپ 
کرښ «خط) کښل رکشیدن؛ 
ونه ون 


دوږځ. دوغښ نوك(هندي» 
ماغزه. مازغه مچه 


اننګي انیکه 


ګروې ګریوا 
شا پرشتها 
هېواد سد 
کرل کوش 
ءامته 
ښار 
٩ ٧٢‏ 
پوت پوىر 
نیکه 
تره (مذکر) ترورۍ (مونث) بهراترویه براتوبریه عم» عمه 
سر ځسر سوسوره هوسوره خر 


'" خوشحال خان وايي: «چې دپلار په بد ګويۍ سر شي پوت» په پښتو کې د زوۍ 
معنا لري. 


بزه وزه» 


ېږ ېږ ېږ 


پښت واو سنسکریت ا واوستا ته مقایسوي 
کاته او په اساس ياصول وکې مشابیت 
تي رکي- مقايسه- صامت توري 


د اصواتو تطبیق له سنسکریت او اوستا سره 


٢‏ تلفظ: 
ابتداء په ساکن. خج یا ایکسینټ 


)ومو 
اسماء کمیت جنس اعداد افعال 
د ټانیث حروف. د نې حروف. د کلماتو د ساختمان اصول 


د پښتو ادبياتو تاریخ لوسږۍئ ټوک 


رعيوهنه 


0 00000٧۷ 
رضونه ا وتوروي‎ 


د ژسې اساس هغه ږغونه او اصوات دي چې له خولې څخ ے 
راوځي دا اصوات چې سره يو ځای شي يو کلمه ځنې تشکيل 
کېږي. د اصواتو او ږغو د ښکاره کولو لباره ځینې اشکار وضع 
شوي دي. چې هغه مو «حروف او توري» بولو 

هره ژبه ځانته ځینې مخصوص اصوات لري او ځينې 
اصوات بيا د اکثرو ژبو تر منځ مشترك دي 

د ژبو د مخصوصو اصواتو د مقايسې له خوا موږ کولای 
شو. چې د دوی نژدېوالی له یو بله ومنو 

په ټولو ژبو کې ځینې توري صایت «ږغیز) وي. چې د دوی په 
واسطه د نورو صامتو توريو تلفظ کېږي او دغه لومړی ډول 
تورويو ته چې د تلفظ واسطه دي. حروف علت ٧٧٧1.5‏ 


وايي. دوهم ډول توري چې صامت او صحيح دي. حروف 
صحيحه 050۷۸٤۲5‏ یې بولي 

دلته زما مقصد دادی. چې پښتو او سنسکریت او اوستا ته 
د اصواتو او ږغونو د مقايسې په سترګه وګورم او تهجي حروف 
يې سره پرتله کړم 


موه 


لومړی ټوب 
ف عله ا وحرکات :/0١٥/٤ ١05577‏ 

د پښتو په الفبا کې ږغیز توري یعنې هغه حروف چې د صحيحو 
توریو د تلفظ لپاره کار کوي اساساً درې دي را و-ی) دا توري هم په 
لوی سر کې هر یو ډوه ډوله ږغ لري. لنډ ږغ او اوږد ږچ 

د لنډ ږغ صوت يې دادی. چې د حرکت کار ورکړي لکه په 
(کر) کې چې رك مفتوح دی. په حقيقت کې د ك) او در د ب 
ښکاره کولو لپاره د الف يوه نماينده ریعنې زور راغلی دی او 
په تلفظ کې یې کومك ورسره کړی دی 

دغسې هم رو د پېښ کار ورکوي. که سپك او لنډ ادا شي 
مثلاًپۍ او اپل چې د پېښ د اظهار لپاره بايد «پوړ او دپول» 
وليکل شي. دغسې هم (ی) په لنډ ږغ سره د زېر کار کوي؛ لکه 
خږاو پس چې د زېر د اظهار لپاره بايد ری هم ررسره وليکله 
شي خيږ او پیس 

نو په پښتو کې دا درې توري هغه وخت صایت توري بولو 
چې دمخه توری يې متحرك او دوی پخپله وچ ساکن وي. او که 
دغه درې توري په اوږده ږغ یعنې درانه ډول ادا شي؛ نو ولاړ 
الف او مجهول و ی) ځنې جوړېږي لکه کار . نور. تېر 

اما يو بل صوت هم دغه حروف لر 
نمود يا تير او شیر چې دغه راز اصوات پښتو نه لري؛ نوصایت 
توري ټول دا شکل کومي 
توري لنډ ږغ د حرکت حالت 
الف زور لکه بر.لر 


؛ لکه د پارسو بود او 


و پېښ رو) لکه سر (سور) لر مجهول واو لور. پور. سور 
ی زېر 'لکهتراتيرامينه مجهله‌ياا:تر.مېنه 


د پښتو ادبياټو تاريج عا و ونی ټک 
زورکی یا مخصوص حرکت: 

لکه لوړ چې وول شوه د پښتو حروف علت درې دي او هر يو 
دوه حالته لري. چې ټول شپږ شي. د درو حرکاتو تر منځ يو بل 
حرکت هم شته. چې موږ يې زورکی بولو. دا حرکت اصلاً د زور 
او زېر او پېښ تر منغ يو مخصوص صوت دی. چې د درو 
حروفو علتو صوت. پر درو نورو اقسامو وېشي په دې ډول 

١-دالف‏ سره)آ) لکه: تر پړ. بر. چې دلته د الف په 
نمايندګۍ د حرکت کار ورکوي او که د کلمې په پای کې راشي؛ 
نو يې د اظهار لپاره «ه) ليکله کېږي. له دغه جهته «ه) هم که 
حرکي کار ورکړي. له صاینو حروفو څخه شمېرله کېږي. مثلاً 
ښځه. پسه. چې تر (ه) دمځه زورکی دی 

او رهم يې فقط په اعرابي کيف لیکله کېږي. دغسې به چې 
په پښتو کې ډېره ده. له حَق لت څخه ګڼله کېږي او په درج 
او ترکيب کې د حروف علت حکم پر جاري کېږي 

٢‏ که دغه زورکی د واو) دمخه راشي؛ نو يې صوت په 
مخصوص ډول ورګرځوي. چې د (او) ږغ په کې وي؛ لکه کتیو 

۳٣‏ که زورکی د ری دمخه راشي؛ نو يې صوت داسې وي 
دای لکه کوی. تللی. بخښلی. او نور 
د صایت و حروف وټول رغونه: 

له لوړو پلټنو څخه موږ د پښتو د صاینو حروفو ږغونه په دې 
ډول ضبط کولای شو. یعنې حرکات د مختلفو صایتو جروفضو 
سره دغه ږغونه لري. 

الك 
)١(‏ الف د حرکت په شکل رزور) دی لکه کر. بل. بر. چې د 


مه 


دپيتوادیتوتایغ ګت لوهږۍ ټول 
رك ب) صوت ښکاره کوي. 

)٢(‏ تر زور وروسته ولار الف لکه کال. بار. چې دمخه حروف 
يې زور لري 

(۳) تر الف وروسته لک ه آس. آره. چې دمخه حرف يې هم 
زور لرونکی الف دی. 

(۴ د پڅ حرکت په شکل. چې زورکی دی. لکه کر. بل. بر. 
دلته د لك ب/ ږغ ښکاره کوي چې د کلماتو په پای کې يې «هم 

»و) 

(۵) لنډ معروف واو د حرکت يه شکل چې (پېښ) دی لکه کر 
(گور) بر (بور چې د كش ب» ږغ ښيي او لنډ ږغ لري او کله د 
کلماتو پای ته هم راځي؛ لکه پاو. نیاو 

(۶ اوږد واو مجهول چې له دوو پېښو څخه جوړېږي؛ لکه 
کور. بور چې اوږد ږغ لري. 

(۷) واو چې دمخه يې زور وي؛ لکه ځور. بور. چې د (او) ږغ 
لوق 
۸٨‏ واو چې دمخه يې زورکی وي لکه کټو چې د (او) ږغ 
لري. 

ری) 

(۹) لنډه معروفه يا د حرکت په شکل چې «زېر) دی؛ لکه 
تير» پيرء چې د (ت- پ) ږغ ښکاره كوي او کله يې ږغ د کلمو 
په پای کې مطلق وي؛ لکه پای. ځای 

)١۰(‏ اوږده مجهوله يا چې له دوو زېرو څخه جوړېږي؛ لکه 
تېر» تېلی» پېر. چې اوږد ږغ لري 

)١١(‏ يا چې دمخه يې زور وي لکه ښی. تی. چې د رای ږغ لري. 

وس وه د ب وي د وي چو اا 


د پښتو ادبیاتو تاريج ---ت-- بب ---: لومږۍ ټوک 

)۱١(‏ يا چې دمخه يې زورکی وي کله ښی. تی. چې د ای 
ږغ لري 

له لوړې څېړنې څخه تاسې د صایتو حروفو (١۱)شکله‏ زده 
کولای شوای. دغه دولس شکله. پر اساسي درو ږغو بنا کېږي؛ 
ځکه چې صایت حروف او ددغو ږغ نه د ژبې د فونيسك 
6 رږږغپوهنې) اساس دی؛ نو سړی کولای شي. چې د 
مقایسې او پرتلې لپره کار ځنې واخلي 

ددغې لوړې خبرې د څېړنې لپاره لاتقدې پښتو حروف علت 
او ړڅونه يې له سنسکریت او اوستا سره پرتله کېږي. چې ددغو 
ژپو سره نژدېوالی او د پښتو اصالت ښه ځنې معلومېږي. 

مشهور انګليسي مستشرق ه..جولیس اګلنك 3101185 .11 
6 د اي ډنبرګ د مقايسوي فیولولوژي پروفيسور. د 
سنسکریت پر صایتو حروفو باندې داسې ليکي: 

«له هندي ایرانيو دورو څخه (چې آريايي اقوام لا سره ګډ 
وو) ددې ژبو حروف علت 5٧57١1‏ ۸ په ارث پاتې شوي 
او تغير يې نه دی کړی. اما فقط هندي ایراني لنډو دوو مرکبو 
صایتو حروفو په دې ډول تغيیر کړی: 

له دوو صایتو تورويو څخه مرکب آريايي ږغونه'' ' چې ای 
0 و ۵٥‏ وه. او په اوستا کې ای ۵٥‏ او ٥٥‏ لوستل کېده. هغه 
وخت چې د هند ګرامر پوهانو واخیسته؛ نو يې په ای # او 0 
تبدیل ړه. اما هغه اوږده ږړغيز مرکبات چې آی ۵1 آو ٧‏ وه. په 


' د دوو صایتو توریو مرکب ږغ ته به علمي اصطلاح 01010902 وايي؛ لکه ای. 


او. وی. 
همهم 


د پښتو ادبياتو تاريج لوی ټوک 
لنډ ډول یې ۷-81« 

مثلاً د اوستا ډييوه 10:60 د سنسکریت ډیوه 11631 

(هومو 1100:00) سومه 501031 

ریوکسایس 11585) یوکتهي 1710:3111 

رګاوش 58 ۵ن)) ګشوه همی 

د هندي ایراني دورې د واويل سيستم سادګي له دې څخه 
ښکاري. چې فقط د 8-) ږغونه دونې ډېر او قوي وو. 
چې د هندو اروپايي ټولو صایتو تورويو پر ځای ولاړ وو. مثلاً 
د )8-0-٥-0‏ پر ځای فقط آ (۵) ويل کېده او دغه دوس 
هندو اروپایی ډفتونګه مھ هز -تھ لت -۷٥0ه‏ -ڼھ) 
نه له للم - ټول د سنسکریت په څلورو ږشو -۸۶ -۸ھ) 
( -0 کې سره يو ځای کېږي. له لدې جدول څخه د اصواتو 


مقابله ښه معلومېږي: 
هندو اروپايي سنسکریت 
نعزو-ا ون 


لکه یوناني: چې وروسته - 11٨631‏ - 1801۵ 

م1 وروسته 103 - )۵ ٠‏ ھ 

په دې ډول د سنسکریت واويل سیستم له قديمه پر دغشو 
ږغو باندې بنا دی" 

: :ھ‎ ٤۸-1.2.٧-10.01. ۸ ٠٥- ۳ 

د اوستا حروف علت هم د سنسکریت سه تقريباً يو او 
نژدې دي او اساساً پر اوږدو او لنډو ډولو باندې وېشل 
کېږي'" او كوم تنوع چې لکه سنسکریت دا ژبه وروسته په 


بريتانیکا- ج -۱١‏ ص ۶۵۵ 
" د اوستا ګرا ص ١‏ 
بح للا 


ََانينينييچيسټټو ٣‏ 
د پښتو ادبیاتو تاريخ لومړۍ ټول 


حروف علت کې مومي او له پښتو سره لم اختلاف پيدا کوي 
هغه هم ښايي چې د محيط او زمانو اغېزه وي. د پښتو د 
صایتو حروفو ۱۱۲1 ږغونه چې دمخه وليکل شوه. په لالدې 
ډول له سنسکریت او اوستا سره سمېدلای شي 

رالفم 

)١(‏ زور په سنسکریت او اوښتا کې شته؛ خو د زېر او پېښ 
تر منځ يو صوت هم لري؛ نو ځکه باید د پښتو زورکي ته نژدې 
وګڼل شي. اما اساسأً زورکی د پښتو له پلوه دوه بيل ږغونه 
دې چني د لات فعناني هم اړړي لل هل بل بیل او نورد 
الف وچ ږغ هم عام دی 

(۲) د الف اوږد ږغ (- ۸ هم سنسکریت هم اوستا لري او 
ددې لپاره چې له هغه بل الف څخه يې تفريق وشي؛ نو په 
دواړو ږغو کې بېل شکل ځانته لري 

قو 

)١(‏ واو معروف د حرکت په شکل ((1) په دواړو ژو کې 
لکه پښتو شته او ځانته ببل شکل هم لري. 

)٢‏ د واو. بل صوت ((ا) په اوستا اوسنسکریت کې شته. 
چې په پښتو کې دا ږغ نسبتاً اوږد او د مجهول واو په شکل 
دی. چې نژدې دغه مجهول آواز ته یې هم دغه ژبې لري. 

(۳) تر واو دمخه که زور وي دا ږغ په سنسکریت او اوستا 
دواړو کې شته )۵٥(‏ 

(۴) تر واو دمخه چې زورکی راشي. داصوت هم په 
تخمیني ډول (ښايي چې کټ مټ نه وي) په دغو ژبو کې شته 
ځکه چې د اوستا هغه (۵۷) په سنسکریت کې بل ږغ لکه )۵٩(‏ 
مومي چې دغه پښتو ږغ ته نژدې دی 


و۷ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ٧0 ---٧-٧---‏ لوی فک 
ری) 

د١‏ لکه‌واو. يا هم دغسې ده چې معروف ږغ يې د زېر په 
شکل په درو سرو ژبو کې شته او په منسکريت او اوستا کې 
بېل شکل هم لري. 

)٢(‏ بل ږغ يې اوږد دی چې موږ مجهوله يا ورته وايو او په 
سنسکریت او اوستا کې دا ږغ هم تقریباً يښتو ته نژدې شته 

٣)تریا‏ دمخه چې زورکی راشي. دا صوت هم په تخمیني 
ډول په دواړو ژبو کې شته 

(۴) تر يا دمخه چې زور وي. دا حرف په دواړو ژبو کې بېل 
ږغ او شکل لري! 

توضیح: ځينې حروف علت چې په سنسکریت کې شته؛ لکه 
خفيف لام او «ر) غالبا دا هغه نوي اثرونه دي. چې پر سنسکریت 
باندې د هند په ورشوګانو کې شوي دي. که نوي اساسي صایت 
حروف یې د پښتو سره مُشتَرك دي. 
صامت رصحیج حروف ۷4/۷75 0۷50): 

ټولې ژبې ځینې صحيح حروف هم لری. چې ږغونه يې د 
صایتو حروفو په کومك ښکاره کېږي. دغه صامت حروف د ژبو 
اساسي ږغونه دي. چې په اکثرو ژبو کې سره مشترك دي او 
ممکنه ده چې ځينې ژبې مخصوص صامت توري هم ولري 

دلته تر هر څه دمخه بايد په دې پوه شو. چې د ژبو په صوتي 
سيستم کې د محيط او اقليم او تماعي ضروریاتو اثر دونې 


'" دا تطبیق د فرهنګ نظام (ج ۴) او ګرامر اوستا او د بريتانکا «ج )۱١‏ له رویه په 
تخمینی صورت شوی دی؛ ځکه چې د تخمين او تقريب لاس ورسره دی او په دې 


موضوع کې مفصل معلومات نشته؛ نو که تېروتی يم. معافي غواړم 
نت 


د پښتو ادبیتو تاريخ - لووړی ټوک 
دی. چې په نژدو اقليمو کې دغه ږغونه سره اوړي لکه ژبه چې 
احتياج پيدا کړې ده. دغه ږغونه هم ضرورت پيدا کوي مثلاً يو 
توری په يوه ځای کې خلك يو راز وايي. بل ځای هغه توری بل 
ډول ږغ لري دغه طبيعي احتياج دی چې ژبې او د ژبو ږغونه 


سره اړوي 


مجرد رغونه او مرکب رغونه: 

د صامتو تورويو ږغونه موږ پر دوه ډوله وېشلای شو. يو 
هغه ږغونه دي. چې اساساً او په خپله يو ږغ او مجرد صوت 
وي. له يوه مخرجه څخه په يوه وار راوځي. دغو ته موږ مجرد 
ږغونه او يوازېني نوري ویلای شو. 

ځینې داسې ږغونه هم په ژبو کې شته. چې دوه ږغه ګډ 
شوي او يو رنګك يې موندلی وي. داسې ږغونه موږ مرکب ګڼو 
او هغه توري چې نمایند ګي یې کوي: ګډ تؤري) یې بولو 

د ژبو د تخليق او نشو و نما په سلسله کې مجرد اصوات 
لومړني دي. وروسته چې په نويو خولو کې لوېږي او نویسو 
محيطو ته ځي. په ینو تورويو نوي اصوات ګډېږي او مرکب 
صورت مومي. د پښتو ژبې الفباء ته چې سړی ځير شي. له 
دېرشو توريو څخه مجرد اصرات دغه دي رب پ ت ټ ج» 
چاځ څې ده و وړ ژ ژ س شش ې لك ګګ لل ې ن) 

اما څلور صایت توري اوه ی) ځو بېل دي د صخیحو 
او صامتو حروفو په ډله کې نه شمېرل کېږي. نور نو دغه توري 
مرکب صوتونه لري: (ږ» ښش ڼ). 

ِڼ) یو خيشومی ږغ دی. چې له (ړ او (ن) څخه مرکب شوی دی: 

ړ-ڼ-ن 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ د لومږی ټول 

او «ږ. ښ) داسې توري دي. چې مختلف اصوات لري او په 
ډول ډول اداء کېږي. په حفيقت کې مبداء هغه اساسي او مجرد 
توري (ژ. ش) دي. چې د نورو توريو د ترکيب په سبب يې ږغونه 


ګرځېدلی دی 


په دې نقشه کې د دوو نوريو ګډ صوت په زځ) سره د دوی تر 
منغ ښکاره شوی دی. وګورئ د (ژ مرک ب ږغ داسې تغيير 


ږ - ګك - ګګ اما د (ش) ږغ هم داسې مرکب کېږي 


"دا چې موږ 'ښ" يو مرکب صوت ګڼو. دليل يې دادی چې د کوشاني 


عصر په رسم الخط کې "ش" خپل بېل شکل په یوناني حروفو کې لري او 
رغ هم د » په شکل ده؛ د بغلان په کتیبه کې د «ښ) لپاره ش « خ لیکي 
چې مراد یې د ښ مر کب صو' اوځ تر منځ دی. 


»بې 


د پښتو ادبياتو تار ى ټوک 

اوس چې تاسې ته د مرکبو او مجردو اصواتو تشريح وشوه؛ 
'نو به ولاړ شو د ږغو د مقايسوي بحفث 0۴۸۴۸17۱٨١‏ 
7 پر اساس به صحيح او صامت توري هم د 
سنسکریت او اوستا سره وګورو 


د سنسکریت ا واوستا مرکقب ړغونه: 

د سنسکریت ټول تهجي حروف (۴۶) دي. له دغو څخه 
(۵) اصلي او صامت او نور صایت او د اعراب توري دي 
پینځه ویشت صامت توري هم پر پینځو برخو وېشل کېږي: 

.6011108٨۸ 15 ستونیز (حلقي)‎ )١( 

.2۸ 1٨7۸٨ 5 رکامي)‎ زييولات)٢(‎ 

)٣(‏ ژبیز زباني سسصععی. 

(۴) غاښیز ردنداني 5 7۸٨‏ 
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او هر ډول له دغو څخه پنځه توري لري'"'. 

اما په دغو توريو کې اکثر مرکب توري دي. چې له مجرد ږغ 
سره يو د (ه) سپٍك ږغ ملګری کېږي. مثلاً (کهس جه- ټه- ته- 
ده په به نو ځکه مو دا ويلای شو. چې اص لا آريايي 
ږغونه چې په اصلي آريايي ژبه کې وو هغه مجرد ږغونه دي. 
چې د پښتو په اصلي حروفو کې شته. دغه د ترکيپ صورت يې 
وروسته موندلی دی او دا اصوات په پښتو کې هغه وخته وي 
چې د حروفو حرکت زورکی وي په دغه صورت کې مرکب ږغ 
مومي چې لکه نیمه «ه) داسې ويل کېږي نو ګويا هر حرف که په 


" د ماکډونل ويدك ګرامر. او فرهنګك نظام 


ېې 


د پښتو ادبیاتو تار ---بب------00:0:-0 بی بوت 
زورکي ووایو د (ه) یو سپك صوت مومي چې هغه موږ نه لیکو 

دا هم بايد ووايو چې د مرکبو اصواتو طبیعت شرقي دی نه 
غربي. یعنې له بخدي څخه غربي خوا ته تر اروپا پورې مرکب 
امرات چې د «هم په خلط جوړ شوي دي لږ دي؛ بلکې شته هم 
نه بالعکس د بخدي شرقي خوا ته په هند کې دا ږغونه ډېر دي 
اوسنسکریت او نورې هندي پراکزيت ژبې ټول داسې مرکب 
ږغونه د «ه) په خلط لري. پښتو موږ پوره غربي یعنې له ایراني 
څانګې څخه نه شو بللای. چې دغه ږغونه په نیم ډول په کې 
شته او هم يې شرقي. یعنې هندي نه شو ګڼلای. چې لکه هندي 
ژبې مرکب ږغونه يې پوره او بشپړ نه دي 


د اصوات وتطبیق: 

دمخه د پښتو ژبې د الفِبَا مُجَرَد او مرکب ږغونه وپېژندل 
شوه. اوس هغه ټول د سنسکريت او اوستا له اصواتو سره لدې 
تطبیق کوو: 

ب: په دواړو ژبو کې دا مجرد صوت شته سنسکریت يې 
مرکب صوت (ب ه هم لري. چې په اوستا کې نشته 

مشثالونه: د اوستا بغه 18611٨‏ رخدای) مجرد ږغ 8 

د سنسکریت باټ 8۸7 لا 8 (د پښتو واټ مرکب به لکه- 
د پښتو اوبه مرکب ږغ 811 ب زو کی لري. 

پ: په سنسکريت او په اوستا کې شته. په دواړو ژبو کې 
م رکب صوت په ١1‏ هم لري چې د اوستا ږغ يې "ف' او د 
سنسکریت ږغ يې پښتو زورکی لرونکې "په" ته نژدې دی. 

.اوستا: پ لکه پرتو 87 رپل) مجرد ږغ #. 

ف: لکه فروشي 17٧0۷٨51‏ (مقتدر مرکب ږغ ٧۰۴١‏ 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ 0٩-٧۳----027‏ لومږی ټوک 

سنکریت: پ لکه پاتي ۳۸7١‏ (کاغذ . خط مجرد ږغ 1 د 
پښتو پټۍ) په لکه پهاند ٥‏ ببوريا. تور) مرکب ږغ ١۱‏ 
مرکب ته نژدې پښتو ږغ يې لکه: پړ «ملامت په "در" پ زورکی 
لري 

ت په اوستا کې او په سنسکریت کې هم. په دواړو ژبو کې 
مرکب ږغ (ته 111 هم لري- ملا اوستا: تالک ه تو ٠۸٣‏ 
مجرد ږغ ل1 

تهه لکه تهوخش 1711۷۸٨۸‏ ریو نوم دی) مرکب ږغ 11 

سنسکریت: ت له تاپ 1۸7 (تود) مجرد ږغ 1 

سنسکریت ته لک ه تهالي 4 تالۍ)مرکب ږغ 10١‏ 
مرکب ته نژدې پښتو ږغ لکه: تل «همېشه) (وزن کردن) (ت 
زورکی لري) 

ټ اوستا دا ږغ نه‌لري. اما سنسکریت يې هم مفرد ږغ (1) 
او هم مرکپ ته (111) لری مثالونه: سنسکریت: ټ لکه ټسر 
٢‏ (ټيسر مفرد ږغ1 

ته لکه ټهاڼو 711٨٨٨‏ (تاڼه) مرکب ږغ 111 مرکب ته نژدي 
پښتو ږغ لکه کوټل «کوفتن) ټهل (تحمل) ټ زورکی لري 

ج: په اوستا په سنسکریت کې شته چې مرکب ږغ هم 
سنسکریت لري «جه 111 اوستا ج لکه جفر 1٣۶٨٨٨‏ (ژور) مفرد 
ږغ . سنسکریت ج جاتر ٨‏ زاير مفرد ږغ 1 

ج هلکه جهاټ 1117 (سایبان) مرکب ږغ 111 م رکب ته 
نژدې پښتو ږغ: جر (اسم صوت) جګ «بلند) ج زورکی لري 

ج په اوستا او په سنسکرت کې شته چې «جه) مرکب ږغ 
هم لري مثلا اوستا ١‏ لک ه چش 11۸5١‏ «چشیدن» مفرد ږغ 
٧١٧‏ سنسکریت: چ لکه چاتر 114171 'لايق' ق' مفرد ږغ ١1‏ چه- 


هې 


مین : 
د پښتو ادبیاتو تاريج لوی ټول 


لکه چهند 0 'عروض" مرکب ږغ 0 مرکب ته نژدې 
پښتو ږغ لکه: چغ «پرده نی» چغ «خليده» چ زورکی لري 

ځ په اوستا کې شته چې يو مرکب ډوله ږغ بل هم لري؛ خو 
۷٧‏ ملا مفرد ږغ يې لکه خرتو )1۴/18۸7 (خرد» او مرکب 
ږغ لکه خوفن 10107٨۸‏ "ځواب" سنسکریت پخپله دا صوت نه 
لري او په عوض کې يې "ك. که" تلفظ کوي په پښتو کې هم که 
په زورکي وويل شي د 'خه" ږغ ورکوي. ملا خړ اسم صوت حړ 
خاکي٠‏ 

دلته دا هم بايد وويل شي. چې د سنسکریت او اوستا له 
مقايسې څخه داسې معلومېږي. چې په مرکزي آريايي ژبو کې 
دا ږغ يو مستقر ږغ نه دی؛ ځکه نو په سنسکریت کې په مستقل 
ډول نشته او له پښتو څخه هم کله د "ك. که" خوا ته او کله د 
'ښ. ش" خوا ته ميل كَياامَثلاٌد پښتو "خړا په سنسکریت کې 
'کهر" او د پښتو پخول په هندي کې 'پکاول" شو. د ځان کلمه 
هندیان "کان" وايي پخپله په پښتو کې هم ځینې قبايل چې د 
"خ تلفظ کوي. هغه کلمات بيا نور قبايل په "ښ. ش" اړوي 
مثلاً 'خه ښه شه" چې دمخه ددې ابدال نقشه تاسې ولیدله 


نوګويا "خد پښتو نيم مجرد توری دی او پوره استقلال او 
استقرار نه لري او د بغلان په کوشاني یواناني ليك دود کې د 
(» شکل لري 

څ دا يوقسم صوت دی چې د ات سيا ث. ت" ګږډو 
اصواتو ته نژدې دی. پخپله په سنسکریت او اوستا کې نشته: 
مګر نورې آريايي ژبې ې لري. مثلا روسي «ځ» لري. د الماني 
اتس #)) صوت هم دې ته نژدې دی 

خ داصوت د «ز؛ ج) تر منځ ويل کېږي. په پاړسو کې 


سمسسسستا)ن))م پټ 


د پښتو ادبياتو تاریج ونی ټوک 
عوض «ج» دی. مثلاً جان -ځان. هغه څوك چې دا صوت نه 


شي ادا کلای. عوض يې «ز» وايي. له دې څخه معلومېږي چې 
ددغو دوو توريو له جنسه دی او د روزګان په کوشاني یوناني 
متاخر ليك دود کې د # پر سر درې ټکي لري 

په سنسکریت کې دا ږغ نشته؛ بلکې د (ج) خوا يې غالبه 
ده. مثلاً روج په سنسکریت کې «روز ته وايي. چې په پښتو يې 
روځ) بولي. «ارز) په پاړسي قدر او قیمت ته وايي چې رز) په (ج) 
هم اوړي. ارج او ارجمند ځلې جوړېږي. په سنکریت کې هم 
(ارج) په دغه معنا دی. د پښتو رارځ أو ارځېدل) هم کټ مټ 
دغسې دی مګر «ز- ج په رځ اوښتی دی. چې گله په )هم 
ارزېدل) ويل کېږي 

له دې څخه معلومېږي. چې د «ځ) ږغ اصلاً په مرکزي 
آریايانو کې و مګر په هند او يران کې په عوض نور نور ږغونه 
درېدلي دي. اوستا يو حرف لري. چې ږغ يې ځ) ته نژدې دی. 
هغه رد 1 دې. چې دا حرف هر وخت د کلماتو په منځ کې وي 
ملا یوخذه 111011٨۸‏ رینځم) چې هغه (ذ) په پښتو (ځ) بدل 
شوی دی 

د: په سنسکریت کې غاښي. حرف دی. چې په اوستا کې هم 
شته داصوت عموماً په ټولو ژبو کې مشترك دی. سنسکریت 

مرکب صوت (ده) هم لري 

اوستا: «د) لکه درفش 108۸511٨‏ «بيرق) مجرد ږغ (1 

سنسکریت: (د) دته 1۸17۸ (داده // 10 

// : «ده) دهرم 1011۸1 انصاف. مذهب) مرکب ږغ 1011 

مرکب ته نژدې پښتو ږغ لکه د (بطرف مخاطب دی (هست 


همه 


دال زورکی لري. 

ډ: دا حرف اوستا نه لري. په سنسکریت کې شته او مرکب 
صوت ډه هم لري. د اسې معلومېږي. چې د (ډ) طبیعت شرقي 
دی. که بخدي د آريا مرکزي ځای وګڼو: نو غربي خوا ته دغه 
توری نه ويل کېږي. شرقي خوا ته شته مشلا 

پښتو رغ ډ) لکه ډاین ٢‏ زرساحره) مجرد ږغ ((1) 

// «ډه) "ډهګك 11116 (خوا. نژدې» مرکب" (1(11) 


پښتوږغ چې مجرد دی لکه ډم رآب ايستاده) ډب (زمین 
عمیق) 'ډ" زور لري. 

پښتون ږغ مرکب ته نژدې دی ډم (مطرب ډب (اسم صوت) 
"ډ" زوکی لري 

را په اکثروآريايي ژبو او په اوستا اوسنسکریت کې شئه. دا 
توری په سنسکریت کې نيم صوتي ١١۱ ٢٧0١٧۶١.‏ کيف هم 

اوستا: «ر) لکه رتو 1١١١٤‏ «سردار ديني) مفرد ږغ )1٤(‏ 

سنسکریت: (ر "راج 1٤٤٤‏ (حکومت)" "() 


ړ ددې نوري طبیعت هم شرقي دی. اوستا او پاړسي يې نه 


روز روج يا رزانو - جانو يا «رن - جنی) ددې نوري طبیعت 
غربي دی او په پښتو کې متعدد ساري لري. ملا کله په (ج) 


ص٣۶‎ 


د پښتو ادبياتو تاريخ لومړی ټوک 


اوستا لکه زاته 7.۸7۸ «زاده) مفرد ږغ (۶) 

ژ دا ږغ هم سنسکریت نه لري اوپه پښتو کې مستقلاً 
موجود دی. اوستا يې هم لري. ملا ژنو ۷٢‏ رزانو دا حرف 
هم په پښتو کې د (ز. ج) سره خپلوي لري. ملا (ژبه - زبه- 
جبه) چې درې ډوله ویله کېږي. ځو طبیعت يې غربي دی. د 
شرق خوا ته چې نژدې کېږي په (ج) اوړي؛ لکه پاړسي «اژدر) او 
د سنسکریت اجګر 

ږ: لکه دمخه چې تاسې ته وويل شوه. دا توری مرکب صوت 
لري؛ نو ځکه متغير دی. له تېرې نقشې څخه يې تاسې ته د ږغ 
تغير هم ښکاره شو. په سنسکریت او اوستا کې ددې نظير 
نشته. له رژ. ج) سره اوړي مثلاً: 

کز-کج -کوږيا اژدها - ازدهار. اما پخپله پښتانه يې د 
(ګګك) ساری ګڼي 

سا په سنسکریت کې له مهمو څو حروفو څخه دی. په 
اومستا کې هم شته په اکثرو ژبو کې دا ږغ عام دی. مثلاً: 


سشبنگریت. ني لک سات ۰ اوه مجرد ږغ (5) 
یف 


اوستا «س)لکه ستو 5١1‏ (ستایل مجرد (8) 


دبوالی لري او کله کله سره اوړي 


دا هم مهموس حرف دی. په سنسکریت او په اوستا کې 
اوستا ,شش لکه هورشته 0:001 111 ,ښهارشه) مفرد رخ ۱( 
سنسکریت:" . آشاپت ۷1111/,ملعون)" ٠٠۰‏ 


ښ‌ دمځه مو دا توری په مرکب ىوت سره دروښووه. ددې 


ملن٨5ستن))م‏ پللراب 


صوت نظایر په آريايي ژبو کې شته. ملا روسي کټ مټ (ښ) 
لري. دغسې هم په اوستا کې يو مشدد «ش) شته چې شکل يې 
هم بېل دی ملا شاته 511٨14‏ (یعنې ښاد په پاړسي «شاد) 
شوی دی. دا ږغ د پښتو «ښ) ته نژدې دی او په پښتو يې هم 
عوض دغه «ښ) دی. چې په کوشاني ژبه کې هم و 

سنسکریت هم يو بل راز «ش) لري چې ږغ يې له اصلي«ش؛ 
څخه بېل دی. او جلا شکل هم لري. د ژبې سر چې په تالو پورې 
ونښلي. دا ږغ ادا کېږي. د پښتو «ښ) اصلي مخرج هم دغه دی 
چې وروسته په (ښ ٣‏ خ) او (خ) بدل شوی دی د سنسکریت دغه 
راز رښ) مرکب صوت هم لري او د هند په ښارو کې مختلف 
ږغونه لري مثلاً کله د رك) سره ګډ شي؛ نو د کش کهي- چه)؛ 
ږغ ورکوي لکه لکشمي - لکهيمي - لچهمي «دولت دا ږغ په 
پاړسو کې په «ش) اوړي. ملا د پښښو کښست په یارسی کشت 
چې په برج بهاشا ژبه هيت تَسَوۍ دی او له دغو ټولو مثالو څخه 
ددغه توري مرکب والی ثابتېږي : 

غ په حقیقت کې دا توری او (ك؛ له يوې کورنۍ دي د 
سنسکریت او اوستا په حلقي توريو کې يې ارازونه شله. اوستا 
يوږغ(ګه لري. چې پښتو ږغ ته نژدې دی. سنسکریت هم 
دغسې ږ لري. مثلا 

سنسکریت: رګه) لکه ګهاټ ۱١١۱‏ زوژل مرکب ږغ ۶١۱‏ 

اوستا:" 'ګهزر ۱٨/۱١‏ :)شوج ١۱ء)‏ 

نو د رغ) ږغ په پښتو کې محرد و: مګر 


هند خواته دا 


د ي هجرت کې د 
بوت جلې پیدا 
شو. چې د (ګه ٢‏ غ تر منخ دی. لکه داع - داګه او شغال ٠‏ 
شګال. 


ږغ (ګه؛ ته مايل شو او بور 


٢ و‎ پرسو٢نغظککفلکلکاکللل٥‎ 


د پښتو ادبياتو تار ټېب و زی ټوک 

ك: په اوستا او په سنسکریت کې شته. چې بل مرکب ډول 
(که هم لري: مګر د اوستا صوت يې پښتو ته نژدې دی اوه 
سنسکريت دا په حلق کې اداء کېږي او لږ څه لېرې دی ددې 
توري طبیعت د (خ) خوا ته نژدې دی او د سنسکریت ږغ يې هم 
هغسې په حلق کې اداء کېږي؛ نو ګويا دغه (ك - که شرقي 
لوري ته تل د رغ نمايندګي کوي؛ ځکه چې شرقي آریايان دځ 
نه شي ویلای 

اوستا رك لکه کامه 1١۸٨٨‏ (کام) مجرد رخ 1 

سنسکریت «ك) لکه کاټ 1٨٣7‏ (کاټ) مجرد ږغ »1 

سنسکریت (که - کهال 1١۱٨٨.‏ رپوست. ډنډ) مرکب ږغ (1)11) 

ګك: په اوستا کې مجرد ږغ رګ او په سنسکریت کې هم 
شته؛ مګر د سنسکریت ږغ يې خورا په حلق کې اداء کېږي. چې 
کټ مټ د پښتو سره يو راز نه دی او د حلقي توريو طبیعت هم 
دغه دی. چې په خپل شرقَيفَجَر کې خورا پسې حلقي کېږي. 
متلا 

اوستا رك لکه ګامه 0٨٨٨‏ رګام) مجرد ږغ () 

سنسکريت رګر ٠‏ ګوند 00 رګند 0 )(0)) 

په سنسکریت کې که دا ږغ مرکب شي «ګهنو رغ ته نژدې 
کېږي؛ لکه دمخه چې وویل شوه 

لا دا ږغ په اوستا کې نشته او نه په زړه پایسو کې و؛ مګر 
په پهلوي کې پيدا شوی دی. په اوستا کې عوض خپل قريب 
المضرج توری «ر)و او په سنسکریت کې کله بر او کلسه ل؛ وي 
په حقيقت کې رل -ر) په اکشرو آر. يي ژبو کې سره اوړي. د 
پښتو دېوال په پاړسو ديوار دی. چې په انګليسي کې هم دغه 
ريښه وال ٧٧۸٧١.‏ شته د سنسکریت رل په اوسستا کې د (ر) ږغ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لومړۍ بَوَب 
ورکوي مثلا: 

سنسکریت: شریلاس 51111٣5‏ (رښکلی) 

اوستا: سریرو 58180 (ښکلی) 

سنسکریت: هوکلپته 11111۳7۸ (ښه جوړ شوی) 

اوستا: هوکرپته "1/8٤۶۸‏ ) 

مدا توری په اوستا او په سنسکریت کې شته چې په 
خيشومي اصواتو کې شمېرل کېږي او په دغو دواړو ژبوکې 
عموماً سره يو دي او په پښتو او نورو آريايي ژبو کې هم عام 
دی؛ خو کله د (ن) سره اوړي مثلا لنبه - لمبه 

سنسکریت (مه) لکه نامه ۷۸٨٧۱۸‏ (نوم) مجرد ږغ )٧(‏ 

اوستا " " نمه ۷۸٧٨۸‏ (نوم) مجرد ږغ )٨1(‏ 

ن: په سنسکریت کې مجرد ږغ (نه دی او مرکب ږغ هم د 
پښتو زڼ) په ډول شته په اوستا کې هم د لومړي ډول په مقابل 
کې او هم د دوهم ډول په مقابل کې حروف شته چې دوهم صوت 
یې د پښتو رڼ) ته نژدې دی او په تیلینکو کې ويل کېږي. 


اوستا رن لکه نافیه ۷۸۶۷۸ رناف. نئ مجرد ږغ (۷) 


اوستا ران لکه انتر ۸۷٨۸٨۸‏ راندر. دننه) تقريباً مرکب ږغ )٧(‏ 
سنسکریت رنه لکه نابهي ۷۸8141 (نو. منځ) مجرد ږغ )٧(‏ 
سنسکریت (ڼه) لکه ورڼ 108۸٨‏ (آماس) مرکب ږغ ")٩۷(‏ 


0٧۷0٧۷041710۷ تلفظ‎ -٢ 
لکه دمخه چې وويل شوه. د پينتو اد اوستا او سستکریت دَ‎ 
ږغيزو او صحيحو توريو تر منځ ډېر مشابهت دی او په درو سرو‎ 


" دا تطبيق د بریتانيکكا ,ج )٩١‏ او ويديك ګرامر. او اوستا ګرامر. او 
فرهنګ نظام او ګاتهاء او دروس پهلوي په کومك ليکل شوی دۍ 


((۸) سسس-سسس 


لویږی ټوک 
غيزو حروفو په کومك د اصلي حروفو تلفظ کېږي. 
لاتدې د تلفظ ځینې خصوصيات راوړل کېږي: 


ابنداء په ساګن: 

په سنسکریت کې په ساکن توري ابتداء کېده او لکه چې 
ځینې محققين وايي. دا خاصيت د آريایي ژبو دی او هر څونې 
چې ژبې غربي خوا يا «سامي خوا ته ميل کوي. دا خاصیت 
ځنې ځي 

پښتو او سنسکریت دا آريايي مزيت تر اوسه خوندي کړی. 
په اروپايي ژبو کې هم عمومي دی؛ مګر په پاړسي ژبه کې 
ښايي چې په خپله په اوستا او لومړنۍ پهلوي کې په ساکن 
ابتداء کېده؛ مګر وروسته چې د سامي تمدن اثر پر ايران 
ولوېد ؛ نو ابتداء په ساکن مخالة شُوَهَ 

ېر داسې کلمات په پاړ سي ژبو کې شته. چې يو زايد الف 
د تلفظ د سهولت لپاره په سر کې وراچ ول شوی دی؛ لکه 
اشګرف- شګرف. اشکم»شکم اشترء شتر اسمندر- 
سمندر. 

ښايي چې اصلاً دا کلمات پخوا په ساکن سره شروع کېده؛ 

وروسته چې سامي اغېزې ډېرې شوې. يو زايد الف 

وراچول شوی دی!!'. 

نو د ساکن د ابتداء په خاصیت کې پښتو ډېره سنسکریت ته 
ورته ده او ښايي چې دا خاصسیت دواړو ژبو له اصلي آريايي ژبې 
څخه موندلی وي. 


۴ سخندان فارس ص ۵۶ فرهنګك نظام ج‎ ٢ 
بملانرکاټڼډست)) تولا‎ 


د پښتو ادبیاتو تاريج : سب لوی ته 
خج رايکسينټم :4»)»١٧۳‏ 

اپکنضينټ یعنې د تلفظ زور او د ږغ تکيه چې په پښتو يې 
خج بولو. په اکثر و آريايي ژبو کې اوس هم شته؛ مګر په 
سنسکریت کې خورا ډېرو. له ويدا او د قدیمو ګرامر پوهانو له 
بيانه ښکاري. چې د سنسکریت ابکسينټ يو ډول موسيقیت 
درلود او د تونيك 170۷16 په رنګ و. د ږغ فشار نه و او پخوا 


يې درې ډوله درلوده 

(١)لوړخج )٢( )1٨۸ ۱5٨ 0( ٨4‏ کښته خج ۸٨‏ 
0 ) ر٣)‏ لوړېدونکی او کښته کېدونکی خج لن 
۳0:11 -6 1۸:50 8 چې هغه لومړی ډول يې د هندو 
ارویايي ژبو د خج سره ډېر مشابهت لري او د سنسکریت خجونه اکشرا 
په شعر کې وو. 

علاوه پر دغه چې له يي څخه په نظم کې کار اخیستل 
کېده او په دغه ويدي قدیمو متونو کې هم موجود و او وروسته 
هم هرويد ځانته د ايکسينټ سیستم درلود. په عمومي ډول هم 
ټولو ويدي الفاظو پر يوه يا دوو سلایبلو باندې ایکسينټ 
درلود؛ لکه چې په هندو اروپايي ژبو کې شته او کله به‌هم په 
ترکيبي الفاظو کې ایکسينټ مک رر کېده چې غبرك خج 
۳ 0008 ورته وايو. د سنسکريت د مرکباتو 
ایکسينټ ۴01۶010۷05 0۶7 4 بېل احکام او 
اصول درلود او تقریباً په ټولو ګرامري احکامو کې ایکسينټ 
بېل بېل اثر کاوه'' 

د اوستا په قدیمو نسځو کې (پر خلاف د ويدا هېغڅ ډول 


بریتانیکاء ج -۱١‏ ص ۹۵۵ ؤيدك ګرامر ص ٧۰۷-٧۷‏ 


د پښتو ادبياتو ټاريخ لو ري ټوك 
ایکسینټ نه لیدل کېږي او نه په ليك کې راغلی دی!"' 

او له دغه جهته هم ایکسينټ په پاړسي کې خورا لږ مراعأت 
کېږي؛ مګر په پښتو کې ايکسينټ د لفظ يو مهم رکن دی او 
ډېر کلمات په همدغه ذريعه که څه هم په حروفو او حرکاتو کې 
سره يو وي؛ خو په خج سره بېلېږي. مثلاً وړی «برده وړۍ ريشم) 
توري (حرف. تلخه) تورۍ (ترايي؛ اته (مقياس طول باندازه 
یکدست, اته «هشتم چې له دې قسمه کلمات په پښتو کې خورا 
ډېر دي او لکه ايکسينټ چې په سنسکریت کې ډېر اهميت 
درلود او عمومیت لري په پښتو کې هم کټ مټ هغسې دی 

نو سړی داسې ویلای شي. چې ايکسينټ د آريايي ژبو يو 
مهم خاصیت دی او ښايي چې په ريايي اصلي ژبه کې همو؛ 
مګر ورومسته چې ويدي او سنسکریت ژبه په هند کې د علم 
ذريعه وه او د آریايانو اكشترَعَلَِ ادي آثار هم نظم وو؛ نو په 
سنسکریت کې خج ډېر انواج وموندل او په نظم کې ډېر داخل 


شو 


گواه 07۸111141 


د پښتو ګرامري ساختمان او بنيه ډېره قوي ده او په اساسي 
قواعدو کې هم له زړو آريايي ژبو سره ورته ده. د مقايسوي 
څېړنې د تکميل لپاره زه غواړم چې دلته د ګرامر ځينې اساسي 
او بنيادي مواد له سنسکریت او اوستا سره وګورم او په خورا 
لنډ ډول یې شرح کړم 


د پښتو ادبياتو تاريخ لومړی ټوک 
اسماء ۷/۱٧٩٧‏ /: 
د ژبې له اساسي ارکانو څخه نومونه «اسماء دي چې د 

جملې په ترکيب کې هم دغه مواد ډېر په کار کېړږي او د 
استعمال چارې یې هم تفاوت کوي 

په پښتو کې اسماء ځانله مخصوص حالتونه لري چې په هر 
حالت (۸5)) کې د هغه اسم په آخر پورې حركات ياحروف 
نښلي لکه فاعلي. مفعولي. ندايي او نور حالتونه 

په سنسکریت او اوستا کې هم اسماء ۸ حالتونه لري او په 
هر حال کې ځینې اسماء په آخر کې تغيير مومي د اسم حالتونه 
په اوستا او سنسکریت کې دادي: 

)١(‏ فشاعلی 1۷0111٣۸7١٧٨١‏ (٢)مفعولي‏ م۸ 
(۳) آلی 1570117۸١‏ (۴) مفعولي بالواساطه 11۸71٧8‏ 
(۵ عليت ۵8:47/۷٤١‏ تسای يا ملکيت 6۴17۱۷۴ 
(۷) ظرفی 1٨6٣7۱١٤‏ «۸) ندايي ۸٤‏ 

ښايي چې په آريايي ژبو کې دغه حالتونه له هندو اروپايي 
مشترکې دورې څخه پاتې وي په پښتو کې هم اسماء دغسې 
حالتونه لري عمومي نومونه او مخصوصا بيا هغه نومونه چې د 
پای حروف يې ږغيز «صایت دي په مختلفو حالتو کې تغيير 
مومي او اکثر دغه ذ کر شوي حالتونه د پښتو اسماء هم لري. 

مګر له ځين و آريايي ژبو څخه دغه د حالتو په سبب تغيير 
وتلسی او دا قدیم خاصيت يې بایللی دی ملا فارسي او 
انګلیسي دا خاصیت لړ لري. 


اوستا ګرامر. ص ۶٢‏ بریتانيکاء ص ۹۵۵ ج ۱١‏ 


د پښتو ادبياتو تاريخ لوهږی ټوک 
کمعت ۷/861 

په سنسکریت او اوستا کې نوم د شمېر له پلوه پر درې ډوله 
دی مفرد» تثينه. جمع؛ مګر په اوستا کې تثنيه يو مخصوص 
کيف لري. چې د ظرفي حالت يو مخصوص شکل ښکاره 
کوي!" او عمومي نه ده 

مګر وروسته له آريايي ژبو څخه تثنيه ووتله او فقط مفرد او 
جمع ياتې شول. په پښتو او پارسي او اکثرو اروپایي ژبو کې 
تثنيه نشته. ښايي چې تثنيه اصلي آريايي ژبنی خاصیت نه وي 
او د سامي مدنیت يوه اغبزه وي؛ ځکه چې په اکث رو سامي ژبو 
کې دا خاصیت تر اوسه هم پاتې دی 

ددې خبرې يو دليل دادی. چې: يې له سنسکریته په نورو 
آريايي ژبو کې تثنيه اوس نه ده پاتې؛ نو که دغه خاصیت خاص 
آریايي وای. ښايي چې داسې به په عمومي ډول نه زایل کېدای. 

له دې څخه چې په اوستا کې هم دا خاصیت. د سنسکریت 
غوندې قوي او مطرد نه دی. معلومېږي. چې اصلي آريايي نه 
نه وي. علاوه پر دغه تنيه په پهلوي ژبه کې هم وه او فقط مفرد 
او جمع يې درلوده". 


جنس 57 

سنسکریت او اوستا دواړو تذکیر او تانيث درلود اود جنس 
له پلوه کلمات سره بېلېده. ه دوارو و کې درې جنسه اسماء 
موجود وو 


" اوستا ګرامر. ص ۶۲ 
'" دروس پهلوي. ج ١‏ ص ١٣‏ 
تحا()م سېا 


1۸5۴١1٨ مذکر‎ )١( 

٤١11٧١۱١٨ مونث‎ )٢( 

٩٧/٤٨ مخنث‎ )٣( 

داسې ښکاري. چې دغه د جنس 68۷08 تقسیم په اصلي 
آريايي ژبه کې هم و وروسته چې سنسکریت او اوستا او پښتو 
ځنې وزېږېدې. هم ددغو درو جنسو تقسیم په کې پاتې شو په 
پهلوي کې هم د تذکیر او تانيث لحاظ کېده؛ مګر له پاړسي 
ژبې څخه بالکل وووت. په ځینو اروپايي ژبو کې تر اوسه هم د 
مذکر او مونث وجود لږٍ او ډېرشته. 

په پښتو کې هم لکه سنسکريت او اوستا مذکر او اموتث 
اجناس موجود دي چې لکه هغه ژبې مونشات ځائله نښانې او 
علامي لري. اما مخنث چې په الماني او روسي کې هم شته 
هغه کلمه ده. چې ظاهراً د مث علامه نه لري او په مقابل کې 
نر جنس هم موجود نه وي:؛ مګر مونثه شمېرله کېږي. دې ته 
موږ اوس سماعي موئث وايو. چې د سنسکريت د ګرامر په 
اصطلاح یې مخنث بولي. 


اعداد ۷٧/۴/۴4۲5‏ 
د اعدادو په نومو او ترتيب کې اکثرې آز 


ژبې سره نژدې 


دي. سنسکریت اوستاء پښتو هېڅ بېلتون نه سره لري او په 
خاص ډول پښتو ورنژدې ده. په عم ي هندو اروپايي ژبو او په 
سنسکریت کې له يوه تر لسو پورې اعداد بېل نومونه لري. 
وروسته پر عشري سیستم برابر. هغه تر لس کښته اعداد له 


'" اوستا ګرامر ‏ ص ۶۲ بریتانیکا ج ۱١‏ ص ۹۵۶ 


د پښتوادبیاتو الځ لووۍ و 
٠‏ ۰ او تر سله پورې ورسره ييو ځای کېږي. سل زره 
په ويدايي دوره کې 1015011 بلل کېده. چې وروسته د م1 
کلمه ځلې جوړه شوه 

په سنسګریت او اوستا کې کټ مټ لکه اوسنۍ پښتو. تر 
آحاد وروسته چې عشرات شروع كېږٍي نوموړي آحاد وروسته 
عشرات تلفظ کېږي چې په یوناني او لاتيني کې هم دغسې دي؛ 
مګر په پاړسي کې دا نظام لکه انګليسي تر شلو پورې د 
سنسکریت اواوستا په ‌شان دي؛ خو تر شل لوړ. اوړي یعنې 
لومړي عشرات وروسته آحاد ويل کېږي. 

ملاً په سنسکریت کې وايو ايکاده شه )١١(‏ دواده شه ٢٨,‏ 
په اوستا کې وايو (دايوه ده سه (| ١‏ دوه ده سه )٢١(‏ چې په 
پاپسي او انګليسي کې هم دا نظام قایم دی, يازده. دوازده 
د زا ۷ او نو مګنر وروسته چې تر شل لوړ 
شي. په پاړسي او انګليسي کې دا نظام ګرځي. دمخه عشراتً 
وروسته آحاد ذگر کېږي لکه بيست و يك 8۶ 7٧٧۷7٧۷‏ او 
نور؛ مګر به پښتو او سنسکریت او اوستا کې تر آخره پورې 
لومړی آحاد. وروسته عشرات ويل کېږي. لدې د اعدادو د 
نومو جدول وګورئ» چې پښتو ته څنګه نژدې دي!" 


اعداد پښتو اوستا سنسکریت 
٢‏ ې ایوه ۸٧۸‏ ایکم د 
٢‏ ده دوه 10۷۸ دوا 13٨۸‏ 
۴ درې تهري 1181 تري #1 


' بریتانیکه. ص ۹۵۶ ج ۱١‏ 
اوستا ګرامر. ص ۱۰۶ 


هنم تتتسموښمو 8 
د پښتو لبیاتو تاریچ لوبږی ټول 


۴ څلور چتور ۸171۸٨‏ چتوار ١١١۸٨‏ 

۵ پنځه سو فا یاڼجه ٧٨۸٢٢۸‏ 

۶ شپږ ښوش 511۸5 شش 5۸5 

۷ او هپته 11۲١٤‏ سپتا 5۸۴1۸ 

۸ھ5٨٨ اشتا‎ ۸5١١٨ اته اشته‎ ۸٨ 

۹ نپه نو 1٣۸۱۸‏ ناوه ۷٠٠۱١‏ 

1005۸ داشه‎ 10۸5٨۸ لس دسه‎ ٠ 

۷15۸171 ويشتي‎ ۷۱5۸٨71 شل ويشت) ویستي‎ ۰٠ 

٠‏ وېرش تهریست ۳٩1015٣1‏ تریشت »1 د۱ 

۴۰ څلوېښت جچتوريست ۸٧۷۸٨57‏ چتواریشت ۸1٧۷۸٨1511‏ 
۰ پنځ پنجاست ۳۸٢۷۲۸5۸7‏ پنچاشت ۲۸٢٢۸5١1‏ 
7٠‏ ښوستي 501۷۸571 ششتي 5۸571 

۰ هپتايتي 011111۳1 سېتتن ٨.د‏ 
٨‏ اشتایتی ۸5/۸٧1‏ اشیتي ۸511 
٠‏ نوي نوايتي 1٧۷٧۷٧٧٧١‏ نوتي ٧۷۸۱۱‏ 
"٠‏ سآ سته 8۸1۸ شتا 5۸1۸ 


په دې ډول پس له سله هم په درو سرو ژبو کې آحاد ترماتو 
دمخه دي او لکه د اعدادو نومونه چې په درو ژبو کې سره نژدې 


دي. نظم او قواعد يې هم دغسې سره ورته دي 


افعال 77۶15 : 

په افعالو کې هم د ستسکریت او اوستا او پښتو مشابهت 
سره ډېر دی. د زمانو اقسام او معروفو او مجهولو افعالو 
ډولونه او د افعالو اوښتنه د سوابقو او لواحقو په واسطه او 
ضمير او تصریف او تغيير دا ټول هغه خصوصيات دي. چې په 
پښتو کې اوس هم شته 


وې 


د پښتو ادبیاتو تار اس --س او ړک ټوک 

د پښتو اکثر مصادر لکه سنسکریت يوه اسمي ریښه لري. 
چې له هغو څخه بيا د اداتو په الحاق افعال بنا کېږي. فقط فرق 
دونې دی. چې د پښتو افعال تثنيه نه لري او د سنسکریت 
افعال يې لري. په دې خصوصیت کې پښتو له پاړسي او 
اروپايي ژبو سره نژدې ده 


دنانیث حروف: 

يه سنسکریت کې هم لکه پښتو د تائيث حروف شته. چې که 
کومه کلمه وغواړي چې مونشه يې کړي. هغه حروف يې پای ته 
راوړي. (آ ی!!' او په پښتو کې دا کار هف ورکاره ملا خر. 
خره» وز. وزه او نور 


د نفې حروف: 

په سنسکریت کې هم د نفې حروف لکه پښتو (آ- ن- په نه 
دي. چې دا حروف په پښتو کې د نفې لپاره استعمالېږي ملا 
نه ځې. په نه ځم. 


دکلماتو د ساختماناصول: 

په پخوان و آريايي ژبو کې که مطالعه وشي او کلمات او 
الفاظ يې په غور وکتل شي: نو دا ښکاره کېږي. چې اکثر 
اسماء او کلمات مشتق دي او جامد اسماء لکه په سامي ژبو 
کې چې شته په آريايي ژبو کې نشته اوستا اوسنسکریت 
دواړه دا خاصیت لري او د آریايي ژبو عمومي ډول دغسې دی 


' فرهنګ نظام. ج - ۴ 


٩۷‏ سپ 


بس#صتتامد انساء ري علساء وايي چې وله 
کلمات يې ریښې لري او مشتق او ټول معلول په علت دي د 
سنسکریت د کلماتو ټولې اصلي رېښې تر (" ۰) زياتې نه دي؛ 
نو د سامي ژبو هغه کليه چې راسماء ءمعلول په علت نه دي په 
آريايي ژبو کې نه تطبيق کېږي او که موږ پښتو ته وګوروء 
کلمات او الفاظ يې عيناً او لکه اوستا او سنسکریت له ريښو 
څخه مشتق دي. 

مثلاًاشوه چې په سنسکریت کې آس ته وايي. له راش او 
روه) څخه جوړ شوی دی. راش تګ ته وايي او دا ریښه تر اوسه 

په پښتو کې شته. . هغه وخت چې خر يا آس شړي وايي (اشه- 

برو او «اش) د کوچنو په ژبه بوده ته هم وايي د سنسګریت (وه) 
یولاحقه ده. چې مصدر اسم کوي. 

نود پښتو اش - آس - اسپه د سنتسکریت (اشوم دواړه له 
دغې رېښې څخه را اوتلي ديم له دغې ریښې څخه «سپور - 
سور - سوار) جوړ شوي دي چې (اسپ بار) وو 0 

دغسې هم ډېر نور کلمات چې ملا اوس په پاړسي کې د 
بسیطو الفاظو په ډول راغلي دي پخوا سي زي ورو هه 
وخته چې د سنسکریت او اوستا څخه پهلوي ته راغلي. د 
اشتقاق ريښې يې و رکې شوې. .ملا آزردن رځورول ددې 
مصدر ریښه په سنسکریت کې «جر) وه یعنې زړېدل. ذليل 
کول (آ) چې سابقه ده . د نژدې او طرق په معتا دمخه يې راغله 
(آجر- آزر» شو , چې په پهلوي او پا اړسي کي آخر ته مصدري«دن» 


وات هون و ادن شو" 


س۷١۸7٨۸ ٣‏ 
د پښتو ادبباتو تاريخ لوږی ټول 


د پښتو ځورول او زړېدل هم دواړه دغه د (جر) ریښه لري او 
دا مصادر د «ځور - زور - زوړ - جر له ریښې څخه راوتلي دي 

ددې خبرې لپاره يو بل مشال هم دادی. چې نشستن پاړسي 
مصدر مرکب دی. په سنسکر ت کې ریښه (سد - ست ده. 
(نی) سابقه ده چې د کښته معنا لري؛ نو کلمه (نی سد عاتلی 
شد)وه. په پهلوي کې آخر دال په «س) واوښت او مصدري 
علامه ورسره ملګرې شوه (تن) نی شستن شو. چې په پاړسي 
کې (ی هم حذف شوه نشستن پاتې شوا'' 

که موږ په غور وګورو د پښتو رناست او «ناستل) چې 
وروسته يوه سابقه (کښې) عينأً د هغه نی په معنا په سر کې 
ورزیاته شوې ده. له دغو ريښو څخه دی؛ ځکه چې عنصر يې 
هغه رسد - ست) دی چې په سنسکریت کې همو او د پښتو په 
«شته) کې هم تر اوسه شته 

پر دغه اساس آريايِيرَړ بي ټولې د کلماتو د ساختمان 
لپاره اصول او ریښې لري. چې د پښتو ژبې اوسني ژوندي اکثر 
کلمات هم دغسې دي او ضرور يوه ريښه مومي او له 
بسیطرالي ار جامدوالي څضه مرکب ته ځي 

ملا لومړۍ پلا چې «هدیره یعنې «قبرستان) کلمه سړی 
ووايي. داسې ښکاري چې بسيطه کلمه ده حال دا چې دا کلمه 
مرکبه ده «هډ) یعنې راسستخوان) ره ریعنې قرارګا دا دوې 
کلمې سره ونښتې يو (د) يا «ډ) حذف شو. هدیره ځنې جوړه 
شوه دعسې هم ملا پزه يا پوزه په پښتو کې (بيني ته وايو په 
یارسې (يوز د انسان او حيوان د مغ راوتلې برخې ته وايي پو 


هم په پاړسي جګ او راوتلي ځای ته وايي. به پهلوي کې هم 


نټ يی ټ 


د پښتو ادبیاتو ار اِ1' لومړۍ ټوک 
.(يوز) په دغو معناوو مستعمل و'''او «پوز- پوزه پزه په آريايي 
ژبو کې مستعمل او عنصري توری يې «پ- ز) دی نو ګويا په 
پښتو کې رېزه - پوزه) چې (بيني) ته ويل شوی دی. معلول په 
علث دی او دا نوم په يوه مناسبت پر اېښو شوی دی چې د 
اریايي ژبو د لغاتو له ساختمانه سره سم دی 

داقدیم اصول لگنه بندسمسکریګ ار لرسکا کې چبې پر لفاتر 
او کلماتو باندې جاري وه. تر اوسه ه په پښتو کې جاري دی؛ که- 
عوام وغواړي چې د يوه نوي شي لپاره نوم وضع کړي طبعأً له 
دغو اصلي قواعدو څخه کار اخلي. ملا تحت البحري د نوي 
عصر له اختراعاتو څخه ده. چې حسب الضروره يې په پښتو 
کې (اوبتل) .001۸1 ده. دا نوم مرکب دی له «اوبه) ٨‏ تل-» 
عمق) څخه. دغسې هم آير پلان یعنې طياره «الوتکه) بولي ځکه 
چې الوځي او د ګرامافون ريکارد ټيکله بولي: ځکه جې لکه 
ټيکله ګردی دی 

په پښتو آسیت «لستوڼی) بولي. دا هم مرکبه کلمه ده. لاس 
توڼی. یعنې د لاس پوښ: دغسې ګړونج (ګړوچی) مرکبه کلمه 
ده. ګړی ونج یعنې د ګړۍ «کوزه ابښوولو ونج (مېز) دغسې 
دی 

پرتوګاښ (تنېان بند) يرتوک « واښ 

سترګې (چشمها) سترګه » ی 

ښاغلی «نيکمرد) ښه» آغلی رنېك؛ 


څږ څپږ غږ 


' فرهنګ نظام 


ضمایم 


پښتو از ميدي ژبه کوشاني ژبه- پښتو او زړه 
فارسي «(فرس قديم دوه نیم زره کلنی شعر په زړه 
پارسو د زړو ژبو او پښتو عروض- پای استدراك- د 
کتاب ماخذونه 


پښت واو میدي ژبه ء 


لکه چې د کتاب په لومړيو برخو کې هم اشاره وشوه. 
ميدیان يا ماديان أريايي خلك وو . چې د قبل المسيح د اوومې 
پېړۍ په ابتداء کې دوی په غربي ايران کې يو سلطنت جوړ کړ. 
مورخين وايي. چې: دا خلسك تر مسيح لس پېړۍ دمخه هلته 
تللي وو"؛ 

په دې کتاب کې موږ نور له دغه «ماد) قومه سره اړه نه لرو؛ 
خو ځکه چې دوی هم قد يم آريايي اقوام دي او ژبه يې هم پس له 
اوستا څخه قديمه آریایی به ګڼله کېږي: نو ښايي چې د ژبې د 

ډارمسټټر وايي. چې: اوستا هم لومړۍ په مادي ژبه نوشته 
شوې وه او دغه مادي ژبه له پخوانۍ پاړسو 0051١٤٩‏ --1۵ا(0 


سره ډېره نن او اوسنۍ کردي ژبه هم له ماد 
٢‏ 


قداماعاله پلو«ه مجظرم: 


مشتقه شوې ده 


' یران قدیم ص ٩٩‏ 
" ایراني مطالعات 


شوي دي؛ نو ښايي چې د دوی په ژبه کې هم باختر آثار وي 

متالفانه له ميدي ژبې څخه موږ ته اوس څه نه دي پاتې. : 
چې هغه د پښتو سره مقابله کړو. فقط هيروډوت د موؤرځينو 
پلار. له دغې ژبې څخه يوه کلمه بط کړې ده او هغه سپاکه 
۸٨‏ دده. چې د سپۍ (31711) معنی لوي" 

ګریسون وايي. چې ميدي ژبې د ايران په شرقي خرا کې 
ويل کېدې؛ ځکه نو دی د پامیر او د هندوکش د جنوب ژبې 
لکه غلجه. اورمړي. بلوڅي او پښتو ټوله په ميدي ډ! کې 
داخلوي. چې دده په اصطلاح نن پرشك )10185 ژبې 
دي 

ددغو ژبو نژد ېوالی هم لسه دې خبرې څخه ثابتوي. چې په 
اورمړي ژبه 5٢١‏ او په پښتو سيۍ 57۸ هغې يوې کلمې ته 
چې له ميدي څخه پاتې ده. ډېرې نژدې دي. حال دا چې په 
پهلوي او پارسي يې سګګ 5۸6 بولی چې له ميدې څخه لېرې 
کلمه ده" 

که د ميدي ژبې نور کلمات او الفاظ اوس موجود وای؛ نو 
به د پښتو مطابقت له دغې زړې ژبې سره ښه ښکاره شوی وای؛ 
خو دلته پر دغه يوه کلمه اکتفا وشوه. چې د پښتو سره 
نژدېوالی لري 


بې پږ ېږ 


د هيروډوت جغرافيا. ص ٨٢٨۹‏ 
' لنګوسیك سروې ااف انديا. ج ۰٠ص‏ ۲ ۴ 
هې» 


د پښتو ادبباتو تاريخ لومږۍ ټوک 


کوشاني یا تخاري ژبه 
ر پښتو سره ررغې ژبې اړيلې 


د ۱۹۵۷م کال د غمۍ په اومه د فرانسې د لرغوني پوهانو 
ډلې د بغلان د سره کوتل په خرابو کې يو ډبرليك (سنګ نبشته» 
تر ځاورو لاتدې وموند . چې پر يوه لويه ډبره په یوناني شکسته 
خط ۲۵ لیکې په ۹۴۷ حروفو لیکلی شوی دی د سره کوتل 
خرابي د يوه قديم معبد آثار دي. چې د لرغون پوهانو په عقيده 
دلته يوه لوپنه آتشکده وه او د مقدس اور آثار او نغري ټول په 
حفرياتو کې ښکاره شول او دغه پوهان وايي. چي د کوشاني 
عصر دغه اورتون (آتشکده د ۰م په شاوخوا کې په يوه 
عمدي اور کي ورانه شوې ده ا 

په دې حفرياتو او پلټنو کې نورې کوچنۍ نوشتې هم پيدا 
هې 


د پښلو ادببانو تارج 1 
شوې دي؛ مګر تر ټولو مهمه کتیبه دغه ۲۵ لیکې نوشته ده. 
چې د فرانسې پوهاند ٤1٩ ٥11160‏ او انګليسي ژبپوهاند 
٧1.8: 6‏ يې د لوستلو كکوښښ کړی دی او د فرانسې 
بل مشهور ژبپوهاند 56 غع 11 هم د ژورنال 
اسياتك ۱۹۶۱م په يوه نشريه کې ددې ډبرليك پر دوو نورو 
نسخو باندې په تفصیل بحث کړی دی 


در ې سعې 

د بغلان د سره کوتل د آتشکدې په خرابو کې چې علمي 
حفريات جاري شول. تر خاورو لاتدې يوه لويه ډبره پيدا شوه. 
چې ۲۵ لیکې ده او اوس د کابل په موزیم کې پرته ده. 

دا لويه کتیبه ډېره خوشخطه او ليك يې ښه واضح او د ویلو 
وړ دی, چې مغ ې ٢٣٣٢١١۷‏ تتائتي دی او خط ته يې هېڅ 
تاوان نه دی رسېدلی. دغه لويه ډبره زه د کتیبې لومړۍ نسخه 
بولم 

کله چې د حفرياتو ډلې د آتشکدې مځکه ټوله تر علمي 
پلټنو لاندې وکینله؛ نو هلته يو لوی څا راپيدا شو. چې ډېر پوځ 
ودان شوی و. په دغو ډبرو کې چې په څا کې د تعميري موادو 
په ډول کار شوې وې. پر ځينو ټوټو ډبرو باندې هم يو څه نوشتې 
په هغه يرناني رسم الخط ښکاره شوې. دا ټولې د ډبرو ټوټې 
(۵۴ دي 

عچپه ځ ره داده. چې پوهانو دغه د ډبرو مختلفې ټرټې تر 
علمي کتنې لالدې سر ترتيب کړې؛ نو د هغې لومړنۍ کتیجې 
دوې نورې نسخې هم لاس ته راغلې. په دې تفصيل 


هې 


ومر سک 

پر ١٢‏ ټوټه ډبرو باندې په )۲٢(‏ ليکو کې کیندلی شوې ده؛ 
خو خط يې تر اولې نسخې خراب دی. د ډبرو ځینې برخې يې 
ماتې شوې او حروف يې الوتي دي. دا نسخه په املا کې هم ډېر 
لږ له لومړۍ نسخې سره فرق لري 


درېيمه نسحد 
.د ودېرش ټوټې دبرې او ٧٢‏ لیکې ده. رې بر اې 
او الوتې دي. خط يې هم ډېر بد او بې تناسبه دی. د کلمباتوَْقلا 
يي هم لږ څه فرق لري. حروف يې ځینې غټ او ځينې ؤاړه دي 

استاد پټوبنسټ دش وزې ني غې سره مقابله کړې دي او د 
ځينو گلماتو د املا اختلافات يې هم وَولي دي. 
داښسې ګومان گېږي. چې د آتشکدې ترمیم کوونکسو به 
لومړۍ پل د کنیبې درېمه او د وهم نسځه پر مختلقسو يرو 
باندېً په ټوټو کې لیکلې وي؛ مګر وروسئه يې ليدلي دي. چې 
ددغو نسځو خط هم ښه نه دی. د کلماتو املا يې هم يق لثبري 
او د ډبرو پرمختللو ټوټو باندې هم يوه کتیبه محقوظۀ له 
پاتېږي؛ نو يې په درېمه پلا عين هغه مطالب په صحيحه املا او 
ښه خط په ډېره لويه ډبره ولیکل او د دوهمې او درېمې نسخې 
ډبرې يې له نورو تعميري موادو سره په څا کې د سنګك کارۍ په 
ضمن کې کار کړې. چې اوس موږ ته درې سره نسخې د علمي 
پلټنو په برکت لاس ته راغلې 


وې 


د پښنتو اذبیاتو تاريخ لومږی ټوک 


| 


د پښتو ادبیاتو تار 


2 ۸ وښن 5 
٠‏ ګ اند وس زخات) | 
ژهم دي #س( ۲ ولا 
رید )۳م 84ه مر ٥٩۵‏ موند 


پا ٢‏ و بِرصرديْ ۹۳٥٤‏ 
1 و : 

۳ ۳۴ )مه رساد ار وير ار 

متصرمم و يوب 


٢۳م‏ خشرت یو کت 


" ممصم (خاکان) و 
سن 
کرد هم 


چسسټ خرلوعفت دخرمت؟ 


-ه اول سن يس 


د پښتو ادبياتو تا 


| غو زیا يش ځوڅمې کو نا و 
01 يو هر د يود) خر 


کو 


دا د لوان 


ره کم اي 
7 الله ر هريور) پو 


آ 
۹ 
! 
أ 


پمی زب 6۴ ل1 


تش در کښټنه" سرت کرت . 


اق 
مسر مه ٥٥ 1-٥‏ غڅ ادف 


٣‏ واو معړوفت دما ند م۴ یبود 
کو ه٤‏ نت د نام) 

لصرهد کر مل زجای) 

۴ ال معُموم ماد 7ه- م 


(ریت - (وھ زواوعاط -د) 


برخاه رات ؛ مالند 
)هس ما دماه) 


رم ۵ ھ 0 په 
ها مې رعظُم 


۷ رخا وؤ داز امه" 
يممالا اسوه ې 


چرې شي وق و يه 
, و 


دیښتو ادیو ال یسی-ھ-- تت لومړی ټوف 
دکتیبې د ليک وخت: 

د کوشیانيانو ډېرې نوشتې د پښتونستان او هند په قدیمو 
ځایو کې پيډا شوې دي. چې پر ټولؤ د لوی کوشاني پاچا 
کتیشکا تر جلوس وروسته کلونه د تاریخ په ډول کښل شوي دي 
او لرغونپوهان متفق دي. چې د کنیشکا د جلوس سنه يې د 
تاریخ مبدا وه او له دې کاله یې د سنواتو حساب کاوه 

د کنيشکا د جلوس پر اصلي کال باندې د پوهانو أختلاف 
دی او د ښاغلي کهزاد په قول دده د جلوس کال (۰١۱۲م‏ دی 
چې د شاهي زمانه یې له ٢١١‏ تر ۰ پورې وه" 

سټين کونو 16680 -۳ 5 ييالوي پوهاند پر دغه موضوع 
باندې يوه مقاله په اکتا اریانتاليا مجله رج ۶ص ٢۳‏ کې 
لیکلې ده. چې د کنیشکا د شاهي زمانه له ۱۲۵ تر ۱۵۲م 
پورې بولي او دغه قول کُريسمٌن سن غوندې محقق پوهاند هم 
رانقلوي!" 

د ښاغلي کهزاد تر قول دغه د سټین کونو خبره تحقيق ته 
نژدې ده؛ ځکه په هند کې د کنیشکا يوه کتيبه شته. چې تاریخ 
يې دده جلوس ٣٢‏ کاله او د دوبي اوله میاشت ده. چې د 
(۱۵۱م) سره مطابقت لري. 

دغسې يوه بله نوشته د کنیشکا د جانشين واسشکا د 
زمانې ده. چې تاريخ يې د ۴ کال «دویی - ۳م دی؛ نو له 
دغو اسنادو څخه ښکاري. چې کنیشکا بايد د ۱۵۲-۱۵۱م د 
دوبی تر منځ مړ وي!"' 


" تاریخ افغانستان رربیا 

: مزدا پرستي در ایران قدیم ص ۱۱۴ 

" د سټن کونو خروشتي کتیبې ص ۱۶۸ 

يسا( )م پا 


ېې اديتوشغ مس لومړۍ ټوک 

علاوه پر دغه سټين کونو د چيني اسنادو (هو هان شو په 
حواله ليکي. چې کنیشکا تر ۱۵۲م دمخه ختن ته تللی او هم په 
دغه کال مړ شو ۍ یا وژل شوی دی" دد 

نو دغه عالم د کنیشکا د تاریخ عهد مبدۀ(١١۱١١۱۳۹م‏ 
کال تعيین کوي. چې حقيقت ته نژدې ښکاري!". 

زموږ د بغلان د سره کوتل پر کتیبه تاریخ داسې ليکل شوی 
دی 

رپدئی ایوګك او دوهیرس خشون نیسان ماه مال»» 

یعنې: (د سلطنت په يودېرشم کال. د نيسان ماه مال). 

له دې تاريخه داسې ښکاري. چې دغه کتیبه به اته کاله د 
کنیشکا تر مرګه وروسته په (۱۶۰م) کال دده د اخلافو 
واسشکایاهو ویشکا په وخت کې لیکلی شوې وۍ 


د اوسنۍ فارسی مو ر ۳۰۰۰ کاله دمخه: 

د اروپا ختيیځ پوهانو له هیننګ او ماريك او بنونیست 
چې دغه کتیبه يې مطالعه کړې ده. دو ىې ژبه باختري بللې 
ده؛ مګر د البیروني او البشاري د مقدمې په قول د بلخ او 
بدخشان تر منځ چې کومه ژبه ویله کېده. هغه يې تخاري بلله او 
د بلخ ژبې ته نژدې وه" 

ځکه چې ددې کتیبې ژبه په کوشاني عصر او دربار کې ویله 
کېده؛ نو که دغه ژبه کوشاني وبولو. یو واقعي نوم به وي. 

تر اوسه موږ ته داسې کوم سند لاس ته نه و راغلی. چې تر 
"دغه کتاب ص ۱۶۹ 
"دغه کتاب ص ۱۶۵ 
آثار الياقيه -۲٢٢‏ احسن التقاسیم ۳۳۵ 


مھ 


اسلام دمخه زمانې د فارسي شکل را ښيي؛ خو د بغلان له 
دغې کتيبې څخه معلومه شوه. چې د صُيلاد په اول او دوم ىرن 
کې د افغانستان د کوشانيانو تحريري او ادبسي ژبه ددغې 
اوسنۍ فارسي او دري ژبې مور وه او رسم الخط يې هم يوناني 
و 


دغه کوشاني ژبه له قدیمې دري او اوسنۍ فارسي سره 
مستقيما د موروالي نسبت لري؛ خو د پښتو سره هم اشتراك او 
نژدېوالی لري لکه خور. 

د لويکانو په رساله کې مې ليکلي و. چې دغه ژبه به يا 
پښتو وي؛ يا به يښتو ته ډېره نژدې ژبه وي؛ مګر اوس د بغلان 
د کتيبې تر تحلیلي مطالعې وروسته دې نتیجې ته ورسېدم. 
چې د کوشاني دورې ژبه تقريبا دوه زره کاله مخکې او د میلاد 
په اوله او دوهمه پېړۍ کې اصئلاً د فارسي مور ده او د پښتو 
سره هم ډېره نژدې ژبه ده ښايي لکه ځور | 

ممکنه ده. چې کله اوس په کوشاني عصر کې یعنې دوه زره 
کاله دمخه هم په افغانستان کې دوې ژبې وې يوه ژبه چې دا 
اوسنۍ فارسي او دري ژبې مور وه او د بغلان دغه کتيبه په 
ليکل شوې ده او بله پښتو چې پښتنو به ویله. ښايي چې دغې 
کوشاني ژبې د مجاورت او نژدېوالي له جهته پر پښتو هم اثر 
کړی وي. يا دا چې لکه اوسنۍ افغناني دري د پښتو اثرونه يې 
قبول کړي وي : 


دقدیمې نظری ېتزلزل: . 

تر دې وروستو کلو پورې د پوهاثو مسلمه عقيده دا وه. چې 
د عربو تر حملې وروسته ورو ورو پهلوي ژبې په تدریچ سره 
ټم سم 


د پښتو ادبیاتو ناريج 0777 7 7 »۶ لومړئ ټک 
تحول وموند او دغه اوسنۍ فارسي ځنې پيدا شوه" 

مګر د بغلان د کتيبې پيدا کېدو دا خبره ثابت کړه. چې د 
پهلوي ژبې د وجود او رسمیت اواترقۍ په وخت کې چې په غربي 
ايران او ماوراء النهر کې تر تور فانه شمالي او حنوبي پهلوي 
خپره وه. دلته په تخارستان کې يوه بله کوشاني ژبه ژوندۍ وه 
چې د پهلوي څخه نه وه پيدا شوې؛ بلکې د يهلوي سره څنګك په 
څنګ ژوندۍ او د کوشاني دربار ادبي او تحريري ژبه وه. چې 
دادی يوه نوشته يې په ۲۵ سطرو او (۶۰) کلمو کې موږ ته د 
بغلان د آتشکدې څخه لاس ته راغله 

دا ژبه پهلوي نه ده؛ بلکې د دري فارسي مور ده او د پښتو 
به ځور وي؛ ځکه ځينې کلمات کټ مټ پښتو او د ځينو افعالو 
ریښې هم له پښتو سره مشترکه دي او له سندي او پهلوي او 
اوستاسره هم خپلوي لري. 


د بغلان د کنيبې په ۲۵ ليکو کې د کوشاني ژبې دغسې 
حروف استعمال شوي دي ښايي چې يو څو نورو حروفو ته به یې 
د استعمال موقع نه وي راغلې. ددغو حروفو د یوناني شکسته 
رسم الخط اشکال تاسې په دمخه څلورو انځورونو کې ولیدل 

له دې الفباء څخه ښکاري چې کوشاني ژبه له اوستاء سغدي 
او پهلوي سره خپلوي لري او له پښتو سره هم ځینې مشترك 
اصوات لري. لکه «(ښڅ) مګر په صوتي لحاظ د پښتو او 


#ادبيات اود دوکشور شفئ 


اسلی 


د پبانو ټاریچ 


کوشاني فرق دادی. چې پ ځينې شرقي ږغونه «هندي) هم 
لري؛ لکه زړ- ډ ڼ ځو په کوشاني کې ظاهرا دغه شرقي 
اصوات نشته: نو موږ پښتو د شرقي او غربي آريايي ژبو جامعه 
ګڼو. اما کوشاني يوازې په غربي ډله کې راتلای شي" 


د پښت وا وکوشاني ژب ېاړیکې. 

ما دمخه وویل. چې کوشاني ژبه د دري مور ده. یعنې دوه 
زره کاله دمخه دغه ژبه د افغانستان په شمالي برخو او غرو او 
درو کې وه او هم له دې ژبې څخه دري د افغانستان په سیمو کې 
زېږيدلې ده 

ددې خبرې دليل دادی. چې د ميلاد په لومړيو پېړيو کې په 
اوسني ابران کې فارسي ژبه نه وه؛ بلکې پهلوي وه اما په 
همدغه عصر کې په افغاټنتان ګې دغه کوشاني ژبه موجوده 
وه. چې له همدغې ژبې څخه د اسلام د حلول په شاوخوا کې په 
افغانستان کې دري ژبه زېږېدلې وه او كوم وخت چې د اسلام 
څپواو عربې تسلط په ايران کې يهل ي ژبې ته شکست ورکړ٠‏ 
نو ورو ورو دري ژبه د افغانستان له سیمو څخه په اوسنی ايران 
کې خپره شوه او د فارسي په نامه د ټول ايران ملي ژبه شه 
که موږ وغواړو چې د اوسنۍ فارسي سلف ومومو. هغه په 
افغانستان کې د کوشانی ژبې په شکل کې موندلای شو نه به 


شوه نو 


" زما په فکرد غریې او شرقی ژپو قاصل حد بايد اباسین وي. اما د 
غربي خوا فاصله کرښه د هلمند مجرا ګڼلای شوای. د هلمند او اباسین تر 
منغ بايد په آیزو ګلاس فرض کړو.چې د شرقي او غربي اصواتو يوه جامعه 
سیمه ده او پښتو په دڅه سیمه کې د شرقي او غربي اصواتو او لغاتو يوه 
جامعه نمونه ده 


ميييسا))ا را 


دپيتو نوغ :---٩----------ت‏ ى ټوک 
ایران کې" 

د بغلان دغه کتيبه موږ ته د قدیمې دري کړه وړه راښيي او 
داثابتوي. چې په هغه وخت کې دغې قديمې فارسي «کوشاني 
يا تخاري د پښتو سره ټینګې اړیکې لرلې او په افغانستان کې 
لکه اوس دغه قديمه فارسي او پښتو څنګ پر څنګ موجودې 
ژبې وې. 

د پښتو سره د کوشاني ژبې اړیکې طبيعي هم دي؛ ځکه په 
يوه محيط کې که دوې ژبې ویلی کېږي؛ نو هرومرو يو پر بل 
باندې اثر کوي. 

د بغلان په کتیبه کې ځینې کلمات داسې هم شته. چې د 
هغو ریښې پښتو ته رسېږي؛ نو ممکنه ده. چې دغه کلمات 
پښتو له کوشاني ژبې څخه اخيستي وي. يا کوشاني ته له پښتو 


څخه ورغلي وي: 
دلته زه د پښت وا وکوشان يځین ېنزديکي وه اشار هکوم 
حالت: 


د بغلان په کتيبه کې ځينې کلمات شته. چې په آخر کې يې 
ږغيز «ِصایت توري راغلي دي. دغسې کلمات لکه پښتو او 
تنتښکریت د حالت په تغيير اوښتي دي. چې دغه خاصیت په 


فارسي کې نشته 
مثلاً په دې کتيبه کې د کنيشکه - کنیشکا نوم په مختلفو 
حالتو کې داسې دی: 


اضاقي او توصیفي حالت: کنيشکو. 


"په پنځمه هجري پېړۍ کې ناصر خسرو قبادياني ليکي. چې قطران 
تبريزي شاعر به له ده څخه د فارسي شعر ځينې مشکلات زده کول؛ تو 
داسې ښکاري چې فارسي هلته نوې ورغلې وه «سفرنامه ص ٨۸‏ 


بی ټوک 


فاعلي حالت: کنیشکي 

یو بل نوم: نوکو نزوك. 

په فاعلي حالت کې: نوکو نزوك. 
په موصوفي حالت کې: نوکونزيك. 


ترکی بتوصیفی: 

لکهپښتو په ګوشاتي کې هم اول صفت بيا موصوف راغلی 
دی مثلاًٌ: بګ شاکنیشکي (شاه عظیم کنشکاء 

مشت خرګومن (خرمن بزرك» 

بګ پوهرلويغ (لويك فغفور 


په ساګ نابتداء: 

په فارسي کې او تاکن ابتداء نه کېږي؛ مګر په 
کوشاني ژبه کې وه او پښتو دا خاصیت تر اوسه ساتلی دی. 
ملا په دغه کتیبه کې بسعاد - ايستاد) فرومان «د اول حرف په 
سکون - فرمان) شته 


دکلمات واشتراک- 

په دغه کتيبه کې ډېر اسماء او افعال له پښتو سره مشترك 
دي؛ لکه: انند (فېروز و متمتع) بګ «عظیم تادي اوکيد 
«عجلت کرده شد) نیست او خوت رنیست برامد) اير «لهچه یی 
از آور معنې آشت» «الوښال - ارواښاد يع نې شاد روان او مرحو 
بات مق حسررمالثشدر ته 
خودی «لهجه يی از کلمه خدای استیل «ستر یعنې رئیس» 


می 


د پښتو ادبياتو تاریخ ۱ب-سس٧-٧--٧---٣-ست‏ بی ټوک 
اودوهیرس (دېرش - سي امندر «معید) 

په هر صورت دغه کتیبه د افغانستان په ژبپوهنه کې هم د 
فارسي هم د پښتو لپاره ډېره مهمه ده او ما ددغې کتیبې پر 
تحليل او تاريخي اهميت باندې يو کتاب ګوټی ليکلی او په 
۲ کل په کابل کې چاپ کړی دی. چې دغه مباحث په ډېر 
تفصيل او تاريخي او لساني اسنادو سره هلته راغلي دي. 
غوښتونکي دې هلته وګوري. 


پښتو او زړه فارسي (فرس قدیم) 


مرځيدو له اصَْلا وړ باړسې يملني فبرس قلاب م0 
4 هغه ژبه ده. چې پخوا په خاص ايران «رپارس» کې 
ويله کېده او د هخامنشي دورې رسمي ژبه وه. د دوی نوشتې. 
دفاتر او ډبرلیکونه ټول يه دغه ژبه دي. پاچاهانو په دغه ژبه 
خبرې هم کولې؛ مګر اوس ددغې ژبې آثار يې له ځينو لکیونو 
څخه پر ډبرو پاتې دي. بل څه نشته'' له دغو لیکونو څخه 
ژبيوهانو فقط د زړې پارسي (۴۰۰) الفاظ موندلي دي. چې په 
مېخي خط کښلی شوي دي!"" 

زړه پاړسی د زند ژبې ته ډېره ورته وه؛ لکه زند (۳۴)توري 
لري. اما لږ څه تر زند ساده ده. په دغه ژبه چې ډبرليکونه په 
ايران کې شته. د هخامنشي دورې د مسس. کوروش 
۵۲٢-۵۹٩۹ (‏ ق. م له عصره شروع کېږي او په درو څلورو ژبو په 


"د ايران د ادبياتو تاریغ. براون. ج ١‏ ص ۱۴۰. د کنته اولډ پرشن د 
امریکا چاپ ۱۹۳۵. 
"د شفق تاریځ 


ک 
مېخي خط کښل شوي دي. یعنې يو مطلب هم په زړه پاړسي هم 
په آسوري هم په عيلامي ژبه نوشته شوي دي" : 

که څه هم زړه پاړسي له پښتونخوا څخه لېرې په پارس کې 
پيدا شوې وه او بايد له پښتو سره ډېره نژدې نه ‌وای؛ مګر بيا 
هم ځکه چې ریښې يې له اوستا سره نښتې دي او د باختر له 
سرچینې څخه اوبه خور مومي؛ نو به ضرور لغوي قرايت سره 
لري. 

په لاتدې کرښو کې زه د زړې پاړسي يو څو کلمات له پښتو 
سره مقابله کوم. چې له هغې ژبې څخه اوس پاته او ماته معلوم 
دي. له دغې مقابلې څخه به ښايي د قدیمو ژبو روابط د پښتو 
سره تاسې ته ښکاره شي: 

)١(‏ اومزد په اوستا کې اهوره مزدا دی او ددې کلمې شرحه 
دمخه ليکلی شوې ده. چې لومړی جزو يې د پښتو (اور دی. د 
ايران د زړې پاړسي په ډبرليکوو کې هم «اورمزد( ضبط شوې 


ده 


(٢)منه:‏ یعنې (آدم. سېړئ!! دمخه ددې کلمې ريښه په 
سنسکریت او ويدا کې د (منو) تر عنوان لاتدې دروښووله شوه 


او پښتو یې تر اوسه هم ژوندۍ ده. 
٣‏ آيي ریحنې راوبه. آب» د پهلوي (آو او د اوستا (آپ» هم 
٧‏ ۴ 

ورنژدې دی!. 


(۴) هر: ریعنې ښه په سنسکریت کې «سو دی او د پښتو 


' د همايي تاریخ ادبیات ایران. ج ١‏ ص ٨۳١‏ 
آثارالعجم 

" آثار العجم 

" آثار العجم او فرهنګ نظام 
رتم 


دپښتوديتو 5 پیښس-)-څ)ف---- یتو 
ایجابي «هئ اوس ژوندۍ کلمه ده. 

«۵ دروكا: یعنې (دروغ په اوستا کې (درواغه او په 
سنسکریت کې «دروه او په پهلوي کې (دروغ وا" په اوسنۍ 
پښتو کې درواغ او دوره دواړه ژوندي دي. 

رګ وسپا: یعنې اسپ. په سنسکریت کې راشوه» او په اوستا 
کې «اسپه او په اوسنۍ پښتو کې (آس-آسپه دی چې شرح يې 
دمخه هم تېره شوه. 

۷ پوترا: یعنې پسر. دا کلمه د استخر د داريوش په کتيبه 
کې د زوى په معنا راغلې ده" چې په اوستا کې هم رپوتهره او 
په سنسکریت کې پتره او په پهلوي کې پور - پوس - پوش؛ 
و 

د پښتو (پوتء هم په دغه معنا دی چې دمخه یې ذگر وشو 

)٨(‏ پيسو :۳15١0‏ یعنې پیس. دا کلمه په پښتو کې هم تر 
اوسه (پیس ده. چې په عربي دا مرض برص بولي او په اوستا 
کې رپئيسه او په پهلوي کې رپسك) وه" 

(۹) پمون ۱۸00 یعن ې ګرګكه چې اوس په پښتو کې پم 
یعنې ګرګ او پمن ګرګين شته. 

(٩٠)نامکا 6٨۸‏ یعنې نام دا کلمه په سنسکریت کې 
امن او په اوستا کې زنامن او په پهلوي او پاړسي کې (نام» 
ده. په پښتو کې (نوم) بولي. په زړه پاړسي کې رنامکا وه. په 
هخامنشي کتیبو کې د وې مياشتې نوم (نامکا و. يستې بې 
"فرهنګك نظام ج ٣‏ ص ۴۵ 
"" نمونھ ادبیات ایران 
فرهنګك نظام ج ٢‏ ص ۱۲۴ 
'" فرهنګ نظام ج ٢‏ ص ۱۵۱ 


هوه 


د پښنو ادبیاتو تاريخ لوی ټوک 
تنومه!"". 

(٤١١)مرګا‏ ۸ یعنې مر دا کلمه په سنسکریت کې 
مرګه رجاندار و چارپا او په اوستا کې مرغم او په پهلوي کې 
«مروك وه" په زړه پارسي کې «مرګازاتا )د يوې مياشتې توم 
و» چې د اران په زړو کتيبو کې يې ذکر راغلی دی. مرګا یعتې 
مرغه او «زنا) یعنې زوول؛ ځکه چې دا میاشت د مرغاتو د 
زوکړې وخت و؛ نو په دغه نامه ياده شوې ده!. د پښتو مرغه 
رپرنده» او (زوول دغو قدیمو کلمو ته نژدې دی. 

)۱١١(‏ ویاخنا 01۷۸ :۷۷۸٩‏ داهم په زړه پاړسي کې د يوې 
مياشتې نوم و. چې په اوسنۍ پاړسي يې سفند برلي. کلسه 
داسې معنا لري: وی یعنې بی « اخنا یعنې يخني او ساړه. 
لومړی جزو يې هغه د پښتو ريه - د سنسکریت )١(‏ دی چې په 
زړه پاړسي کې (وی) همو دوهم جزو يې راخنا دغه اوسنۍ د 
پښتو ریخني) کلمه ده. چې اوس د سرما او زمستان په معناوو 
مستعمله ده. 

دا کلمه په اوستا کې ايس ده. چې (س په رخ اوښتیۍ 
دی؛ نو په سنسکریت ريخ د برېښېدلو په معنا و. چې د يخي 
صفت دی او د سنسکریت (ج په اوستا کې په (س) اوښتی وا۴ . 

له دې لنډې مقایسې څخه چې فقط په يو څو لغتو کې وشوه 
د پښتو نژدېوالی له هغې زړې پاړسي ژبې سره هم ښکاري او دا 
څرګندوي. چې زړې پارسي هم باختري عناصر درلوده. 


"تاریخ عمومي عالم ص ,٧٧۷‏ ج ١‏ 
" فرهنګ نظام ج ۵ ص ٠٠١‏ 
'" تاریخ عمومي عالم ج ١‏ ص ۳۷۷ 
'" فرهنګك نظام ج ۵ ص ۵۴۸ 


ږې 


د پښتو ادبیاتو تاريجح بی ټوک 


دوه نیم زر هکلنی شعر 
په زړه پاړسوکې 


لوی داريوش د ايران د هخامتشي کورنۍ يو مشهور پاچا 
دی. چې د ر۵۳۲۳ق. م) څخه يې تر (۴۸۶ قه پورې سلطنت 
کړی دی. دده په امر د بغستان (بېستون پر غره يو ډبرليك 
کیندل شوىی دی او په څلورم ستون او ۶۴/۶۳ بند کې يې داسې 
یوه اخلاقي حماسه لیکلې ده: 

«داريوش پاچا وايي: اورمزد او نورو بغانو «خدایانۍ ځکه 
زما مرسته وکړه. چې نه اړيکه وم. نه دروهونکی وم؛ نه 
ځوروونکی وم نه زه نه مې کورنۍ له رښتیا څخه واوښتو. 

نه مې مريي. نه مې بېوزلی وځوراوه. چا چې زما د کورنۍ 
مرسته وکړه. هغه مې ونازاوه او چا چې زما د کورنۍ ورانۍ 


٣۷ز‎ سس-----٨ن-ن‎ 


د پښتو ادبیاتو تا سسمس۷ښم-لپټمټه و 
وغوښته. هغه مې وڅوبلاوه!'. 
دکتور معين د تهران د پوهنتون استاد وایيی. 
اخھ - وايي. چې: په دې 
قي حماسه کې په خاص ډول ي :شےٍ راغ 
0 اص ډول يو درې مسریز شعر راغلی دی 
٢‏ ٢د‏ د لکښ 
٢‏ سه ٩۳۴‏ )د 5 ٠١ ۱۴٤)‏ 2 


2) ۲۴ ۳٧۸3ع‎ ۱5 ٩ 


دغه شحرپه و16 وچ که ېب 


۷ زهې ه له بت : مصراعا 


۸8٨4٨۴ -‏ 8 
مم 7 که رۍ سی سو 

اِ1' یب در وه ۷هپ : مصراغ لا 
حم ې في چه «ره : - 

سو چا بب ه۷ چرم /لنهېامصیهت . 
س 7 ره که. زور : 


ماشه په مشري شش ياو سي لري اوداسې 
دی , ل : 
ی‌ د پهلوي ژبې د پاتکارز رپران کتاب شپږ هجاني 


۳ 
'" اولډپرشن ص ٩٩١‏ د کنټ تالیف طبع امریکا ۱۹١۵‏ 
په مېخي خط د زړې پاړسو لیکونه. د نورمن شاپ تالیف د شیراز چاپ 


ص ۶۷ 
افی 


د پښتو ادبیاتو لومږی ټوک 
7 
اوس به دغو مسریو ته خير شو او بېلې بېلې هجاوې به يې 


سره ونښلوو. وګورئ دا خو پښتو دی. چې داسې ویلی کېږي: 


1 اړیکه اوم. 
7 دروه جنه اوم. 
۳ نی ځورکړه اوم 


لاتدې د هرې کلمې شرح هم ولولئ. چې ښه مو یقین شي. 
چې دا پښتو دی: 

-١‏ نی :۷۸٨٩‏ په پښت و کې د (نه يې مخفف دی. نه د 
انکار او نفې توری دی چې په اوستا کې 1017 او په سنکریت 
کې ۴0 او پهلوي کې ١و"‏ او ديې فاعلي او مفعولي 
غايب ضمیر دی. نه يې دوې هجاوې لري؛ خو چې مخفف شي 
(نی) يوه هجا ده. دا مخقفه انکاري او نافيه کلمه په اوسنۍ 
پښتو کې هم شتهء يوه لنډۍ ده 

نی درک وم نه یې پرېږدمه 

د زړه له داغه مې سورګل ګوره مینه! 

وګورئ دلته دواړه شکله راغلي دي. د لومړۍ مسرۍ نی 
او «نه يې؛ دواړه په يوه معنا دی؛ خ . لومړۍ کلمه سیکه شوې 
ده (نی) په مجهوله «ې) ویله کېړي 


'" کنجکاویهای علمی و ادبی ص ۴۴ د تهران طبع د دکتور معین مقاله. 
" اولډپرشن. ص ٢١١‏ 
سی 


د پښتو ادبیاتو تاريخ بی توک 
مسري خان ګګیاڼی وايي: 
نه یې عذر نه حجت وي 
د یارامر ته تیاروي 
«دیوانص ۱۵۴) 


٢‏ اړيکه :۸٨۸/٨۸‏ دا کلمه ځينو پوهانو په زور د پارسي 
ژبې «اريغ) ته کش کړې ده. حال دا چې په خپله دغه کلمه هم په 
مختلفو خطي نسخو کې مشکوکه او (آزيغ) هم راغلې د" 
دوى وايي. چې معنا يې عداوت او دښمني او نفرت ده. چې 
ازيع هم رانقل شوې ده" په هر صورت که په پارسي کې اریغ هم 
ثابت شي چې شته؛ نو به هغه هم له دغې ریښې څخه راشين 
شوى وي؛ خو په پښتو کې کټ مټ دغه زړه کلمه اوس هم 
مستعمله ده او معنا يې هم مضر. مانع. پای بند. مقرض. عدو 
او دښمن ده ٨‏ 

له دې کلمې سره نور داسې کلمات هم اوس په پشتو کې 
شته. چې له دغې ریښې څخه راوتلي دي؛ لکه اړ (ګرفتار او 
محتاج اړیکې رپای بند او مانع او مضر اړی. اړتيا مشکلي 
او احتياج ددې کلمې استعمال په پښتو ادب کې خورا زوړ 
دی. د (۴۰ هم په شاوخوا کې چې لودي کورنۍ په ملتان کې 
پاچاهي کوله. له دغې کورنۍ څخه يو شاعر شيع رضي ويلي 
دی 


هغه ګروه دې اوس آړه کړ 
چې پبلرو دې رڼاوه 


' لغت فرس ص ٨۳۸‏ د تهران چاپ 
برهان قاطع 
عفی 


د پښتو ادبياتو تاریخ وسټسټتحجممت ي۴ي یي وپۍی 

نصر لودي دده په جواب کې وايي: 

توراني دښمن چې وايي 
زه له ګروهه په آړه يږ٧"'‏ 

اړه هم له دغې قدیمې ریښې څخه دی. چې معنا يې په 
نفرت او عداوت او اړول دی. په پښتو وايي: پلاتی اوښتی دی. 
يعتې په عداوت ملحد شوی او له ديته وتلی دی. اما اړیکه په 
دې شعر کې شته. سلام قندهای وايي: 

کله به ورسېږي ستا د خولې آواز ماته 
چې اړیکه مې شو په مینه کې غماز ماته 

دلته اړیکه کټ مټ د مخالق او دښمن او مانع په معتا دی 

٣‏ ددې پاړکي د درو مسریو مشترکه سجع (آهم دی او 
اوس دا فعل په مختلقو لهچو روه م. وه مه. انوم. اوه م) يوه يوه 
هجا ده؛ مګر وه مه يا اوه م دو ې دوې هجاوې لري. چې د زړې 
پاړسو له آهم» سره نژدې دي. په ټولو لهجو کې واو زورکی لري 
او د زورکي ښکاره کوونکی توری «ه ده؛ تو د (آهم د منځ رهم 
به هم ښايي دغسې آواز ټکاره کاوه او اوس يې موږ څلورم 
حرکت یعنې زورکی بولو. دغه کلمه په سنسکریت کې هم آهم 
او په ګريك کې 11089 وه!"". 

۴ په دوهمه مسرۍ کې (دروجته د پارسي مترجمانو په 
(دروغزن) ترجمه کړی دی" خو په پښتو کې کټ مټ (دروجن. 


'" تفصيل يې وګورئ: لوديان ددې کتاب دوهم ټوك. د کنټ په قول ددغه 
اړیکه ريښه هم د اوستا انګره او د للتین ۸٨۰‏ دی. چې معنا يې شریر او 
بې عقيدې دی «اولډپرشن ص )٠٧۰‏ او د پښتو آړه هم دغو ته بالگل په 
شکل او معتا کي نژدي ده. 

" اولډیرشن. ص ۱۷۴ 

: اویهای علمی و ادیی ص ۴۳ 


وې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لوپی ټوک 
دروجنه) موجود دی. 
(درو) يا (دروه په پښتو کې قرېب. مکر. حيلې ته وايي. 
ج رن ياجنه د نست کلمه ده؛ لکه: ماټېجن. کرکجن. 
درواغجن. 
په پښتو درواغ او دروه فرق لري او بېلې بېلې کلمې دي. 
درواغ يا دروغ له پارسي سره مشترك دی: مګر دروه او دروهل 
يا دروول د (فريفتن معنا لري. دروهته. دروهونکۍ. دروهلی 
هم له دغې ریښې څخه دي؛ نو د پارسي «دروغزن) ددې تاريخي 
کلمې حقيقي تعبير نه دی؛ بلکې «دروجن د فريينده او حيال 
اومدلس او قلب کار معاني لري. 
تصر لودي پخوانی پښتون شاعر هم دا کلمه د ۴۰۰ ه په 
شاوخوا کې استعمالوي. وايي. 
دا ټې ور تاسې دروهوي 
زه مومن ستاسې په تله يم" 
خوشال خان وايي: 
په خپله زوی او ورور باور نشته خوشحاله؟ 
غافل مه شه د ج هان له مکره دروه 
ص ۳۳۰ دیرانۍ 


یو بل شاعر ویلي دي: 
نه په دروه نه په دروغ نه په ریا شي 
په رت 


کار د دین دی سرتر پایه په رشتیا 


۵ په درېمه مسرۍ کې ززور کرم راغلی دی. چې په پارسي 
يې معنا زورګر ده. په دغه کتیبه او دیارلسم بند کې دوه واره 


" تفصیل يې وګورئ. په دوهم ټوك کې د لودیاو کوړتۍ 
وه 


د پښتو اديقو سر - سپ ټوک 
زور راغلی دی؛ خو درې تته ژبپوهان لکه تولمن اوويسباخ او 
بارتولومي ددغو دواړو په اشتقاق کې ره مختلف دي. لکه 
ګیګر چې په اوستايي څېړنو کې رص ۲۴۲ طبع ۱۸۷١‏ ې 
لیکلي دي. په اوستا کې زواري. او په سنسکریت کې جوس. 
او په زړه پارسي کې زوره. په پهلوي کې زور يا زوار. يا زورش. 
د زور او فشار او ظلم په معناوو 
دوهمه نظريه داده. چې: د اوستا زوره. د سنسکریت 
هوارس. د زړې پارسي او پهلوي زور. د فربب او تادرست په 
معتا ددې کلمې اصل د" 
نو بارتولومي يي په دواړو ځایو کې معنا تادرست. خطأا 
کار تزويس لیکلې ده؛ خو ويسياخ ززور. ستم. زور چلول» 
راوړې ده. تولمن يې په لومړي ځای کې معنی خطاکار او مزور 
او په دوهم ځای کې زور او فشار کيلې ده" 
اوس به راشو پښتو ته. چې: تر اوسه هم ځور او ځورول شته 
او معنۍ يې هغه ده چې په نورو پخوانيو ژبو کې وه. زور د 
لومړي توري په فتحه (آزاړې زحمت) معنا ورکوي؛ خو «څور) هم 
د اول حرق په زور «ستم. فشار ته وايي. 
عبدالقادرخان خيك دغه دوې کلمې په بېلوبېلو معتاوو 
داسې راوړې دي: 
نه به ستا د ښایست تل وي هسې دور 
ته به زړه وي د عاشق مدام په زور 
چې دا دواړه بقانه لري تېرېږي 
بېهوده هومره ستم کړې هومره خور 


ولډپرشن ص ١١١‏ 
کنجکاویها. ص ۴۱ 
سبټجحوېېس ٥۸۵۱‏ 


ير اتقفحفتفتسشفغاسسغنستن 2 


د پښتو ادبیاتو تاريخ لومړی ټول 

په اول بيت کې زور «زحمت او آزان په دوهم بیت کې ځور 
ستم او ظلم دی او دا دواړه کلمې له «زور په اول پې ښ بېلې 
دي؛ نو په اصلي زړه کتييه کې هم ځور کړه («ستمګر. فشار 
دهنده. ظالم»و » چې د هغه فعل ځورول دي. 

اما ددې کلمې دوهم جزو «کره) دی. چې په پښتو اوس (کړه» 
وايو کړل. کړنه. کړونکی. کړی له دې ریښې څخه دي. دا کلمه 
هم پوهانو کړه ویلې ده. په دوو هجاوو که ره نو چې دا دوې 
هجاوې شي. ددې مسرۍ ټولې هجاوې به )٧(‏ شي. دلته دکتور 
معين وايي. چې: 

ښایی د وزن د ضرورت لپاره د که ره يوه هجا سپکه 
شوې او په ګرده مسرۍ کې شپږ هجاوې پاتې شوې وي؛ مګر دا 
مشکل د پښتوصحيح تلفظ په خپله حل کوي؛ ځکه چې په 
پښتو «کړل او «(کړم د كاف په سکون او د «ړې» په زورکي تلفظ 
کېږي او يوه هجا ده. نه دوې. له دې جهته په پښتو صحيح 
تلفظ کې دا مسرۍ هم شپږ هجاوې ده او حاجت بل تاويل ته نه 
لري. په اوستا کې هم «(کر مصدر و. چې د پښتو کړ. کړل او د 
پارسي کردن ورسره نژدې دی؛ خو د پښتو «کړه یعنې فعل کټ 
مټ هغه کلمه ده چې په دې کتيبه کې راغلې ده په پښتو اوس 
داسې واو 

د خدای په کړه راضي اوسه! 

له ‌بدو کړو څخه توبه وكړه! 


مړ بر ېږ 


د پښتو ادبیاتو جَ ړی توک 
نقطی عا وقافیه 
د پښتو اشعار لکه نور پخواني آريايي شعرونه د هجا په 
حساب وو. د ويدا او اوستا او نورو پخواني پهلوي کتابو 
اشعار. ټول هجايي وزن لري؛ خو د قاذیې قيد ډېر کم دی او 
مسجع پاړکي دي. چې د ځينو په پای کې يوه قافيه تکراربېږي 
او دغه قطعه شعر چې درې مسرۍ لري. د هرې مسرۍ په پای 
کې (آهم) راغلی دی. 
خو دا د قافيې تکرار عيب نه و او ځینې اوستايي اشعار هم 
دغسې مکررې قافيې لري!" : حتی چې د پارسي ژبې پخواني 
اشعار هم دغسې وو ملا د ابن مفرغ دغه درې مسريزه پاړکی. 
چې په الاغاني کې راغلی دی: 
ابس و نبیداست 
عصارات زُبِيب است 
سمیه روسپیذداست 
یا دا شعر چې د خراسان کوچنو به په کوڅو کې د ابو منذر اسد بن 
عبدالله القصري پر ماته.ء په ملنډو وایه او طبري راوړی دی: 
ازختلان آمذیه بروتباه آمذیه بیدل فرازآمزیه" 
د خواجه عبدالله انتصاري (متوفۍ ۱ه دا کلمات همد غسې دي: 
اگر بهوا پری مگسی یاشی 
اگر یر آب روی خسی باشۍ 
دل بدست آر. تا کسی باشۍ 
دغسې شعرونه د پښتو په عوامي اشعارو کې خورا ډېر دي. 


کنجکاويها. ص ۴۴ 
"د قزوينی بیست مقاله ٣٣-١‏ 
ی-سسسمس ٣٢٢)‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ غه سسنسناسرسببنست: لومړی ټوک 
په هر کلي کې يو شاعر وي. چې داسې شعرونه ارتجالاًوايي. 
لکه د سلیم زمینداوري د شرع دا يوه ټوټه 
پر تا مین زه خوار و زار یمه 
دا د هجران یه غمو بار یمه 
په سر تور سر درپسې خوار یمه 
ښشادانهز ير نمي يمه 
ددې شعر هجاوې په هره مسرۍ کې لس لس دي او قافيه يې 
کټ مټ لکه د هغو قدیمو شعرونو په ډول غبرګه ده او داسې 
مسجع جملات د پښتو په قدیمو کتابو کې د سلیمان ماکو 
تذکرة الاولياء ۶٢١(‏ هف او د پير روښان خیرالبيان( ٠۰‏ ھ او د 
اخوند دروېزه په مخزن اسلام کې خورا ډېر دي؛ بلکې پخوانو 
خپل نشري آثار هم په دغه ډول ليکله. چې شرح به يې ددې 
کتاب په دوهم ټوك کې راشي. 
له دې څېړنې څخه به تاسې ته دا ښکاره شوې وي. چې د 
پښتو ژبې وجود تر اسلام دمخه او ددغې ژبې نژدېوالی له نورو 
ژبوسره ثابت دی. البته زه ددې مدعي نه يم. چې پښتوعین 
زړه پاړسو وه لېکن ددې څېړنې څخه دا خو ضرور ښکاري. چې 
ښايي د پښتو ځینې ادبي قطعات به په دغو قدیمه ژبو کې د 
قرابت له جهته ساري او جاري او ګډ وو. يا دا چې زړه پښتو په 
له زړې پاړسو سره دونې نژدې وه. چې په لر تغيير به له پښتو 
څخه هغه زړه ژبه جوړېده. 
که کوم وخت ددغو ژبو پخواني آثار په تحليلي ډول مطالعه 
شي ښايي» چې ډېر نور داسې استاد ھم پيدا شي 
خو دا کار د آينده ګانو دی. چې د علم او پوهې په رڼا کې د 
پښتو پلټنې پسې اوږدې کاندي. 


ېې 


د پښتو ادبياتو تاريخ لوی ټول 


د زړ و ژب واو پښتو عروض 
لی )ان ٧‏ 2 له | 


په آريايي اقوامو کې زاړه کتب او آثار ټول نظم دي: لکه د 
کتاب په لومړيو برخو کې چې اشاره وشوه. ریګويدا. او ګاتها 
دواړه يو راز نظم دي. دا نظمونه په مخصوصو لحنو او وزمو 
ويل کېده. تر دې حده چې اسلامي مؤرځينو د زردشت کتاب 
«اوستاء زمزمه بالها"' : 

علاوه پر دغو کتاب د هند آریايانو ډېر نور منظومات هم 
درلوده. د دوی قصص او روايات لکه مابهارتا او راماينا او 
نور ټول منظوم وو. په دو ۍ کې نظم دونې رواج درلود. چې اکثر 
علوم لکه طب. نجوم. ریاضسیات يې منظوم کړي وو او د| 
منظومات به يې په یادوله. البیروني دا مطلب په ښه ډول 
تصريح کوي. حتی دی وايي. چې ما د اقليدس. مجسطي او 
اصطرلاب ترجمه په سنسکریت کې دوی ته وکړه. دوی فورأً په 
اشلوك یعنې یو راز نظم تبدیل کړه!""' 

ځکه چې نظم په دوی کې ډېر رواج درلود اواکثر دیني. 
علمي او ادبي متون يې منظوم وو؛ نو هم له دې جهته د نظم 
کولو علم «چهند) لکه دمخه چې مو ویلي دي. په ويدي علومو 
کې ډېر اهميت درلود او پر هر عالم لازمه وه. چې دا علم زده 
کړي. 


د آريايي اقوامو قدیم منظومات. په سنسکریت او اوستا او 
پهلوي ژبو کې د سلایبل «هجا په حساب وو؛ لکه اوس چې په 
اروپايي ژبو کې هم دغه نظمي اصول جاري دي؛ د منظوماتو د 
ټوټو د سلایبل رګي تناسب او په شمېر کې مطابقت ضروري و. 


٥ 


قافيه ډېره لاژمه نه وه 

که څه هم د سنسکریت علم العروض رچهند) ډېر ارت علم 
دی او هم ډېر کتابونه په کې کښل شوي دي او علامه البیروني 
په خپله کتاب الهند کې يو باب ددغه علم د تفصيل لپاره 
مخصوص کړی دی؛ مګر اساسي قاعده هغه د سلایيل رګي 
شمېر دی البته د شعر ټوټې په هر مرقع کې د ګړ په حاب بل 
بېل رنګ مومي او اوزان او بحور هم له دې څخه تغيیر کوي. 

د پښتو د خپل شعر او نظم اساس د ګړ حساپ دی. چې د يو 
نظم او شعر ټوټې ددغه خَنَسِاټ له رويه بايد برابرې وي او دا 
ډول اشعار تر اوسه هم په پښتو کې شته. ټول عوامي اشعار 
یعنې هغه شعرونه چې د پاړسي او عربي په تقليد کې نه دی ويل 
شوی دغه رنګك او خاصیت لري. 

البته پښتو ځینې مدون او مردف اشعار هم لري چې د 
پاړسي د غزل. قصيدې رباعي او نورو بحورو پر وزن ويل شوي 
دي: مګر که دقت وکړو. هغه هم تر عربي عروض چې ځليل بن 
احمد ته منسوب دی. نه شی لاتدې کېدای. 

نو ګويا ټول پښتو اشعار چې په دیوانو کې مضبوط دي. يا 
شفاهي اشعار چې خلك يې لولي او سينه پر سینه نقل کېږي. د 
سلایيل او ګړ په حساب برابرېږي ملا د پښتو د عامي شعر يو 
مهم وزن لنډۍ ده. چې ددغه لومړۍ مسرۍ به ضرور (۹) ګړه او 
' فرهنګ نظامج ۴ 


وې 


سو نيو عمط-٠ -----٢٩ ٣-4‏ لومړی ټوک 
دوهمه مسری به يې )۱١(‏ وي چې د يوې لنډۍ مجموع ګړونه 
۲٢-)۱۳٣۹(‏ کېږي 

د پښتو علم العروض «چهند) هم پر دې اساس بنا کېږي او دا 
د ګړ حاب يو خاص آريايي عروضي اساس دی. چې په ټولو 
هندو اروپايي ژبو کې له قدیمه پاتې دی. د پښتو اوسنسکریت 
او اوستا زاړه منظومات ټول دغسې دي او په ټولو اروپايي ژبو 
کې دا قانون په نظم کې جاري دی. 

اما د خليل بن احمد عروض سامي اصل لري. چې پاړسي 
ژبه يې هم تر خپل اثر لدې کړې ده او دا کار هم تر اسلام 
وروسته درې څلور سوه کاله پس شوی دی البته د پارسي زاړه 
آثار به هم لکه پهلو. بر قدیم آریايي قانون برابر وو 


پک 


تر دې ځايه ما د لوی څښتن په مدد د پښتو ادب لومړی ټوك 
وکېښ او په دې برخه کې مې هغه ابحاث سره يو ځای کړه. چې 
د پښتو پر اصالت او قدامت دلالت کوي 

ځکه چې دا کتاب په خپل مبحث کې اول کتاب دی او دمخه 
چا په دې کار ګوتې نه دي پورې کړې او هم ماخذونه او مراجع 
نشته؛ نو که زه په ځينو خبرو کې تېروتی يم. ښايي چې پوهان 
به ما وبخښيي 


کابل. جوی شېر. د سهار ۹ بجې. ٣۳‏ د جوزا ۱۳۲٣۴‏ 


هې مي 


يد - بت: 
په دې کتاب کې د بد بت بحث شته او هلته د البیروني 
له کتاب الهند څخه د بد اصل بيان شوی دیء وروسته چې 
ما آثار الباقيه وکوت. البيروني وايي چې د ماني په «شاپورګان 
کتاب کې هم د هندوست ان مش هور داعي (برداء د (بد) په ډول 
راغلی دی د آثار الباقيه فاضل مترجم «صيرفي؛ په حاشیه کې 
ليکي. چې (بد) په عربي کې هم د ربت په معنا و٠‏ لکه ابرالعلاء 
معيري چې د دنیا غندنه کو يا واي 
والقلب من اهوائه عابد 
ما يعبد الکافر من بده 
«د آثار الىاقىه تر حمه. ص ٣٢٢‏ 

د زردشت نوم سپینتمان تحليل شوی دی. د نامه آخره ټوټه 
(تومان؛ دی چې په پښتو يې (تومنه» بولي. دا نوم په صسريح ډول 
البيروني «سفید تومان) ليکلی دی. چې د «سپين تومان) پارسي 
شکل دی. 

د آثار الباقيه فاضل مترجم چې ددغه کتاب ځینې برخې له 
قدیمونسځو ځځه لاس ته راوړې دي. هلته د زردشت په مبحث 
کې دا کلمه راغلې ده ,د آثار الباقیه دترجمې آخ 
سنسې دچې 


د پښتو ادبياتو تاريخ لومږۍ ت 


دد یکناب ما 


اخدونه 


ددې کتاب له ليکلو کې ما له ځينو کتابو څخه استفاده 
کړې ده او هر مقصد چې مې له يوه کتاب را اخيستی دی. د 
مخو په لاتدې برخه کې مې هغه کتاب او مخ او ټوك ښوولۍ 
دی. دلته فقط د هغو کتابو نومونه بېل راوړم. (حبيبي) 


قاموس فیروز آبادي. 
اقرب المواره. 
معيار اللقه 
تعریفات سيد شریف جرجاني 
دایرة المعارف بستاني. 
علم الادب 
'. جواهر الادب هاشمي. 
. ارشاد القاصد سځاوي. 


راپ چا چا جخ کا عا ئ هط 


روح تنقید. محي الدين قادري 
۷ ادبیات انگلیسي بروک 


۱١‏ د ادبياتو زد کړه جان مورلي. 


۷٧۷" 


عين الادب والسیاسه د ابن هذیل 
مقدمۀ ابن خلدون. 

طيقات الادبا. 

معجم الادباء. ياقوت. 

کشف الظنون 


تاریخ ادبیات ایران- جلال هماني 
نفایس الفنون. 


زبدة الصحایف فی اصول المعارف 


٣‏ اللغويه. جرجي زيدان. 
۴ آرينز. گوډن چایلډ 

۵. پښتو گرامر. راورټي. 

۶ تمدن ایرانیان خاوري. گيگر 
٧‏ ایران قدیې پرینا 

١ کېمبرج هيسټر يآف‌انډيا. ج‎ ٨ 
ویدک انډیا. راگوزن.‎ .٩ 

۰. تاریخ هيروډوت. مکالي. 

.١‏ تمدن هند . گوسیتاولوبون. 

ږا هند قدیم 

٣‏ تاریخ هندیها. هنټر 

۴ آثار عتيقۀ آریايها 

۵ هند ریکويدي. داس. 

۶ هندو اروپايي. دولاواله دوپوسن. 
۷٧‏ تاریخ افغانستان. کهزاد 

۸ هند قدیم. پانيکار. 

۹ اوستا. ډار مسیټړ. 

۰ مېخي خطوط. ويسباخ. 

۴۱ مردمان قدیم. 

۲٢‏ مقدمة تاریخ هند قديم. اکبرشاه 
۳ ريگويدا- گریفټ. 

۴ اتهر واويدا- گریفټ. 

۵ گاتها. پور داود 

۶. قاموس پښتو. پښتو مرکهقلمي. 
ی- قاموس پښتو. راورټي. 

۸ تاریخ مرصع. افضل ځان خټکۍ 
۹ تاریخ ادبيات ایران. براون. 


۴. آریاناء کهزاد 

۵. مهابهارت اردو. اف 

۶ مطالعات افغاني 

۷. جغرافیای هيرودوت. ویلر 

۸. جغرافيای تاریخ ایران. بارتولډ 

۹. انسایکلوپید ای اسلام 

۰. تاريخ باختر. راولنسن 

١‏ تاریخ الکامل- ابن اثیر 

۲ تاریخ طبري. این بجریر 

۳ تاريخ سیستان 

۴ عمل صالح «شاه جهان نامه 

۶۵ پښتانه شعراء. : 

۶ پټه خزانه ناشر حبيبي. 

۷ متریديتي-ج -١‏ ایډلنگ. 

۸. وقايع کابل- الفن سټون. 

۹ گرامرپښتي- يليو 

۰ ترانهای ملی افغان- ډارمستیټر 

.١‏ گرامر پښتو- ترومپ. 

٧‏ لل لانیات اکادیمی لیسصس- 
گرادج- ۴ 

.٣‏ گرامر پښتو- لوريمر 

۴ راپورت السنةهند- گریرسن ج ٠۰‏ 

۵ علم ادیان فرلانگۍ 

۶ معلومات هندي- ويیر. 

٧‏ مذهب ويدي- اولډنبرگ. 

٨‏ مذهب پلومقیډ. 

٩‏ تاریخ ابول لقد؟ 

۰ حدود العالې 

۱ گزیټر افغانستان. 

.٢‏ نسبتامة اقاغته عبدالسلام خان 


سنسنسسنسسسست )٢٣م‏ پغپ٢نييرسييي۵ټم‏ 


٣‏ فرهنگ اوستا 
۴ خورده اوستا 


۵. قاموس هندي و اتگليسي. 


ډنگن فوریس. 
۶ السنه پامیر 
۷ طبقات ناصري «قلمي جوزجاتي 
٨‏ فرهنگ نظام- محمد علي. 
۹ ویدا در ممالک- شمال لاکمینا 
۰ تاريخ ادبیات سنسکریت مکډونلۍ 
.١‏ جغرافيای شمال غرب هند 
.٢‏ آرين ساختن هند- دوت. 
٣‏ کتاب الهند- البيرونۍ 
۴ بودهست انډیا ٢‏ 
۵. تعلیمات ویدا. 
۶. التنبيه والاشراف مسعودي. 
٧‏ مفاتیح العلوم خوارزمي. 
٨‏ المتجد 
.٩‏ الصيدله الييروني. 


زين الاخبار گردیزی. 
. آداب الحرب- فخر مدبر 
آثار الباقیه- البیروني 
تفسیر الجواهر- طنطاوي جوهري. 
۰. تاريخ ادبیات ایران. شفق 
۰. گرامر اوستا به مې 
.١‏ جورنال ایشیاتک سوسايټي ۱۸۷١‏ 
.٢‏ مروج الذهب. مسعودي. 


: 
١‏ 
١‏ 
: 
د مجلۀ آثار عتيقۀ هند - ج ١١‏ 
: 
۱ 
١‏ 
: 


:د یئ من جاعجخحه 


مې 


٣‏ دبستان مذاهب 

۴. لغت فرس اسدي 

۵. تاریخ عمومي عالم رضا اخوي 

۶ فرهنگ ناصري. 

۷. مجلۀ آریانا- کابل. 

٨‏ تعلقات هند وعرب سید 
سليمان ندوي. 

.۹٩‏ فتوح البلدان بلاذري. 

.٠‏ چچ نامه. ترجمة الیتۍ 

.١‏ کتاب البلدان ابن فقیه همدانۍ 

.٢‏ آثار البلاد- قزويني 

.٣‏ مزارات بلغ (قلمي» محمد 
صالح ورسجي. 

۴. معلومات زرتشتي- جيکسون. 

۵. گرشاسپ نامه 

۶. شهنامه فردوسي. 

.۷٧‏ قانون مسعودي- البيروني. 

.٨‏ فرهنگ نوبهار. 

.٩‏ فرهنگ انندراج 

۰. گنج دانش 

۱ مجلۀ کابل 

.٢‏ سرگذشت الفاظ ميکس میولر 

.٣‏ گرامر ويدي- مکډونل. 

۴. سخندان فارس آزاد 

۵. آثار العجم. فرصت 

۶. دروس پهلوي. 

۷. کتاب الهند- البيروني 

۸. مطالعات ایراتي- ډار مسټټر 

.٩‏ نمونۀ ادبیات ایران. 


د پښت وادبيان وتاریخ 
روي ټوک 


د پښتو پخوانی تاريخ تر (۰۰۰٠ه)‏ پورې 
او 
پر پښتو نظم او تثر تحلیلي څېړنه 


ليکوالا چرم 
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د پښتو ادساتو تاريخ رويم ټول 


روهمه طیع: 


د پښت وادبيات وتاریخ 
روهم ټوک 


په دغه نامه يو کتاب د پښتو ټولنې له خوا په ۱۳٣١‏ 
کال کې خپور شو ې د پُتَو ژبې محقق او پياوړي 
لیکوال عبدالحی حبيپي څو کاله پخوا لیکلی و او په کابل 
مجله کې پرله پسې خپور شوی و. 

اوس چې دا کتاب دوهم ځل چاپېږي له لومړي ځل نه 
پکې دومره زياتوالی راغلی د چې يو نوی مهم تالیف يې 
ګڼلی شو. 

دا کتاب په لومړي چاپ کې ۱۷۶ مخه او په دوهم 
چاپ کې د کتاب حجم ۳۶۸ مخه دی. 

ددې کتاپ په سر کې له دوو عنوانو لاتدې (زړه پاړيسو- 
دوه نيم زره کلن شعر څو مخه زيات شوي دي او بيا له 
لومړي څپر کي نه وروسته د دوهم څپرکي له عنوان لدې د 


)۳۴٣((‏ تئیه 


لويکانو د کورنۍ يو اهم بحث زيات شوی چې د پښتو 
ژبې په تاریخ کې ورته نوی کشف ویلی شو. 

دا برخه په فارسي ژبه هم د ښاغلي حبيبي صاحب په قلم 
د يوه مستقل اثر په حيث د «پښتو و لويکانو غزنه) په نامه 
د تاریخ د ټولنې له خوا چاپ شوه. چې د يوه نوي تحقيق 
په حيث یې د تاریخ یوه مجهوله برخه روښانه کړه. 

ددې کتا په اخر کې د پير روښان برځه علاوه شوې ده 
چې د معلوماتو او تحقیقاتو په لحاظ يې په اوس وخت کې 
وروستنی تحقيق او د پښتو ادب د نوې مهمې دورې څېړنه 
لوش 

انصافاً بايد ووايو چې حبيبي صاحب د پښتو ادبياتو 
او د پښتو ژبې د تاریخ په روڼولو کې ډېر ستر موفقیتونه 
ګټلي دي او د لویې برخې خاوند دی. 

ددې کار آغاز او ادامه تر ډېره حده دده د همت او 
زحمت ثمره ده. چې دده د قلمی او علمی خدمت پله يې 


ډېره درنه کړې ده. 
خدای دې دی دروند لري او دده د اعمالو پله دې تل 
درنه وي. 
ګل پاچا رالفت, 
د پښتو ټولنې مشر 
د ور نولسمه ۱۳۴۲ 


مې 


د پښتو ادپیانو تاريج رويم ټول 


لومړۍ خبرې 


ددې کتاب له لومړي ټوك کې. تر اسلام دمخه د پښتو پر 
وجود او اصل مستندې او مفصلې څېړنې وشوې. چې د تاريیځ 
او ژبپوهنې په رڼا کې د پښتو پخوانۍ ریښې او زڼې ښيي او دا 
ښکاره کوي. چې پښتو د ايشيا د قدیمو ژبو. زړې پارسي او 
اوستا او سنسکریت په څېر زړه ژبه ده 

داسې ښکاري چې پښتو د شرقي او هندي ژبو او غربي او 
ایرانني ژبو تر منغ يوه مستقله ژبه وه او له ويدي ژبې او 
سنسکریت سره هغه نښتون لري. کوم چې له پخوانۍ پارسي او 
اوستا او پهلوي سره لري. 

دلته زه يو ښکاره دليل او قوي سند راوړم چې د پښتو رابطه 
له پخوانۍ پارسي سره ښه ثابتوي او دوه نیم زره کاله مخکې د 
پښتو وجود راښيي 


زړه پاړسو 


لکه په لومړي ټوك کې چې ما ليکلي و. زړه پاړسو هغه 
ژبه ده. چې دوه نیم زره کاله دمخه د ايران په پارس کې 
ویله کېده او د هخامنشي پاچاهانو درباري ژبه وه؛ خو 
ددې ژبې کوم کتاب اوس نه دی ياتې. فقط د يران او مصر 
پر ځینو غرو باندې ددې ژبې يو څو ډبرليکونه (کتيبې) په 
يسرم 


د پښتو ادبباتو تاريخ ---0 - روب ټوک 
مېخي خط پاتې دی. چې ټوله ٠«‏ ۰) لفظونه کېږړي 

ددې ژبې خینې لفظونه نه د لومړي ټوك په پای کې ما د 
پښتو سره پرتله کړي وو. چې بالکل پښتو يا ورنژدې وو: 
خواوس د هغې ژبې يو شعر راوړم. چې بالکل پښتو دی 
او تاسې به ورته حيران شئ. چې څنګه دوه نیم زره کاله 
دمخه هم پښتو اشعار وو او د پاچاهانو پر ډبرلیکونو کښل 
کبده: 


دوه نیم زره کلنی شعر 


لوی داريوش د ايران د هخامنشي کورنۍ يو مشهور پاچا 
دی. چې د ر۳٢۵۳ق.‏ م) څخسه ينې تتر (۴۸۶ و م) پورې سلطنت 
کړی دی. دده په امر د بغستان «بېستون) پر غره يو ډبرليك 
کیندل شوی دی او په څلورم ستون او ۶۴/۶۳ بند کې يې داسې 
یره اخلاقي حماه لیکلې ده 

«داريوش پاچا وايي: اورمزدا او نورو بغانو «خدایان) ځکه 
زما مرسته وکړه. چې نه اړيکی وم. نه دروهونکی وم. نه 
ځوروونکی وم. نه زه. نه مې کورنۍ له رښتيا څخه واوښتو 

نه مې مريي. نه مې بېوزلی وځوراوه. چا چې زما د کورنۍ 
مرسته وکړه. هغه مې نازاوه او چا چې زما د کورنۍ ورانی 
وغوښته. هغه مې وځویلاوه»!"' 

دوکتور معين د تهران پوهنتون استاد وايي چې: په دې 


'" ولډ پرشن ص ۱٩١‏ د کنټ تالیف طبع امریکا ۱۹١۵‏ 


ې 


اخلاقي حماسه کې په خاص ډول پو درې مسريز شعر راغلی 
دی. داسې: 


وسر د ها نم د ٤۵‏ (1) 
76 ذ 0۵ دز 0۶۵۷ ۷8 (2) 
۳٣ ۵ 7‏ صا 2۶0۳۵ ۷۵ (3) 


دا درې مسرۍ داسې لوستلې کېږی: 
١‏ نې ارې که هم 
٢‏ نې درروجه نه آ هم 
٣‏ نې زوره که ره آ هم 
ددې شعر هره مسرۍ شپږ شپږ هجاوي «سپڼي) لري او داسې 
دي لکه د پهلوي ژبې د یاتکار زريران کتاب شپږ هجايي 
مسري؟!١‏ 
اوس به دغو مسريو ته حْيَرَشّوِاو بېلې بېلې هجاوې به يې 
سره ونښلوو. وګورئ دا خو پښتو دي. چې داسې ویلې کېږي: 
-١‏ نې اړیکه اوم 
٢-نې‏ دروه چنه اوم 
۳- نې ځور کړه اوم 


کلمات 
لاقدې د هرې کلمې شرح هم ولولئ چې ښه مو يقین شي. چې 
دا پښتو دي: 
١‏ نې 8 په پښتو کې د رنه يې مخفف دی. نه د انکار 


او نفې توری دی چې په اوستا کې ۷٧٧٧‏ او په سنسکریت کې 


' کنجکاویهای علمي و ادبي ص ۴۴ د تهران طبع د دوکنور معين مقاله 
مھ 


دپښتو دستوتف-ف- ج ف جف نع دوم ټوک 
0 و په پهلوي کې ٧١‏ و.!"' 
او (يې فاعلي او مفعولي غايب ضمیر دی. "نه يې" دوې 
هجاوې لري؛ خو چې مخفف شي رنې) يوه هجا ده دا مخففه 
انکاري او نافيه کلمه په اوسنۍ پښتو کې هم شته 
يوه لنډۍ ده 
ئې درکوم نه یې پرېږدمه 
نس 
وګورئ دلته دواړه ‏ شکله راغلي دي. . د لومړۍ مسرۍ (نې) 
او «نه يې دوا ړه. په يوه معنا دي؛ خو لومړۍ کلمه سپکه شوې 
ده (نې) په مجهوله (ي) ویله کېږی مسري خان ګګیاڼی وایي 
نه یې عذر نه حجت وي 


د یار امر ته تیاروي 


«دیوان ص ۱۵۴ 


٢‏ اړيکه ۵٨١۱٨۸‏ دا کلمه ځينو پوهانو په زور د پارسي ژبې 
(اريغ) ته کش کړې ده. حال دا چې پخپله دغه کلمه هم په 
مختلفو خطي نسخو کې مشکوکه او (أزريغ) هم راغلې ده" 
دو وايي. چې معنا يې عداوت او دښمني او نفرت د». .چې 
ازيغ هم رانقل شوې ده" ازېډنومبررناباب وب کې ارنځ 
هم ثابت شي چې شته؛ : نو به هغه هم له دغې ریښې څخه زاشین اشین 
شوى وي؛ خو په پښتو کې کټ مټ دغه زړه کلمه اوس هم 
مستعمله ده او معنا يې هم مضر. مانع. پای بند او مغفرض او 


' اولډ پرشن. ۱١١‏ 
" لغت فرس ٨۳۸‏ د تهران چاپ 


" برهان قاطع 


مې 


د پښتو ادبياتو تاريخ رويځ ټوک 


عدو او دښمن ده 

له دې کلمې سره نور داسې کلمات هم اوس په پښتو کې 
شته. چې له دغې ریښې څخه راوتلي دي؛ لکه اړ (ګرفتار او 
محتاج اړیکی رپنای بند او مانع او مضر اړی. اړتيا «مشکلي 
او احتياج) ددې کلمې استعمال په پښتو ادب کې خورا زوړ 
دی د ؛ ۰ه په شاوخوا کې چې لودي کورنۍ په ملتان کې 
پاچاهي کوله. له دغې کورنۍ څخه يو شاعر شيخ رضي ويلي 
دي 


هغه ګروه دې اوس اړه کړ 
چې پ لو دې رڼاوه 


نصر لودي دده په جواب کې وايي 
توراني ذښن چې وایې 
زه له ګروهه يه آړه یم" 


آړه هم له دغې قدیمې ریښې څخه دی. چې معنا يې په 
نفرتټ او عداوت اړول دي. په پښتو وايي: پلاتی اوښتی دی. 
یعنې په عداوت ملحد شو او ل هدنه وتلی ذی. 

اما اړیکه په دې شعر کې شته. سلام قندهاری وايي: 


کله به ورسېږي ستا د ځولې آواز ماته 
چې اړیکه مې شو په مینه کې غماز ماته 
تفصيل پسې وګورئ. لوديان ددې کتاب دوهم څپرکی. د کنټ په قول 
ددغه اړيکه ريښه هم د اوستا انګره او د لاتین ۹ دی. چې معنا يې 
شریر او بې عقيدې دی (اولسډ پرشن ص ٠)و‏ د پښتو آړه هم دغو ته 
بالکل په شکل او معنا کې نژدې ده 
نهغرصییییت٨تتیوت‏ (۴۳م مټسيس 
27 


٢‏ اسس2سسټټتا لت 
دلته اړیکه کټ مټ د مخالف او دښمن او مانع په معنا دی 

۳ ددې پاړکي د درو مسريو مشترکه سجع راهم دی او 
اوس دا فعل په مختلفو لهجو روه م. وه مه ام اوه م) دی چې 
«پارسي(بودب متا ري 

په دې تلفظونو کې (وم؛ اوام) يوه يوه هجا ده؛ مګر وه مه يا 
اوه م» دوې دوې هجاوې لري. چې د زړې پاړسو له «آهم) سره 
نژدې دی. په ټولو لهجو کې واو زورکی لري او د زورکي ښکاره 
کوونکی توری «ه ده؛ نو د (آهم د منځ (ه) به هم ښايي دغسې 
اواز ښکاره کاوه او اوس يې موږ څلرم حرکت یعنې زورکی 
بولو دغه کلمه په سنسکریت کې هم آهم او په ګريك کې 11011 
و 

۴- په دوهمه مسرۍ کې «دروجنه د پارسی مترجمانو په 
«دروغزن) ترجمه کړی دی'" !خو په پښتو کې کټ مټ (دروجن. 
دروجنه) موجود دی 

«درو) يا «دروه) په پښتو فرېب. مکر. حیلې ته وايي. جن يا 
جنه د نسبت کلمه ده. لکه: ماڼېجن. کرکجن. درواغجن. 

په پښتو درواغ او دروه فرق لري او بېلې بېلې کلمې دي 
درواغ يا دروغ له پارسي سره مُشترك دی؛ مګر دروه او دروهل 
يا دروول د «فرېفتن) معنا لري. دروهنه. دروهونکی. دروهلی 
هم له دغې ریښې څخه دي؛ نو د پارسي «دروغزن) ددې تاریخي 
کلمې حقيقي تعبير نه دی؛ بلکې «دروجن) د فرېبنده او حيال او 
مدلس او قلب کار معناوې لري نصر لودي پخوانی پښتو شاعر 
هم دا کلمه د (۸۴۰۰) په شاوحوا کې استعمالوي. وايي: 


'اولډ پرشن ص ۱۷۴ 


های علمي و ادبي ص ۴۳ 
پلحاز لم 


س#ب-ټم َ 
د پښتو ادبیاتو تاریخ روعمټوف 


دا یې تور تاسې دروهوي 
زه مومن ستاسې په تله یږ" 
خوشال خان وايي 
په خپل زوی او ورور باور نشته خوشاله! 
غشافل مه شه د جهان له مکره دروه 
«دیوان/۰٣۳‏ مخ 
یو بل شاعر ویلي دي : 
نه په دروه نه په دروغ غ نه په ریا شي 


کار د دین دی سرتر پایه په رشتیا 


۵ په درېمه مسرۍ کې ززوره كره) راغلی دی. چې په 
یارسي يې معنا زورګر. ده په دغه کتيبه او دیرلسم بند کې دوه 
واره زور راغلسی دی؛ خو درۍ تنه ژبپوهان لکه تولمن. 
ويسباځ اوبارتولومي ددغو دواړو په اشتقاق کې سره مختلف 
دي لکه ګيګر چې په اوستايي څېړنو کې (ص ۲۴۲ طبع 
۹م ليکلی دی. په اوستا کې زو اري. او په سنسکریت 
کې جوس. او په زړه پارسي کې زوره. په پهلوي کې زور يا 
زوار. یا زورش. د زور او فشار او ظلم په معنا وه 

دوهمه نظريه داده. چې د اونتا زژوره. د سنسکريټ 
هوارس؛ د زړې پارسي او پهلوي زور. د فرېب او نادرښت په 
معنا ددې کلمې اصل دۍ!"" 

نو بارتولومي يې په دواړو ځایو کې معنا «نادرست. 


خطاکار. تزویر» ليکلې ده 


'تفصیل یې وګورئ په دې کتاب کې د لودیانو کورنۍ 
8 ن ص ١١٢‏ 


دوم 


د پښتو ادببانو تاريخ به هه غه ديع ټک 
خو ويسباخ «زور. ستم. زور چلول» راوړې ده. تولمن ې په 
لومړي ځای کې معنی خطاکار | و مزور او په دوهم ځای کې زور 
او فشار کښلی ده' ۳ 
اوس به راشو پښتو ته. . چې تر اوسه هم ځور او ځورول شته 
او معنی يې هغه ده. چې په نورو پخواني و ژبو کې وه زور د 
لومړي توري په فتحه (آزار .«زحمت) معشا ورکنوي؛ : خو (ځور)هم 
د اول حرف په زور «ستم. فِشار ته وايي 
عبذالقادر خان خيك دغه دو کلسې په بېللو بېلو معتياوو 
داسې راوړې دي: 
ته به ستا د ښایست تل وي هسې دور 
نه به زړه وي د عاشق مدام پىه زور 
چې دواړه بقا نه لري تېرېسږي 
بېهوده هومره تم کړې هومرهځور 


په اول بيت کې زور «زحمت او آزا) په دوهیم بت کې ځور 
رستم او ظلم) دی. 

او دا دواړه کلمې له «زور) په اول پېښ 
زړه کنیسه کې هم ځورکړه «ستمګر. . فشار دهنده. ظالم و ب‫ 
د هغه فعل ځورول دی. 

اما ددې کلمې دوهم جزو (کره دی. . چې پىه پښتو اوس (کړه) 
(8 وایو .ړل کړنه . کړونکی. کړئ لسه دې ریښې څخه 
دی. دا کلسه هم پوهانو کړ کړه ویلې ده. په دوو هجاوو (ګه زه) نیو 
چې دا دوې هجاوې شي. ددې مسرۍ ټولې هجاوې به (۷) شي 


" کنجکاویها. ص ۴۱ 


پپټنيت 0 


د پښتو ادبیاتو تاریچ روي ټول 

دلته دوکتور معین وايي 1 

چې ښايي د وزن د ضرورت لپاره د که ره) يوه هجا سپکه 
شوې او په ګرده مسرۍ کې شپږ هجاوې پاتې شوې وي؛ مګر دا 
مشکل د پښتو صحيح تلفظ په خپله حل کوي؛ ځکه چې په 
پښتو(کړل او (کړه) د کاف په سکون او د اړې" په زورکي تلفظ 
کېږي او يوه هجا ده. نه دوې. له دې جهته په پښتو صحيح 
تلفظ کې دا مسرۍ هم شپږ هجاوي ده او حاجت بل تاوي ته نه 
لري. په اوستا کې هم (کس مصدر و. چې د پښتو کړ. کړل اود 
پارسي گردن ورسره نژدې دی؛ خو د پښتو (کړه یعنې فعل کټ 
مټ هغه کلمه ده. چې په دې کتیبه کې راغلې ده په پښتو اوس 
داسې وايو: 


د خدای په کړه راضي اوسه؛ 
له بدو کړٌ و څخ ة توبه وكړه! 


تقطي او قافیه 


د پښتو اشعار لکه نور پخواني آريايي شعرونه د هجا په 
حساب وو. د ويدا او اوستا او نورو پخواني پهلوي کتابو 
اشعار. ټول هجايي وزن لري؛ خو د قافيې قيد ډېر کم دی او 
مسجع پاړکي دي. چې د ځينو په پای کې يوه قافيه تکرارېږي 
او دغه تطعه شعر چې درې مسرۍ لري. د هرې مسرۍ په پای 
کې (آهم) راغلی دی. 


خر دا د قافيې تکرار عیب نه و او ځینې اوستايي اشعار هم 


ېې يب 


دغسې مکررې قافيې لري'''حتی چې د پارسي ژبې پخوانی 
اشعار هم دغسې وو ملا د ابن مفرغ دغه درې مسريزه 
پاړکی. چې په الاعاني کې راغلی دی 


ويد اښست 
عصارات زبیب است 


سمیه رو سپیذ است 


يا دا شعر چې د خراسان کوچنو به په کوڅو کې د ابو منذر 
راسد بن عبدالله القسري پر ماته. په ملنډو وايه او طبري راوړۍ 
دی: 

ازختلانآمذیه 7 رو تباةآمذیه بیدل فرازآمذیه'" 

د خواجه عبد الله انتصاري (متوفی ۴۸۱ هے دا کلمات 
عمدغسې دي ح 
اگر بهوا پری مگسی باشی 
و اگر ب رآب روی خسی باش 
دل بدست آر. تاکسی باشی 


دغسې شعرونه د پښتو په عوامي اشعارو کې خورا ډېر دي. 
په هر گلي کې ير شاعر وي. چې داسې شعرونه ارتج ال وايي؛ 
لکه د سلیم زمینداوري د شعر دا يوه ټوټه 


" کنچکاویها. ص ۴۴ 
' د قزوپني بیست مقاله ( ٢٣‏ 


پ. 


پ ۳ 
د پستو ادبباتو تاریج وويم ټوكف 
پرتا من زه خوارو 
داد ان په غمو بار يمه 

هجران په غمو بار یي 


په سر تور سر درپسې ځخوار یمه 
الات ءسرکاسیو سة 


ددې شعر هجاوې په هره مسرۍ کې لس لس دي او قافيه يې 
کټ مټ لکه د هغو قديمو شعرونو په ډول غبرګه ده او داسې 
مسجع جملات د پښتوپه قديمو کتابو: د سليمان ماکو تذکرة 
الاولياء ۶٢١(‏ ه). د پير روښان خير البيان(۹۸۰ ه) او د اخوند 
دروېزه په مخزن اسلام کې خورا ډېر دي؛ بلکې پخوانو خپل 
نثري آثار هم په دغه ډول ليکل. چې شرح به يې په دې کتاب 
کې راشي 

له دې څېړنې څخه به تائتې ته دا ښکاره شوې وي. چې د 
پښتو ژبې وجود تر اسلام دمخبه او ددغې ژبې نژدېوالی له نورو 
ژپو سره ثابت دی. البته زه ددې مدعَي نه يم. چې پښتو عين 
زړه پاړسو وه. لېکن ددې څېړنې څخه دا خو ضرور ښکاري. 
چې ښايي د پښتو ځینې ادبي قطعات به په دغو قدیمو ژبو کې 
د قرابت له جهته ساري او جاري او ګډ وو. يا دا چې زړه پښتو 
به له زړې پاړسو سره دونې نژدې وه. چې له لر تغيير به له پښتو 
څخه هغه زړه ژبه جوړېده 

که کوم وخت ددغو ژبو پخواني آثار په تحليلي ډول مطالعه 
شي. ښايي چې ډېر نور داسې اسناد هم پیدا شي 

خو دا کار د آیندګانو دی. چې د علم او پوهې په رڼا کې د 
پښتو پلټنې پسې اوږدې کاندي. 


څپږ ېږ ېږ 


7 
د پښتو ادبیاتو تاریخ روي ټول 


)١( 


لومږ ۍبرخه 
(ر پفوانو رَوَرَةَتر.»۶ ھ) 


لومړی څپرکی 


د اسلام خبرېده او د هېواد دین یا و سیاسی حالت. 

وی م کال په شاوخوا کې چې د عربستان له رېګزاره د 
اسلام لمر راختونکی و. د پښتونخوا پر مځکو له يوې خوا د 
بودايي دین نفوذ دونې خپور شوى و چې اکشر مراکز او معمور 
ښارونه ددې دیانت تر اثر لادې وو. په غربي برخو کې هم د 
زردشت د دین آځرنۍ وړانګې ځلېدې 

د سیاست له پلوه هم دا غرونه او مځکې تر دوو سلطو لاتدې 
وې. شرقي خواوې د بودايي مذهبو پاچاهانو په لاس کې وې. 
چې مراکز يې کابل او پېښور او د اباسین د غاړې ويهند وو. 


سمسيلستااررژم 


د پښتو اد باو تاريخ 0.-ّ۳- ۹-١‏ روي ټوک 
غريي برځې لکه خراسان او سيستتان د ابيران د ساساني کورنۍ 
تر حکومت لاندې وې چې ديناً دوی..د . .شت پیروان وو 

د لومړي هجري کل ۶۲٢‏ ع په حندودو کې چې يو چیني 
سياح هیسون تسانګد په افغانستان کې ګرځي او د پښتونخوا 
سیمې ګوري. غزني. زابل. کابل. بګرام. باميان. بللخ ويني. 
دی په غزني. کابل. باميان او بلخ کې ډېر بودايي معابد او بود 
ږ تونونه راښيي او دده د سفرنامې څخه ښکاري. چې د اسلام په 
ابتداء کې په پښتونخوا کې هر ځای د بودا د دين بود تونونه 
موجود وو او خلکو دغه دين پاله او دا سلطه د اسلام د 
مجاهدینو تر راتګه پورې ټینګه وه". 

که څه هم رسماً د خلکو دیانت بودايي و او پاچاهانو هم دا 
ديسن پالنه؛ مکمر د سپياسبت له پلسوه د هېسواذ شرقي او شبمالي 
خواوې متحدې وې او پاچاهان يې هم دغه ځای وو او تل يې 
خپل سیاسي او اداري استقلال ساته. تر اسلام دمخه چې د لويو 
او کوچنو کوشانيانو سلطنت وران شو؛ نو دې هېواد بيا هم د 
یفتل شاهانو تر ادارې لاتدې د خپلواکۍ ژوندون درلود او د 
دوی ډبرليکونه تر اوسه هم د زابل په روزګان کې شته'" او بيا 
نو د کابل او زابل پاچاهانو د رتبيل په نامه اقتدار وموند اوهم 
ډېر عمر په دې ملك کې د سلطنت خاندان وو؛ نو کوشاني او 
يفتلي او د رايانو کورنۍ هغه پاچاهان دي. چې دوی تر اسلام 
دمخه او د اسلام د رات پر وخت د هندوکش پر جنوبي خوا او 
کابل او زابل حکمراني کوله او د اسلا تر راتګه پورې څو پېړۍ 
په استقلال اوسېده او ددې مځکې ثقافت او مدنیت او خپلواك 


'' تفصيل يې وګورئ د هیون تسانګك سفرئامه. د بيل انګرېزي ترجمه 
'" تصاویر یې وګورئ د موزیم جورنال. پېښور ۱۹۵۳ 


وه 


د پښتو ادبیات اِ1' سل رويم ټوک 


ژوندون يې ساته له غربي او شرقي خوا چې پر پښتونخوا 
خطرات راتله خلك ددغو خپلو پاچاهانو تر سيوري لاندې متحد 


١ 
وو‎ 


ځکه چې ددغو غرو خلکو خپل ژوندون په خپلواکۍ تېر 
کړی او هر کله يې استقلال ساتلی و؛ نو هغه وخت چې تر 
هجرت ۳۰ کاله وروسته ۶۵۰ ه)لومړۍ پلا. د اسلام 
مجاهدين د سیستان له سیمې څخه ير دې هېواد باندې راغلل؛ 
ځکه چې دوی ته د اسلام ښېګړې نه وې معلومې؛ ؛ نويې له 
مسلمانانو سره تقريباً درې پېړۍ مسلسل جنګونه وکره مګر 
وروسته چې دوی د اسلام مقدس دین ومانه؛ نو دوی پخپله د 
اسلام لومړني علمبرداران هم شول 


خلاصه: 

د اسلام ابتداء له ۰ هجري کاله دلته کېړي!"" او تقریباً په 
پنځوس کاله کې د اسلام فاتح لښکر پر سیستان. رخج. داور. 
زابل. کابل او بست بری مومي او له بلې خوا خراسان او هرات 
او مرو او مرغاب او پوشنج او بادغیس تر جوزجان او تالقان او 
فارياب او بلغ پورې فتح كوي او تر و ١‏ ه پورې د اسلام 
بريالی لښکر تر ختل او خجنده پورې سېږي او له بلې خوا هم 
دا فتوحات په سند کې دوام ضومي اوله کابله د اټك تر غاړو 
پورې رسي او هم د سند په سیمو کې ملتان او نیرون او قیقان 
اوقندابيل او نور ټول مشهور پارونه او کڅونه (بندرونه) د 


'' امپراطوري کوشان. (تیبل شاهان, تاریخ افغانستان ج ٢‏ 
'" کتاب البلدان الیعقوبي ۵۷ 
مھ 


د پښتو ادبیاتو تا ------م یسر روي ټوک 
مسلمانانو په لاس فتح کېږي''د اسلام په دوره کې لومړني سل 
کاله تر ٠٠١‏ ه پورې ددې هېواد د جګړو او مقاومت دوره وه. 
چې پښتانه ورو ورو د اسلام دين مني او هغو خلکو چې لادغه 
دین نه وي منلی؛ تو پر خپل زاړه حالت باتېړي او د اسلام 
مجاهدین او فاتحين هم په دغه مځکه کې تل په جګړو بوخت 
و. داسې ښکاري چې د هېواد د غربي خځواوو خلك لکه د 
هرات. سیستانء بست زمینداور. بادغیس. پوشتج او هم د 
شمالي څنډو اهالي تر بلخه. په لومړۍ اسلامي پېړۍ کې د 
اسلام په دين مشرف شوي دي؛ مګر د شرقي خواوو 
اوسېدونکي یعنې د سليمان غره او سپين غره پښتانه د اباسین 
تر غاړو پورې وروسته مسلمانان شوي دي د ابن واضح 
الیعقوبي په قول په (۸۰ه کال عبدالرحمن بن محمد د حجاجح 
له خوا د لسو زرو عربو سنزه پزّتنټستان راغې او په (۸۴ه) يې 
رتبيل ته په بست کې ماته ورکړه او بيا قتيبه په ۹٩,‏ ه) کال د 
رتبيل سره په سیستان کې مقابل شو" او د خليفه منصور په 
عصر کې (۱۴۰ ه حدود د باميان یاچا «شېر اسلام ومانه. څو 
چې د الرشید له خوا فضل بن يحيی برمکي ټول کابلستان او 
طخارستان تر غوربند او شاه بهار (شېبر فتح کړل او په (۱۷۶) 
کال يې پر کابلشاه باندې بيا لښکر کشي وشوه. د شاه بهار 
شېير لوی بت د مسلمانانو په لاس مات کړ شو او فضل 
برمکي د خلافت له درباره ددې خوا حکمران وا" 

د پېښور په موزیم کې يو عربي ډبرليك شته چې په (۲۴۳ ه) 


'" د بلاذري فتوح البلدان. اب تاریخ سند. 
"تاريخ الیعقوبي ٣٢-١‏ و ٣٢-۳‏ 
'" کتاب البلدان د ابن واضح يعقوبي «متوفی ٩٢٢‏ ه اثر د لیدن طبع. ص :٩٢۰‏ 


ووه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ - وخ ټوک 
کال ليکل شو او د وزیرستان په ټوچي کې پيدا شوی دی او دا 
ځنې ښکاري چې په دغه وخت کې اسلام او عربي رسم الخط 
(ليك دود) او ژبه او قافت تر دغو غرو پورې خپاره شوي وو. 
دغه کتیبه په ساردا او ناګري خط هم ده؛ نودا ثابتوي. چې د 


پخواني مدنیت رسم الخط لانه و ورك شوی. که څه هم په 
وزیرستان کې د عربسي ژبې او خط اثر خپور شو یو؛ اما د 
کابلشاهانو او مقامي پاچاهانو اقتدار لاله بامیانه تر ګردېزه 
پاتې و. څوچې په ۲۵۶ هم کال ګردېز او باميان. يعقوب ليث 
صفاري فتع کړل'" او د العتبي او حدود العالم(٣٧٧‏ ه له 
قولسه ښکاري. چې پښتانه تر ٠(‏ ۰ ه پورې ورو ورو 
مسلمانېدل او د سلطان محمود تر عصر هلاهم په پښتونخوا کې 
داسې خلك وو چې په تدريج به مسلمانېدل!". 


د پښتن وتاریخي شهرت په اسلامي دور هکې: 

له تاريخي آثارو او پخوانو کتابو له کتنې څخه داسې 
ښکاري چې د اسلام په لومړيو پېړيو کې يښتانه له بادغیس او 
هراته. بيا د غور تړ غرو پورې مېشته وو. دغسې هم دوی په 
زابلنستان او ګندهارا او د شرقي پښتونخوا په غرو کې 
اوسېدل» په مدني ښارو کې هم داخل وو. د اسلام د دورې هغه 
تاریځ ليکونکي او جغرافيا وال چې ددغه هېواد وو. يا يې ددې 
خوا غرونه او ښارونه ليدلي وو. ډېر د پښتنو ذکر کوي او د 
پښتو له پخوانو آثارو څخه هم داسې ښکاري. چې پښتانه د 
اسلام په اوایلو کې مشهور وو او د دوی ژبه هم په دغه وخت کې 


ای الاغبار ګردېزي. ص ۶ وګورئ ددې کتاب دوهم څپرکی لويکان 
مې آداب الحرپ. 


د پښتو ادبیاتو تاريخ -م بب وښ روم ټوک 
یوه داسې ادبي ژبه وه. چې ډېر ښه او پاځه اشعار یې درلودل. 

دلته زه غواړم د پښتنو ذ کر چې په لومړيو اسلامي پېړيو کې 
مورخينو راوي دي. لنډ بيان کړم؛ بيا به نور د لومړنيو ادبي 

اثارو په څېړنه بوخت شم. له دغه لنډ تاریځي تذکاره به تاسې ته 
ښه ښکاره شي چې پښتانه يو مشهور قوم و او چې دوی موجود 
او مشهور وو؛ نو طبعاً د دوی ژبه هم موجوده وه او لکه چې 
ښايي هغسې ادبي موقعیت یې هم درلود. 

عموماً په څلورمه هجري پېړۍ کې مورخين د پښتنو ذکر په 
ښه ډول کوي. چې په ښارو کې اوسېدل او و خپله ژبه يې ویلنه. 
وروسته چې تاسې د لويکانو او سوري او لودي کورنيو حال 
ولولئ. دا خبره به ښه درته څرګنده شي؛ مګر دلته د ځينو نورو 
مورځينو اقوال هم د پښتنو په باب کې رانقلوم 

-١‏ د اسلامي دورې په جغزافينا لکیونکيو کې لومړی سړی 
زموږ د هېواد يو مدقق ليکوال جوزجانی دی. چې يو خورا 
قديم جغرافي کتاب يې په پارسي ژبه «حدود العالم من 
المثرق الی المغرب» په نامه په ۳۷٣‏ هم کال کښلی دی. دا 
ليکوال په هغه ځای کې چې د پښتونخوا ښارونه لکه ګردېز او 
لغمان او نور ذ کر کوي. په 'سول' او 'بنيهار" نومو ځایو کې د 
افغانانو استوګنه ښيي' ' او داسې ښکاري چې پښتانه په ښارو 
کې هم اوسېده او مشهور وو 

٢‏ ترده وروسته په غزنوي دوره کې ابو نصر محمد بن 
عمدالجبار العتبي د غزنوي دربار نامتو مرخ دی. د (۴۱۵هی 
په حدودو د سبکتګين په احوال کې ليکي د (جيپال) تر جګړو 
وروسته افغانان او خلجي «غلجيي د سبکتګین په لښکرو کې 


' حدود العالم ص ۴۶-۴۵ 


وم 


دپښتو اديولل ا٢٩۹‏ وي ټو 
په زرو زرو داځل شول. بل ځای وايي: «افغانان په لوړو غرو کې 
اوسېدل او د سلطان محمود پر لښکر به يې یرغلونه کړل؛ نو 
محمود له دوی سره سخت جنګونه وکړل»!"٧‏ 

٣۳‏ ابو ريحان البيروني (متوفی ۴۰ ه چې د غزنوي 
دورې معروف عالم او مرخ دی وايي: ((ډېر افغاني قبايل د 
هند په غربي خواوو کې د سند تر څنډو پورې پراته دي" او دا 
مولف پخپلو نورو علمي آثارو کې د افغانيه ذکر ډېر کوي'" او 
په الصیدله کې د پېښور «پرشاور او د هك" تر منځ د غزنه سره 
د دوی غرونه او ن ښيي'"" چې له دې څخه هم د دوی 
شهرت په دغه دوره کې د البیروني له بیانه ښه ښکاري 

۴ ابن اثير عربي مشهور مورخ هم د (۴۰۹ ه په وقايعو 
کې د سلطان محمود جګړې له پښتنو سره بيانوي. چې سلطان 
د دوی پر غرو یرغل وک ا وله دوی سره يې سځت جنلګونه 
وکړه!" له دې روايته هم داسې ښکاري چې د پښتنو غرني 
قبايل لاتر دغه وخته غزنوي حکومت ته نه و اېل شوي او ځکه 


"تاریخ يمیني ص ۲۶۸-۲۶. 

" کتاب الهند. ج .١‏ ص ٧٧۷‏ 

کتاب الجماهر ص ۲۳٢‏ التفهیم ص ۱٩١‏ 

د البیروني پرشارو دغه پېښور دی چې پخوا پرشور هم کښل کېده. اما 
دهك د زكي وليدي توغان (د الصیدلې د ناشر) په قول دغه اوسنۍ ډکه 
ده؛ مګر دا خبره د غور وړ ده؛ ځکه چې په غزنوي دوره کې "ده ك' د 
زابلستان يو محبس و» چې مسعود سعد سلمان شاعر علته بندي و: لکه 
چې وايي: «هفت سالم بسود سوو دهك» دا ځاۍ د ابن حوقل او استخري 
په قول د زرنج او بست تر منځ و 

الصیدله ص ۱٢١-١١۰‏ 

' الکامل ج ۹ ص ۱٨١‏ 


وو 


د پښتو ادبیاتو معظش َ - رويم توب 
چې دوى په ځپل هېواد کې د لوړ حربي او مدني مقام خاوندان 
وو؛ نو د غزني پاچاهان مجبور وو چې له دوی سره خپلوي ولري 
اود دوی له مټه او تورې څخه استفاده وکړي. سبکتګین چې د 
غزنوي کورنۍ لويه پاچاهي تاسیس کړه؛ نو يې له دې قوم سرد 
خېښي وکړه او د زابل «زاول) له ملکانو څخه يې د يوه لور ځاتنه 
وغوښته. چې د سلطان محمود مور دغه ز زابلې پښتشه وه ار هج 
له دې جهته سلطان محمود ته زابلی ویلی شي' "پس له دې چې 
سبکتګین د پښتنو خپل شو؛ نو دوی د غزنوي سلطنت په 
ه اود سلطان محمود د هند په جګړو کې دوی 
شامل وو او اکئثر فتوحات یې هم د دوی په توره کړي دي 

۵ شریف محمد بن منصور چې په مبارکشساه فخر مدبر 
مشهور او د غزنوي او غوري دورې موؤرخ دی. ليکي: «اديرا 
نومې افغان د سلطان محمود په عصر کې د جيپال له خوا په 
'نردرې" کې کوټوال و. دا سړۍ راغ ىاو د سلطان محمود په مخ 
کې يې اسلام قبول کړ؛»' له دې روايته هم د پښتنو رجالو 
شهرت او اداري مقام ښکاري او دا هم څرګندوي. چې په دغو 
وختو کې لاهم ځينې پښتانه په اسلام نه وو مشرف شوي 

دا وو ځينې تاريخي روايات چې د پښتنو د شهرت په باب 
کې لنډ لنډ رانقل شوه. علاوه پر دې چې د تاریځ پاڼې د دوی 
نومونه ذکر کوي». پارسي ادب هم له دې ذکره ځالي نه دی مثلا 
د فردوسي د شهنامې په ملحقاتو کې ډېر ځلې «اوغان»» 


مرسته ودر 


' د حمد الله مستوفي تاريخ ګزريده ص ۳۹۵ طبع ١٩۰‏ لندن سیاست 


نامه ص ۱۲۶ طبع تهران 
"داب الحرب ص ۱۰۴۳ ديرا دغه اوسنی (ودير د سافو د يوه قوم نوم 
دی او معنی یې «هو ٢‏ دیر) یعنې د ښې دېرې ځاوند دۍ 


۴8 


د پښتو ادبياتو تار دګ کِ 
يادېږي او داسې ښکاري چې په نیم افسانوي قښل الامتتلام دورو 
کي اوغانيان په شجاعت مشهور او د زايل په سیمو ګې يې 
کلاوې او ټینګك مواقع درلودل او كك کوهزاد («غرزی) د دوی 
مشر پهلوان و. چې له رستم سره يې سختې جګړې کړې دي؛ 
لکه چې وايي 


چنسين گفت دهقان دانش پوه 
مر اين داستانرا ز پيیشسين گروه 
که نزديک زابل بسه روزه راه 
پک یکو بد مرگقصيده فا 
بک سی او دشت څرگاه بود 
071 دشت. زی هندوان راه بود 
نششته دران یټ بسيار کوچ 
ز اوشان ولا کين وا کرد وبلوچ 
یک قلعه بالای آن کوه بسود 
که آنحصن. از مردم انسیوه بسود 
مر آن حصن را نام مرباد بود 
ازوجان نا بخردان شباد بود 
بدژ در. یکی بد کنش چای داشت 
که دررزم با ازدها پا داشت 
نرادش ز اوغان سپاهش هزار 
همه ناوک اتداز و ژوبين گزار 
به حمله چو شير و به پیکار بېبر 


پښتو اياتو ال(یپاسس 0-٧‏ 
به نيرو جدا کردی از که کمر 
گريزان ز رزه-ش بدی شير ن 
ورانام ودی کک کوهزاد 
بگيتی بسی رزم بودش بيادا 


له دغه بیانه ښکاري چې اوغانيانو ددې کیسې په اصلي 
مآخذو کې هم شهرت درلود؛ لکه په دغه کیسه کې چې نور 
ځایونه هم د اوغان او د دوی د هېواد نوم راوړی. ملا د رستم 
له خولې وايي: 
ندارم درنگ امشب ایدر ز کشن 
مگر سوی اوغان و څرگه زمین 


بل ځای بهزاد افغان داسې ستايي: 
چو بهزاد اوغان ازو این شنفت 
بدو گٌفت کاهریمنت باد جفت 


بل ځای رستم په قهر وايي: 
همه ‌ مرز اوغان بهم بر زنم 
بدین دژز کین آتش اندر زنم'" 


شاعر په دې خپل بيان کې «مرز اوغان. اوغان سپاه يادوي 
او د دوی د مشرانو لکه کك کوهزاد او بهزاد نومونه اخلي. په 
ښه ډول دا څرګندوي. چې اوغانيانو حکومت او مشران او سپاه 


"د شهنامې ملحقات ج ٠١‏ ص ۳۰۶۱ 
"د شهنامې ملحقات ص ۳۷۵ ۳۰۷۴ 


ره 


د پښځو ادایاتو تاریخ 


درلوده او ښايي چې (دشت څرګه امن 
ورشو وې او مراتع «څړ ځايونه) وو. چې دوی به ځپلې کيږدۍ په 
کې درولې 

نور شعرا هم د افغان ذ کر کوي. فرخي «مشوفی ۴٨۹‏ هم د 
سلطان محمود په ستارینه کې يوه بولله (قصيده) لري. هلته د 
اغزیو په صفت کې وايي 


بگونه ش ل افغانيان دو پره و تیز 
ووو ٣ ٤‏ 
چو دسته دسته بهم تیرهای بی سو فارا ' 


دغسې هم د غزنوي دورې يو بل شاعر مسعور سعد سلمان 
چې د سلطان ابراهیم غزنوي « ۷۵۰ ٧‏ ده تفغافر دو 
پخپلو اشعارو کې د افغان د لوزانو او جګړو ذکر داسې کوي 


از لشکر ترك وهند وافغان 
بر باره هزار شیر نر کرده!"" 


له دغو تاریځي او ادبي تذکارو څخه چې لنډ لنډ مو رانقل 
کړه. تاسې ته څرګندېږي چې پښتنو په . غو وختو کې شهرت 
درلود 

اوس چې تاسې ته د پښتنو د نامه بولګه په اسلامي تاریخ 
کې ښکاره شوه؛ نو په اصلی مقصد پيل کوو 


"د قرخي دیوان ص ۶۳ د شل کلمې شرح به وروسته راشي. 
" د مسعود سعد دیوان ص ۴۸۳ 


دوهم څپرکی 


ر لوبکاتو (للويلانو)کورنۍ 


د اسلامي دورې په لومړنيو پېړيو کې د کابل او هندوکش په 
درو او د پښتونخوا په ښارو کې ځینې محلي د شاهانو کورنۍ 
پاتې وې. چې دوی د هغو پخوانو هفتاليانو «ابداليان او 
هونانو (خانانۍ او کوشانيانو بقايا وه او غالبا د ابن خرداذبه 
کابلان شاه او د باميان شېران شاه او د زصين داور داوران شاه"' 
اود زاول هفتالي «ابدالي) چې له دوی څخه د مهر ګل (مير 
کهول) کتيبه د روزګان پنه دز ه شتَالي کې شته. دا ټول سره 
خپلوان وو 

ددغو شاهي کورنيو تاريخ ښه نه دی معلوم. فقط له ځينو 
سکو څخه د دوی يو څو نومونه موږ پېژنو او دا هم نه ده 
ښکاره. چې د دوی ژبه څه وه؛ ځو رسم الخط يې یوناني او سره 
داناګري. یا کلمه منګولي هم وه.!"" 

دلته ددې شاهي کورنيو اصل او تاريخ او وقايع ليکنه 
مقصد نه ده؛ بلکې د دوی د ژبې څرك اېستل مو په کار دي او 
دغه دلایل شته چې د دوی ژبه پښتو یا پښتو ته نژدې وه 


'" کتاب المسالك والممالك د ابن خرداذبهء ص ٠٧۰‏ د ليدن طيع 
"د پېښور موزیم په ډبرليکونو کې يريوه منګولي خط هم شته چې د 
هونانو «ځانانو) عصر دی. 


۸ 


ووي 


د بخلان په نورو عفرياتو کې چې په يوشاني خط او ژبه با په 
۰ یوناني خط او بله محلي ژبه لیکونه پيدا شوي دي. ت تراوسه 
دې کنییي د محلي ژبې ليکونه ته دي لوستل شوي او نه ده 
معلومه چې هغه کومه ژبه وه؟ 
خو داسې ښکاري چې په مسيحي لومړيو پېړيو کې لاهم 
هلته د اور پرستش و او په بغلان کې د سره کوتل پر غونډۍ چې 
له پل خمري څخه «۱۵ء میله د اييك خوا ته پروت دی. يره آتش 
کده کشف شوې ده. 
فرانزالشسیم روټ شنټل الماني د بغلان د کنيبې هغه يو څو 
لپکې اونشتې دي, چې ښذیونالي لي کښشې ې اويبوهحملة 
يې داسې ده: 
««کيرودومي بغولاتګكد»!؟ 
پروفيسر هننګ انګليسي وايي. چې په دې کتيبه کې د 
بغلان قديم نوم بغولنګك دی چې سغدي شکل يې بغدنګ يا 
بغدنج و. دال په لام تبديل شو او اخرنی جزو (انګك (آن) واوښت 
او بغلان ځنې جوړ شو او په زړه پارسي کې هم (بغدانګ) د 
آتشکدې او اورتون معنا لرله. "١‏ 
اوس په موږ دا کلمه تحليل کړو: بغه يا بګه په ټولو قدیمو 
آريايي ژبو کې د (خدای) نوم و. د اوستا: بغه د زړې پارسي: 
بګه د سنسکریت: بهګه. د روسي: بګ. د یوناني باګوس ټول 
له دغه اصله دي" او دا لغت په قدیمو نومو کې ورا ډېر دی؛ 


'" د شرق او غرب ایټټالوي مجله. نومبر ۱۹۵۷ 
"آریانا, اسد ۱۲۳۶ ش. 


۱٩١  نیشرپ اولډ‎ 


وه 


مو سټومط رويځ ټوک 
لکه بغ پور (معرب فغفور یعنې د خدای زوی بغستان 
(بېستون یعنې د بخ ځای بغداد. بغشور. بغنی. بغلان (ه 
ښارو نومونه) بغان يشت (د اوستا يو څپرکی) بغار (بهسود 
دایزنګي بغاوي «سرپل) بغك «سمنګان بغيار «وادي کرم» 

په پښتو کې دا کلمه اوس هم شته؛ خوشکل يې د اوستا په 
رنګك يغه نه دی؛ بلکې د داريوش د بېستون د کتيبې په ډول 
بګه''' ته نژدې دی. 

بګك اوس «لوی. عظیم ته وايي. چې د خدای صفات دي. 
وايي پلاتی بګك سړی دی. یعنې لوی دی. قوي دی. توانا دی. 
ښايي بغه يا پګه هم له صفاتي اسماوو څخه و. نه ذاتي. او 
وروسته د اسم ذات په ډول مشهور شوی وي. لکه رحمانء 
غفورء غني او نور صفاتي اسماء الله. دا پښتو (بګ هم په ځينو 
قدیمو نومو کې تر اوسه شته لک ه بګرام» بګرامي (کابل) بګل 
«هرات) بګلا «غزني) بګ لك «دایزنګي بګه پای «تالقان بګی 
ترنګك) 1 

په پښتو ادب کې هم بګ د عظیم په معنی و. شمس الدین 
کاکړ د کندهار شاعر د (۱۲۵۰ ه) حدود وايي: 

هسې شوم طالع زما دی باطن ووړ په ظاهر بګکك 

د افغانستان په فارسي ادب کې هم دا کلمه په دغه معنی 
موجوده وه. مولوي بلخي وايي: 

از چه دم از شاه و ازبك میزنی در هوا چون پشه را زك ‌میزنۍ!" 

اما د کلمې دوهم جزو (انګك) هم د قدیمو ښارو د نومو په 
پای کې خورا ډېر وينو. ملا سالنګك «د کابل شمال ته دره» 


" يسنا ١‏ ۲۴۰۴. اولډ پرشین ۱٩۹١‏ 


"ار 


شمس الدين دیوان ص ۶۶ او د مولوي مثنوي, لومړی دفتر ص ۴۸ 


وې 


يکاولنګ په دایزنګي کې بشلنګ رد هلمند د ناوې ښار) 
الیشنګ «د لغمان يوه درم اولنګګ د سالنګك په منځ کې 
مستنګ (بلوچستان کې) زرنګك «د سيستان ښار) پوشنګګ «د 
هرات غربي خوا ته) ګیرنګك (د مرو ښار) وررنګ (د غور يسو 
رباط) چې عربي جغرافياوالو دغه اخیرنی جزو انګ په انج 
اړولی او دا ښارونه يې فوشنج. بشلنج. مستنج. زرنج. جيرنچ 
هم لیکلي دي''' او لکه پروفېسر هننګك چې وايي. دغه (انګکك) 
اود عربو (انج) د آتشکدې معنا لرله او د بغولنګك اوسنۍ 
کشف شوې آتشکده يې هم ښکاره دلیسل دی او د کابل او 
هندوکش د درو کوم پاچاهان چې د اسلام د ظهور په پېړيو کې 
وو. د اکثرو په سکو باندې هم اورخانې لیکلې شوې دي 

دغه انګ (آتشکده او اور) وروسته په پهلوي ژبه اتهر. آذر 
بلل شوي دي. چې معنا يې هغه اور ده. د بندهشن په )٧۷(‏ 
فصل کې درې لویې آتشکدې يادې شوې دي. چې يوه (آذر 
فريغ) وه او ددې آتشکدې ځای د کابل پر 'روښان غره" و!"١‏ 

که څه هم په يقيني ډول نه ده معلومه چې دا "روښان غر" 
چېرې و؛ خودنامه له پهلوي شکله چې هغه قديم انګك په پهلوي 
آذر. او بغودبغ په کلماتو کې لري. بايد دا ووايو چې هغه به 
دغه د بغلان آتشکده وه او ښايي چې بغلان لکه اوس په هغو 
وختو کې هم له کابله سره مربوط وا" 

په هرصورت: انګ په پهلوي آذر یعنې اور تعبير شوی او پغ 


" احسن التقاسيم ص ۳١٣-۳۰۶‏ اصطخری ۳٣٣‏ 

"يسا :٣٣١-١‏ کیانیان ض ۱۴۰ : 

. د رشوان غر اوس د بدخشان په جرم کې په دغه نامه شته. ښايي چې 
پخوا به دا نوم پراخ و او تر بغلانه به رارسېده - 


وی ما 


سمووس ٍ 


د پښتو ادبياتو تاریج رويم ټول 
پخپله په پهلوي کې هم په هغه معنا و 

دغه «انګك يقينأً د اور پقیقتالرلسها و اوه دشود اوات۹شکدنه قم 
انګ بلل کېده 


وګورئ په اوستا کې د ژانګه (د ژ ژیعنې بد « انګك: اور) چې 
دوهيشته (بهشت مقابل او ضد و او دغه اوسنۍ کلمه (دوزخ) 
هم له دې څخه جوړه شوه"' ځکه چې د اور پرستش د زردشت له 
عصره بيا تر اسلامه پورې څو زره کاله د اباسين او أم او دجلې 
تر منځ د خلکو عام دين و او په هر ځای کې اورتونونه وو؛ نو 
دغه رانګك د اکثرو ښارو په پای کې دلالت کوي. چې هغه 
ځایونه د آتشکدې او معبد په نامه مشهور شوي دي 

په پښتو کې د رانګك) دغه زړه ریښه تر اوسه هم لیدله کېږي 
انګار او انګاره ډېر سره او کوټه او اور ته وايي. چې د کلمې 
لومړی جزو «انګك) دی. انګل هم په پښتو شور او جدت او تېزۍ 
ته وايي. چې د اور صفات دي دَدې کلمې اول جزو هم (انګك) 
دی او لام له ظرفي اداتو څخه و؛ لکه بورجل. کتل. زاول. 
کاول. انګازه هم د تېزۍ او جدت په مناسب په اول سر کې 
(انګك) لري. انګولاهم تېز او سوخوونکی ږغ دی 

ښايي چې د انګرېزي ۸۷6٤٤‏ رشم او ۷6٤١١‏ 
رخشمناك) هم د جدت او تېز والي په مناسب دغه ریښه ولري او 
٨‏ رفرشته د رڼا او روښنۍ په مناسبت هم له دغې ریښې 
څخه وي د ملا فيض الله كاکړ په شعر کې دا کلمه عينأً داسې 
راغلې ده: 

زړګی بند کړمه په منځ د پاڼ و پړانګك 
سوځي زړه لکه پېلوځې په بلانګ 


٣ 


د پښتو ادبیاتو تاريئ وويم ټوک 

دا بلاګ مرکبه کلمه ده. بل (مشتعل. بلېدونکۍ انګ 
اور یعنې بل اور '' دلته دا خبره هم بايد هېره نه کړو. چې د 
بغولنګك «سغدي بغدنګك او د زړې پارسي (بغدانګم د بغاو 
انګك) تر منځ ير (ه) هم شته. چې دا دال په پښتو کې هم کله په 
لام اوړل لکه: دیوار - دېوالء غربېل - غلبېل او نور 

نو دغه نوم په اصل کې ربغودانګه او دا د د پښتو اضافي 
دال دی. چې اوس يې موز تر مضاف اليه دمخه وايو (د 
بوانګك) یعنې «د خدای اور)؛ نو د پښتو د ابدال پر اصولو سم 
دغه (بغودانګك- بغدنګك) بغولنگك شو. 

اما وروسته ددغې کلمې انګ په (آن واوښت او دغه (آن) 
هم د ځایو په نومو کې تر اوسه مستعمل دی؛ مګر دا تحول 
وروستنی دی. ملا ګلران (د هرات) شملان «د هلمند ناوې 
بغلان هغه زوړ بغولنګك) او داستې ډېر د ځایو نومونه چې اخر 
ته یې رأن) راځي. 

ددې خبرې يو تاريخي ټينګك دليل. بل هم شته. چې په 
چيني کتابو کې د بدخشان نوم دوه قرنه تر میلاد دمخه (تسه- 
نګ لنګ راغلی او بيا د (۶۳۰م کال په شاوخوا کې د 
هيوان تسنګګ په سفرنامه کې (پو- تو چنګ نم او بيا په یوان 
شي کې به ده هه شنګك ذ کر شوی دی! په دې نامه کې 
هم د انګ ټوټه وروسته په (آنن بدله شوې او بدخشان شوی 
دی. 

بل مشال يې دادی: چې د ګوزګانان په غرو کې يو ځای سنګك 


'" د کابل په فارسي کې هم بلنګس د اور د اشتعال حال ته وايي. 

"په چيني منابعو کې د منخنيو پېړيو پلتڼې. د پترچ ميدر تالیف. د لندن 

طع ٨۸۸۷‏ مې 

ميتپټچچچچ0چې 
وه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سن -ب-ب روم ټوک 
چارك شته. چې دغه سنګ هم پخوانو جغرافياوالو سان؛ 
راوړی دی" 

اوس چې تاسې ته د بغولنګك (بغلان) زړې ریښې په پښتو 
کې ښکاره شوې. نو به زه دا هم ووايم. چې د بغلان د آتشکدې 


د کتیبې نورې ویلې شوې کلمې هم پښتو ته نژدې دي 


کیردومی: 

دا کلمه هم دوی ټوټې ده: کيردو-مي. 

له (کيردو څخه په لږ صوتي تغيير اوسنۍ پښتو (کړی دی) 
جوړې ږي دا نکت ه مه هېروئ. چې پښتانه د صوتي حروفو په 
تلفظ کې ډېر سره مختلف دي. خو زما په خيال هغه تلفظ چې د 
غرو پښتانه یعنې اپريدي او وزير او مسيداو وزدك يې كوي. 
پخواني تلفظ ته نژدې دي. ښنار و ته نژدې ژبې په ډېرې مهذبې 
او تراشلې شو ې دي. د بېستون د کتيبې د صوتي حروفو تلفظ 
هم ددغو قبيلو تلفظ ته نژدې و. 

د بغلان د کتيبې د ږغيزو توريو ږغونه هم دغسې دي. (کړی 
.دی د غرو پښتانه تر اوسه په مختلفو لهجو ادا کوي: کاکړان 
يې (کړيې دی وايي. ځینې پښتانه يې (کېړده. کېړای دو. 
کېړيه ده او ځينې يې کټ مټ هغه «کېړدو وايي. وروستنی 
«می) منفصل فاعلي ضمیر دی. چې اوس هم په پښتو کې 
ژوندی او مستعمل دی او تر مفعول وروسته راځي؛ نو 
«کېړدومی) کټ مټ پښتو فعل دی او ټوله جمله دانې کېږي: 

کیردومي بغولنګك - کړی دی مې بغلان. 

دا خبره هم واورئ: د کړل - كول فعل په پښتو کې ډېرې 


" اصطخړٍي ۲۷۰. حدود العالم ۶۰-۱۹ 
: وروم. 


د بستو ادساتو تاايچ رویم ټوک 
2 5 تې څخچځسسوسوس٢خخیخیأ|‏ یی 


معناوې لري. چې يره زړه معنا يې هم (جوړول. ابادول. تعمير) 


ده. كاکړان وايي: مړۍ دې کړیې ده؟ يع نې ډوډۍ دې خوړلې 
ده؟ سنك هلته کر کړی دی 


بعنې سنګ در آنجا ځانه یې ساخته است 

د کړل. په ريښه کكې«د اوستا کر او د پهلوي او فارسي 
(ګردن) ورسره نژدې دي او د آبادولو او تعمير معنا له پخوا په 
کې پرته ده 

د خرده اوستا په آتش بهرام نيایش ٠٢(‏ فقره) کې د آتشکدو 
په نومو کې «مینيو کرد هم راغلې ده (خرده اوستا ص ۱۳۷ 
مينيو يا مينو د پښتو د منل له ریښې څخه د فارسي (خرد) 
معنا لري ریسنا .١‏ ۲۰۷. مزد یسنا و شعر پارسي ص ۳۰) او 
کردو هم کټ مټ دغه (کيردو) ده چې د آباد کړي او جوړ کړي 
معنا ورکوي او دغه آتشکده ميني و آباد کړې وه 

د اسلامي عصر په لومړنيو پېړيو کې چې اوسنۍ فارسي له 
پهلوي څځه زېږېده. هم (کردن) د جوړولو او ساخت په معنا کله 
کله استعمالېده. مثلاً: خواجه عبد الله انتصاري هروي ليکي 
نایوترسا امير. چې د شام په رمله کې و. له صوفیانوڅخه 
پوښتنه وکړه چې: «شمارا چای هست کی آنجا فراهم آیند؟ 
گفت نه. گفت: من شمارا جای کنم. تا با یک ديگر آنجا فراهم 
آييدء آن خانقاه رمله بکرد»'' دلته کنم او بکرد دواړه دآبادولو 
په معنا دي. په زړه پارسي او پهلوي کې هم «کرته. کرد) د ښارو 
په نومونو کې د (اباد کړي په معنی و مثلاً پارسه کرته رپازار 
کاد او یوناني پرس پولیس په فارس کېې؛ او تور ښارونه لکه 


ات الصوفيه خطي. د استانبول نسخه 
و5 وې 


بلاش کرد. خسرو کرد. يزد کرد؟ بغفکرد"' چې معنا يې ده هغه 
«کړي دي یعنې (آباد کړي بلکې د جمشېد اول آباد کړی ځای 
په اوستا کې ورجم کرت بلل شوی دی" 

یعنې هغه واره چې جم آباد کړې ده.'"' 

نود بغلان د کتيبې کيردومي بغولنګك هم پښتو (کړی دی 
مې بغلان) دی. یعنې آباد کړی مې دی بغلان او جوړ کړی مې 
دی بغلان او د «مې) منفصل فاعلي ضمبر موږ ته د ژبې پخوانی 
ګرامري شکل هم راښيي. چې تر اوسه هم ځینې قبايل دغه 
«می) دغسې استعمالوي یعلې د فعل په منځ کې نه راولي او 
په اغ کې زايي. 

ځکه چې تر اوسه ټولې راپيدا شوې کتيبې نه دي لوستلې 
شوې. ښايي چې د ټولو تر تحليل او لوستنې وروسته ځینې نور 
حقایق هم کشف شي؛ خو.ددغو اوسنیو الفاظو څخه په لوړو 
دلایلو موږ د پښتو بلګه اېستلای شو او وايو: 

ښايي چې د پښتونخوا ددغو شاهي کورنيو ژبه به پښتو وه. 
یا به یوه ژبه وه. چې پښتو ته به ډېره نژدې وه 


۳ د رورگان ډبرليک: 

دوهم دليل چې موږ ته د پښتو څرك ددغو شاهانو په کورنيو 
کې راکوي. د دوی نومونه دي. ملا يوه کورنۍ شاهان چې د 
هيوان تسنګك چيني سياح په وخت (۰٣۶م‏ او دوو کونګك بل 
چيني سياح (۷۶۰م) په عصر کېء ګندهارا او اك تر ټکسیلا 


١٣ -١ سيك شناسي‎ " 

' ونديداد. ٢‏ فرګرد 

' کیانیان ص. ۱١١‏ 

چللظللألنكکټارم) يي 


د پښتو ادبياتو تاريج ١-٧‏ :0 روي ټوک 
پورې مسلط وو «رکشتریان» دي. چې دا نوم د مارکوارټ په 
قول (کشته تریه) او په زړه پارسي او سنسکریت کې هم و''. 

لکه چې ما په مفصل ډول ددې کلمې شرح په لومړي ټوك 
کې کړې ده. اصل يې د پښتو (کښه توره او د پير روښنان ډ 
خیرالبيان په ډول (تورکښ دی" او له دغو څخه د يوه پاچا نوم 
رلکه تورمان و. لکه تورمن یعنې شمشېر زن. 

نور برهنمني پاچاهان چې د مسیحي اوومې پېړۍ په اوله 
برخه کې پر کال او د هغه پر نژدو ځمکو حکمرانان وو دادي: 

کلر مشهور په لليه: (کوي لر - لاتدې ذکر شوی کوي. کي 
کاره یعنې هوښياري او سرداري لرونکۍ اما لليې د پښتو لالااو 
د مشر لقب دی. 

سامند: لومړی جز يې «سا په ساهو کې شته چې ساها هم په 
مسکوکاتو کې راغلی دی. دَوَقْ مز له مندل څخه دی یعنې 
سامیندونکی چې سامنته هم راغلنی دی او معنی يې هغه د 
پښتو ساهو ده یعنې حر او آزاد او د تشخص خاوند. 

کمرو يا کملو: رې په لام اوښتې ده بعنې رنګین اه رعنا او ښایسته. 
چې تر اوسه هم کمرو نوم په پښتو کې شته» یوه پښتو ناره ده: 

کمره مېږو لاړه پر ډبره 

راشه خولګۍ راکه؛ نامېنده شې د لوی باري له دره. 
جیه پاله: ځیه - زیې پالونکی یعنې قوم پالونکی. 
اند پااله: انند یعنې عيش پالونکی خوشحال خان وايي: 
هوښيارانو څخه ډېرې اند پښني دي 
چې ملنګ د مصلې. هغه انند کا 


'" دایره معارف اسلامي ۶۴۳-١‏ د ایرانشهر په حواله. 
د کشتريه نوره شرح به وروسته راشي. 


ربص 


وويم ټوک 


اد پښتو ادبیاتو 

قروجن پاله: توروجن پالونکی یعنې توریالی پالونکیۍ 

سپاله پتسي: سپاه له پت ساتونکي او د لښکر پتي او مشرد 
پارسي سپهید." 


يدمه: په دمه يعنې په شوکت او دمدمه. مجلل 

خودويه که: د اپریدو خدوی او د تجلیل کاف. خدايك. 

وڼکه: ورك. د وړ یعنې فاتح تجليلي شکل 

ددغو پاچاهانو فقط نومونه د سکو څخه معلوم شوي دي!. 

هم په دغو وځتو کې چې د لوی کوی شوانګك (کوشان) 
انحطاط د درېمې مسیحي پېړۍ په اوایلو کې شروع کېده. په 
باختر کې کيداراد کوچنو کوشانيانو د سلطنت سه ټینګه کړه. 

(کوي د پښتو په ادب کې «کاوه راغلی دی. چې په ويدا 
کې د سردارا او پوه او دنا او په اوستا کې د پېشوا معناوې 
لري'" دا لغت د اکثرو زړو نومو په سر کې و؛ لکه کوشانء 
کيخسرو. کيکارس. كاو اوَوْر؛ نو کيدار هم (كي دار- 
کي لاز- کي لرونکی یعنې پېشوا او سردار او هوښيار) و. دا 
کلمه تر اوسه هم په نورستاني ژبه کتور پاتې ده او د قندهار د 
غربي خوا د غره پر سر چې کومې زړې آبادۍ دي هغه (کيتور 
بولي. ملا عبدالباقي کاکړ وايي: 

پر کیتور باندې وخېژه څو دې دید شي نندارې دي. 

د کيدار يو زوی پيرو نومېده!" او (پيرو. پيراء پير. پيرك) 


'" د پتي شرح وګورئ: د پښتو ادبياتو لومړی ټوك. ص ۷۵ مخ 
" اسلامي دايرة المعارف د افغانستان آرټيکل. د لنګور ته ډیمز سکه 
شناس لیکنه 
٠‏ يل يې وګورئ د پښتو ادبياتو تاریخ لومړی ټوك ص -١۰١‏ او ددې 
کتاب د لودیانو څپرکی او کيانیان د کرستن سن ۲. ۶۳. 
"د افغانستان تاریخ ۴۳۷-۲ 

رف 


د پښتو ادبياتو اخ ٢٢‏ و روم چک 
نومونه تر اوس هم په پښت وکې شته او بيا چې پس له (۴۲۵م د 
هفتاليو «ابدالیو دولت جوړ شو. د دوی لوی پادشاه (اخشتور) 
و (۴۶۰م) چې دده نوم په خودای نامو او عربي کتابو کې 
اخشنوار. اخشوان يا خشنواز راغلی دی؛ و د کریستن سن په 


قول. ددې کلمې اصل له خشیون سره نښلي. چې په سغدي کې 
د پادشاه په معنا وا'' 


د افغاننستان د تاريخ ليکوال ښاغلی کهزاد وايي چې دا 
اخشنور د 'پرګ هر" معنا لري! ٢‏ خو ده د کلمې تجزيه او شرح نه 
ده کړې. چې دا معنا له کومه راوتلې ده؟ او كوم علمي دليل نه 
لري. د کربستن سن قول صحيح ښکاري او کلمه ذاسې تجزيه 
کېږي: 

خش کش - کښ د هغه قديم کش تري - کښ توری له 
ریښې څخه دی. چې اخشن - خشن- کښن ځنې جوړ شوی دی. 

دوهم جزو يې (وړ ‏ وڼ) دی. چې په پښتو فاتح او وړونکی 
دی؛ نو کښېنوړ - کښې وڼ خشیون - اخشیور ټول يوې رېښې ته 
ورځي. چې معنا يې په پښتو کښن وړ یعنې کشتريه فاتح (توره 
کښونکۍ فاتح ده او ددې (تورکښ وړ پاچا جنګونه له ساساني 
فېروز سره مشهور دي!"' 
له دغو هفتالو «ابدالۍ څخه چې په زابل کې پاچاهان وو او 
سکو کې ځانونه جاولي - زاولي بولي. تورامانا (تورمن) او 
دده زوی مهراکولا(میرکهول - لمر کهول د (۵۰۰م) په شاوخوا 
کې مشهور د هند فاتحان دي. 


1 ساسانیان ص ۳۸۵ د میولرد متون سغدي ١۰۸-١‏ په حواله 
"تاریخ افغانستان ۴۵۷-۲ 
" ساسانیان. ص ۳۸۴ 


همه 


د پښتواادټیکو داریخ اقب 

دغه مهراکولاد ابدالیو مشهور فاتح دوې کتښبې لري ې د 
روزګان د شالي په دره کې پر ډبرو لیکلی شوي دي 

د آکسفورد پوهنتون د تاريغ استاد ښاغلي بيور دغه کنسسی 
کتلې او يوه مقاله يې د پېښوز موزیم په مجله کې پرې لیکلې 
ده. دی وايي. چې دغه د 
هفتالي کتييو سره چې په ټوچي 
اوس د پېښور په موزیم کې ځوندي دي. ډېر مشابهت لري: خو 
تر اوسه دغه د وزیرستان کتسبې نه دي لوستلې شوې. چې په 
یوناني رسم الخط او په منګولي.خط او دوې په دوو زب دي د 
پېښور موزیم نمبر ۴۱ وزیرستان کتييه په کونې رسم الخط 
ځینې عربي کلمات هم لري. چې الله او ,محمد) په کې 
ښکاري او نور منګولي توري دی 

پروفېسر بيور وايي: د روزګان يوه کنیبه چې ښه روشانه ده. 
په یوناني رسم الخط دا الفاط پکي يدل کېږي 

"باګوس. شاهو. زاولو. مهروزکي" 

بيور وايي دغه پاچا چې نوم يې دلته راغلی دی. هغه د هون 
پاچا میراکولابه وي چې د (۵۰۰م په شاوخوا کې يې پاچاهي 
لرله او دده اصلي نوم لاتر اوسه نه دی معلوم چې ُ و" ددې 
الفاظو ترجمه داسې ده: 

«خدايي مقدس پادشاه زابل مهرا؛'' 

اوس موږ دا الفاظ په ژوره کتنه ګورو چې څنګه دی" 

-١‏ باګو هغه بګه -« بغه او د پښتو بګل دی. چې معنی بې 
عظيم او خدای ده (شرح يې تېره شوه پس له دې کلمې «س) 
ليدل کېږي. چې ښاغلی بيور (ري) ورسره زيانوي او کلمه 


د پېښور موزیم مجله. دستمبر ۱۹۵۳م 


۶م 


د پښتو ادساتو تاريخ و-7سمود نمي وم ټوک 
(سري لوري؛ مګر ښايي چې دغه (س د (باګو سره يو ځای او 
کلمه (باکوس؛ - دباګویس - باګوين وي او دا د پښتو رايز - 
ايځ - ايس او د نسبت لاحقه ده معنی يې کېږي: (خدايي 
الهي. مقدس) : 

موسيومري فرانسوي د بغلان په کتیبه کې دا څو کلمات 
لوستي دي بګوشاوو کنشکي چې دلته د کنشکا له نامه سره 
بګوشاوو یعنې خدا شاه راغلی او دا کټ مټ د روزګان د 
کتیبې باګوس شاهو دی. 

٢‏ شاهو يا ساهو په پښتو کې شته. چې کله علم وي او کله 
صفت واي دغه کلمه او شاه او شار او شېر او شهر ټول له هغې 
قدیمې کشتريه (کښ تور څخه راوتلې دي'' چې شار د 
غرجستان او شېر د باميان د پاچاهانو الاب وو.!" او د زابل او 
کابل د پاچاهانو معاصروو پیوپښت و کې تر اوسه شاهوزي او 
شاهوخېل شته. 

٣‏ رزاولئ منسوبه کلمه ده زاول ته. چې جاول او جاوله هم 
تلفظ کېده او زابل يا زایلستان له غزني څخه د هلمند تر غاړو 
پورې مځکه وه او دغه جاغوري او اجرستان او روزګان يې 
مرکزي مځکې وې. چې کتیبه هم په دره شالي کې ده. چې له 
قندهاره د روزګان پر لار اجرستان او جاغوري ته ځي؟" او دلته 
يوه قبيله زاولي تر اوسه‌هم شته چې په ۲ کې زر کوره وو 
(کابل سکندر برنس ص ۲۳۰). 

۴ بله کلمه په دې کتیبه کې مهرز كي 111802۸16 دهء 
"د شار او شېر حواله ایرانشهر د ماز کوارټ تالیف. 
البلدان د يحقوبې او مسالك د ابن خرداذبه. 
'"" برزاول او کاول زما یوه مقاله د آریانا په )۶١(‏ شماره کې وګورئ. 


وې 


چې د بيور په خيال دا نوم هغه مهراکولاپ دی. 

لک ه ما چې د پښتو ادبياتو په لومړي ټوك کې تشريح کړې 
ده رص ۷۵اج )١‏ کولاپه ويدي ژبه کې د کورنۍ او خاندان 
معنالري. چې اوس موږ «کهول يا کول ورته وايو. دا کلمه د 
شيخ رضي او شيخ نصر لودي په شعر کې (کول او د سلیمان 
ماکو په تذکره ۶۱١‏ ) کې هم کول وه'' 

(مهر) هم په پښتو (مېر. مر. لمر. نور) دی. د لورلايي ترینان 
تر اوسه لمر (مېر) بولي؛ نو مهراکولا-مېر کول - د لمر کهول - 
د لمر له خاندانه دی. 

دا نوم تر اوسه هم په پښتنو کې ډېر مستعمل دی؛ لکه مير 
ځان. ميرو. ميرا «مونث مورا او هغه زوړ مير کهول هم اوس 
میرګل شوی او هغه زوړ مفهوم یې له اذهانو څخه وتلی دی 

مګر دلته بايد دا خبره هم وخُېسړو: زوړ (مهرا کولا چې په 
سنسکریت کې هم و او ددې کورنۍ پر مسکوکاتو لیکلی دی. 
څنګه دلته (مهروزکي) شو؟ 

دا مشکل هم پښتو په ښه ډول حل کوي: په پښتنو کې له 
پخوا څخه يو بل نوم دغسې شته (ميرويس) چې د مردان په 
مځکه کې د پېښور شمال شرقي خوا ته يو ځای (میروس) دی او 
د هوتکو مشهور مشر میرویس قندهاری ځو هر څوك پېژني . 

دانوم هم د پخوانو یاد ګار دی او پښتانه تجليلاً کاف 
وراچوي. میروسکي - میروڅکي وايي او دا شکل کټ مټ هغه 
دی. چې د روزګأن پر ډبرليك شته 

مير هغه مهر. لمر. آفتاب دی. وس يا ويسه يا ويسیا د 
کلي. قبیلې. کورنۍ په معناوو په سنسکریت او اوستا کې هم 


"په دې کتاب کې ددغو اشخاصو احوال او اشعار په خپلو ځایو کې وګورئ 


وه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ روم ټک 
وه او (ويس پتي) د کورنسۍ پتي او ساتونکی و'' او د ګیګر 
الماني محقق په قول په ریګويدا کې هم ویس (ټبر. کورنۍ) ته 
ويل کېدډ"؛ 

نو ميرویس هم کټ مټ هغه «مهراکولا او مېر کول دی. چې 
معنا يې هغه د لمر له کورنۍ څخه ده او میروسکي ددې کلمې 
مجلل شکل دی. چې داسې تحبيبي مجللات پخوا ډېر وو او 
شرح به یې وروسته واورئ 

له دې کتيبې څخه داسې ښکاري. چې میراګل مهروسکي- 
د پښتنو هفتاليو «ابدالیو) يو خدايي او مقدس پاچاو او دوۍ 
خپل پاچا ته د تقدس په نظر کاته او الماب يې «خدايي. الهي 


۳ 
وو. 


دا چې زه دغه کتيبه پښتو يا پښتو ته نژدې بولم. يوبل 
ګرامري دليل هم لري. ددغ و کلْمتاتو ترکيب او نښلونه د پښتو پر 
اصولر سمه ده. تر اوسه هم د پښتو ګرامر يوه مسلمه قاعده 
داده. چې صفت يا صفات تر موصوف دمخه راځي؛ خو په 


کمېيرج فيستزي. ٩٩-١‏ 
!ې شرقي ایرانیسانو تمدن -١‏ ۲۶۶. ددې کلمې تفصيل وګورئ تاریځ 
ادبیات پښتو ۱ ۷۷. 
'" ددې کنیسبې تفصيل د وره د مقالې په فارسي ترجمه کې وګورئ 
آریانا کابل طبع ۱۳۴۰ ددې ډبرليك پر لوړه خوا يو څو عربي توري هم 
ښکاري. چې «حسن) يې لوستل کېږي؛ ځو بله کلمه هم خرپول يا خرپوست 
ټّ ي. کومان کوم چې دا به هغه ملك تاج الدين حسن سالار خرپوست 
وي. چې د غور د تولك حکمران و او په ۶١٢‏ ه قاضي منهاج سراج دده 
په امر اسفزار ته تللی و؛ «طبقات ناصري ١‏ ۸ مګر دا توری ښايي 
چې تر ۶۰۰ ه وروسته ليکل شوی وي؛ ځکه چې د خط ډول يې ددغو 
وختو دۍ 

- ۳ مسسسسسسيپ۹س۹سمېېسر 


د پښتو ادبياتو تاريخ 7 ١۱۴ژ-0--.‏ ها روي ټوک 
فارسی کې دا قاعده بالعکس ده په پښتو وايو تو ر آس. چې په 
فارسي «اسپ سياه» ورته وايي په دغه کتیبه کې هم ټول 
صفات تر خپل موصوف دمخه دي 

رخدايي شا زاولي میروڅکي». 

درې صفته تر خپل موصوف دمخه دي او دا هم ښايي چې د 
ژبې د ساختمان اثر وي. ددغې کتیبې په مقابل کې د بغ ذت بن 
پغ کرت د پارس د يوه پادشاه ۲٢۰(‏ قء م) د سکې ليك 
وګورئ. چې صفات ټول تر موصوف وروسته دي: 

«بغ دت پرترکه زي بغي بغ کرت" یعنې بفکرت 
رخدايي بغکرت. چې د پلار نوم یې دی). 

دا وو زموږ هغه دلايل چې د پښتوڅُرك مود اسلام په 
لومړيو زمانو کې ځنې واېستلۍ اوس به نو راشو خپل اصلي 
مطلب ته چې د لویکانو یاالاويکانوکورنۍ ده 


لوبلان فُوک وو؟ 

ددې کورنۍ تاریخ هم لکه هغه نورې کورنۍ ډېر څرګند نه 
دی. فقط د (لويك یا لاویاك) نوم ذ کر شوی دی 

لنګور تپه ډیمز مشهور انګلیسي سکه شناس مورخ ليکي؛ 

د ۲۶۰ ه په شاوخوا کې د غزني محلي حکمران «شاه 
لاويك) بلل کېده؛ خو دده شخصيت مجهول دی. د کابل د هندو 
شاهانو سره متحد و او دا ګومان کېږي. جې دی به هم هندو و 

بيا نو بلکاتګین د سامانیانو له خواپر غزني غالب شو او په 
۳۵۹ هم يې لومړۍ يلا دلته سکه ووهله. تر بلکا وروسته پیرۍ 


ې 
سباد شناسي ٠٠١-١‏ 


وب 


د پښتو ادبیاتو تاريئ روي ټوک 
د غزني پاچا شو. چي دلاويك او د کابلي هندو شاه سره متحد 
و. څو چې سبکتګین په (۳۶۷ ه له پروانه پر ده حمله وکړه او 
غزني يې ځنې ونيوا'" 

دغه لويك يو سړی نه و؛ بلکې لويه کورنۍ وه. چې په غزنه 
او ګردېز او نورو شاوخوا ځایو کې يې سلطنت کاوه او د کابل 
شاهانو او د زاول د رتبيلاتو سره متحد وو او مؤْرخانو يې ذکر 
داسې کړی دی: 


2 

ابو سعید عبدالحی بن ضحاك بن محمود ګردېزی چې د 
(۴۴۰ ه) په شاوخوا کې ژوندی و. د يعقوب ليث صفاري په 
احوال کې داسې ليکي: يعقوب غزني ونيوه او بيا ګردېز 
(ګردېس) ته ولار او د ابو منصور افلح بن محمد بن خاقان د 
ګردېز له امير سره يې جنګ وَکنر؛ خو دې امير. لس زره درهمه 
خراج ومانه. بيا نو یعقوب بلخ په (۲۵۶ ه) کال ونيوه او د هغه 
ځای نوشاد «نوشار یې وران کړا"". 

دغه افلح د ګردېز امير هم ددغو لويکانو د کورنۍ و چې 
شرح به یې وروسته راشي. 


( 
د نظام الملك په سیاست نامه کې چې د (۴۸۵ ه تالیف ده. 
د الېتګين جنګونه له كابلي او غزنوي امیرانو سره راوړې او 
وايي چې الېتګين د باميان له امير سره چې «شېرباريك» 
نومبده جنګ وکږ او دغه شېري ې وئيره. بيا يې وپاخښسه. 
وروسته يې پر کابل حمله وکړه او د کابلشاه زوی يې ونيوه. دا 


اسلامي دایرة المعارف د لیدن طبع ۱۵۴-۲ 
سیاست نامه. ص ۱٢٢١‏ 
حسسجنننننننس()(۳۲) سم 


د پښتو ادبياتو تار گ| سم روي ټوک 
د کابل شهزاده د لويے زوم و او د غزنين امير لويك هم 
وتښتېد . سر خس ته ولاړ 

له دې روايته ښه معلومېږي. چې ددې کورنۍ نوم (لويك) 
واو د دوی خپلوۍ له کابلشاهانو سره هم ښکاري. الپتکين په 
(۳۵۱ ه) غزني له لويك څخه نيولۍ و او بيا چې په ۳۵۲ ه) دی 
مړ شو او زوی يې اسحاق د غزني پاچا شو؛ نو لويك بيا پر 
غزني حمله وکړه؛ خو ساماني پاچا منصور بن نوح د اسحاق په 
مرسته و؛ نو غزني بېرته اسحاق ونيوه. 

د اسحاق تر مرګ وروسته په (۳۶۵ ه اميز پيری دده پر 
ځاى په غزني کې کښېناست؛ مګر د غزني خلکو بيا امير لويك 
راوغوښت او لويك د کابلشاه د زوی په کومك پر چرخ د کابل 
جنوبي خوا ته د لوګر پر مځکه حمله وکړه: خو دلته امير 
سبکتګین دوی مات کړل او پخځپله په ٧٢‏ د شعبان ۳۶۶ ه د 
غزني پر تخت کښېناست." 

۳ 

منهاج سراج جوزجاني (۶۵۸ ه) د سبکتګین په احرال کې 
داسې ليکي: 

الپتګين غزني او زاولنستان فتح کړه او امير لوي ك يې له 
غزني څخه واېست. تر اتو کالو وروسته چې الپتګين مړ شو او 
زوی يې اسحاق پاچا شو؛ نو دی له لاويك سره وجنګېد؛ خو 
مات شو او بځارا ته ولاړ. ده له منصور بن نوح څخه کومك 
واخست بيا راغی او غزني يې ونيوه او تر ده وروسته 
ملکاتګین پاچا شو او تر ملکا وروسته امير پيری (پری) 


'" افغاستان تر اسلام وروسته «خطي) ص ۶۹ د حبيبي ليك او دايرة المعارف 
اسلامي ج ١(‏ د افغانستان ماده زين الاخبار. (۶, ٢,‏ افغاستان الخ 
۹( ۴ کت ټیټ وی نب | 


د پښتو ادبیاتو تا 500 روم ټک 
کښېناست؛ خو خلکو لاويك راوغوښت لاويك د کابل شهزاده 
'په کومك له ځانه سره راوست؛ مګر په چرځ کې امير 
بک سبکتګین پر دوی حمله وکړه او ډېر يې ووژل. دوه پیلان يې هم 
ځنې ونیول.!'' 

د طبقات ناصري په مختلفو خطي نسځو کې دغه نوم انوك 
هم راغی دی. چې صحيح نه ښکاري او دغه اخیرنی لويك چې 
په چرخ کې د سبکتګین له لاله مات شو. هم په دوو نومو 
ابوبکر او ابو علي لاويك بلل شوی دی او داسې ښکاري چې 
مسلمان و؛ خو له دغو ډرو ډولو (لاريك- انوك- لويك) څخه 
وروستنۍ املا صحيحه ده. 

رګ 

محمد بن علي بن محمد بن حسین بن ابو بکر شبانکاره يې 
چې مجمع الائساب یې په 7۲۵ هَلَيَكَلِيَ دي. هسې وايي 

«الپتګین د باميان تر نیولو وروسته کابل ته راشی. په دې 
وخت کې د غزني ملك يو كافر و چې (لويك) نومېده .د خپل 
زوی د درو زرو لښکرو سره مقابلې ته راواستاوه؛ خو الپتنګين 
د لويك زوی ونيوه. خلعت يې ورکړ. خپل پلار ته يې ولېږهء چې 
زه ستا سره اړه نه لرم. د هندوستان غزاله ځم؛ خو هغه کافر 
سلامي نه شو؛ نو الپتګين هم غزني محاصره کړ. پس له دوو 
مياشتو يې ونيوه او پس له څلورو مياشتو لويك او دده زوۍ 
چې د غزني په کلا کې وو هم ونيول شول؛ مګر چې دوی ظاهراً 
مَتَلمَفَانشَول؛ نو الېتګيټ هم ایل ه کړل؛ خو د دوی زړه پاألفاة 
و. هندوستان ته وتښتېدل او له هغه ځايه يې لښکر راوست. 
ددې يلا البګين د دوی د مقابلې لپاره سبکتګین ورولېېه او 


طبقات ناصري -١‏ ۲۶۸ د حبيبي طبع. 
وه 


١۶ 8811 ٣‏ روي بَوَِّ 
دوی يې مات کړل. د ېرش پيله يې هم ځنې ونيول او لوك 
وتښتېد)) 

دا انتخاب د مجمع الالساب له يوې قلمي نسخې څخه دی. 
چې د لويك پر ځای يې د غزني د مل ك نوم لويل لیکلی دی: 
مګر دا نوم هم کاتابانو مسخ کړی دی. اصل یې هغه لويك و''' 


شڅ 
عبدالحی ګردېزی علاوه پر ابو منصور افلح چې دمخه يې 
بيان تېر شو. له دې کورنۍ څخه د يوه بل سړي نوم هم اخلي او 
هغه نو ابو سهل مرسل بن منصور بن افلح ګردېزی دی. چې د 
سلطان محمود او مسعود د دربار له مخو ورانو څځه و. په 


دا تاريخي پښتو کلمه (لويك» هر کله د نابلدۍ په سبب د کتابو کاتبانو 
مسځ کړې او رنګد رنګګ يي ليلد د دهلي د سلطان ناصر الدین په 
دربار کې يو مشهور فارسي شاعر ملك الکلام فخر الملك عميد الدین 
لویکي «متولد ۶١٣‏ ه) تېر شوی دی. چې ددغې لویکي کورنۍ له پاتې 
خلکو څخه و او د ټول هند مستوفي هم و او پخپل عصر کې عميد لویکي 
بلل کېده؛ مګر دا کلمه هم کاتبانو مسغ کړه او په کتابو او تذکرو کې 
نونکي- تولکي- بومکي- لسوبکي- ديلمي وکښله شوه (وګورئ بزم 
مملوکيه ص ۲۰۳) د منتخب التواريخ مولف عبدالقادر بن ملوکتاه 
بدواني. خو دغه کلمه صحيحه (لويکي) لیکلې وه؛ مګر په چاپي نسخه د 
«کلکتې چاپ ۱۸۶۸ م) په جلد ١‏ ص ۷۵ تولکي او په ٩۶‏ صفحه کې 
نونکي او په درېم مخ کې لويکي چاپ شوه په کراچۍ کې د کرنل رشید 
څخه يوه د منتخب التواریخ مصوره صحيحه نسخه شته. چې غالبأً د 
مولسف په عصر کې ليکلسی شوې ده. لته پر (۱۵ ورق) باندې عميد 
لويکي او بيا مکرر دا نسبت دغسې لیکلی دی؛ نو ښکاري چې نورو 
تذکره لیکونکو غلطه لوستلې ده. حتی ځينو وبلي دي چې دا کلمه تولکي 
ده او تولك د دیلم يو ښار و(؟) صحيحه خبره خو داده چې نه تولك په دیلم 


کې و او نه عميد تولکي دی؛ بلکې د کلمې صحيح شکل «لویکي) دی. 
روم 


د پښتو ادبياتو تاريخ روم ټک 
١۱‏ مھ کال چې سلطان محمود مړ شو او امير مسعود زوی يې 
پر ځای کښېناست؛ نو د بغداد خليفه القادر بالله له خوا عهد 
او لواء دغه ابو سهل بن منصور بن افلح ګردېزي راوړه او 
سلطان مسعود دی ډېر ونازاوه.!١'‏ 

د ګردېزي له دې لنډ بيانه ښکاري چې د لويکانو د کورنۍ 
پاتې خلك د غزنويانو په دربار کې هم وو او د سفارت کارونه يې 
کول؛ نو د ګردېزي په سند موږ د لویکانو دغه سړی پېژنو: 

سهل (تولد د ۴۰۰ ه حدود) بن مرل (تولد د ۳۵۰ ه حدود) 
بن منصور (تولد د ۰ ۰ ه حدود) بن افلح «د ۶ ه حدود الخ 
چې د دوی د نسب سلسله به ددې مبحث په پای کې راوړم. 


3 
لول 
دا نوم د پښتو (لوۍ؛ تجليلي او تحبيبي ډول دی. چې په 
مختلفو لهجو کې ږغیز توري اوړي (لنواۍ- لاوي-ل وي» ويل 
کېږي 
د طبقات ناصري لاويك او د سياست نامې لويك دواړه 
صحیح دي او د يوې کلمې دوې لهجې دي؛ مګر «انوك) ښايي 
چې د کاتبانو غلطي وي. 
لوی په پښتو عظيم او بزرګ او مشر او سردار ته وايي. اوس 
هم لويان د قوم مشران او سرداران بولي او دا هم لکه رتبېل او 
شېر او کيدار اوکشتري د گورنۍ لقب او تجليلي نوم و. 
وروسته چې د لويك پښتوشعر راوړم. تاسې ته به معلومه 
شي. چې په هغه کې لويان. لويا هم راغلی دی او دا نوم «لويك» 


"زين الاخبار. ص ۷۶ 


(| د وجب سب کا 


سمسسستتتتسم 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روي ټول 
د لوی تجليل او تحبيب دی. چې دا ډول هم په پخوانو زمانو کې 
عام رسم و او خاص بيا د شاهي کورنیو په نومو کې رواج و. 

د بختياپښتا نه تر اوسه هم پاینده نوم پايندك بولي په 
تاريخي نومو کې دغسې ډېر دي 

بارك. اڅك. سنك. خيك. هوتك. شيتك د پښتنو د نیکونو 
نومونه دي. زمرك. شېرك. ببرك. خيرك او داسې نور ډېر 
نومونه تر اوسه هم په پښتنو کې شته. د سلطان محمود مشهور 
وزير حسنك دغسې نوم و. ددغو لويکانو زمانې ته نژدې ځینې 
تاريخي نومونه هم داسې وو ملا فور د هندوستان شاهو"'. 
چې د مجمل التواريخ مولف ملك الملوك هندوان بللي دي" او 
البیروني هم په 'تحقيق ما للهن د" او فردوسي په شهنامه او 
رشیدالدين په 'جامع التواريخ" کې هم فور راوړی دی. دا نوم د 
مها بهارت په ترجمه کې پر چو چې پلوتارك یوناني مؤرخ 
پروس) ليکلی او عربي مؤرځانو هم فور ملك الهند راوړۍ 
دی(" ابوالفرج روني د غزني د يوه پاچا په مدح کې وايي: 

تيغ تو بقهربستده باج ازخيل وختاوخان ‌ایلك 
ادرار تو خورده خان و قیصر مامور تو بوده رای فورۍ" 

بل دغسې تجليلي نوم مهروزکي «میرويسك دی. چې : 
دمخه مو د روزګان د کتيبې په شرح کې د هغه اصل او کیفيت 
ولوست دغسې هم خودرويکه (خدايك هم دمخه ذ کر شو او ابن 
خرداذبه هم د قدیمو شاهانو په نومو کې غوزك. نيزك. فورك 


"تاریخ بيهقي ٠٠١-١‏ 

محمل التواریغ ص ٨۰۸‏ 

'" تاریخ الیعقوبي ۱۱۶-١‏ طبع نجف ۱۳۵۸ ه. 
'" دیوان رونی ص ۶۵ طبع تهران ۱۳۰۴ ش 


ئی 


1 111( 9 د۱5 روم ټول 
راوړي دي" 

نو په دغه ډول لويك هم د لوی تجليلي شکل دی. چې د 
پښتنو د نوم اېښوولو له عامه رواجه سره هم سم دی دا چې دوی 
شاه ته شاهك يا شاهو وايي. يا بابا ته بابك او بابکو وايي. دا 
سپکتیا نه ده؛ بلکې د عزت او احترام او تجليل او تحبيب 
علامه ده 


۹ 
لویلانو پښتو پیت 

مرحوم باز محمد قندهاری چې د کراچۍ په ملېر کې يې 
خانقا وه. ده د ډېره اسماعيل ځان په بلوڅو مريدانو کې يو 
فارسي کتاب ګوټی موندلی و چې د سر اوپای پاڼې يې 
لولېدلې وې؛ نو ځکه د كتَاب د مولف نوم او د ليکلو تاریخ يې 
نه و ښکاره؛ خو د خط او کاغذ له ليدنې څخه ما دا تخمين 
کاوه چې بايد د ٠۰۰(‏ ه) په شاوخوا کې ليکلی شوی دی. خط 
يې اخرنی نسح و. اکترو حروفو يې ټکي نه درلوده. هره چ په 
(ج) او پ رب او ك «ك) ليکلیو او داسې ښکارېده چې 
ليکونکی به يې په فارسي ته پوهېده او ډېر کلمات يې مسغ 
کړي وو. یا دا چې منقول عنها نسخه به دغسې مغلوطه وه. 

دا کتاب ګوټی يو څو حکايات وو. چې موضوع يې د شيیخځ 
سځي سرور د کراماتو بيان و. چې اوس يې فقط ۳۳ پاڼې پاتې 
وې 

د کتاب ژبه او د فارسي ليکلو ډول يې داسې و لکه د 
غزنوي او خوري دورې فارسي نشر. چې ښايي تر ۶۰۰ ه دمځه 


" المسالك الممالك د ابن خردازذبه ص ۴۱ 


وم 


ي 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سی یم 7 رويم ټوب 
به تالیف شوی و 

ددې کتاب نورو حکاياتو د تاريخ له نظره كوم اهميت او 
قیمت نه لازه. صرف د هغه شيځ د کراماتو حکايات او هغه هم 
له عقله لېرې غرايب وو. دا کتاب په سنه ۱۹۵۷م ماته د کتلو 
لپاره هغه مرحوم راکړ او چې ما وکوت بېرته مې ورکړ. نه 
پوهېږم چې بيا څه شو؟ ددې کتابګوټي پر (۱۵) پاڼې باندې يو 
حکايت ليکلی و. چې د تاریخي لحاظه ډېر مهم و؛ نو هغه ما 
کټ مټ نقل کړ او پس له اوږدې مطالعې او پلټنې موفق شوم 
چې هغه په حقیقي ډول ولولم او مبهم کلمات يې سم ولیکم 
دلته هغه حکايت لومړی په هغه اصلي املا راوړم او خپلې 
څېړنې پرې زياتوم, چې زما په فکر د پښتو ادب په تاریخ کې 
ډېره بها لري او یو قیمتي ګران اثر دی 


ککلیت په اصلي لسلا) 


«ابو حامد الراولی را در تاريخ غزنه از حسن صتنعانۍی 
روايت است. که در بلده غزنه بر داب باميان مسجدیست عظیم 
که آنرا مرلت افلخ لویک خواندندی و اين بیحانه عظيم بود که 
وحولر لویک بر خدمت رسل و کابلساه کرده بود. 
چون بسرش ځانان به مسلمی امد . صنم لويک را نيارست 
شکستن وآنرا در ان مرکت بزمين اندر کرد وتبالوت سیمینه 
در نهاد, کابلان سان خجل این بیت فرستاد بلسان خلجيه که 
لویک گفت: 
بزم کزن سحید لویک لوی انو بویلالو ما 
کسه تر ببرا غشسلوم بلوم مملا تیزیو بملا 


خپ نج رو ١1‏ 


د پښتو ادبیاتو فاق ست رويم ټوک 
خانان باز بکش هندان ساه شد وجون نسه او افلخ بشانۍ 
بنست بحانه لویک بر کند و مزلت بکرد. 
جنين روايت کنند: چون سلطان سخی سرور باين مزلت شد 
کفت 
بوی صنم شنوم. نیک ديد و کشف سدس. زمین بر کافت و 
صنم لویک بر کشید . در مالوت سیمينه نهاده. آنرا بشکست 
وسیم رابنای مسجد داد و بکرامت آن ولی الله. بوی کفر و هند 
وئی از شهر غزنه بر جاست» «ورق ۱۵ خطی) ځکه چې ددې 
کتاب نوم ماته نه دی معلوم او نې مولف څرګند دی؛ نو زه د 
موضوع په لحّْاظ دا کتاب (کرامات سخی سرو بولم او هر 
ځای چې «کرامات) ياد شي. مقصد به دغه کتاب او دغه 


حکایت وي 

اوس ددې حکایت يو يَوَْ كلم شْرح کوم: 

١‏ ابو حامد: دا کنيت ښکاره ويل کېږي؛ خو زه ابو حامد 
نه پېژنم چې څوك و؟ د رجالو او تاریخو په کتابو کې هم ماته نه 
شومعلوم. 

٢‏ دوهمه کلمه په اصل کې «الراولي ده. چې زما په خيال 
صحيحه ,الزاولي ده زاول يا زايل د غزني د مخکې قدیم نوم 
و. د الزاولي په نسبت ډېر مولفان او مشاهیر تېر شوي دي. 
مثلا قاضي شهاب الدين بن دول ت آبادي مشهور عالم او مفسر 
د عمر الزالولي لمسی وا'' او دا هغه قد یم زاول دی چې د 
رو زګ ان په ډبرلياك کې هم راغلی دی؛ نو ابو حاصد زاولي د 
زابلستان د ځمکې و. 


٣‏ تاریخ غزنه: په دې نوم كوم کتاب ماته نه شو معلوم. د 


۱ 


' سیحة المرجانء ص ۴۹ 


د پښتو ادبياتو تاريخ روه ټوک 
کتاب شناسۍ اکثر کتب ما وکشل؟ خو داشاريخ غه په داسه 
کوم کتاب مولفانو نه دی ذگر کړی او نه ابو حامد زاولي پېژنو؛ 
ښايي چې دا يو نوم ورکې کتاب او مولف وي. چې د هند په 
مځکه کې به ليکل شوی وي؛ ځکه چې حسن صغاني هم د هند 
یو مشهور عالم او ژبپوهاند و. چې شرح به یې وروسته ولیکم. 

یوکتاب د تاريخ ملامحمد غزنوي په نامه ماته معلوم دی. 
چې شيخ عبدالرحمن بن عبدالرسول چشتي «متوفی ۰۹۴ اه 
دغه کتاب درلود او ده په ٠١۰۳١‏ ه په خپل کتاب مرآت 
مسعودي کې له دغه کتاب څخه اقتباسات وکړه. دی وايي چې 
ملا محمد غزنوي د سلطان محمود سره يو ځای هند ته راغلۍ 
او دغه تاریخ یې لیکلی دی!". 

دا شيخ عبدالرحمن چشتي د هند مشهور مولف او د مرآت 
الاسرار او مرآت مسعودي اوا نوز ډرو کتابو خاوند اوثقته 
صوفي دی» چې درواغجن نه ښکاري او دده په وخت کې هم 
تاریخ ملا محمد غزنوي موجود و. چې مرحوم شېراني يې هم 
ذکر کړی دی!". 

مګر داسې ښکاري چې د ملا محمد غزنوي تاريخ به له دې 
تاریخ غزنه څخه بېل وي؛ ځکه شيخ عبدالرحمن چشتي تصريح 
کوي. چې ملا محمد د سلطان محمود معاصر و. یعنې د 
: ۰ ه په شاوخوا کې به ژوندی و؛ مګر دغه ابو حامد خوله 
حسن صاغاني څخه دا حکايت اورېدلی دی او امام صاغاني د 
.: ۰ ه د شاخوا سړی دی. 

۴ حسن صاغاني يا صغاني: د هند يو خورا لوی عالم او د 


۷ پر لټرېچر ٧۰۷١‏ د سټوري تالیف د لندن طبع. 
نيد شعر العجم. ص ۵۷ د دهلي طيع 


د پښتو ادبياتو تاریخ نسح صستصم رويه ټوک 
عربي ژبې امام تېر شوى دی 'د گرامات په اصلي نسخه کې 
(صنعاني» ليکل شو او دا نسبت غلط دی. صحيحه املا يې 
صاغاني يا صغاني دی. چې د چغاني معرب دی او دغه چغان 
یا چغانیان د آمو دریا شمالي خوا ته یوه لويه ناحيه وه"' 

امام حسن صاغاني (صغاني) په ( ۵۷۷ ه په لاهور کې 
زېږېدلی او په غزني او بغداد کې يې د علومو تحصيل کړی او 
مخصوصاً په عربي ژبه کې امام و. چې په عراق او مصر او 
حجاز کې هم شهرت درلود او ډېر مولفات لري. دی په (۶۵۰ه) 
په بغداد کي وفات شو او قبر يې په مکه کې دی. مشهور 
تالیفونه یې دادي: 

کتاب الشوارد فی اللغات. شرح القلادة السمطیه. کتاب 
الافتعال. کتاب العروض, مشارق الانوار. مصباح الدجي. 
الشمس المنيره. ش اَلْبَحََرِيَدُرة السحابه. کتاب الفرایض. 
العباب الزاخر چې د عربي يو لوی نا تمام قاموس دۍ!""' 
دکرامات په دغه حکايت کې چې د حسن صغاني څخه رانقل 
شوی دی. دا ثابتېږي. چې دا کتاب د (۶۰۰ ه) په شاوخوا 
لیکلی شوی دی؛ ځکه چې دغه وخت د حسن صغاني د 
ژوندون زمانه ده. 

اما دا چې حسن صغاني د غزلي په احوال خبرو او دده روایت 
به ثقه وي که يه!؟ له دې سببه ثقه ښکاري. چې امام حسن 


صغاني د خپل علمي تحصيل يوه دوره په غزني کې تېره کړې 


حدود العالم ص ۶۶. 
" سېحه المرجان. ص ۸٨ء‏ او تذکره علمای هند . ص ۴۸, او يزه 
مملوکیه ص ٨٢‏ 


د پښتو اټو تاريج سعم----س۱٤١٢٨١م۴م‏ ې ويم ټوک 
او د غزني په مدرسو کې (یې) لوست کړی و'''. 

د امام صغاني يو ډېر مهم کتاب العباب دی. چې خطي 
نسخې يې په استانبول کې دي. امام صغاني په دې کتاب کې د 
عربي لغاتو په مقابل کې ځینې فارسي کلمات هم راوړې او 
وايي چې په 'لسان غزنويه" يې دا يا دا بولي اوما په غزني کې 
له خلکو څخه اورېدلی دی!. 

له دغو خبرو څخه ښکاري. چې امام صغاني په خپله په 
غزني کې اوسېدلی او ددغه ښار په احوال او ژبه ښه بلد و؛ نو 
ځکه دده روایت ثقه ګڼل کېږي. 

۵-برداب بامیان؟ 

دا کلمات کاتبانو مسخ کړي دي. زما په خيال صحیح يې 
داسې دی: 

'بر درب باميان" یعنې د باميان پر دروازه. چې د غزني ښار 
پخوا څلور دروازې درلودې او يوه يې "باب الباميان" وه" 
داسې ښکاري چې د غزني هغه شمالي دروازه "باب الباميان" يا 
"درب باميان' بلله کېده. چې باميان ته به له دغې دروازې څخه 
لار تله. 

۶-دولت؟ : 

دا کلمه په دغه حکايت کې لومړۍ پلا «مرلت او بيا «مرکت 
لیکلې ده ګومان کوم چې دواړه ډولونه يې غلط دي او د 
نسځې د کاتبانو د ناپوهۍ له لاسه مسخ شوې ده او اصل ينې 


''وګورئ د حسن صاغاني احوال؛ معارف اعظم ګډه «۱۹۵۹م د مولوي 
عبدالحليم په قلم او معجم المطبوعات ۱۳۸-۲ 

'" العباب. د خطي نسخې عکس 

احسن التقاسيم د مقدسي ص ۳۰٣‏ 


وه 


زګت دی. د (مسغعديست 


له تعبيره هم دا ښکاري. 
چې دا کلمه اثلً «مزګت, وه او دوه نور شکلونه یې منسوځ دي 

مزګت په قديمه فارسي کې د عربي (مسجد په معنا راغلی 
دی؛ نو ښايي چې مسجد هم ددغې کلمې معرب وي او ددې 
کلمو ریښه هم د پښتو مزدك سره مشترکه ده" اسدي طوسي 
وايي «مزګت : سي مسجد باشد»!" 

مروت پښتانه تر اوسه هم مسجد مزدك بولي. په پخوانيو 
فارسي کتابو لکه تاریخ طبري او تقسیر طبري او حدود العالم 
او نورو کې دا کلمه ډېره د «مزګت) په شکل راغلې ده 

۷٧‏ افلخ لويك؟ 

د کرامات ددې حکايت په استناد يو لوی مسجد د غزني د 
باميان په دروازه کې و. چې (مسجد اقلغ لويك) يې باله او دا 
مسجد لومړۍ پلا د افلځ نيکه حَاتٌان جوړ کړیو او د لويك له 
کورنۍ څخه لومړۍ پلا دغه (خانان) مسلمان شوي وو؛ خو دی 
بېرته مرتد شو او تر ده وروسته بيا دده لسمي رنبسه افلغ دا 
مسجد د غزني د باميان په دروازه کې جوړ کړ او دا ځای دمخه 
بتخا وه 

دا افلخ لويك. ظاهراً هغه افلخ دی. چې دده ذ کر دمخه ما د 
زين الاخبار ګرديزې په حواله وکړ؛ مګر د ګرد ېزي په خطي 
نسخه کې دا نوم الفخ بین محمد بن خاقان راغلی دی چې کنيت 
یې ابو منصور وا" 
شرح يې وګورئ. د پښتو ادب تاريخ ۶۹-۱ او په دې کتاب کې د 
ښکارندوی عوري حال. 
"لت فرس ۵۱ 
'" زين الاغيار. ص ۶ 


رھ 


روي ټوک 

له دې څخه ښکاري چې ددغه افلغ پلار محمد پوره 
مسلمان شوۍ او اسلامي نوم يې و: مګر د محمد پلار خاقان 
(چې په دې حکايت کې ځانان راغلی دی اولاً بت پرست و. چې 
بيا مسلمان او وروسته بېرته مرتد شو. که څه هم ګردېزي دغه 
ابو منصور افلح د لويکانو له کورنۍ څځه نه دی بللی؛ خو د 
کرامات روايت دا ښکاره کوي چې دی هم لوي اك و. اما ددې 
لويك نوم د ګردېزي په نسځو کې افلح او د کرامات د ناقصې 
نسخې په املاء رافلغ) دی ښايي چې د ګردېزي ضبط صحیح 
وي؛ ځکه چې افلخ نه په عربي. نه په پښتو او نه په فارسي کومه 
معنا لري او نه داسې نوم بل ځای لیدل شوی دی 

ښايي چې ددې کورنسۍ د لومړنسۍ پلا اسلام قبلولو په 
مناسبت دده نوم افلح اېښوول شوی وي. چې د عربي 'فلاح" 
څخه ریښه لري او هم ګومان کېږي. چې دا مسجد د غزني د 
اسلامي زمانې لومړی مسجد وي. 

۸٨‏ بيحانه؟ 

دا کلمه دوه واره بیحانه او بیحانه لېکلې شوې ده. چي 
غالباً بتخانه ده. قرينه یې هم وروسته د 'صنم لويك" 

داانکته مه هېروئ., چې په دغو زمانو کې شاهانو د 
معبودانسو رننګګ موندلی و او د دوی مجسمې او بتونه به په 
بتخانو او معبدو کې پراته وو د بغلان په اورتون کې هم د 
شاهانو بتونه او مجسمې ولاړې وې او د روزګان له کتيبي څخه 
هم ښکاري چې پاچا. الهي القاب درلوده او خلکو د تقدس په 
سترګه ورته کتل؛ نو ښايي چې دغه بت هم د لومړي لويك‌و. 
چې يو قسم معبود ګڼل کېده او چې مسلمانان غالب شول او 
ځانان يا خاقان مجبوراً مسلمان شو. ده به د خپل سلف بت نه 


د پښتو ادبياتو تا 


کكساې) ګل 


د پښتو ادبياتو تاريج ۲171 ۲١‏ »آ۱ءاا١ا‏ رويم ټوک 
شو ماتولای؛ نو يې په سیمين تابوت کې هلته ښخ کړ. چې هم د 
بت شکنو مسلمانانو له لاه محفوظ پاتې شي او هم يې خاورې 
ونه خوري. 

۹ وحوير لويك؟ 

د کرامات په خطي نسخه کې داسې ليکلي دي؛ خو زه ګومان کوم 
چې دا کلمه به «وجویر) وي. چې ښايي دا لويك به هم د کابلشاهاتو او 
رتبېلانو معاصر او د دوی له خپلوانو څخه و 

ددغه لويك په نامه اوس هم يوه لويه مځکه د غزني جنوب 
غربي خوا ته پرته ده چې اجرستان يې بولي او منهاج سراج 
جوزجاني وجيرر او توجیرستان" لیکلې ده. چې په غوري دوره 
کې د غوري سلطنت يو مشهور ولايت و''' په غزنوي دوره کې 
هم يو ځای د غزني له نواحيو څځه «هجوير» و. چې د کشف 
المحجوب ليکوال او مشه رْصَوفي علي بن عثمان هجويري 
غزنوي «متوفی حدود ۴۹۵ هم هم دغه ځای ته منسوب و او په 
دغه کتاب کې ځان مکرراً هجويري غزنوي بولي'' او د شهزاده 
داراشکوه په 5-ول هج وير د غزني له محلاتو څخه و"؛ نو 
(وجویر هجوير وجير د يوه اوسني اجرستان مختلفې املاوې 
دي. چې دا ځای دوجویر لويك په نامه مشهور دی او تر اوسه هم 
شته. يا ښايي چې دغه نوم قدیم وي او دغه لويك ورته منسوب 
وي 

ځکه چې د محل په نامه تسميه تر اوسه هم په پښتنو کې 
شته او پښتانه د کابل. غزنی. مقر نومونه یر ځان ږدي 


: ات ناصري -١‏ ص ۳۶۲-۲۹۳ - ۴۱۶ وغیره 
'" کشف المحجوب د لېنن ګراد طبع 
" سفینته الاوليا. ص ۵۶. 


د پښتو ادبياتو ناریچ رویم ټوک 
دا خبره موږ ته نه ده ښکاره چې (وجوير) کوم حركات لرل: 
خو ژوکوفسکي د کشف المحجوب ناشر او نکلسون ددغه 
کتاب مترجم او نورو پوهانو دغه کلمه (هجوير د اول توري په 
پېسښ لوستلې او چاپ کړې ده او ښايي چې په اصلي خطي 
نسځو کې به هم دغسې وه؛ نو په دغه دليل زه «وجویر هم د واو 
په پېښ لولم» چې کله کله دغسې مضموم واو په «مضموم الف) 
هم بدلېږي. مثلا د اوستا هومه «د سنسکریت سومه) په پښتو 
راومان یا اوم) دی او هويه (بیضه) کله په پښتو «ویه) ده 
نو پر دغه قياس وجوير او هجوير د يوې کلمې دوه صورتي 
رنګونه دي. چې د منهاج سراج په طبقات ناصري کې (وجير) په 
تخفیف راغلی دی او اوس یې «اجرستان) بولي 
دلته دا نکته هم مه هېروئ چې دغه کلمه په لر تغيير (هجير) 
کېږي. چې د فارسي هژي رس ةبرابره ده او په فارسي کې د ښه 
او نېك او خوښ شوي په معناوو برالفرج روني دا کلسه د صفت 
په ډول داسې راوړي: 
هجیر پرخرد آزاده منعمی که نگشت 
بجاه و نعمت با او برابرآتش وآب 


منو چهري وايي 
نوروز فرخ آمد و نغزآمد وهژیر 
با طالع سعادت و با کوگب منیر 
«دیوان منو چهري ص ٣۳‏ 
په شهنامه کې هجير د ګودر زوی دی. چې د سهراب په لاس 
اسیر شو 


هجیر دلاور میان را به ېبست 


بدان بنیز تگ بر نشست 


مه - 


د پښتو ادبیاتو تاريخ رع ټوک 
قطران هژیر او ناهژیر په دې بیت کې داسې راوړي دي 


همیشه وعدۀ او نادرست و نا زدرست 


همیشه عادت او ناهژیر و نازه ژیر 


منو چهري د خوبانو پر ځای هژیران راوړي دي 
دست به می شاه راو دل به هژیران 
دیده بروی نکو و گوش به قوال"' 
له دغو مثالو څخه ښکاري چې هجیر يا هژير کله صفت و او 
کله علم. خو په هر صورت خراسانۍ کلمه ده. چې معنا يې هغه 
د منو چهږي خوب او خوبان راځي. به دې تفصیل: 
ددې کلمې اول ټوك «هو - وو د (بلې. بسيار وب پر ځای 
ايجاباً وايو. د فارسي په هروي لهجه کې هم و. ملا هویخت 
(نېکبخت هونامي رنېکنامي) چې د (۴۸۰ ه په حدودو کې د 
خواجه عبدالله انصاري په هروي لهچه کې وه'' او دغه (هو - 
هو د ځینو تاریخي کلماتو په سر کې هم راځي مثلاً: 
هو سروه 11۸158١۸11‏ رځسروا"- هو خه ‏ سروه - زړه 
څه زړه - خوشدل هومايا "11:٧۷‏ هو« څه » ماپه- 
همای يا اعسای داګشنتاسپ للون هيو وتز د نينوا مادي فاتح 
٢‏ م او نږیونانيانو سیا ګزارو' ٠‏ چې لومړی جز يې هو 
څه او دوهم خشتره - کښتور دی دغسې هم د مر ايسنا د آبین 
درې غټ اصول د اوستا هومته هوځته هورشته. دی اې په 
٠‏ ورهنګد نظا ۶۹3..8 
" طبقات السوفيه فارسي خطي نسځه 


ش 


میراث ایران ١٣‏ 


ډه 
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د پښتو ادبیاتو تاریخ - ووی 
پهلوي هومنش هوګبشن ‏ هوکنش- او په فارسي پندرا نيك. 
ګفتار نيك. کردار نيك دی''' دغه کلمات په پښتو کې اوستا ته 
ډېر نژدې هومننه هوځته. هورشه. دي او دغسې هم په اوستا 
کې هورمك «خوب رمه د جمشېد صفت دی" او په فارسي کې 
أهو د عیب په معنی و. (-نا-نفی هو "خوب" یعنې نا خوب 
ناښه» فردوسي وايي 
گےرآهوست بر مرد موی سپید 
تراريش و سرگشت چون برگ بیدا" 
نو ددغو کلماتو يو جزو (هو هلو » څو «ښه - خوب) دی. 
چې د هجیر په سر کې هم دغه (هو-ه) شته 
اما دوهم جزو يې (جویر « جير » ژير دی. چې په پښتو کې 
څیر څېره شته 
دا کلمه په اوستا کې چيڅهره او په سنسکریت کې چيتره 
وه. چې په پښتو او زړه پاړسو کې سیکه 11٨۸‏ هم کټ مټ دغه 
د شکل او اصل معن لري'" او د فارسي چهره هم له دې ریښې 
څخه ده. فرخي وايي 
مردیکه سلامی بکشد چهرۀ آن مور 
ن خوبتر از صد بت مشکوی 
دغه کلمه د اوستا په منوش چيشهره ٥٨۸٧ ١/5/- ١111711٨8‏ 
(یعنې منوچهر کې پاتې ده او په کياني پاچاهانو کې د منوچهر 


'"ګاتها ۷۵ مزد یسنا و تاثیر آن در ادب فارسي ۴۰۰ 
' وندیداد فرګرد ٢‏ ص ١١٢‏ 

شهنامه ج ١‏ بیت ۲۶۴۴ 

'" اولډ پرشن ۱۸۴ 
بپهحححجب.ر" ١‏ 
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له نسله يو بل هم «وهيجرو نومېږي'' '. چې د نوم اخر جز يې 
دغه څېز دی. بعنې وهو «خه. جرو - څپره. ځه څېره. او موږ د 
منو چهرې په لوړ بیت کې ولوستل چې هژيران (خوبان) او پۍ 
مځ او ښايسته وه: نو 'وجویر «هجویر » وجيسر' پښتو 
«هوڅېر) وهو (نيکو) جوير» جير. ژير» چهر - څېر (یعنې شکل 
او قافت او معنا یې جمعا داسې ده 

نیکو روی. ښکلی. خوب. چهره. منوچهر 

ددې کلمې يو بل نظير په تاريخي نومو کې پؤروجیره 
4 دی" یعنې (پوره- ځُير چې ډېر هوښيار او ښه 
سړی او د مزدا پرستانو له پښته و؛ بلکې په يشت کې دغه کلمه 
کله د صفت پر ځای د "ډېر هوښيار" په معنی هم راغلې ده" نو 
که موږ دغه (وجير- هژير - هجوير د هوښيار او خردمند په 
معنا واخلو؛ نو به يې دوهم جز «جير د پښتو «ځير وګڼو. چې 
معنا يې هغه دقيق او بتصير او ويار ده او ځکه چې د (وزیس) 
کلمه هم علماوو په عربي کې دخيله ګڼلې ده او اوستايي شکل 
يې ويچيرا 4٨4‏ و" نو دا هم ويلای شوای چې هجويريا 
وجيريا هزير یوله ددغې کلمې پخواتي اشکال او لهجوي ډولونه 
دي. 

-٠‏ پر حدمت رسل و کابلساه: 

دا کلمات هم زما په خيال مسخ شوي دي او صحيح ډول يې 
داسې و «بر خدمت رتبيل و کابلشاه) یعنې وجویر لويك دغه 


کیانیان ٣٢‏ 
دانستان دنييك فصل ٨٣‏ بند -٣٣‏ يشت ٢١‏ بند ۱١١‏ 

کیانیان ۱۱۴ 
"نړ 


تفدن اياني ۱۸۴ د هنري تماسه مقاله 


ای 


دپښتو دیات ال رويع ټوک 
بتځانه د کابلشاه او رتبيل لپاره جوړه کړې وه. رتبيل د هغو 
شاهانو يو عمومي لقب و. چې د دوی سلطنت د عريو د 
فتوحاتو په وځتو په لومړۍ هجري پېړۍ کې له زابله تر 
سیستانه رسېده او د سبکتګین تر عصره يې دوه نیم قرنه 
مسلسل په دغه مځکو کې د اسلامي لښکرو سره جنګونه کول. 
داسې ښکاري چې د رتبیلانو او زاولي شاهانو او کابلشاهانو 
په منځ کې خپلوي او دوستي وه؛ ځکه هغه وخت چې چيني 
سياح هيون تسنګ زابلستان ته راغی؛ نو کابلشاه له ده سره تر 
زابلستانه ولاړ او بيا بېرته د خپل مملکت سرحداتو ته وګرځېد 
لکه کنتګهم چې حسابلی دی. هيون تسنګ له هنده بېرته د 
اټك او بنو او اپوکین «افغان پر لار غزني ته په ۲۵ جون ۶۴۳م 
کال راوسېد''' چې د هجري سنې ۲۴ ه) کال دی؛ نو ښايي چې 
د غزني د لويانو پاچاهي هم د اسلامي هجري سنې په ابتداء کې 
شروع شوې وه. چې د مَبَكتَګِينَ تر عصره (۳۶۵ ه پورې 
موجوده وه. 

مګر د رتبيل کلمه موَرخانو په ډول ډول رانقل کړې او د هر 
کتاب ناسخ بيا هم پسې مسخ کړې ده: رتيلء رتپيل. رتال» 
زنبيل. زنيل وغيره. چې د تاریخ سیستان او مجمل التواریخ 
محشي مرحوم ملك الشعراء بهار خراساني دغه کلمه د فارسي 
(زده پيل) څخه جوړه شوې «زنتبيل پازنبيل) شمېرلې ده" مګر 
راورټي وايي: دا نوم د هندي رنتهبيل يا رتن پال" تصحیف 
دی!" خبو عربي مؤرخانو لکه بلا ذري يعقوبي او طبري او 
"د هند پخوانۍ جغرافيا ۲۶۶-١‏ 
د تاریخ سیستان حواشي ص ١۱‏ او د مجمل حواشي ص ۴۲۲ 
پر افغانستان ځینې ياداشتونه. ص ۶۳ 


وی 


۳ 


د پښتو ادیو اش ٠‏ : . ويم ټوک 
مسعودي دغه کلمه «رتبيل) ضبط کړې ده. چې د .کلمې اصلي 
شکل هم دغه دی او جمع يې رتابله ده؛ لکه قیاصره. نمارده. 
کیاسره. فراعنه. تراکمه. افاغنه او نور حتی دا نوم په عربو 
کې هم مشهور و. د عربي شاعر فرزدق چې د رنبیلانو معاصرو 
د سلیمان بن عبدالمالك اموي په مدح کې وايي 
و تراج عع الطرداء اذو تقوا 
بالامن من رتبیل والشحرا"' 

ددغه بیت په استناد دا نوم يقینا (رتبيل)و. نه بل څه چې 
وروسته عربو دا نوم د عَلم په ډول پر خپلو زامنو هم اېښود. 
مثلاً رتبيل بن صالح در مشهور محدث و. چې دده نوم زبيدي 
د قاموس په شرح کې ده 'الرتبل" تر مادې لاندې راوړی دی!" او 
علامه ذهبی له ده څخه ډېر احادیث رانقل کړي دي(۳ 

رتبيل ځينو خلکو د اول خير په پېښ لوستی دی؛ خو د 
فرزدق يه ديوان کې د اول حرف په زورو او همداسې چاپ شوۍ 
دی. ددې حرکت د صحت دليل هم دادی. چې ابو منصور 
موهوب بن احمد جوالیقی (۵۴۰/۴۶۶۵ ه), تسل په خپل کتاب 
کې ملك سجستان بللی دی. چې دده د کتاب په خطي نسخو 
کې هم اول حرف زور درلود او دغسې لوستل کېده.! 

له دغو رواياتو څخه ښکاري. چې د کلمې اصلي شکل هم 
(رتبيل و. نه بل څه ځکه «زنتبيل) په لوړ بیت کې نه ځايېږي او 
د قصيدې وزن خرابوي او که يې (زنبيل) فرض کړو؛ نو بيا د 


دیوان الفرزدق ۳۲۵ 

العروس. د الرتبل ماده 
مشتبه الئسبه د علامه ذهبی. 
المعرب من الکلام العجمي ص ۱۶۳ د مصر طبع. ۳۶۱ م 
سس٨سښ-‏ مې نه 


د پښتو ادبباتو تاریخ ويم 


جلا راور ړې او هلته ‏ و 7و 
ګومان کوم چې: ددغې کلمې اخرنی جز «بېل به لکه راورټي 
چې وايي د هغه "پال" سره نېژدې وي او (رتپيل) به وي؛ ځکه د 
ديمو نومو د اخر "ال" له پالل څخه دی؛ خو پالل او پېلل دواړه د 
پښتو په لهجو کې شته او (رتو) هم په هندي نومو او هم په اوستا 
کې ليدل کېږي. رتو 18٠1‏ په ګاتها کې د روحاني مشر او 
بزرګد مينوي په معنا وه او د زرتشت لپاره هم د صفت په ډول 
استعمال شوې او په خپله زرتشت هم رد جهان) بلل شوی دی( 
په فارسي کې هم ره) د هوښيار او خردمند په معنا و. فردوسي 
وايي 
بېوشید درع سال ود 
زره زا گييزةېر کيمربند زد 
مسوم رپس یي یي مینې رب التوع 
او زهره ستوري او عشق او محبت ته وايي '' 
غو :۱ ااسهوسسلال: 
او په ريتا 117۸ معتقد شو او دغه ريتا د معنوي عالم لع اد 
عدالت مظهر و٣‏ همدغه ریښه د تاريخي نومو په سر کې شته 
لکه راته- ستځمه 57۸111۸ -18۸071۸ چې د ۸ 


دغهر راته دی او وروسته (رستم) شو او وايي چې دده موررت- 
۸ 


آیت «روزابذ) بلل کېده او د رستم نوم هم دې ته منسوب دی! 


فرور دین يشت. ۱۵۲ بند 

هندي قاموس د ډنکن فوریس ۴۲۶ 
' تمدن ایراني ۸٨‏ د دومناس مقاله 
کیانیان ص ۲۰۳ 


هه 


دېښو دوعس رو چک 
کله کله دا کلمه د «ارت) په شکل هم راغلې ده ملا ارت 
خشتر ۷5۸176 - 17۸٨۸د‏ یوناني آرتاګزر- ګس او د فارسي 
ادرشیر'''. چې اول جز يې هغه راته او دوهم خشتر (کښتور - 
پورکښ) دی. يعنې رادتو رکښ. 
١‏ په پښتو کې ددې کلمې ریښه په راتو کې شته چې د ښځې 
نوم دی. یعنې روحاني محبوبه او مينوي معشوقه او د نرو نوم 
راتګل هم دغسې دی. رات رت - روحاني مشر او محبوب 
ګل هغه تاريخي کرلااو کهول) چې معنی يې ده د محبوب 
مشر له کهوله؛ خو ملايانو دا نومونه معرب کړي دي راحتو؟ 
راحت ګل؟ 

نو ددغه تاريخي لغوي تحليل په سیوري کې (رتپېل) ډېر 
ښکلی پښتو نوم دی. یسنې د عشق پالونکي. مينه ور مشر. يا 
د مینې د رب النوع پالونکچۍ او عربانو حق درلود. چې دا 
ښکلی ادبي نوم واخلي او پر خپلو زامنو یې کښېږدي. 

-١‏ بسرش ځانان؟ 

د کرامات حکايت د وج ویر لويك زوی خانان بولي او په 
ناقصه خطي نسخه کې دا نوم خانان دی؛ خو د ګردېزي د زين 
الابار په خطي دوو نسخو کې چې اوس په لندن کې موجودې 
دي. دا نوم له دمخه چې وويل شول خاقان دی. 

په پښتنو کې د خاقان نوم نه دی رواج. مګر خانان ډېر دی. خاص 
بي د ارګون او زاولستان په ملاخېلو قبیلو کې. ښايي چې کاتبانو 
خانان په ګردېزي کې خاقان کړی دی. چې یو مشهور نوم و 

په هر صورت ځانان يا خاقان د وجویر لويك روی و. چې 
لومړۍ پلا له دې کورنۍ څخه مسلمان شو او د غزني د باميان 


کیانیان ١١٢‏ څخه وروستهه 


رېه 


د پښتو ادببانو تاریچ ‏ 08 ټسټ روم ټول 
د دروازې بتخانه يې مسجد کړې او د لويك بت يې هلنه ښخ 
کړی و؛ ځو دی بېرته مرتد شو. په دې حمله کې بسرش د فارسي 
(پسرش) دی 

٣۳-کابلان‏ ساه؟ 

چې صحيح يې کابلنشاه دی دا هغه د کابلان شاه يو بل 
شکل دی. چې کله کله په ځینو تاريخي کتابو کې هم دغه شکل 
راغلی دی. ملا ابن خرداذبه د شاهانو په سلسله کې د "کابلان 
شاه" لقب هم يادوي لکه د اوران شاه. کشُميران شاه. هندوان 
شاه' ' چې ددې نومو اخرنی (آن) د نسبت ادات دی. چې په 
پهلوي کې هم و 

-۳٣‏ خجل؟ 

د کرامات په ناقصه خطي نسځه کې دغسې لیکلی شوي 
دي او داسې ښکاري چې دا له کابلشاهانو څخه د يوه نوم و. دا 
نوم د تامل وړ دی. چې اصَل يشو زه داسې ګومان کوم. 
چې دا نوم (خنچل) و. 

ځکه چې پخوانو مورخانو هم دا نومو راوړی دی. احمد بن 
واضح يعقوبي «متوفی ٢١٢‏ ه ليکي. چې المهدی خليفه په 
(۱۶۳ هم کال ځينو شاهانو ته سفيران واستول او دوی يې خپل 
اطاعت ته راوغوښتل» چې اکشثرو يې د المهدی اطاعت وماته. 
يو له دغو شاهانو څخه ملك کابلشاه و چې دی يې ختحل 
بالها" 

دا کابلشاه چې د (۱۶۳ ه) په حدودو کې ژوندى و د يعقوبي 
په تاريخ کې دد نوم «حنحل) دی. چې د کرامات په نسخه کې 


" المسالك و"الممالك د ابن خرداذیه ص ۱۷۰. 
"تاریخ ١‏ يعقوبي ٢١١-۳‏ د نجف طبع ۱۳۵۸ ھ 
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د پښتو ادپیانو ارچ -- وويم ټوک 


«خجل لیکلی او دواړه سره لېرې نه دي او داسې ښکاري چې 
کاتبانو تصرف په کې کړی دی 

لومړی توری په کرامات کې «خ) او دوهم په یعقوبي کې رن؛ 
او درېم (ج) او اخرنسی په دواړو کې لام دی: نو له دې څخه 
«خلجل) جوړېدای شي. چې زما په تخمين به دا کلمه اصلاً 
خنچل وي؛ ځکه چې په عريي او فارسي قدیمو نسځو کې د رع) 
او «چ) فرق په رسم الخط کې نه و. 

که دا نوم تجزيه کړو داسې به شي ځن چل. ځن د ځان 
مخفف دی؛ لکه په پښتو کلمه خنتماکي. دا نوم په کاکړانو کې 
تر اوسه‌شته: ځان تما یعنېد ځان له تومني او پ غه څخه تنا 
پخوانۍ کلمه ده. چې په اوستا کې هم وه؛ لکه ګنوتما د ګئوله 
تومني -«بودا'' او رتم مردم (صړ تما یعنې د مړو له 
تومني. چې په اوستا کې هم مرته «مردني و'" يا سپین تما چې 
د زردشت د گورنۍ نوم و" دغه (تما) کټ مټ په زړه پاړسو کې 
هم وه. چې ۲۵۰۰ کاله مخکې د بیستون پر ډبرليك او پر ځينو 
پخوانو مهرو لیکلې ده او معنی يې هغه کورنے  ۸١٧/1۷‏ وه او 
داوستا توخمن او د سنسکریت توکم او د فارسي تخم هم له 
دغې رېښې څخه دی" او په پښتو کې تر اوسه هم تما تومنه- 
توکم د نژاد او کورنۍ او اصل په معناوو موجود او مستعمل 
دی. 

دغسې نور ډېر کلمات شته. چې په اخر کې تما (تومنهء 


" بودا. د دکتور جولیوس طبع ۱۹١۰۵‏ م 
پشتها ۴۲-۲ 

"ينا ۱۹. کیانیان .۵١‏ 

"ولډ پرشن ۱۸۵ 


مهه 


ټت۲نټسمسټه سمس 0 


د پښتو ادبياتو تاريخ ويم ټول 
خټه. کورنۍ) راغلې ده؛ نو ځنتما هم د ځان تومني او د ځان له 
خټې او متکبر او مغرور او اصيل په معنا دی. چې د پښتو 
خانګل «خان « کهول) هم عيناً دغسې نوم دی. پر دغه اساس د 
خنچل لومړۍ ټوټه هم «ځن) د ځان مخفف دی؛ لکه چې خينې 
پښتانه ځانمړي هم خنمړي او ځانګل هم ځنګل بولي 

دوهمه ټوټه يې «چل) دی. چې په پښتو طرز. سلوك. رفتار 
ته وايي. ملامیران ويلي و: 

نه په چل د عشق پهېږي نه یې زده دی 
لغوړن مچ دی بوڼېږي رقیب تل تل 

دا کلمه په پخوانو نومو کې ده. ملا راجه او چل د کشمیر 
پاچا (١١١١-١١١۱م‏ د «(۵۰۵ ه په شاوخوا کې ژوندی وا" 
چې دا نوم هم هو (ښ) # چل و. یعنې نېك کردار او د ښه چلاو 
خاوند 

نو خنچل هم د لوړ او عالي او خاني سلوك خاوند معنا لري. 
چې داسې سړی حتمأً بايد پښتون او پښتو ژبی وي. اما د ځان 
کلمه موږ ته د مغولو سره نه ده راغلې؛ بلکې دا کلمه د «هون - 
هان -خان یعنې د آريايي هفتالیو «ابدالیو له نومه څخه جوړه 
شوې ده؛ لکه د تور خان کلمه چې ترخان او بيا معربه طرخون يا 
طرخان شوه 

۴- بلسان خلجيه که لويك ګفت؟ 

دا لويك نه دی معلوم چې نوم يې څه و؟ خو داسې ښکاري 
چې خنچل کابلشاه دا بیت د لويك له خولې رال ې ږل دی او 
ښايي چې دغه لويك له خنچل سره په کابل کې و؛ ځکه چې 
ددې دوو گورنيو خپلوي په تاريخي رواياتو کې دمخه ثابته 


'' راجه ترنګني د کلهنه تالف. ۸ ترنګك. ۳٣۹‏ اشلوك ج ٢‏ ص ٢‏ څخه وروسته 


وم 


د پښتو ادبياتو تاریخ روي ټوب 
شوه؛ نو ممکنه ده. چې دا لويك هم د خنچل خپل وي 
اما دلته د غور خبره داده. چې لسان خلجيه کومه ژبه وه؟ 
هور حېم چې یا 2ھ 
خلجي دغه اوسنۍ 


زما سره ډېر تاریخي او ژبني دلايل شته : 
غلجي دي. چې له قديمه د غزني په غرو او رغو کې اوسي او د 
زاونستان پخواني خلك دي دلشه به ژه په لنډه سو څو دليله 
راوړم. چې لږ څه دا خبره ښکاره شي 

خلجي او غلجي يا غلزي په اصل کې (غرزي - کوهزاد) 
دي'". یعنې د غرو خلك. چې دا کلمه په غرجء غرچه او غلچه 
او نورو ډېرو تاريخي کلماتو کې شته او کله رغ په (خ) هم 
اوښتی دی او غلجي. خلجي شوی دی 

د هند خلجيان چې په پېړيو يې هلته سلطنت کړی دی هم 
دغه پښتانه غلجيان وو؛ د دوی په نوم ډېر ځایونه هم شته؛ لکه 
خلج رپه روزګان کې خلج" ِد هلقند د ناوې» خلج «د غزني) 
چې ياقوت هم په معجم البلد ان )۳۸٣-٢(‏ کې خلج غزني ته 
نژدې د زابلسټان له لتو څخه ښوولی دی. 

د قبایلو او ځایو په نومونو کې کله رخ په رغ اوړي. مثلاً 
خرخیز « غرغیز او د غور اوسني ساغر. چې منهاج سراج ساخر 
ضبط کړی دی او اصلاً سور غروا"". 

دا خبره چې خلجيان د چنګېز خان د زوم خالج ځان له نسله 
دي او محمذ قاسم فرشته د نظام الدين احمد بخشي هروي له 


1 د شاهنامې په ملحقاتو کې د کك کوهزاد حال شته. چې ددغو افغانانو 
مشر و او دوی د زابل د سیمو په غرو کې پراته وو. دغه کوهزاد کټ مټ د 
«غرزي فارسي ترجه ده. «د شاهتامې ملحقات ج ۵. ص ۴۳ 

"دا خلج اصطخري هم د هلمند په ښارو کې یاد کړی دی «اصطخري ص ۲۵۴) 
'" طبقات ناصري ٨۸۷-١‏ د حبيبي طبع 


وې 


د پښتو ادياتو اط ٢٢٢٢٢٢٢٢٢٢‏ ويم ټوک 
طبقات اکبري رانقل کړې ده ' تاريخي صحت نه لري؛ ځکه دا 
ممکنه ده. چې پس له (۶۲۰ ه د چنګېز ځان له عصره بيا تر 
اوسه په (۶۰۰) کاله کې د يوه سړي له نسله په ملیونو خلك او 
قبایل پیدا شي 

خلجيان يا غلجيان خو درې قرنه تر ېنګېز دمخه په دغو 
ځایو کې ساکن و او ډېر شهرت يې لاره. د حدود العالم مولف 
په ( ۳۷٣‏ ه) کې وايي: د غزني په اطرافو کې خلغ (صحيح يې 
خلج دی پراته دي او تر بست او ګوزګان او بلغ او تخارستانه 
یونده دي اورشووې او د څړ ځایونه او ډېر پسونه لري'"' تر ده 
دمخه بل اسلامي جغرافيا وال ابن خرداذبه (۰ ۲٣۴-۲۳‏ ه هم د 
خلجيه نوم اخلي او وايي چې خرلخ تورکان طراز ته نژدې د ژمي 
هستوګنې لري او هم دوی ته نژدې د خلج (خلحيه د مي 
اورشووې دي!"". 

ابراهيم بن محمد اصطخري (۳۴۰ ه) وايي: خلج يوه ډله وهء 
چې خورذا پخوا د هند اوسیستان تر منځ د غور شاته راغله. 
پسونه يې لرل. کالي او ژبه او کړه وړه يې لکه د تورکانو داسې 


ی 
وو 


ځینې مستشرقان په دې عقيده دي. چې دغه غلجي د 
هفتالیو بقايا دي. مارکوارټ وايي: خلچ يا خولچ د فهتالیو 
قبایلو پاتې برخې دي. چې په شامي منابعو کې په ۵۵۴ 


"تاریخ فرشته ۸٨ -١‏ 
" حدود العالم ص ۶۴ 
" ابن خرداذبه ص ٨٢‏ 


" اصطخري ۲۴۵ 


د پښتو ادبیاتو تاريچ 02 5-7 و۳ ټوب 
راغلې!"" اوبیا په(۵۶۹م) کال سفير ايم روس دغه کلمه 
خولېر راوړې ده او دا نظريه مو ږ کټ مټ د محمد بن احصد 
خوارزمي په کتاب کې ( ٧۰‏ ه )هم وينو دی وايي خلج او 
کبجيه'"' په اصل کې کنجينه غلط چاپ شوی دۍ د هياطله له 
پاتېشونکو څخه دي. چې په تخارستان کې د شان او شوکت 
ځخاوندان وو" دا خَلجيان له افغاناتو سبره يو ځای موترشنانو يناد 
کړی دی او داسې ښکاري چې دوی ډېر سره نژدې او يو قام و. 
ابو نصر محمد ين عبدالجبار عتبي «(۴۱۵ ه د سبکتګین په 
فتوحاتو کې لیکي؛ 

افغانيه او خلج ده ته ابل او په زور يې به خدمت کې داخل 
کړه شوه'" چي ابن اثیر هم کټ ټ دغه روایت راوړی دی!!' 

منارسکي په صراحت سره وايي: دغه خلج د اوسنیو غلجو 
افغانانو اس لاف وو او يارتولسد او هيګ هم په اسلامي 
دایرة المعارف کې داسې ويلي دي" 

دا خبره يقين ته نژدې ده. چې خلجي يا غلجي به له پخوانو 


٠"‏ ایراتشهر تر ص ۳۵۱ وروسته. 
دا د بيهقتي کپچي او د منهاج سراج کوچي او د عربو قفص او د 
شهنامې د ملحقاتو کوچ او د ارمني مورځ مواسس کلن کتوتس: ګن چك 
هفتاليت او اوسنی کوچی دی. دا کلمه ډېره زړه ده. ۲۵۰۰ کاله دمخه د 
فرس قدیم په مېخي ډبرليکو کې اکوپاچيه 42 راغلې ده. چې 
په اکادي ژبه 1 -۶ -01 ۸/٩-‏ وه او معنا يې کوه نشین - کوهزاد- غرزی ده 
,اولډ پرشن ۱۶۵ سبك شناسي -٢‏ ۶۷ له دې څخه ښکاري چې د آريايي 
هونانو تر اختلاط دمخه هم'دغه غلجي کوچیان موجود وو 

" مفاتيح العلوم ص ۷۲ 

"تاریخ يمیني ص ۲۶ 

الکامل ۳۴۸-۸ 

"د مینارسکي حواشي پر حدود العالم ص ۳۴۸ 


سم 


د پښتو ادببانو اد -- رويع ټوک 
زابلي یاچاهانو سره دېوالی لري؛ ځکه چې دغه 
هفتاليان هم په دغه زابلنستان کې چې اوس غلجي اوسي 
پاچاهان وو او پر سکوچي د دوی د پاچاهانو شکلونه کكښل 
شوي دي. هم کټ مټ ددغو اوسنیو غلجيانو کړه وړه ته ورته 
دي. جګې پزې. غټې سترګې. ګڼ وېښتان. قوي بدنونه يې 
عینا د غلجيو دي 

نو خلج يا غلجي د هغو تورکانو او غزانو له نسله نه دي. 
چې په غزنوي دوره کې او بيا د سلجوقيانو په زمانو کې 
افغانستان ته راغلي وو؛ بلکې تر اسلام دمخه چې کوم هفتالي 
آريايي اقوام په تخارستان او زابلنستان کې وو. زموږ غلجيان 
به د هغو سره ګډ شوي وي او ددې غلجو حملې پر هند د 
هفتاليو سره شروع شوې او تر ٠۰٨‏ ه پورې دوام لري. چې د 
دوی غټې شاهنشاهۍ همه هند کې وې او اسلام يې تر بنګاله 
خپور کړیو او د دوی له نومو سره د ځان لقب هم د هون د کلمې 
اوښتی شکل دی؛ ځکه چې «ه) په خ) اوړي لکه قدیم هوارزم. 
اوسنی خوارزم. د تور کوهانم او زموږ خانم 

ددې خبرې لپاره هم موږ تاریخي سندونه لرو 

ملا د تورکو معروف لغوي محمود کاشغري (۴۶۶ ه) 
ليکي. او تورکان ٢٢‏ قبیلې دي مګر د خلجيانو دوې قبیلې په 
دوی کې ځانونه نه شمېري او بېلې دي''' او دغه مورځ د 
تورگانو په قبایلو کې د خلج يا خلجيانو ذ کر کورټ نه کوي او 
ځکه چې دی پخپله تورك او په ژبو او عنعناتو يې پوه و: نو دده 
قول په دې بابت کې مستند او قدیمتر دی 

بل دا چې محمد بن نجیب بکران «د ۰ ۰ ھ حدود) داسې لیکي 


پوان لغات الترك ۳۰۷-۳ 


هفتاليانو او 


8 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ٧۳‏ ها رو يوك 

خلخغ قومی از ترکان از حدود خلځ بحدود زابنستان 
افتادند . و در نواحی غزنين صحرايست آنجام مقام کردند . 
پس بسبب گرمی هوا. لون ايشان متغير گشت و بسیاهی مايل 
شد. و زبان نيز تغيير پذيرفت و لغتی ديگر گشت. و خلخ را 
مردمان به تصحیف خلج ځوانندا"' 

له دې څخه ښه ښکاري. چې دغه خلجيان له تورکي قبایلو 
څخه په دې وخت کې بېل وو او د خلخ او خلج تر منځ التباس او 
تصحیف موجود و 

منهاج سراج هم په طبقات ناصري کې د خپل عهد ډېر ملوك 
په هند کې ښيي؛ خو هغه چې تورکان دي. هغه ترك بولي او 
هغه چې خلجيان دي. خلجي يې بولي. چې د غور له ګرمسیره 
هلته تللي او پادشاهۍ يې جوړې کړې وې. لکه ملك خان خلج. 
محمد بختيار خلجی. محصد شېران خلجی. علي مردان 
خلجی. حسام الدين عوض حسين خلجی. غياث السدين 
خلجی'' او ډېر نور خلجي مشاهیر چې له ترکانو بېل وو. 

حتی ضياء برني د هند مورخ (د ۸ ه حدود په خپل 
تاریخ فېروز شاهي کې يو خاص فصل لري. چې بايد شاهي د 
تورکانو وي؛ خو هغه وځت چې ملك جلال الدين خلجي د دهلي 
پر تخت کښېناست؛ نو دی ليکي. چې خلك ډېر متاثره وو. چې 
څنګه يو خلجي د تورکانو پر تخت کښېناستلای شي؟ دلته 
داسې ليکي 


«ملك خلجيان شهریان را بغایت دشوار نمود)!"' 


جهان نامه. ورق ۱۷. خطي د مینارسکي په حواله 

" طبافات ناصري ۴۹۵-۱ څخه وروسته. 

" تاریخ فېروز شاهي د برني. ص ٧۷۳‏ 
)را 


دبد ادبیاتو تاریخ سهوسصصومحمو سه ټید 

له دغې خبرې څخه هم دا ښکاري. چې خلجيان تورکان نه 
وو. که نه وي نو ولې به خلکو د ترکانو د تخت و تاج پر ضیاع 
افسوس کاوه''' بلکې دغه خلجيان چې په هند کې د مدنیت او 
سلطنت يو ښکلی اثر برېښی دی. په اصل او نسب د افغانستان 
څخه ووا" 

بارټولد وايي. چې له څلرمې هجري پېړۍ څخه موږ 
خلجيان د افغانستان په جنوب کې د سیستان اوهند ترمنځ 
وينو او دوی د هغو ترکانو پښتانه شوي بقايا دي. چې د 
اصطخري په قول په قدیمو زمانو کې دلته راغلي وو او دغه 
اوسني پښتانه غلجي چې د ترنك او ارغنداو په لوړه وادي کې 
اوسي. هم له دغه نسله دي «اسلامي دانرة المعارف ۳ ۶ه. 

زما په عقيده دغه تورکان بلل شوي اقوام چې په قدیمو 
زمانو کې زابل ته راغل يوو هغه هفتاليان وو. چې يو نیم زر 
کاله دمخه له پښتنو کوچيانو سره ګډ او دلته د پښتنو د 
اکثريت په سبب بالکل پښتانه شوي وو او کوم وخت چې دوی په 
هند کې سلطنتونه جوړ کړل. بالکل پښتانه وو او پښتنو دوی 
دغه خپل غلجي ګڼل. ملا خوش حال خان خيك سلطان 
جلال الدین خلجی (۶۸۹- ۶۹۵ ه په صراحت سره غلجی ګښي 
او وايي: 

بيا سلطان جلال الدین پر سریر کښېناست 
چې په اصل کې غخ-لجی د ولایت و 
رکلیات ص ۶۶۹ د قندهار طبع) 


"خلجيان تورکان نه وو. ددې تفصيل وګورئ د هند د تاريخ د ګانګري 
رویداد ۱۹۳۹. 
" تذکره بهادران اسلام ٣٣٣-٢‏ 


ده 
تورل له تورلښ؟ 
دلته بايد داانکنه هم تصريح شي. چې دغه هفتالي رابدالۍ 
سپین اريايي قبايل د تخارستان له خوا پر کابل و زابل راغله؛ 
نو دوی د خپلو نورو آريايي وروڼو سره چې د ويدي زمانو څخه 
دلته د پګهت (بښت پښتون په نامه اوسېدل او خپله ژبه او 
دودونه يې لرل ګډ شول. د دوی مشتران کشتريه - خشتريه - 
کښتور او د پير روښان د خیرالبيان په تعبير تورکښ بلل کېده 
اوس په پښتو دا نوم تورباس یعنې شمشېر باز دی او موږ ددې 
کلمې قدامت ته دمخه اشاره وکړه. چې لومړی جز (توره د ډېرو 
تاريخي نومو په سر کې شته. اما دوهم جز (کښ د پښتو (ښ) 
ږغ درلود. چې ددې خاص ږغ د تعبير لپاره هندیانو او 
یونانيانو خاص ږغونه استعمال کتړه: مِثلاً پښت په ويدا کې 
پکهتا'' شو. اورښ په (که ښکاره کړ شو او دغه (ښ لکه د 
ننګرهار په لهجه په اوستا کې (خ) شوه. چې په بخد اوبخدي!"' 
کې شته اود یو؛- ان هيرودوت (۴۸۴, ۴۵ ق. م دشه نوم 
پکتویس ۳۸1/٧٣5‏ ولوست!' 
دغه دتورکښ کلمه پخوا اکښ ترری - کشتريه وه. چې 
جنګي خلکو او مشرانو ته ويل کېده او د هند دخلکو په کاسټ 
په وېشلو کې هم عسکري طبقه (کشتريه وه. ددې کلسې پښتو 
بل شکل (تورکښ دی) او ځکه چې د (کښ) تعبير په بله ژبه او 
خط مشکلو؛ نو له قد مې زمانې څخه د ه (تورکښ) هد 


يدا ج ٢‏ ص ۱۷ بند ٨١‏ فرد ۶, ۷ 

' وندیداد. لومړی فرګرد 

: د ایران تاریخي جغرافیا ۴۰ تاريخ اديیات پښتو ج .١‏ ص ۲۶ 

حکلُأ غا( ارللئلللسا 


د پښتو ادبياتو تاريخ ٢‏ رويم ټوک 
مشرقي پښتو پر لهجه برابر چې هند ته نژدې وه. . (توروښکه ‏ 
له وښکل مصدره څخه رواح شوه . ملا په اوهند (هنډ) کې د 
اباسین پر غاړه يوه کتيبه په سنسکریت پيدا شوې وه. چې د 
غښتلو غوښو ځورو حمله کوونکي ذ کر د نورشکه 
کی 1 په نامه په کې شوی دی 

دا کنيبه يه ۸/۷ مسيحي قرن اړه لري او سري تلکه 
16٨۸‏ کښلې ده" د ته د پښتو (ښ) په (511۴) ښکاره 
شوی دی 

او بيا د راجه ترنګيني د کشمیر تاريخ چې کلهڼه په 
(۱۱۴۸م ۵۴۳ هف تالیف کړی دی. دی هم مکرار لليه شاهان 
دردرد او توروشکه په منځ کې بولي (ترنګ ۵ - شلوك ۱۵۲) او 
وايي چې توروشکه 7/851۸ به تل خپله وسله پر شا تړلې وه 
اونیم سر به يې خرېیل ۍو او پر کشمیر به يې حملې کولې 
ترنګ ۴. شلوك ٧۷١‏ او وی پاچا هرشه د کشمیر ټول 
معابد او بتخانې ونړولې (ترنګك ۷ شلوك )١ ۰٨٩۹۵‏ سر اورل 
سټاين د راجه ترنګيني انګليسي مترجم هم دغه توروشکه په 
(ترك) ترجمه کړی دی. او داسې ښکاري. چې دا التباس قدیم 
دی او پښتو توروښکېه (تورباس او د ځیرالييان تورکښ د 
(تورك) له کلمې سره د تژدېوالي په سبب یو ګڼل شوې دي 

اوځکه چې د شتريه - خشتريه کلمات په ويدي او فرس 
قدیم او پخوانو نومو کې ریښه لري او عمر یې تر کاله 
پورې رسېږي او د پدشاه. کشور. شهر. شار. شېر کلمات ټول 
له دغه څخه راوتلي دي: نو سړی دا هم ويلای شي. چې د 
(تورك) کلمه به هم دغه ریښه لري؛ ځکه چې تورکان هم له دغو 


" کابل د سرالکسندر برنس ٠٠١‏ 


٢‏ مسرمبېښسپپسټ 


مځکو څخه خپاره شوي وو. 

دلته دا خبره مه هېروئ چې ددغو پښتنو هفتاليو «ابداليۍ 
ژبه هم ته تورکي وه او ته هندي. کننګهم انګليسي مُحقق وايي 
په اوومه مَسَيحي پېړۍ کې چې هيون تسنګك چيني زائر له ٠‏ 
جون تر ۲۵ جون ۶۴۴ م) د اپ وکین «افغان او غزني ولايتونه د 
هند تر اوږده سفر وروسته وکتل. دی وايي چې ددغو خلکو ژبه 
او رسم الخط له نورو مملکتو سره اختلاف لري؛ خو لږ څه 
هندي ته ورته وه؛ ځکه چې هيون تسنګد په هندي | تورکي ژبو 
پوره پوهېنده؛ نو که د اپوکین افغان ژبه هندي يا تورکي وای 
ضرور به ده و بلي؛ ای. له دې جهته بايذد وواينو. چې ددغه ځاۍ 
ژبه نه‌هندي او نه تورکي؛ بلکې پښتو وه. چې له هندي ژبو سره 
لږملنابیت لري!". 

له دغو ټولو تاریخي اسنادو څخه دا ثابتېږي چې خلجيان 
پښتانه وو او دغه اوسني د غزني د غرو لو رغو غلجيان دي. 
چې د جهان نامې د مولف په قول يې ژبه هم بېله وه او هغه نو 
دغه پښتو وه. چې تر اوسه هم د ټولو غلجو ژبه «ه او د کرامات 
په دغه حکايت کې هم 'لسان خلجيه" بلله شوې ده او ددغه 
لويك ژبه هم پښتو وه؛ ځکه چنې دغه بیت پښتو دی او وروسته 
به یې تاسې ولولئۍ 

۵ هندوان ساه؟ 

دا کلمه هندوان شاه ده. په پهلوي او قدیم فارسی اد کې 
هندوان. هند ته ويل کېده"' د شافهنامې په ملحقاتو کې چې د 
زابلي افغانانو او د دوى د مشر كك کوهزاد کيسه راغلې ده 


' د هند پخوانۍ جغرافيا ص ۸۹/۴۱ 
" سباد شناسي ٧٢-٢‏ 
لچلچلڅگنحوم 


که نزديك زابل بسه روزه راه 
یکی کوه بد سر کشيده بماه 
بيکسوی او دت څرګاء بود 


د ګردشت زی هندوان راه بود 
سه در ان دت بسيار کوچ 
اقا 3 
ز افغان ولاچين و کرد وبلوچ ' 


دلته مقصد دغه د ارګون او وازې خوا لوی دښت دی. چې د 
هند و خوا ته يې د ګومل او کرم له درو څخه لارې وې او کوچ هم 
هغه کپچي او کبجینة دي. چې تر اوسه هم غلجيان کوچي بلل 
کېږي او د دوی کيږدۍ «څرګاه له دغه دښته د اباسین غارړو ته 
کوچ کوي. 

ابو منصوړ موفق بن علي هروی (د ۰ه په حدودو کې وايي؛ 

"وآن ديگر داروها کی به هندوان موجود است ازین ديگر 
اقلیمها نيابند "٢‏ 

7۶ نیسه؟ 

دا کلمه نسله ده. چې اوس يې په فارسي نواسه او په پښتو 
لسمی. نمسی بولي. بيهقي ددغې کلمې مفرد نبسه او جمع يې 
نبسګان راوړی دی" د يوه زاړه تفسیر په خطي نسخه کې چې 
په کمبرج کې ده" هم نېسه راغلې ده: واورا فرزند داديم و 


د شاهنامې ملحقات ج ۵ ص ۳٣‏ 
الانيه عن حقایق الادويه ص ١‏ 
"تاریخ بيهقي ص .٣۳١٢‏ ۶۷۳ 


ر: شته 


داش 


د پښتو ادبیاتو ۸0 با اسا 
نبسه بر سر (ورق ۳۴ ب) فخر مدبر مبارکشاه ليکي: (سندنبال 
نبسه شاه کایل از پایانهندوستان بازآمدط پووا' "٢‏ 

امیر خسرو وايي 

صفث ذات او همین نه بس است 
که رسول خدای را نس است 

ځکه چې افلح د ګردېزي په سند د خاقان «خانان لسمی و٠‏ 
نو دا کلمه حتمأً نبسه ده او د اصل (نيسه) معنی نه لري او د 
بيهقي له استعماله هم ښکاري چې يه غزئي کې مروجه وه. 

٧-بشانی‏ بنست؟ 

دا جمله غالباً داسې وه؟ بشاهی بنشست. یعنې ير یادشاهي 
کښېناست او پادشاهي په پهلوي او لومړنۍ فارسي کې د 
سلطنت او مملکت په معنا هم وه'" وروستنی کلمات داسې دي: 

«بتخانه لويک بر کندو مزگت بکرد» یعنې د لويك بتخانه 
يې ورانه کړه او پر ځای یې مسجد جوړ کړ 

۸٨-سلطان‏ سخي سرور: 

دا سړی د هند او پنجاب په مځکو کې ډېر شهرت لري او د 
مشهورو اولياوو په ډله کې شمېرل کېږي. مفتي غلام سرور 
لاهوري ليکي. چې دده نوم سید احمد او مشهور په سخي 
سرور سلطان و: د ملتان له اولياوو څخه دی. چې خلك يې 'لکه 
داتا" بولي. او نسب يې حضرت علي ته رسېږي د پلار نوم یې 
سید زين العابدينو. چې د ملتان په کرسي کوټ کې ساکن و 
او د عایشې کهوکهرې سره يې واده وکړ او سید احمد او 


عبدالغني دوه زامن ځنې پيدا شول دغه سید احمد په بغداد 


داب الحرب والشجاعه ص ٨٢‏ 
0-7 

سبك شناسي /١‏ ۴۲۹ 
بلأأليلزم 


د بښتو ادساتو ریچ 
کې د عبدالقادر جيلاني او شهاب الدين سهروردي حضور ته 
ورسېد او بيا يې په لاهور کې له محمد اسحاق لاهوري څخه 
علوم ولوستل وروسته مفتي لاهوري دده کرامات شمېري او د 
شهادت تاريخ يې د شاه کوټ د غره سره چې اوس يې مزار هم 
هلته دی په ( ۵۷۷ ه ګڼ "١‏ 

دا سيد احمد: د خپل روحاني سطوت اواكوَه له ريه په 
سلطان مشهور شوى و. دی پس له شيخ هجويري د هند په 
خاوره کې د اسلام خورا لوی مبلغ دی. حتی چې د هندوانو ډېر 
قبايل په جالندهر کې خپل ځانونه تر اوسه هم سلطاني او ده ته 
منسوب بولي!". 

او په میلادي پنځلسم او شپاړسم قرن کې دغه سلطاني فرقه 
ډېره مشهوره وه او د پنجاب جاټ سلطاني وه. چې دوی بۀ د 
فرورۍ په منځ کې د سخي سرور زيارت له ډېره غازي خان ته 
تله؛ خو د سکهانو د حکومت په وختو کې ديوان ساون مل د 
ملتان حاکم دوی منع کړل 

تر نولمسې پېړۍ پورې چې د لودهاني او جالندهر ګزیټرونه 
لیکل کېده. دغه سلطاني هنود موجود وو" . 

داسخي سرور چې د حضرت عبدالقادر جيلاتنسي 
)۵۶١-۴۷۰(‏ او د شيح شهاب الدين سهروردي (۵۳۹- ۶۳٣۲‏ 
ه) معاصر بلل شوی دی. په هغو مځکو کې چې د افغانستان د 
خلکو د تګ او راتګ لاړې وې؛ يعلې په ملتان او 


يتة الاصفياء ۲۴۸-۲ دده مزار د بابر په وختو کې هم مشهور واو 
بابر یې پخپل تزگ کې ذکر کوي 
٢‏ د جالندهر ګزیټر. ص ٢١١‏ 


"اب کولم #١‏ اتو وله 


وې 


داپښتو ادبیاتو -٨#ښښغس‏ رويم ټول 
ډېره غازي خان کې اوسېد ؛ نو ځکه پښتانه هم دده مريدان وو 
او ښايي چې دی پخپله هم د لوست لپاره غزني ته راغلی وي؛ 
ځکه چې دغه وخت د غزنويانو دوره وه او غزنی د علم او ثقافت 
او تصوف مرکز و 

د کرامات ددغې ناصې نسځې څخه ښکاري. چې دغه 
کتاب خاص دده پر کراماتو ليکل شوى و او ټول حکايات يې 
هم دده په خوارقو اړه لري. چې يو مثال يې دغه موجوده 
حکايت او د غزني په مسجد کې د لويك د بت کشفول او له 
محکې څخه را اېستل دي 

٩۹-باین‏ مرلت؟ 

دا کلمه هم يقيناً مزګت ده. مرلت معنی نه لري 

۰- کشف سدس: دا کلمه شد ش ده يعنې ده ته کشف شوه 

-١‏ درمالوت؟ صحيح یې درتابوت ده. 

٣-از‏ شهر غزنه برجاست؟ برجاست دلته معنۍ نه وركوي 
دا کلمه برخاست ده 

اوس دا حکالت په صحيح ډول په اوسنۍ املا ولؤلئ: 

«ابو حامد الزاولی را درتاريخ غزنه, از حسن صغاني 
روايت است که در بلدۀ غزنه بر درپ باميان مسجديست 
عظیم. که آنرا مزگت افلغ رافلع؟ لویک خواندندی. واین 
بتخانة عظیم بود که وجویر لويک بر خدمت رتبيل کابلشاه 
کرده بوه چون پسرش ځانان «خاقان؟ به مسلم یآمد صنم 
لویک را نیارست شکستن. آنرا در ان مزگت بزمين اندر کرد 
و بتابوت سیمینه در نهاد 

کابلان شاه خنچل اين بیت فرستاد بلسان خلجيه که لویک 
گٌفت رصورت صحيح بیت بعداأً می آيد ځانان «خاقان؟) 


اس کس لق 


بازبکیش هندوان شاه شد و چون نبسۀ او افلغ «افلح؟ بشاهۍ 
بنشست. بتخانة لويک بر کند و مزگت بکرد. چنین روايت 
کنند: چون سلطان سخی سرور باین مزگت شد گفت: 

بوی صنم شنوم نیک ديد و کشف شدش زمین بر افت و 
صنم لويک بر کشيد در تابوت سیمينه نهاده. آنرا بکلىلست 
وسیم را (به) بنای مسجد داد . و بکرامت آن ولی الله بوی کفر 
وهند ویی از شهر غزنه برخاست)) 


ورقه ۱۵ خطی) 


ر فلهي ژبې (پښتو) پیت 


اوس به دغه د لسان خْلجيةَدَ بيت الفاظو ته ځير شو 
ګومان كوم چې دا پښتو دې داسې وي (د کتاب اصلي غلطه 
املا دمخه تېره شوه» 
په زمي ګز نه ښخېد لويك لویانو بویله لویا 
کښه تور به براغلوم «بلوم؟ ممله تېزیو په ملا 
ددې بیت هره مسرۍ پینځلس هجاوې لري: 


د کتاب د ۶۳ مغ د جدول انځور 


په اوسنۍ املا داسې کې : 
په زمي غزنه ښخېد لويك لویانو بایله لویا 
کښه تور به براغلو «بلوم؟ ممله تاریو په ملا 


: 
روي ټول 


دکلماتو تهلیل 


١‏ زمی: 
دغه اوسنۍ ځمکه او د فارسي زمین ده. دا کلم ه عينا په 
فارسي پخواني ادب کې په دغه شکل شته. فخر الدین ګرګانۍ 

(۴۴۶ ده وایی: 


چو این مايه نبودی رتنی را 
نبودی جانور روی زمی را!'" 
نظامي وايي 
اساسیکه در آسمان و زمی است 
باندازه قدرت ادمی است 


اسدي طوسي «متوفی ۴۶۵ ه) وایی 
زمين جای آرام هر آدمی است 
همان ځانۀ کردگار از زمی است" 


په اوستا کې زم «مځکه او په پهلوي زميك د اسمان په 
مقابل کې وه'" او زمياد د ځمکې د ودانۍ فرشته وه" داسې : 
ښکاري چې زمي پخوا په پښتو ېې د اول حرف په سکون وه. 
چې وروسته زمکه يا مځکه د پهلوي زميك ته نژدې ځنې جوړه 
شوه 
'" ویس ورامین ۳ 
'" فرهنګك دهخدا. ص ۶۶ 
" پشتها ۸. ۱۳ ۹۵ 
" مزد یسنا و تائیر آن در ادذب فارسی ۴۳۲ 


هوه 


دنو ديتوتښ  --٢٢‏ س رويم ټپ 
٢‏ کزنه 2 
په اصل کې رکزن ده. چې د (ګزن او ګزنه - غزنه ناقصه 
املا ده. دا کلمه په سغدي ژبه (ګزنك او د ماني په کتابو کې 
ګزن او معنی يې خزان ده'' او په سنسکریت کې جګن يا کجن 
وه چې عربو دغه کلمه معربه کړه ابو منصور مرهوب بن احمد 
بن محمد الخضر جواليقي (۵۴۰-۴۶۵ ه ليکي. الکنز: 
فارسي معرپ و اسمه بالعربيه مفتع زالمعرب من الکلام 
العجمی. دارالکتب مصريه (۱۳۶) نو د عربي کنز د فارسي 
ګنج معرب دی «سواء السبيل الی معرفة المعرب والدځيل. 
طبع لاهور (١۰١٣ع‏ چې قدیم شکل يې ګزنه - ګنزه غزنه‌و 
او په فارسي کې د مرغوزن (ګورستان) يا مرشز, په کلماتو کې 
پاتې ده. مرغوزن يا مرغزن (مړ « غزن - خزانه مردګان - 
ګورستان په هراتي فارسي کې وه" 
امامي هروي وايي: 
آن جهانداری که گشت اندر نېرد 
رغزار ار زخم تيرش مرغزن 


منوچهري وايي: 
وقت صلحش کس نداند مرغزن از مرغزار 
وقت حشمش کس نداند مرغزار از مرغزن!" 
نوګزن - غلزن. مجمع او مخزن ته وايي. چې د غزنه قدیم نوم 
ګزنه په پښتو کې و او غزنه يې وروستنی لغوي تحول دی او 


" د پروفيٌسر بن و نیست په حواله. 
٣‏ بقات الصوفيه ١١٢‏ خطي. 
" دیوان منو چهري ۶۶ 


فککست( )) په 


د پښتوادیتوعغ ---)٢--‏ رويم ټوب 
هیون تسنګ هم دغه نوم (هو سي- نه ضبط کړی دۍ''' او 
داسې ښکاري چې (ګه زه- نه هم درې هجايي تلفظ لاره. 

موږ ته د طبقات ناصري او د مسعود سعد سلمان محبوس 
شاعر له اشعارو دا ښکاري چې په غزنوي دوره کې ځينې د غرو 
کلاوې موجودې وې چې هلته به شاهانو خپلې خزانې خوندي 
کولې يا به محبسونه وو؛ ځکه چې د غزني کلا هم لوړه او خورا 
ټینګه وه؛ نو د ګزن «خزانې) لپاره استعمالېده. کننګهم وايي 
چې په اوومه مسیحي پېړۍ کې د هيون تسنګ په قول غزني 
ډېره ترقي درلوده او محيط يې ۳۰٣‏ لي و «۵ میل) او نوم يې له 
مهم څخه جوړ شوی دی» چې معنا يې خزانه ده. دا ښار د 
نانوس(۰ ۰م حدود) او د یونيسسیوس (۰ ۰م حدود) په قول 
ډېر ټینګك او جګ او د تسخیر ناوړه ښار وا" 


٣‏ سحيید لویک؟ 

دا کلسه هم د لوياك بت د ښ وليو او مڅکي کیتلو په قرينه 
چې په دې حکايت کې ذ کر شوی دی. د پښتو (ښځېد) ده. له 
ښخ او ښخول څخه چې د مفرد غايب صيغه ښکاري او اوس 
موږ وايو ښخ شو) ګومان کوم چي د (ښخېدل مصدر پخوا 
پخپله مستقيم مشتقات درلږوده او ښخ کېدل د ژبې د 
وروستني فتور نخښه ده او د صيغې اخير (يد) د فارسي له 
هروي لهجې سره ډېر نژدې دی چې پخوا د مفرد غايب لپاره 


اه 


ملا وی نان خورديد (وی نان خورد) احمد استاد محمود 
د هیون تستګك سفرنامه ٢١‏ باب. 
د هند پخوانۍ جغرافيا ص ۴۲ 


د پښتو ادبیاتو تارین -0 یت رویم نوب 

ايد «احمد استاد محمود است) نو ښځېد لويك هم دغه معنی 

لري: ښځ شو لويك د خواجه عبدالنه انتصاري په طبقان الصوفيه 

کې چې په هروي لهجه دی. ډېر داسې د مفرد غايب صیغې 
: 


۴ لوی انو 
په اوسنۍ املا «لويانۍ ده. له دې څخه هم ښکاري. چې د 
(لويك ریښه هم لوی وه او پښتنو دوی رلويان هم بلل دا کلمه 
اوس هم شته. مثلاً: د کلي مشران او لويان سره راغونډ شول. 
کريمداد وايي 
پر شخریبو چې تېری کا لوی دې نه شي هسې لوی 


۵ بویلا 

داهم د اوسني بايله) قد یم تلفظ دی. بایلل او بویلل 
(باختن) په يوه معنا وه ت تر اوسه هم د غرو پن 
یاخت او دا د پښتو د لهجو اختلاف دی. چې د ږغيزوتورو به 
ولو کې لري او لکه چې ما دمخه وويل. په قدیمو نښانو کې د 
مسیدو او وزیرستان او اپريدو د لهجو او ادا ډېر آثار ښکاري 
بویلا «بایلووله. بایلو. بایله» ماضي صيغه ده. چې په فارسي 


(یاخت ورته وايي. 


ته ېوا بایی 


لویا: 
اوسنۍ لويي د هغه لوی ریښې څخه پر قد يم ډول اسم حالت دی 
پخوا داسې کلمات ډېر وو: ځو اوس ځورا لږ دي ملا اوس 


' د طبقات الصوفيه فرهنګد د حبیبي ليك 


رويځ توک 
ه وايو؛ خو غلا شڼا. ځلا. زرغا. 
زلصا:ټنکلا, صلا ته وايو: حال دا چې دغسې ډېر گلمات په 
پخوانۍ پښتو کې وو و په پخوانو اشعارو کې مستعمل دي ' 
وګورئ په لومړۍ مسری کې لويان. لويا دواړه له يوې رېښې 
دي او دا ثاينوي جې د «لويك لقب هم له دغې رېښي څخه 
راوتلی دی 


راړ 


٧‏ کمه ټو؟ 
دا کلمه کشه تر او کښه تور وه. لومړۍ ټوټه يې کښه له 
کښل څخه ده او دوهمه کلمه (توره) ده. چې په ترکيب کې «ه) 
ي؛ لکه تورن. توریالی 
يمو علامو کې ځورا ټینګه ریښه لري؛ 
لکه دمخه ذ کر شوې (تو ما27 تورمن) او تروجن پال (تورجن 
پالونکی؛ او کشتريه چې په سنسکريت او زړه پارسي او سغدي 
اواوستا کې عمما د پاچا او حکمران او جنګي او توريالي په 
معناوو وه او د شاه او شار او کشور کلمې هم له دغې څخه 
راوتلې دي او د پير روښان په ځیرالبيان کې (تورکښ) راغلې 


ده 


خذ ۀ 


د (تورې کلمه په 


سر الکسندربرنس تر ۱۸۳۶ع کال دمخه د باسین په هنډ 
(يځواني وهند) کې ير سنګګ مرمر يوه سنسکریت کتييه 
موندلې وه چې د میلاد په ۸-٧‏ پېړۍ کې کښلې شوې وه. پر 
دې ډبره ليکلی وو. چې يو غوښې خوړونکی قوم تورشکه 


' پټه ځزانه. ص ۲۳۴. ٨٢٢‏ 
' شرح يې وګورئ د پښنو ادبياتو تاريخ او د خیرالبيان په خطي نسخه 


کې دا کلمه مکرره راغلې ده 
سفق 


د پښتو اديانو نار 
5 1 (تورکښ) پر دې سيمه مسلط وه. دا ليك يود 
برهمن 11.1.1١‏ 69 سري تلکه کښلی دی'''او داسې 
ښکاري. چې دا غوښې ځوړونکي تورکښاد نهغه هفتاليان 
(ابداليان) وو او دوی يې د دلاورۍ او لوريالي توب په سبب 
تورښك تر - کښه تور بلله. چې په دې پښتو بیت کې کټ مټ 
دغه کلمه راغلې ده 

کشتربه او کښ تور د لښکر او عسکر په معنا له قد یمه په 
پښتو ادب کې موجود وو او دلته هم په دوهمه مسرۍ کې دغه 
پښتو کښه - کښه تور دی. چې مقصد ځنې فوج او عسکر دي 
او لکه چې تاسو ولوستل دغه کلمه په هندي هفتالي منابعو کې 
توروښکه ده. چې دغه شکل او معنا لري 


٨‏ براغلوم 
دا کلمه غالبا (به براغلوم) ده. . چې د بیت د هجايي 
تجزيه کې برا غل-وم) ويله کېږي او بايد مصدر يې براغلول 
يا برغ لل وي. له موقعه داسې ښکاري. چې براغلول به د 
فارسي له (آغال او بر آغاليدن؛ سره يوه رېښه لري. اسدي 
طوسي ليکي: «آغال چنا که کسی راب ر کسی طيره کنند 
قا قند شتود. آن فل را آغاللل ځوانتندو,سگرا که بر هردم 

جهانند . بر آغالیدن گویند . فرالا وی گفت 
من ز آغالشت نترسم هيچ 


زن په 


: اش ٨‏ 
وربمن شير را براغالۍ 


ئ کابل د ليدن طبع ۱۸۴۳ ص را 
چې اصلي ډبرليك برنس د ايشتاټك سو يڼۍ د کلکنې موزیم ته وړی و 
0 


وم 


د پښتو ادبياتو تاریخ ٠‏ -- رويم ټول 
دا مصدر په فارسي کې برغلانيدن او ورغلانيدن هم راغلی 
دی چې اوس يې په شکارل بولي او په فارسي يې کسی 
را بر جنگ تیز گردن" معنا لیکلې ده'"بيهکي لیکي 

وات شید اين يادشاه که ما بترسیديم و بگريختيم و دم ما 
بگيرد. و بنامه ولايت داران را بر ما برآغالانيدن گير دوناچار 
دوست بر ما دشمن شود)» بل ځای وايي. که بنده بورت 
برین قوم آغالید واو بخواهد آ مر "١.‏ 1 

نر په دې پښتو مسرۍ کې هم کښه تور به براغلوم داسې 
معنا کوي عسکر به وګومارم او فوج به پاڅوم. یعنې زه به ستا 
په مرسته ځپل لښکر درو لږم 

په پټه خزانه کې د امير کروړ يو شعر دی. چې په هغه کې 
«په ژوبله يو نم يرغالم پر تښتېدونو باندې» راغلی دی!"' هلته 
ما دا کلمه يرغالم لوستې ود ځکه چې د خوشال خان او نورو 
متوسطينو په اشعارو کې یرغل او يرغال هم د حملې په مفهوم 
موجود وو؛ مګر ښايي چې د امير کروړ دغه يرغالم هم برغالم 
وی. د برغلل له لاژمي مصدره. جې دغه قديمه ریښه لري 

او امير کروړ هم ددغو لويکانو د زمانې پاچا دی. چې د 
دوی د سلطنت غربي خوا ته پر غور او زور او بادغیس حکمران 
و او د ژبې نژدېوالی یې ضروري دی. 


ر 


٩‏ بلوم: 
د بیت د هجايي تقطيع څخه بايد دا کلمه دوې هجاوۍ وګن 
يي تقطيع ې هجاوې 


. 7 

برهان قاطع ج٤١‏ 

تاریخ بيهقي ٢‏ ص ۷۵۲. ۸۰۵ 
" پڼه خزانه ص ۳۳ 


د پښتو ادبیاتو ټار؛ 0 رویم ټوک 
,به لوم) مګر ما چې هر څه فکر او العه وکړه. ددځې کلمې 
حل مې ونه موند او داسې کلمه چې معنا يې له موفعه سره 
ونښلي او منطقي هم وي. ما نه کړه پيدا؛ ځکه دا کلمه دغسې 
پټهاو نال کلوې پاتې شوة 


٠‏ مملا 
دا کلمه ظاهراً نهې ده مه مله یعنې ملتيا مه کوه: ځکه 
چې وروسته هم د بیت په پای کې «ملا راغلې ده. مل تر اوسه 
په پښتو. ممد او معاون او رفيق ته وايي. ملتيا. ملتوب. 
تعاون او رفاقت او همراهي ده ملا په پخوانۍ پښتو کې لکه 
لويا د ملتوب په مفهوم وه. شيخ اسعد سوري د پښتو يو قدیم 

شاعر ,۴۲۵ ه) وايي: 
نه به لاسّوَاخَلِ له ځوره نه به لورې 
نه به ملا کړې له بې وزلو له ترارا'', 
ملکیار غرشین (۸۵۷۱ وايي 
غازيانو راشئ ټول شاوخواشئ دشهاب په‌ملاشئ" 
کله «ملۍ د پاتېدو او اقامت او باقي بودن په معنی هم 
راغلی دی. 
عبدالقادر خان خټك وايي 
ای یوه خدایه ژر وران د دنیا سرای کړې' 
چې اشنا عالم ترې ځي. نا اشنا ملی 
بل ځای وايي: 
ناپوهان به یې باور په ودانۍ کا 
' پټه خزانه ۴۱. ۲۳۴ 
۴ شعرا۰ ۵۶-۱ 


هه 


یا دا چې وايي 
د دنیا په سرای کې مخ و اخرت ته 
کاروانو ته ملی لېږدي یو شاپوش دی 
نوښايي چې دلته هم «مه مله) یعنې مه پاتېړه. دوام مه كوه 


وي 
اما د کلمې اخرنی الف د «ه) پر ځای اوس هم د غلجو او 

وردګو او اپريدو په لهجو کې شته مه کوا. مه خورا. مه ځا 

١ 

وايي. 


٢‏ تیزيو؟ 
دا کلمه د هجايي تقطيع لپاره (تې-ز- يو بايد ولوستله 
شي. ګومان کوم چې دا همد ږغیزیسو توريو د اوښتلو د سیستم 

به اثر له (تازیو) څخه «تیزیو) شوې ده 

(تازي له د قديمه عربي ژبې او عربي قوم ته ويل کېده. په 
اول , مجاوره باند ووايو «مه ملهد تازیو په ملا یمنې مه ځه 
یا مه پاتېږه د تازیو او عربو په ملګرۍ کې 

ځکه چې د غزني لويك خانان. جبراً مسلمان يی وو؛نويو 
د بل لويك له کابله ده ته په دې بیت کې وکښل. چې ای 
افسوس' لويك بت د غزني په ځمکه کې ښغ شو او لوينو پخپله 
لويي بايلوده. زه به لښکر درواستوم. ته د تازيانو اعرسو 
ملګري مه کوه» تازی چې پښتانه مسىد او ور په يې حتما 
(تیزی) وايي. د عربي اقوامو لپاره قدیم نوم دی. چې په پهلوي 
او فارسي کې هم مستعمل و. فردوسي په شاهنامه کې د مربو 
اوسعد وقاص د حملې پر وت دغه د مطلق عرب په معف 


مې 


ټښټشکيیسټټ ة 
د پښتو ادبياتو تارج رویم ټول 


استعمالوي مثلا 
: نه تخت او نه ديهیم بيني نه شهر 
کز اختر همه تازيان راست بهر 
از ايرانيپانڼو از ترک و زتازيان 
نژادی پديد آيد اندرميان 
نه دهقان. نه ترګ و نه تازی بود 


سخنها بکردار بازی بود 


بيا وروسته تازی عربي ژبه هم بولي 
بنازی یکی نامه پاسځ نوشت 
پدید آورید اندرو خوب و زشت'' 
اکثر محققان وايي. چې دغه تازي نوم له «طايي) څخه 
اخيست شوی دی: ځکه چې د بنوطي قبيله ایرانيانو ته خورا 
نژدې او ورڅرمه عربي قبِيلوَه: نو ټول عرب يې په دغه نامه 
1 
دا چې يو ملت د يوې قبيلې په نامه وبلل شي. په تاریخ کې 
نور مشالونه هم لري لکه يونان د يوې قبيلې يونيا په نامه. يا 
فرس «د عربو ايران) د پرسه قبيلې په نامه. چې یونانيانو 
رپرسیا وبلله او بيا «پرشياء شوه" او بل مشال يې دادی. چې په 
دغه حکايت کې د پښتنو ژبه يوازې د غلجو په نامه 'لسان 
خلجیه" بلله شوې ده او دا د کل تسميه په جزو سره ګڼله شي 
مګر دا تازي نوم د عربو لپاره ډېر قديم دی. حتی چينيانو 
هم د ټانګك د کورنۍ په سلطنت کې (۶۱۸-٩۹۰۷م)‏ په ځيلو 


وب 


'" شاهنامه فردوسي ج ۵ ص ۳۰٣‏ څخه وروسته 
" بارتولډ په اسلامي دایرة المعارف کې ج ٢‏ د تاجیک ماده 
" د شاهنامې فرهنګك. ص ۸۴ 
#اافغننس. س حم ١ه‏ 


د شتو دیاتو نات ":00 ٍ. وويخ ټوک 
کتابو کې دا نوم 5111 1۰ ذکر ګړی دی چې په (۹۶۰ ه د 
تاشي 5۱11 -7۸ امير المومنين له خوا شل ډلې سفيران د چين د 
سنګ 8۷6 شاهانو ته غلل او د ليوشي 5111 -0 1,۸1 چين 


۱ 


امپراطور حضور ته هم یو تاشي «تازي) سفیر راغی' 


نتايچ 

ددې مبحث او لساني او تاریخي نتايج دادي: 

١‏ لويکان يوه شاهي کورنۍ وه. په زابلستان او غزني کې. 
چې د کاىل شاهانو سره يې خپلوي لرله د د وی ؛ وم له پښتشو 
(لوی) څخه جوړ شوى و او ژبه يې پښتو وه او قدیمتر لوك 
وجویر (هجوير) نومېده د ٢٢١(‏ ه) حدود. 

۲ دغه یو بیت د لویکانو د ژبًنمونه پاتې ده 

۳هو دوی د ژبې لهجوي سيستم د وردګو او مسېدو او 
وزیرو اوسنۍ ادا ته ورته ‌و 

۴ دوی بتان درلوده؛ خو وروسته مسلمانان شول. 

۵ د دوی جګړې له صفاریانو او غزنويانو سره څو قرنه جاري وې 

۶ د دوی نژادي تقارب له غلجيانو (خلجيانۍ) سره 
ښکاري؛ ځکه چې ژبه یې ,لسان خلجيه بلل شوې ده 

٧‏ د غزني قديم نوم (ګزنه) لکه په سغدي او فارسي کې چې 
ریښې لري. په پښتو کې هم (ګزنه) و 

۸- د پښتو د يوه قد یم نظم ويونکی لويك. چې د خانان 
لويك او خنچل کابلشاه معاصر و. په ۱۶۳ ه) کې به ژوندی و؛ 
"په چيني کتابو کې د ايشيا حال. د دوکتور بریتنزمیندیر تالیف د ليدن 


طبع. ج ١‏ ص ۲۶۶ 


6۲٣ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ --0 يه توک 
نو دی هم لکه امیر وړد پښتو قديم شاعر او د هغه معاصر و 

۹ د لويکانو کورنۍ د سبګتکين په لاس ختمه شوه (۳۶۵ ه» 

۰- پښتو په دغو اوقاتو (د ٠‏ ه حدود) په شرقي خوا 
کې پهلوي ته نژدې وه. چې په دې بیت کې د زمي. ګزنه او 

براغلوم او تازي کلمات له سغدي او پهلوي او فارسي سره 

نژهېوالی او اشتراك لري؛ خو په دغه عصر کې چې د امير کرور 
شعر هم موجود دی او وروسته به يې تفصيل راشي. له دغو 
اغېزو څخه سپېڅلی دی؛ نو داسې ښکاري. چې د ابر کرو 
ژبه په غرو کې له دغو اغېزو څخه لېرې پاتې وه د زابل او غزني 
پر خواوو. د ساساني دورې ثقافت او ژبې اثرونه کړي وو. 

ځکه چې دا غرونه او رغونه د هند د برعظيم سیاسي او تجارتي لاره 
وه او د عربو او ایران او ماوراء النهر د خلکو تګك او راتګك ډېرو؛ نو د 
دو ثقافتي او ژبني اثرونه هم یوه طبیعي خبره وه 

١‏ په مسیحي لومړيو پېړيو کې چې سپین هون (آريايي 
اقوام د تخارستان له خوا زابنستان ته راغلل. دغه هفتاليان 
رابدالیان د ارغنداو او هلمند په ناوو او غرو رغو کې تر کوږکه 
له پخوانو پښتنو سره ګډ او هېشته شول؛ چې اوس د ابدالي 
(دراني) په نامه کې هغه قدیمه ریښه شته او بله ډله د خلجي. 
غلجي «غرزي؛ په نامه له محلي پښتنو سره ګډ شول. ددغو 
خلکو ژبه دمخه هر څه چې وه: : خو دلته په زابلستان کې له 
غزني څخه تر سیستانه پښتو شوه او د دوی ګډون له پحوانو 
پښتنو سره په دغه ژبه تې ځینې د دوی راوړي کلمات ګډ کړل 
لکه هون چې خان شو. يا اولس. جرګه یرل او نور: خو کوم 
وخت چې پر دغو ځانانو د اسلامي فاتحانو یرغلونه راغلل؛ نو 
دوی غرو ته پناه يووړه او د دوی لهجه او ادا په خرو کې پاتې 


#افغانس پس پس نا 


د پښتو ادبیاتو تاريخ : روي ټوب 
شوه: لکه د وردګو او وزيرو او مسیدو لهجي. اما هغه اقوام 
چې په سمو کې وو. د دوی پر لهجو د سمې د خلکو او مدنیت 
او اثر وشو او تهذيب يې وموند . چې د اوسنيو ابدالیو لهجه 
يې نمونه ده 


ځڼي ښ وز یرو 
« لويلانو تاریفي ښلارنرويي 
لويك وج ویر (هجوير د رتبيل او کابلشاه په خدمت 
«کرامات د ٠‏ هحدود ١‏ 


: سك ځانان د وجویر زوی «د ګردېزي خاقان» سسلمان او پیا 
مرتد شوی لويك د خنچل کابلشاه (معاصر د دوی معاصر د 
۳ حدود. د دوی معاصر یو بل لويك د پښتو بیت ویونکی). 


محمد بن خاقان (ګردېزۍۍ دده نوم اسلامي او هم مسلمان و 
د ١١٠٢‏ حدود افللح د محمد زوی د (ګردېزي ابو منصور افل 
د يعقوب لیث څخه په ګردېز کې مات شو: ۳۶م 


منصور (تولد د ٠۰٣‏ «حدود) د ګردېزي په قول 

مرسل (تولد ۳۵۰ ھحدود). ابوعلي (ابو بک لاویلۍ 

سهل (تولد د ۴۰۰ ھ«حدود) (طبقات ناصري يا مطلق لوك 
(سیاست نامه د کابلشاه د زوی 
ځسر. چې د سبکتګین له لاه يې 
په څرخ کې د خپل زوم «د کابلشاه 
زوی) سره ماته وکړه (۳۶۵ ه) 


حن-لچ)() نا 


رويم ټول 


د پښتو ادبياتو تاريخ 


دربم څپرکی 
سوریان 


د(١۰٠‏ ۱۴۵می 


سوري په تاري خکې: 

سوري يا زوري هم لکه لويکان د پښتنو شاهانو يوه قدیسه 
کورنۍ ده. چې له دوی څخه د پښتو ژبې د اسلامي دورې ډېر 
پخواني آثار موږ ته پاتې دي؛ ځکه چې دغه وریان د پښتو په 
تاریخ کې ډېر اهمیت لري 

نو لته په لنډه د سوري د کلمې او قبيلې تاريخ شرح کوم. 
وروسته نو د دوی ادبي شُيَهَر ناو د شعر مشاهير ښیم: سوري د 
غور يوه مشهوره طایفه ده. چې اوس هم شته او زوري يې 
بولي. دا نوم خورا زوړ دی. د عربو د تاريخ او جغرافيا لیکوالو 
هم د (زور يا زوري) په ډول راوری دی.. لومړی مو رخ چې په 
اسلامي دوره کې د زور نوم راوړي. احمد بن يحيی مشهور په 
البلاذري دی«د ۲۵۵ ه حدود دی د سجستان او کابل په 
فتوحاتو کې هسې وايي 

تر ۳۰ ه کال وروسته عبدالرحمان بن سمره بن حبيب: بن 
عبد شمس د جستان او زرنج او كش تر نیولو پس د الرخج له 
لازې بلاد داور ته راورسېد او ددغه ځای خلك يې د زور په غره 
(جبل الزور) کې کلابند کړه. بيا يې نو له دوی سره روغه وکړه 
او لوی طلايي بت چې ززور) نومېده او د ياقوتو سترګې يې 
وې. واخيست او لالسونه يې ور پرېکړه او هغه ياقوت يې له 


مې 


د پښتو اديبانو باريچج وه د روځ ټوب 
سترګو څخه راوکښه. د داور مشر «مرزبان) ته يې وويل: له دې 
بته څخه ګڼه يا ضرر چاته نه رسېږي . تر دغه وروسته د بست او 
زابل په فتح بخت شوا' 

بل مورخ ابو زيد احمد بن سهل بلخي (مستوفی ٣٢٣٣‏ ه) 
چې کتاب الاشکال يا صرر لاقالیم يې په ۳۰٣‏ هوکېښ اوتر 
ده وروسته معروف اصطخري په ۳۴۰ ه هغه کتاب د المسالك 
والممالك په نامه تهذیب کړ. دوی هم دواړه ددغه بت او جبل 
زور ذ کر کوي. چې ياقوت ې په معجم البلدان کې رانقلوي او د 
هغه بت نوم «زور يا زو ښيي'' ياقوت په خپل يوه بل کتاب 
کې وايي. چې: زور د لومړي حرة په ضمه او د دوهم په سکون. 
د داور په ښارو کې یو بت وا" : 

تر اسلام دمخه چې کومو مؤرخينو څه کښلي دي؛ همداسې 
ښکاره کوي. چې دا بود ووه مشهور وو. چيني زاير هيوان 
تسانګك چې په ۰م دغه بت ليدلی و . وايي چې نوم يې 
«شونا او دا معبد د ناو کوتا) په سیمه کې پر يوه غره پروت 
دی. دغه شونا د لمر رب النوع و. چې د هندوکش د جنويي خوا 
د شاهانو یعنې د تجن او نپکي ملکا. د کورنيو په سکو کې سم 
ليدل کېږي او داسې ښکاري. چې د زوري قبیلې دين هم تر 
اسلام دمخه د لمر پرستش و" 


لي سترانج وايي چې دغه غر د «درتل ياتل) ښار ته نژدې وا" 


البلدان ص ۴۰۲ 


" معچم البلدان ج ۴ ص ٨٢‏ 

" مراصد الاطلاج ص ۲۰۶ 

" تاریخ افغانستان ج ٢‏ 

۳۴۵ اراضي خلافت شرقي ص‎ ٠ 


ېې 


د پتو ادبیاتو تا وويم ټوک 
خو اوس یې ځای نه معلومېږي 
لْوَدِضرصَار 


ي مطالعاتو څخه ښکاري چې د سوري نوم له 
هغه ويدي (سوریا) څخه اخيستل شوی دی. چې په اوستا (هور) 
1 او بيا (اور» شوی دی او شرح يې په لومړي ټوك کې تېره شوه 
دغه زور يا سور نوم تر اسلام راوروسته هم پاتېږي او يوه 
مشهوره او لويه قبيله له پښتنو څخه په دغه نامه يادېړي او د 


دو په نامه. د زور آباد مشهور ښار ودانېږي. ددې ښار بقايا 
اوس هم په دغه نامه پاتې او د سرخس پر جنوبي خوا د هرات په 
شمال غربي ګوښه کې واقع دی. يا قوت دا ښار د زورابذ په 
نامه د سرخس له سیمو څخه ګڼي'''؛ مګر دغه زور آباد پخوا په 
هرات اړه درلوده؛ لکه ابو بکر عتيق بن محمد السورآبادي 
مفسر «حدود ۴۶۰ ه) چې په هروي هم مشهور دی. او اوس هم 
زور آباد د هرات شمال غربي سرحد دی. د سور او سوري قوم 
نوم او رجال ډېر معروف وو. ملا سوري ابن المعتز و سلطان 
مسعود غزنوي د عصر د خراسان عميد (حکمران)و او شیخ 
عبدالجبار بيهقي په خپلو اشعارو کې دی هسې يادوي: 
ايها المغرور وانظر الی آثار مسعود وسورۍی 
ولاتغتر بالدنیا سروراً فان الموت یهدم کل سور 
یا دا: 


امیرا بسوی خراسان نگر"" 

که سوری همی مال و سا زآورد 
نامور نوک ناک ونار شالوي لبرۍۍ . چې د 
لودي کورنۍ هم په پښتو ادب کې مهم پخواتي آثار لري او په 


, 


اصله. ص ٠۰۶‏ 
"تاریخ بيهقي ص ۱۷١‏ 


وی 


د پښتو ادبیاتو تاري - پټ روي ټوک 
دوی کې شيخ حميد او سلطان بهلول او نور معروف سلاطين 
تېر شوي دي او په دغه کتاب کې به يې شرح بېله راشي له 
سوریو څخه هم د غور او هند مشهور شاهان شته چې دوی په 
پښتنواله او مېړانه معروف وو. د تاریخ له پاڼو څخه ښکاري چې 
سوریانو تر اسلام دمخه او بيا د اسلام په لومړيو وختو کې پر 
غور او خراسان پاچاهي کړله؛ څو وروسته غزنه. باميان. 
تخارستان او زابلستان هم په دوی اړه درلوده او د شور مشهور 
او برميالي سلاطين له دغه پښته وو. چې شرقاً يې د ګنګا تر 
غاړو او غرباً يې د خراسان تر پايه او شمالايې تر آمو او پامیره 
اوجنوباً بې د عريو تر بحيرې پورې د سلطنت لم ن ارته وه 
قاضي منهاج سراج. چې د دوی د دربار مرخ دی. هسې وايي: 

«د ضحاك (په پښتو: سهاك يا سهك له اولاده دوه وروڼه 
وو؛ چې مشر يې سور او کر ينې سام نومېده: لومړی پاچا او 
دوهم د لښکر مشر «سپه سالار و او تر اسلام ډېر دمځه. د دوی 
کورنۍ د غور شاهي لرله دوی شنسبانيان بولي؛ ځکه چې لوی 
نیکه يې شنسب پښتو: شين اسپه نومېد او د علی (رض) په 
خلافت کې مسلمان شوی او د غور پاچا منل شویوا'' 

علاوه پر دغه د سوریانو بل پاچا هم د اسلام په ابتداء کې د 
مرو مشر و. چې ماهوي سوري نومېد . دې سړي د ساسانيانو 
اخرنی پاچا هم. يزد ګرزد سوم مړ کړ او د حضرت علی «رض) له 
ځوا په کوفه کې د مرو په پاچاهي ومنل شو" فردوسي هم دی 


8 طبقات ناصري ص -٧٧١-۷۶‏ په پځوانو خلکو کې د اس په نامه 
تسميه رواج وه؛ لکه لهر اسپه. ګتاشسپه. ازیاسپه او نور تاریخي 
نومونه: نو دغه شين اسپه پښتو نوم هم شنسب شو 

فتوح البلدان ص ۳۴۳ الیعقوبي ج ٢‏ ص ١١۴‏ 
نتتتنطنسومم 


د پښتو ادبیاتو تاريخ هو7٨---‏ 1 روم ټک 
سوري نژاد ګڼی او وايي 
هیونی بر افگند بر سان باد 
به نزدیک ماهوی سوری نژاد 
دې سوري مشر تر یزدګرد وروسته د ځپلې شاهۍ لمن تر 
بلخ اوهرات او بخارا پورې ارته کړه. فردوسي وايي 
به مهتر پسر داد بلځ و هری 
فرستد بر هر سوئی لشکری 
چو لشکر فراوان شد و خواسته 
دل مرد بی بر شد آراسته 
سپه را درم داد وآباد کرد ايا 
سردودۀ ځويش پر باد کرد ےا 
بشهر بخارا نهادند روی اي الو 
چنان ساخته لتک رجنگجوۍ'' 


په دې ډول سوري قوم. تر اسلام دمخه او بيا د اسلامي 
دورې په لومړيو وختو کې شهرت درلود او لکه چې ومو 
لوستل. پر غربي پښتونخوا یعنې غور او خراسان بزیمن وو 


١‏ امیرکرو ړا وابو مسلم: 
مخکې مو ولوستل. چې د سوریانو د شنسب کهول مشهور 
و. دوی د غور پر غرو شاهي کوله. دا شنسب د خرنك زوی و. 


چې د اسلام په ابتداء کې ژوندی و. دده زوی امير پولاد ډېر 
مشهور شو. د خپلو پلرو نوم يې بيا ژوندی کړ. کوم وخت چې 
ابو مسلم مروزي د بني اميه اميران له خراسانه وشړل او د بني 


شهنامه ج ۵ ص ۴١١٣‏ 


۶م 


د پښتو ادبيانو تاريخ -چ-:0 ويم ټوک 
عباس يه طرفدارۍ ټینګك ودرېد؛ نو امير پولاد د غور لښکر د 
ابو مسلم مددله بوت او د آل عباس د پاچاهۍ لپا 
کارونه وکړل دده مرکز په غور کې مندېشو او 
حکومت کاوه چې مړ شو نو يې امارت زامنو ته پاتې 
د امیر بنجي نهاران تر وخته د دوی احوال نه شو معلوم ' 

دا روايت د خراسان مشهور مورځ منهاج سراج جوزجاني د 
منتخب تاريخ ناصري په حواله کښلی دی. وايي چې امیر پولاد 
د ایو مسلم ۱۳۹ ه) معاصر و بنجي نهاران د هارون الرشيد 
٧٧١(‏ ه) له درباره عهد او لواء راوړه او بيا نو ددې کورنۍ يو 
بل مشهور پاچا امير سوري يادوي. چې د آل صفار (۲۵۴- 
۴۶ مه ) معاصر دی. له دې څخه ښکاري چې د شنسب له وخته 


یعنې د اسلام له ابتداء څخه ييا د سلطان محمود او مسعود تر 
وختو پورې د سور کر ارت لاره؛ مګر ددغو شاهانو 
احوال متاسفانه مؤرخینو ته په تفصيل نه و معلوم؛ نو يوازې د 
څو تنو نومونه يې ذ کر کړي دي. وروسته چې د غور پاچاهان پر 
غزنوي کورتۍ غالب شول. دا یول له سوري کورنۍ ځخه وو او 
د دوی کورنسۍ د مغولو تر تاړاکه (۶۰۰ ه) پورې پر غور او 
خراسان او باميان او تخارستان او سیستان او زابل او کابل 
شاهي کړله. هندوستان هم دوی فتح کړ او د ګنګا تر څنډو 
پورې يې سلطنت ورسېد د پښتو ادبي آثار داسې ښکاره کوي 
چې دغې سوري کورنۍ پښتو ويله او په دوی کې د پښتو ادب 
بهترين او خورا ښه زاړه آثار پيدا شي دي 


تاسو د طبقات ناصري په روايت کې ولوستل چې امير پولاد 


مې 


' طبقات ناصري ۱۷۹/۱ مخ 


د پښتو ادببانو تاریچج وویه وب 
د ٣١١١‏ ه په شاوخوا کې د غور مشهور سوري پاچا و ' په 
دغو وځتو کې د خراسان خلکو غوښتل چې خپل هېواد آزا د 
کاندي. ددغه تحريك په سلسله کې د خراسان يو مشهور سړی 
ابو مسلم مروزي راپورته شو. چې د خراسانیانو په کومك يې د 
بني اميه اخر پاچا مروان مات کړ او په ۱٣١,‏ ه) يې په کوفه کې 
ابو العباس غلي بن عبد الله بن عباس (رض) پر حلاقت 
کښېناوه" د سوریانو کورنۍ چې د غور او خراسان له مشهورو 
واکوالو څخه وه. د ابو مسلم سره ملګرې وه. د پټې خزانې 
مولف محمد هوتك د شيخ کټه متي زي د 'لرغوني پښتانهّ په 
حواله هسې وايي 

چې امير کروړ جهان پهلوان د امير پولاد سور زویو او دا 
امير په جګړو کې د ابو مسلم خراساني كلك ملګری او بريالی 
مل و. که څه هم د امير كَرَوَ رتوم نور مرخان نه اخلي او منهاج 
سراج تش دونې وايي چې پس له امير پولاده دده زامن د غور 


واکوال وو" مګر محمد بن علي البستي په 'تاریځ سوري" کې 


' د کوه بابا لوړه څوکه «ښاه پولادي» او د شرقي غور «دای یولاد) ددغه 
امیر په نامه موسوم دي : 

٨‏ ابو مسلم عبدالرحمان بنن مسلم ډېر مدبر او لاي سړی و په خراسان کې 
يې دوه لکه اتباح درلودل. که مسلمانان وو. که زردشستيان ټولو ده ته 
عقيدت لاره او امام يې باله د الفخری (ص ,٥٧۷۹‏ او دينوري (ص ۳۵۶ 
له روايته ښکاري چې نصر بن سيار د عباسیانو د خراسان حکمران دده په 
باب کې د خلافت دربار ته داسې راپورټ ورکړی و: دوو لکو تنو ابو مسلم 
ته لاس ورکړی دی زه په ايرو کې پټ اور ويتم که مو دا اور مړ ته کړ. ډېر 
بدنونه او کگرۍ به په کې ايرې شي؛ نو عباسیان له ده څخه وبېرېده او 
منصور دوهم عباسي خليفه په ۱٧۷(‏ ه دی وواژه: خو طرفدارانو یې تر 
ډېره جګړې کولې. 


٢‏ طبقات ناصري -١‏ ۱۷۹۱ مځ 


وې 


د پښتو ادبیاتو ار ٢‏ رويخ ټوک 
د امير يولاة يو زوی چې امير کروړ جهان پهلوان سوري غوري 
دی. ستايي او دده پښشو اشعار رانقلوي او داسې ښکاري چې 
ار کروړ جهان پهلوان ډېر شجاع او اديب او د قلم او تورې 


غښتن‌و 


که څه هم تاريخ سوري اوس نشته. مګر د 'پټټې خزانې" 
مولف د 'لرغوني پښت نه په حواله د امير کروړ په باب کې 
لاندې معلومات موږ ته سپ ارلي دي 

«نقل کا زبدة الواصلين شيخ کټه متې زی غوریاخېل په 
خپل کتاب لرغوني پښتانه کې. چې دی نقل کا له تاریخ سوري 
سه چې په بالتان ' يې کتلی او موندلی و. شيخ ګټه عليه 
الرحمه هسې وايي. چې په تاریځ سوري کې راوړي: 

امير کروړ د امير پولاد سوري زوی و. چې په کال ٨٣١‏ ه 
سنه هجري د غور په مِندَبَش! "کې امير شو او «جهان پهلوان» 
باله وايي چې د غور کوټونه او د بالثستان او خيسارا"' او 
تمران" ماڼۍ او بر کوشك'" يې ونيول او د رسالت له کهوله'"" 


لثستان د جلوبي غور مشهور ښار و چې مورځانو والستان هم لیکلی 
دی اوس هم د پالشان علاگه د غور جنسوبي شرفي خوا ته د کندهار تر 


تېرې وروسته په دغه نامه یادېږي 

د غزنويانو او غوريانو په وخت کې مندېش مشهور شار هو چې بيهقي او 
ګردېزی او جوزجاتی يې هم نوم اخلي 

: د ځيسار کلا په غزنوي او غوري دورو کې د مغولو تر تاړاکه مشهوره 
ده اوس قيصار په سیمتې پورې مررط دی 

لمران د تموري قبيلې ح ئی چې د غور شرق کې و او د اوسني ګيزو 
سره نژدې و. د دایکندي جنوب ته 
" بر کوشك یعنې لوړه ماڼۍ چې فېروز کوه کې وه 

' د رسالت کهول يعنې د عباسي خلفاوو کورنۍ 
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يې په خلافت کې ډېر کومکونه وکړل نقل ګا چې امیر گروړ ډېر 
غښتلی او پهلوان او په يوه تن له سلو جنګاورو سره جنګېده: 
ځکه يې نو کروړ باله چې معنی يې ده كلك او سخت. وايي چې 
امير کرو ړ به په دوبي''' زمينداور کې و او هلته يې ماڼۍ 
درلوده. چې کټ مټ د مندېش په شان وه او په دغه ځای کې يې 
ښکار کاوه او عشرت. په تاریخ سوري کې راوړي چې دا اميران 
له پېړيو په غور او بالشتان او بست کې وو او د هغه (سور) 
نومې له اولاده دي. چې د سهاك له پښته وو. امير پولاد په هغه 
دعوت کې شريك و. چې ابو العباس سفاح د بين اميه سره 
جګړه کړله او ابو مسلم يې هم مرستی و. شيخ کټه عليه الرحمه 
له تاریخ سوري نقل کا چې: امير کروړ عادل او ضابط او د ښې 
وينا ځاوند و. ده به هر کله شبعرونه ويل. په کال سنه (۱۵۴) 
هجري د پوشنج'' په جګړو کې مړ شو او تر ده وروسته يې زوی 
اميسر ناصر ایوادونه ضشنبط کړل او د غور او سور اوبست او 
زمیند اور پر مځکو څاوند شو" 

د امير كروړ گورنۍ او شاهۍ له بابه دغه لوړ معلومات د 
تاریخ سوري په حواله مستند او ټين دي. که څه هم نور 
مورځین دده د نامه تصريځ نه كوي؛ خو اساسا دا بيان له نورو 
تاريخي متوتو سره مخالقت هم نه لري. امير پولاد او د سوریانو 


' په اصل کې دوبسي دی خؤ ژمی به اصح وي؛ ځکه چې زمینداور د 
غوريانو د ژمي دارالملك و. د طبقات تاصري (١۱۸ء‏ مخ 
په قول له هراته لس فرسخه لېرې يو ټینګك ښار و دا 
ښار د هرات نیم غوندې و چاپېر یې خندق لاه اخدود العالمې 

" سوريان وروسته هم په تاریخ کې مشهور دي. لکه په ۹۴۷ ه چې له 
« په هند کې پاچا شو. د سوريانو شاهي تر (۹۶۲ 


مھ 


۸ پورې وه 


د پښتو ادبباتو تار ے - ويم ټک 
کورنۍ او د دوی معاصرت داواکومکزکت ناب شم سردا 
ثابتوي چې دوی په غور کې لوی لاس درلود او په دې کې 
تاریخونه متفق دي؛ خو پټه خزانه د لرغوني پښتانه په حواله له 
تاریخ سوري څخه دا خبره هم ښکاره کوي چې په هغه وخت کې 
د سوریانو ژبه پښتو وه او لکه چې اوس هم ځینې سوري خلك 
په بادغیس کې پښتو وايي د دوی پخوانو اجدادو هم پښتو 
ویله. امير کروړ تر اوسه هم په پښتنو کې په افسانوي ډول 
مشهور دي- ملا که وغواړي جې د يوه شي قدامت بيان کړی 
وايي: د کروړ له وختو دی؛ نو ګويا کروړ د پښتنو يو پخوانۍ 
تاريخي پهلوان دی چې د پښتو ژبې پخوانی شاعر هم ګڼل 
کېږي 


ښت و ډېر زو ړا و پخوان ی شعرّ 

د پښتو په خورا زوړ او پخوانو ادبي آثارو کې چې تر اوسه زموږ لاس 
ته راغلي دي د امیر کروړ سوري يو حماسي 6 شعر دی چې پتټې 
خزانې د تاریح سوري په حواله خوندي کړی دی. 

هغه وخت چې د پارسي ژبې لومړني شعراء لکه ابو حفخص 
سغدي او عباس مروزي (دوهمه هجري پېړۍۍ) او حنظطله 
'بادغيسي (متوفی ٠۲٢‏ ه او فېروز مشرقي ٨۸۰(‏ ه او 
بوسليك ګرګاني( ٠‏ هه لادنیا ته نه وو راغلي. زموږ د 
پښتونځوا په غربي څُنډو او د بادغیس او هرات او غور په 
سيمو کې د پښتو ژبې د شعر ږشونه اورېدل کېده او زموږ 
توريالي مشران لکه د تورې پر ميدان چې پهلوانان وو. دغسې 
د ادب او شعر پر ډګر هم د مخه وو 
داسې ښکاري چې په سوریانو کې د پښتوشعر د اسلام له 


»مھ 


د پښتو ادبياتو تاريخ رويم ټوک 
اداءكلفهموجود و: ځکه چې د امير کیزون د ژوند وخت پس له 
٠٠١(‏ ه) څخه شروع کېږي او بيا موږ وينو چې په دغو سوري 
خلکو او هم د غور په اوسېدونکيو کې د سلطان محمود تر 
عصره د (" ۰ ه په حدودو کې هم د پښتو شعر ازانګې پورته 
وې؛ نو له دې څخه ثابتېږي. چې د اسلامي دورې په لومړيو 
څلور سوو کالو کې غور او سوري قبايل د پښتوه شعراو ادب 
زانګو وه او په دغو وختو کې پښتو ژبې پاخه اشعار او ادب آثار 
درلودل. 

پټه خزانه د امير کروړ سوري یو شعر هسې رانقل کوي 

په تاریخ سوري محمد بن علي البستي داسې کښلي دي 
چې: د عباسي دعوت په جنګو کې چې امير کروړ ډېرې سویې!'' 
وکړلې؛ نو يې دا بیتونه وويل چې ویاړنه'"' يې بولي. هغه دادی 
چې شیخ کټه عليه الرحمه لۀ تاريخ سَوَرِ رانقل کړی دی: 


. م 
وبا ړنه ر امير لروړ ښهان پهلوال 


زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل" نسته 
په هند وسند وپرتځاراو پر کابل نسته 
با په رال سعتوف»وااتل هنته 
غشي د مِن''مې ځي برېښنا په میرڅنو'"' باندې 


"وه د ' ویاړنه حا نک دې ترازار اتان وی لريا 5ب 
پهلوان- نابغه. " من : 


: اتو ټا -- رونم ټول 
'يونم'' یرغالم '" پر تښتېدنو باندې 

په ماتېدونو" بانندې له ما اتل نسته 

زما د بريو" پر خول تاوېږي!ً هسلا" په نمنځ"'و په ویار" 

د اس لۀ سؤو مې مځکه رېزږدي غرونه کاندي لتار'"' 
کنړم ایوادؤنه او جشار""'لتةقا تل نسته 
زما د تورې تر شپول لاندې دی هرات و جرو.!"'' 
رج" و باميان وتڅار بولي" نوم زما په اودؤ۱۵١‏ 
زه پېژندوی يم'"'' په روم له ما تل ن نسته 
پر مروز ما شي لوني' ډاري دښن ٨٨‏ 
د هريوا د رود پر څنډو څځم تښتي پلن"'' راڅخ هه 
زېتنسي "زين" راڅخنه لته فا اتل نت ته 
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د ررش شوه مبي د سوږي مامت وښو " وکړه 
په بادارۍ' مې لوړاوی' 'د کول؟"' د سور وکړه 
سترمې تربور وکړه؟" له ما اتل نسته 
.٧ 1‏ 

خپلو وګرو لره لور" پېرزوينه کوم 


دوی په ډاډینه!""' نٍ 


ښه بامم'""' ښه يې روزنه كوم 


راك 


بله څتګك. '"' يونم- یون کوم. '" یرغالم- هجوم کوم ښايي چې دا کلمه 
یرغالم وي- لکه د لويك په بیت کې چې يې شرعه تېره شوه" ماتېدونگۍ- 
شکنست څموړولی. '" بسر. ظضر. '" تاوېسږي- څرخي. '" هسك اسسمان 
" نمنع: ستتاینه "١‏ عياډ: اقتار ١١١١ل:‏ اړ؛ ره "١‏ اومار؛ ځيواب. 
جروم ګرمسیر. ١‏ غرچ غرجستان '"' بولي: يادوي '' اودوم چاره علاج 
پېژندوی: شناسا. ''' لوني. اوري. ۱٨‏ دښن دشمن. ''' پلن پياده. ''' رپي. 
" زړن: زړور. "٢‏ مخ سور: سرخروکی. ''"' باداري. سرداري. '"'' لوړاوی 
يه" ګول. کټول: کورنۍ. '" یعنې تربرونه مې ستر کړه "لور رواداري 
" ډاډبنه. اطمينان "٢‏ 


د پښټو ادبیاتو تاريج --۳--نسټ رويم ټوب 
تل یي ودنه کو له ما اتل نسته 

پر لويو غرو مې وينا دون شه پغنډوپ رال 

نړۍ زما ده نوم مې بولي'" ' پر دریځ" ستایوال!" 

په ورځو شپو. میاشتو کال ل‌مااتلسته۶ 


دد ې شع رښېگړ يا وادب يا تاریخ يتتایع: 

په اسلامي دوره کې دغه يو قدیم شعر دی چې له پټې خزانې 
څخه زموږ لاس ته راغلی دی. که څه هم د پښتو ادب عمومي 
تحليلي کتنه او انتقادي څېړنه ما د څلورم ټوك دوهمې برځې ته 
پرېښې ده چې هلته به د پښتو ادب مضامین او محتويات 
مفصلاً راوړم. مګر دلته هرې ادبي ټوټې ته بېل بېل ځير کاته په 
لنډ ډول لاژم ګڼم. چې له دغو کتنو او څېړنو څخه د ادب 
لومړني مزايا او خصايض څرګتند ېي او زموږ وروستني ابحاث 
هم پر دغو کتنو بنا کېږي 

)١(‏ د پښتو دا زوړ شعر چې د هجري دوهمې پېړۍ له لومړۍ 
برخې څخه راپاتې دی. له ظاهري پلوه يا یحسنې د ژبې او ادا- او 
لغاتو او کلماتو له مخې مخصوص رنګ او زموږ د اوسنۍ ژبې 
له محاوروي جریانه سره توپیر لري. ډېر د اسې لغات او پښتو 
سوچه کلمات پکې راغلي دي چې اوس متروك او مهجور دي او 
په عمومي محاوره او ادپ کې نه استعمالېږي. 

ددې شعر له لساني پلټنې څخه سړ دا نتیجه اخيستلای 
شي چې په دغه لومړنۍ دوره یعنې په هجري اوله او دوهمه 
پېړۍ کې پښتو ژبه په غور کې د نور ژبو له اختلاطه سوچه وه او 


"ودنه نشو و نما '" ټال: معطلي. '" بولي: يادوي. '" دریځ: منبر 
ستایوال: ستایونکی. '" پټه خزانه ص ۳۶-۳۳ 
رچ۴٣)‏ وښن 


د پښتو ادبياتو تاريج . ۳ 0 روي ټوک 
دا سوچه توب او خالصوالی ينې تر (۴۰۰ ه) پورې هم ساتلی دی 
او هر څونې چې په اسلامي دوره کې پېړۍ پر تېرېږي. هغونې 
ژبه له سوچه توبه لېرې کېږي او نور عناصر په ګډېږي. تاسې دا 
شعر له سره تر پايه وګوري يو عربي يا پارسي لغت پکې نشته. 
ځینې لغات که يې له پخوانو اريايي ژبو سره مشرتك وي. وي 
به د ځينو کلماتو ګرامري کیف او اشتقاقي ډول دا راښيي چې 
پښتو ژبې پخوا تر اوس قوي بنيه او غښتلې پړې درلود او د 
ايتمالوجۍ له پلوه يې ډېر مزايا او خصایص لرله چې اوس يې 
متاسفانه بایللي دي. ملا په دغه شعر کې د کلماتو د 
ساختمان او جوړښت له پلوه داسې مواد شته چې اوس يې نه 
لرو 

السف: پخوا ډېر مصادر په ژبه کې د خپلو مشتقاتو سره 
موجود وو چې اوس فقط لته ظغْ و څخه يوه سپکه ريښه موږ ته 
پاتې او نور له منځه وتلي دي.مثلاً: يون (تګ او کوچ یرځل 
(هجوم) (رپ تپش) چې اوس شمه؛ مګر مصدري او فعلي 
صسورتونه يې ورك شوي دي: خو په دغه شعر کې ديونم (خم) 
يرغالم «هجوم ګوم) رپي «رېږدي په ډولو شته؛ نو چې مشتق 
افعال يې مستعمل و. بايد دغو مادو ته په ژبه کې د ریوتل 
یرغالل رپل) مصادرو ته هم قایل شو چې اوس مستعمل نه دی 

ب: زړن «دلاور) دښن (دشمن پلن (پياده اوس مساعمل او 
ژوندی نه دی؛ خو داسې ښکاري چې نن د نسبت يا فاعليت 
ادات په آخر کې لري او لومړۍ کلسه له زړه او دوهمه له (دښس) 
یعنې «عيب او زشتي او درېمه له پل (قدم) څخه جوړ شوی دی 
چې اوسني اشکال یې دادي زړه ور دښمن- پلی 

ج: ځینې پخواني کلمات چې دې زاړه شعر له زړې ژبې څخه 
۴۴3 سشسیییییییییڅی-.ی٨س-شستسل‏ 


راخوندي کړي دي د ژبې پځواني وسعت او ارتوالی څرګندوي 
او دا ښکاره کوي چې د ژبې ډېر مواد او ښه ښه کلمات 
متاسفانه له لاه وتليدې. ملا په دې شعر کې من خورا 
قديمه کلمه ده. چې په سنسکریت کې هم وه اوس موږ پخپله 
مستعمله ژبه کې د (منل) مصدر لرو او مشتقات يې هم وايو: 
خو ریښه یې نه ده راته معلومه چې دا مصدر له کومه شوی دی 

که دقيسق شو د (منل) مصدري عنصر (من) دی چې په 
سنسکریت کې د زړه او روح او | رادې معاني لري'"' 'ابوريحان 
البیروني وايي. چې: من اصلاً زړه ته وايي. افاځکه چې د 
ارادې محل او ځای زړه دی؛ ؛ نو په خپله اراده هم (من) بولي'" او 
په دې شعر کې هم من د | رادې معنا ورکوي او له دغې مادې 
څخه د اریايانو د يوه پخواني پلار او مشهور مقنن (مانو نوم هم 
جوړ شوی دی. چې د منتوتک يأَوَفَکر کوونکي معنلی لري" او 
دا ټوله اسناد دلالت کوي چې (من) پخوانۍ اريايي کلمه ده. چې 
په پښتو کې هم وه. 

دغسې هم (دريځ) پخوانۍ پښتو کلمه ده. چې اوس يې موږ 
نه لرو. که د ژبې د اصلیت له پلوه ددغې کلمې عنصر ته و رو 
بايد له «درېدل او (ځای) څخه جوړه شوې وي. داسې دوې 
نورې کلمې هم په پخوانو اشعارو کې شته لکه ځاتیځ ره تلو 
ځای مشرق لویديځ «د لوېدلو ځای - مغرب) 

له دغو قدیمو الفاظو څخه ښکاري. چې: پخوا ژبې په دې ډول د 
ظروفو نومونه درلودل چې ورو ورو محوه شوي دي فقط دغه درې 


" هندي قاموس ص ۷۰۳ 


"کاب الهند ج -١‏ ص ۴۵ 


'" ددې کتاب په )١(‏ ټوك ٣‏ برخه کې د (من- مانو) ش 
لي 


کلمې اوس د پټې خزانې د اشعارو په ته پاته وي 

٢د‏ معنی له پلوه هم دا لومړنی شعر ډېر قديم دی. له 
حماسي اشعارو څخه چې د دنيا د ادب يوه غوره برخه ده دا يو 
برجسته او غوره نخښه ګڼله کېږي د شاعر لوړ حماسي مقام او 
دده د تورې غلبه او بری ښه تصویر کوي شاعر د خپل پاخه شعر 
او غښتلې فریحې په مرسته خپله وياړ نه په داسې ډول کوي. 
چې يوه توانا او مقتدر شاعر ته ښايي له دغې وياړنې څخه د 
امير کروړ ملي مينه او د خپل ټبر د پالنې احساسات ښه 
څرګندېږي او دغه د شعر يوه زړه ټوټه ده چې سړی د هغې 
زسانې د پښتنو اخلاقي او روحي کیفيت ښه ځنې معلومولای 
شي او د شاعر د احساساتو د محيط هينداره ده. چې د پخواني 
ژوند مختلف پلونه پکې ښکاري 

)٣(‏ د شعر عروضي كيسََف َو زن هم د غور وړ دی او دا 
څرګندوي چې ژبې پخوا د عروضو او بحر له پلوه هم پاخه اشعار 
درلوده او دغه مخصوص بحور له خورا زړې زمانې څخه په شعر 
کې موجود وو او د دې ژبې عروضي او بسري هويت او څنګوالی 
بېل دی او پوره استقلال لري او د عربو د خليل بن احمد علم 
العروض لادې مځکې ته نه و راغلسی. چې دلته د اشعارو 
مخصوص ملي او پښتني عروض او بحور موجود وو او تر اوسه 
هم دغه آثار به ملي اشعارو کې پاتې دي چې د پښتو د علم او 
ادب په تدوين او ترتيب کې ښايي دغو مخصوصو بحرو او 
اوزانو ته خاصه توجه وشي. 

(۴) د تېرو څپرکيو له څېړنو څخه تاسې ته د پښتو ځينې قدیم آثار 
ښکاره شوه؛ خو ددې شعر له لوستلو څخه موږ دغه ادبي نتايچج 
راښکلای شوای. چې د ژبې ادبي جوړښت او ښکلا راښيي: 


خنننسچست))م۴)م تتحح سه 


السف: پښتو ادب د ١ ٠۰(‏ ها کال په حدودو کې د جذباتو او 


احساساتو د څرګندونې وړ و او داسې يوځ او غوره شعر يې 
درلود نو ښاي چې دې ژبې لر تر لره ؛ ۰ کاله دمخه ادبي 
عمر تېر کړی او د هلکینې او زلميتوب مراحل يې تېر کړي وي 
چې دې درجې رشد او کمال ته رسېدلی دی؛ ځکه چې دا شعر 
خو د ژبې د ادبي مراحلو لومړی شعر نه ګڼل کېږي 

ب: د هرې ژبې ادب چې نضج او پوځوالي ته نه وي رسېدلی. په 
لومړنيو دورو کې د نورو ژبو تر اثر لاندې کېږي. د پارسي ژبې په 
لومړني ادب کې د عربي درنه اغېزه دونې ښکاري چې تر (۰ ۴۵ه) 
پورې لاهم دا ادب د عربي فکر او عربي ادب تر اثر لاقدې وا" , 


د پارسي ژبې په ابتدايي ادب کې دا اثر ښکاره دی. شاعران د عريي فکر او ژبې پیروي کوي 
او مضامین ځنې اخلي ملد ابو نواس دا شجر لیس م الله بمستنکر ان يجمع العالم فۍ واحد) 
عنصري داسې اخيستنی دی 
کس از خدای نداره عجبپ اگر داره 
همه جهان را اندر یکی تن تنها 

د متنبی عربي شاعر دا بیت اذا رايت نيوب اللیث بارزة- فلا تظن ان اللیث ميتسم اسدي 
طوسي په ګرشاسپ نامه کې داسې تروښلي دي. 

نياید ازخسنده شه دلیر نه غنده است دندان نمودن ز شیر 
اما عربي فکر په پارسي شاعرۍ کې هم ډېر دی لکه خاقاني چې وايي. 

سلام علۍ دار ام الکواعب . . بتان س سیه چشم عتېر ذواپپ 

رسوم الطلل والديار الدوارس - چو بر صدر منشور توقع صاحب 

سن زار گشته دیارسلاعف جعمنزار گشته وجار ثعالب 
په نثر کې هم د عربي اثر خورا ډېر دی. لوی اساتید د عربي ژبې نعابیر را اخلي او ترجمه کوي. 
يې مثلا د بيهقي د تاریځ دا عبارت: رو بار داد بار دادنی سخت بشکوه) چې دوهمه جمله د عربي 
په ډول حال دی له دمخه ذوالحال څخه او دا حال باید جلبلا یا خطيرا یا مهيبا وي. 
یا دا جمله «(يافتم امیر را در خرگاه)) چې عينأ لکه عر ي اول فعصل وروسته مفعول به وروسته 
مفعول فيه دی؛ خو په پارسي به داسې وي ««امیر را در څرگاه يافتم» چې اول مفعول دوهم مقعول 
به او درېم فعل راځي 
داسې جملې ډېرې دي لکه و آنچه کردند حود رسد فاداش ان بديشان. . 
د محمد بلعمۍ د ت ریځ طبری په ترجمه کې دغه اثر ښه څرګند دی مثلاً: (این نامه تاريخ يسر 
جوریر است. پارسی گردان هر چه نیکو تر چنانگه اند روی نقصانی نیفتد» "تا 


»رھ 


د پښتو ادبیاتو تاريج - روم ټک 
دې شعر ته چې ګررو نه د عربي او نه د پارسي اثر پکې 
ښکاري. پارسي خو په دغه وخت کې لا پوره ژبه نه وه؛ مګر د 
عربي يا مثلاً د پهلوي ژبې اغېزه هم په دې شعر کې نشته؛ نو 
دا ويلای شوای چې ددې شعر د ویلو پر وخت- پښتو په غور 
کې خپل ادبي پوځوالي ته رسېدلې وه. چې دا شعر د نورو ژبو 
له اغېزو څخه تش دی او له دې څخه هم موږ نتیجه اخیستلای 
شو چې پښتو تر دې شعر دمخه بايد ډېر ادبي مراحل تېر کړي 
وي. چې د ١ ٠۰(‏ ه) کال په شاوخوا کې دې پخوالي او متانت او 
نضج ته رسېدلې وي. 
څرگندونه. 

د سوري قوم او غوريانو څخه نور شاعر هم شته» چې په 
وروستو زمانو اړه لري ځکه چې زموږ دا تاريخ د عصر په لحاظ 
مسلسل ليکل کېږي؛ نو به يې وروسته پر موقع ذ کر وشي اوس 
دلته تر لومړني شاعر وروسته نور دده عصر ته نژدې ويونکي او 
شاعران ذگر کوو: 


0 ته 
هاشم ر زیر سرواني زوى 
٩٢٢-۳٣‏ ھ 
لکه چې تاسو وليدل د اسلام په لومړۍ او دوهمه پېړۍ کې د 
پښتونخوا شربي ځواوې او د شور مشکې د پښتو ادب د 
پرورښت او ودې زانګو وه او دغه سوري کورنۍ وه چې له دوی 
خک د کرد کاحنشای شه کررنی يدا شوه اوا ښي 
مشهور شاهان او فاتحان لکه سلطان غياث الدين او معزالدین 


اخ !8 


د پښتو ادباتو اب د 0 يم وب 
محمد او نور پکې راووتل او ددغې کورنۍ په وخت کې بيا غور 
د پښتو شعر او ادب ټاټوبی و چې د دوی د دربار شعراء به 
وروسته تاسې وپېژنسئ! خود ټولو ادبي پلټنو څخه داسې 
ښکاري. چې: د غور او د هغه ځای په نژدو ځمکو کې پښتو يوه 
ادبي او درباري ژبه وه او د پښتو لومړني آثار هم په دغو سیمو 
پورې اړه لري 

تر جهان پهلوان امير کروړ وروسته چې بل ادبي پخوانی اثر 
زموږ څخه شته. تقريبأً سل کاله دده تر عصر راهیسته دی او دا 
ادبي نخښه هم د غور په جنوبي خوا او د هلمند د غاړو په هغو 
ښارو پورې اړه لري. چې په هغو وختو کې يې رڼ مدنیت درلود 
او اوس وران دی. د پښتو بل شاعر او اديب چې وروسته موږ ته 
معلوم دی ابو محمد هاشم بن زيد السرواتي البستي دی چې 
دده اشعار او احوال هم د پټسې حزانې مولف د شيخ کټه له 
لرغوني پښتانه څخه نقل کړی او زه یې دلته کټ مټ را اخلم 

«ذکر د زبدة الفصحاء ابو محمد هاشم ابن زیدالسرواني 
البستي رحمة الله عليه... په لرغوني پښتانه کې هسې حکايت 
کا شیغ کټه'' رحمة الله عليه چې ابو محمد هاشم د هلمند په 
سروان په سنه (۲۲۴ ه هجري قدسي زېپېدلی او په بست کې 
يې له علماء او فصحاء لوستنه وکړه- او وروسته ولاړ. په عراق 
يې په کلو کلو د لويو ائمه وو څخه سمع وکړه ‏ او ابن خلاد- چې 
څرګند و په ابی العيناء سره يې په بغداد کې عمرونه تېر کړل او 
له هغه يې د عربي بلاغت او اشعار ولوستل او په )٩٢۴(,‏ هجري 
قدسي کال له عراقه بېرته راغی درې کاله وروسته په بست کې 
وفات شو نقل کا: چې ابو محمد په عربي او فارسي او پښتو 


' ددې مولف احوال به په دې کتاب کې پر خپل ځای راشي. 


دوه 


د پښتو اداساتو تار ون سسووه سوه به رويه ټوک 
شعرونه ويل او هغه وخت چې دده استاد اب ن خلاد ړوند شو؛ نو 
ده به يې خدمت کا او د هغه څخه به يې خواږه شعرونه ‏ په ادب 
کې د عربو اورېدل ابو محمد له عربي څخه په پښتو د خپل 
استاد ډېر شعرونه هم را اړولي دي . 

د لرغوني پښتانه په استناد دا بيان د ابو محمد هاشم علمي 
اوادب ژوندون راښکاره كوي او داسې څرګند ېږي چې د 
(۳۰۰)ه تر حدودو پورې د عربو مدنیت. د عربي ژبې سلطه او 
د عربي ادابو او علومو اثر د پښتونخوا په اکثرو برخو کې خپور 
شوی 3 او ددې مځکې غربي خوا ډېره تر دې اثر لاندې وه. که څه 
هم په دغه عصر کې د غربي پښتونخوا خلکو د آل طاهر 
(۲۵۹-۲۰۵ ه تر بيرغ لندې استقلال وموند اوڅه نه څه د 
پارسي ژبې ادب هم په دغو زمانو کې ژوندی شو مګر عربي 
علمي او ادب او درباري ژبه وه او پوهىانو خپل آثار په دغه ژبه 
ليکله. په خراسان کې ډېر د عربي لیکوال او پوهان وو چې دوی 
د عریو د مدنیت او ادب په خپرولو کې ښه خدمتونه وکړه ملا 
صالح بن عبدالرحمن سیستاني د حجاج بن یوسف په امر له 
(٨٨-۸۷ه‏ دواوین او دفاتر له پارسي څخه عربي ته نقل کړه""' 
او ډېر علما- په عربي علومو بوخت شول لکه ابو خالد وردان 
کابلي موسوم په رکنکر چې د علي بن حسین (رض) (۴۶- ۷۴ 
هله ملګرو شغدو اوه حجناج له ظلمه مکې ته زتېکتېني!" يا 
بشار بن برد د عباسي دربار ړوند شاعر چې اصلاً د تخارستان 


د پښتو ادبیاتو تاريچج ۱0۱91/»/ھ د۱527 ویم ټوک 
واو په(۱۶۷ هوژل شوۍ دی"'يا ایو عمرو شسمربن حمدَوِية 
الهروي چې د عربي اخبار او اشعارو پوهاند و او يو عربي د 
لت کتاب يې هم کښلی او پله :۲۵۵ ه مړ شو يا ابوحاتم 
سهل بن محمد سجستاني چې د کاربیو لیت ار د شعراونحو 
کې عالم واو ۲ کتابونه يې لیکلي دي' ي ي" چې له هغو څخه 
کتاب المعمرين (د ليډن طيع ٩‏ غ او کتاب النخله «د 
ایټاليا د پالرمو طبع ١۸۳٨۱ع)‏ مشهور دی او دا عالم هم په 
«(۵۵٢ه‏ کې مړ دی" او احمد بن ابو طاهر طیفور خراساني 
متوفی ٨۸۰‏ ه چې ۵۰ کتابونه يې ليکلي او تاريخ بغداد 
دلايزيك طبع ١۰٨٨غ‏ او کتاب المنثور والمنظوم او بلاغات 
النساء«د مصر طبع ١٩١٧ع‏ يې مشهور دی او ابو زيد بلځي 
متوفی ۳٢٣‏ ه د صور الاقاليم او نورو ډېرو کتابو خاوند او 
ابو داود سجستانی د مروف سن ځاون د« امتوفلی ۲۷۵ ه) 
او نور ډېر پوهان او علما ء له پښتونخوا څخه وپاڅېدل. چې د 
عربي علومو او ادابو ستوري دي. 

يوله دغو پوهانو څخه ابو محمد هاشم دی چې دا سړی د 
غربي ادب پوهاند و اؤ لکه پټه خزانه چې وايي په کلو کلو د 
علم او ادب د زد کړې لپاره په بغداد کې مېش و او د عربو د 
ادب له هغه مشهوره استاده يې استفاده کړله. كوم چې ابن 


" الاغلني ج ٣‏ ص ۱٩١‏ 
" طبقات الادباءج ١‏ ص ٠۶۰‏ 
" الفهرست 
"داب اللغة العربيه ج ٢‏ ص ۱۸۵ 
آراب ج ٢‏ 
اداتج 
سعححسمشستکتوت ٢۱٢‏ 


خلاد نومېد اوادبی العینا: معر 
هاشم به سروان"' کې زېږېدلی او په بست کې يې ژوند 
تېراوه- او هم هورې په ۲٢۷,‏ ها کال مر دی. د پټې خزانې له 
ليکه ښکاري چې دا سړی د پښتو ژبې لیکوال همو او ده په 
پښتو يو کتاب کښلی و. چې په هغه کې يې د عربو د اشعارو 
فصاحت او بلاغت بيان کړی و او نوم یې و "د سالو وږمه"!""' 


متأسفانه چې دا کناب اوس نشته او د پښتو په منثور ادب 
کې چې د کوم لومړني کتاب نوم موږ ته معلوم دی همدغه د 
رسالو وږمه)» ده چې «د نسيم ريګست ان) معنی لري او داسې 
ښکاري. چې دا کتاب به د پښتو له لومړنیو مولفاتو څخه و 
د هاش ماشعار 

ددې عالم او اديب سړي وم شعر چې زموږ په لاس کې دی. 
د پټې ځزانې په ذريعه له 'لرغوني پټ 
دی. لکه دا کتاب چې تصريح وي هاشم سرواني د درو ژبو 


دا سړی د عربو مشهور اديب او ظریف و. چې نوم يې محمد بن القاسم يا ابن 
ځلاد بن یاسر بن سلیمان او کنيت يې ابو عبدالله و. دی له لويو استادانو څخه 
روایت کوي او ډېر مشاهیر لکه سولی او ابن نجیح او احمد بن کامل دده ادبي 
شاګردان دي. په ۱١١‏ ه په اهواز کې وزېړېد او په ٨٢۸٢‏ یا ۲۸۳ ه په بغداد کې 
مړ دی. په ځوانۍ کې ړوند شوی و. د عربي ډېر پاخه اشعار لري او ډېر فکاهي 
اشعار او مضامین له ده رانقلېږي «معجم الادباء ص ۶١‏ ج ۷ هفت اقليم) 

" سروان د هلمند د غاري مشهور ښار و چې اوس يې ساروان کلا بولي اه د هلمند 
ېر شرقي ځنډه د یوه کلي په ډول شته ابن حوقل وايي. چې د سیستان يو ووړ 
ښار دی- ميوې- خُرما- انګور لري. له بسته دوه مزله لېرې دی (تقويم البلدان ص 
۲)سشکال العالم ليکي: ذروان تر قرمین کوچنی او فېروز قند ته نژدې دی اص 
۶ قلمي) حدود العالم یې د خراسان په ګرمسېر کې ګڼي. 


" يټه خزانه ص ۵۹ 
هم 


شاعر و هم يې په پښتو او هم په عربي او فارسي اشعار ویل؛ 
ځو دده عربي يا فارسي کوم شعر د پټې خزانې مولف نه دی 
رانقل کړی. که يې فارسي شعر زموږ په لاس کې وای؛ نوبه 
يقینا ددې ژبې له اولو شاعرانو څخه هم ,ای : 


پټه خزانه لیکي 
(ابن خلاد چې يو ظریف او اديب سړ ۍو په يو شعر يې درهم 
ستایلی دی او ابو محمد هغه شعر داسې په پښتو را اړولی دی) 


٨ 


شعر 

ژبه‌هم ښه وینا کاندي چې يې وینه'"" 

د خاوند په لاس کې زر او درهمونه 

ژبور'"' ورله ورځي وينا يې اروي 

د درهم ځاوند ان تل ويب وياړونه" 

که دزم تي خپي وره ينو .سي نتلي؟ 

پرنړۍ يې وي په خو پېژندونه'؟ 

که بډای سوټۍ" وبولي"' خلق وايي 

دا وينا ده رښتيانيه" 'لهرښټو' پټوا""نه 

که يې روزلي ووآيي ربا خبره 

نور ووايي دا ځو سوڼی دی تېرونه'" 

بو درف يدي هبر چاله لوپه وه 

د درهم د خاوند هر ځا پرتمونه'؟"' 
' وينه د «وی) مزيد عليه د «باشد) په معنی. '' ژبور لسان- سختور 
'" ویاړونه افتخارات. '" نتلۍ- زېون. '۴ خړه بدي. ' پېژندون- 
مي 'اسوني ؟ '" وبولي. ووايي. بګويد. ' رښتیاينه راستي 


رښتون؛ صادق '''' تېرون- تجاوز. '''' پرته- شوکت مهابت 


-وھگ 


سيسنسمبست 01 


د پښتو ادیاتو بط بب 0 ویم ټول 
درهم ژبه ده که څوك ژبور کېږي 
ده وسله' ' که څوك په کاندي قتالونه"" 
دا اوه بيته چې زموږ لاس ته راغلي دي- د پښتو ژبې د 
درېیمې هجري پېړۍ ډول او ادبي صبغه او رنګك راښيي 
که موږ د عربو د ادبي تاریخ کتابو ته رجوع وکړو؛ نو هلته د 
ابن خلاد ذ کر مومو. لکه چې دمخه مې دده د ژوند لنډ حال 
ځنې رانقل کر؛ خو د ابن خلاد هغه عربي شعر چې زموږ هاشم 
سرواني په پښتو ترجمه کړی دی ياقوت حموي يې رانقل کوي. 
چې دلته یې زه د پښتو شعر د مقاینسې لپاره را اخلم 


من کان بملک درهمین تعلمت 
شقتاه انواع الکلام فقالا 
و تقدم الفصتحا فَانتتمعوا اليه 
ورايته بين الوری مختالا 
لولا درهسه اللتی فی کيسه 
لرايته شرالبریة تالا 
انډالفنې اذا تکلم کاذبا 
قالو صدقت وما نطقت محاله 
و اذالفقير اصاب قالو لم تصب 
وګذبت يا هنا و قلت ضلالا 
آن الدراهم فی المواظن کله 
تکسو الرحال مهاي ة و ج لالا 
فهی اللسان لمن اراد فصاحته"' 
وه السلاح لم راد قتالا 
' وسله سلاح د جنګك اسباب. ''' پټټه خزانه ص ۵۹ 


" معجم الادياء ج ۷ ص ۶۱ 
نغسننصت لم پس 


د پښتو دا ادبي نخښه چې موږ په تحليلي کتنه وګورو اود 
امير کروړ له هغه لومړني شعره سره يې مقابله کړو: نو له 
مقايسوي تحلیله داسې نتيجه اخلو: 

)١(‏ په دوهمه هجري پېړۍ کې د پښتو ژبه او شعر په ور کې 
سوچه او ځخالص و: خو په درېمه پېړۍ کې د عربي ژبې لغوي او 
ادبي اغېزې پرې شوې دي او د عربي فکر او ادب اثر په هغو 
ځایو کې غالب شوی دی. چې د عرپو د حکومت اثر هلته ډېر 
و. یعنې په خراسان او د پښتونخوا پر غربي څنډو تر زابلستان 
او کابل پورې دا عربي اثر خپور شوی و 

)٢(‏ په درېسه هجري پېړۍ کې لاپښتو ژبې ځینې هسې 
لغتونه او کلمات او تعابير درلوده چې اوس نشته او د هاشم په 
دې شعر کې خوندي دي. ملا وياړونه- خړی) سونی-بلل- 
تېرونه. چې اوس يې رېښې په ژبه کې بل راز شته- ملا وياړ- 
ویاړل- سوڼی ويشتل- تېری کول. 

)٣(‏ د هاشم دغه قطعه شعر د بحر او وزن له پلوه هم عربي 
بحورو او عروضو ته نژدې ده. حال دا چې د امير کروړ شعر وزناً 
او عروضاً ځانته خاص رنګك او صبغه لري. 

نو ددغو درو. نتیجو تر لوستلو وروسته وايو چې ابو محمد 
هاشم د پښتو په ادبي تاریخ کې د عربي فکر او ادبي تحول اول 
تماینده او ښکارندوی دی او دده دا يوه قطعه شعر د خپل عصر 
د ادبي حالت څرګندونه په ښه ډول کوي 


مېږ پږ ېږ 
وغھ 


د پښتو ادبباتو تاريخ رويم یوب 


څلورم څپرکی 


لوريان 


(ر۳۵۰ ۴۰۰ ی 


لوديان هم لکه سوریان د پښتنو يوه مشهوره کورنۍ ده چې 
د سلطنت او مشرتابه مرکز وه او پس له (۳۰۰ ه) په شرقي 
پښتونخوا کې ددې کورنۍ د پاچاهانو نومونه اورېدل کېږي؛ 
ځکه چې دا کورنۍ هم په حکمدارۍ او پاچاهۍ او هم په ادب 
کې نوم لري؛ نو دلته ددې تاريخ لنډ راوړل کېږي 

لودي د پښتنو يوه قبيله ده. چې دغه کورنۍ هم له دغې 
قبیلې څخه وه او د الینګين او سبګتګین د غزني د لومړسو 
پاچاهانو په عصر کې (۳۵۱- ۳۹۰ ه له دې قبیلې څخه شیغ 

- و۴ 


د پښتو ادبیاتو تاریخ سو ټوؤسمیو ې روي بک 
حميد پر ننګرهار او پېښور تر ملتانه حکمراني درلوده او تر ده 
وروسته 'نصر" چې زوی يې و پاچا شواو ملتان يې د سلطنت 
مرکز و. شیخ حميد لودي د (۳۵۰ ه په شاوخوا کې د راجه جي 
پاله له خوا له لغمانه تر ملتانه حکمدار و د ۳۵٣(‏ ھ) په شاوخوا 
کې چې پر جيپاله له غربي خوا کومې حملې کېدې. حميد له ده 
سره کومك کاوه او په داخل کې يې آزادي او استقلال درلود؛ 
خو بيا چې سبګتګن پاچا شو؛ نو حميد روغه ورسره وکړه او په 
ر۳۹۵ ۳۹۶ ه) چې سلطان محمود پر ملتان حمله وکړه. د 
شيخ حمید لمسی ابوالفتوح داود له دې کورنۍ څخه پاچا و 
نو يې ججه ومنله ځو تر (۴۰۲ ه) دمخه سلطان محمود دی ونيو 
او په غزنه کې يې بندي کړ'' ګردېزی ليکي. چې: محمود په 
ر(۴۰۱ ه د ملتان قرامطه سره ومروړل او داود بن نصر يې غزني 
ته راوست او د غوركئ'" پُْة لا کې يې بندي کړ. خو هورې 
وم( 

که څه هم پخواني مورځين د شیخ حميد د کورنۍ افغانيت 
ته اشاره کوي؛ مګر فرشته تصريح کوي چې دوی پښتانه وو او 
تر ده وروسته نور مؤرخين هم لکه حيات خان په حيات افغاني 
او شېر محمد په ځورشيد جهان او مليسن انګرېز په تاريخ 
افغانستان کې دوی پښتانه بولي؛ خو اوسني ځینې مؤرخان 
ددې کورنۍ پښتونواله نه مني!" او دوی عربي نژاد ګڼي مګر د 


پټې خزانې مولف هم دوی پښتانه بللي او پښتو اشعار يې ځنې 


٧٢-٧١ ورشتنه ې‎ ٧ 

غورك- د کندهار شمال غربي خوا ته ٠٣‏ میله دی. 

'" زين الاغبار ص ۵۵ 

'" مثلاً سيد سلیمان ندوي دوی عرب ګڼي (تعلقات هند و عرب ص ۳۲۸ 


ووک 


د يښتو ادساتو تاریخ مهمووايدي سي وویم ټوک 
رانقل کړي دي 

پټه خزانه خپل سند هم ښيي او دا مطالب له «کليد کامراني» 
څخه نقل کوي او کليد کامراني هم له يوه کتابه اقتباس کوي 
چې راعلام اللوذعي في اخبار اللودي نومېد ؛ ځکه چې دا 
کتاب په ز۶۸۶ ه د يوه لودي سړي له خوا کښلی شوی دی نو د 
دوی د پښتونوالې مهم او زوړ سند هم دغه دی او موږ کولای شو 
چې ددې کتاب پر تصريح اعتماد وکړوا' 

له دې کورنۍ څخه يخوانو مورخانو درې تنه (حميد- نصر- 
داود) ذ کر کړي دي. چې پاچاهان وو؛ مګر پټه خزانه د شيخ 
حميد يو وراره شيخ رضي هم ذ کر کوي چې ده د خبل تريور سره 
یوه شعري معارضه او مناقشه کړې ده 

د لوديانو دا سلطنتي او ادبي کورنسۍ که څه هم سلطان 
محمود منحله کړه او پس له داودبل پاچا نه شو پاتې؛ مګر 
وروسته هر وخت لوديان په تاریخ کې نوم لري. له دې څخه 
مشهور او نام دار خلك راوځي او په (۸۵۵ه بيا د ټول هند 
سلطنت نیسي او د لودي پاچاهانو برم تر ( ٣۳٩‏ ه) پورې په هند 
کې دوام کوي سلطان بهلسول- سکندر ابراهیم ددې قييلې 
مشهور شاهان دي چې د پښتو ادب مميزه له دوی سره د 
سلطنت په ډول ملګرې دۀ؛ ځکه چې دا کتاب زه د عصراو 
زمان د تسلسل په لحاظ لیکم؛ نو به د شيخ حميد د کورنۍ 
ادبي آنار دلته راوړم او د نورو لوديانو آثار به پر خپل خپل موقع 
دروښیم 


۸١«۷۵0د!سګس۷سد-۹9٧9آ'1٧س‎ 

د کلید کامراني او اخبار اللودي شرح به په دې کناب کې پر خپل ځای راشي. 

اسپس۹۷ېېس٧8اج۹۷٢جس-(ي‏ يچب خےيځ۹یي۹۹٩ځځځعځ٣ییس7۷تا‏ 
روک 


٤ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روي 


(۳, ع) شیخ رضي او نتصر لوري 


شيغ رضي او نصر لودي دواړه د شيخ حمید له کورنۍ څخه 
دي چې رضي د حميد وراره او نصر يې زوی دی او د مورخانو 
په قول تر شيخ حميد وروسته دده زوی نصر پاچا شوی دی او 
رضي سلطنت ته نه دی رسېدلی. 

د پښتو ژبې ددغو دوو پځوانو شاعرانو احوال پټه خزانه 
داسې راوړي: 

«ذکر د امير الفصحا شيخ رضي لودي: پوه شه په دې چې 
کامران خان ابن سدو ځان په ښهر صفا''' کې په سنه 
٨۸‏ هجري يو کتاب وکېښ چې کليد کامراني يې نوم و په 
دې کتاب کامران له کتابه د شيخ احمد بن سعيد اللودي چې په 
سنه ۲٢۶(‏ ه) يې کښلئۍ او نوم يې «اعلام اللوذعي في اخبار 
اللودي» دی هسې نقل کا چې شيځ رضي لودي د شيځ حميد 
لودي وراره و چې شيخ حميد په ملتان پاچا شو نو يې خپل 
وراره پښتونخوا ته ولېږه. چې د هغو غرو خلك د اسلام دین ته 
راولي. شيخ رضي راغی دوه کاله د کسي'' په غرو ګرځېده او 
ښهر صفا- د کندهار دېرش ميله شمال شرقي خوا تۀ د کابل پر لار یو ځای دی 
"د کسي غر پښتانه د سليمان غر په دې نامه بولي. 


دغه 


د پښتو ادبياتو تاریخ ديم توک 
هلته يې ډېر مخلوق مسلمان کړ نقل هسې کا نصر د شیځ 
حميد زوی په ملتان کې د ملاحده:" لداستازږسر؛ کټلېکابیتۍ 
او له دوی څخه يې د الحاد او اسماعیلي فرقې عقايد زده کړل 


وا ملاحده استازی یعنې د ملحدانو قاصد- ملاحده او اسماعیلیه او 
قرامطه د اسماعیلي شیعګانو درې فرقې دي اکثرو مؤرځانو دا نومونه 
سره ګډ کړي دي مګر جلا جلا فرقې دي قرامطه تر ٠٠٢(‏ ه) دمخه په 


٩۹۶(‏ ه په افریقا کې پيدا او په (۳۵۶ هم مصر ته راغله اما ملاحده د 
حسن صباح هغه باطنيه فرقه ده چې په (۴۸۳ ه) په خراسان کي پيدا شول 
او د لوديانو تر عصر وروسته نو ځينو مؤرځانو دا نومونه سهواً سره ګډ 
کړي دي 

حقيقت خو دادی چې په ملتان کې د اسماعيلي فرقې زور و او دوی د مصر 
له فاطمي اسماعيلي ډلې سړه تَژدئ وَ وا چې دوی فرامطه يا ملاحده 
بللي دي اشتباه ده؛ ځکه چې تر (۳۴۰ ھ وروسته قرامطه له ترقۍ څخه 
لوېدلی دی او هم قرمطي ډلې د مصر فاطمي ځلفاوو تش په نامه منل حال 
دا چې د ملتان اسماعیليانو دوی په ښه ډول منل او ښاري مورځ هم 
تصريح کري چې دری د فاطسيانو تر اثر لدې او په جمعه او خطبه کې هم 
مخصوص شعابر لرل او په اذان کې «حی علی خير العمل) وايه چې دا ټول 
د قرمطيانو شعاير نه دي نو داسې ښکاري چې اصلاً د ملتان دغه ځلاك 
اسماعيلي فاطمي وو (تعلقات هند وعرب ص ١١۷‏ 

دا اشتباه قديمه ده ګردېزي چې ځپل زين الاخبار په (۴۴۱ ھه) په غزني کې 
کښلی. دی هم د ملتان قرامطه يادوي ابن اثير (ج ۹ ص )٢٣١‏ هم دوی بد 
عنقاده ملحدین بولي؛ نو ښايي چې د اخباراللودي ليکوال هم له دغشو 
تاریځو څخه متاثر شوی وي په هر صورت د پټي خزانې څخه ښکاري چب 
لوديان اسماعیلي يا ملاحده نه وو؛ بلکې دا د مخالفینو له خوا يو تورو 
چې پر دوی اړول کېده ښايي چې په ملتان کې به ددغو فرقو تابعان 
اوسېدل چې سلطډان محمود د هغو په بهانه پر ملنان یرغل کړی او لوديان 


يې بدنام کړي وي 
ېې 


د پښتو ادبياتو تاريخ ----صسسسو ري روي چک 
او وګورهېدی'' د دوی په اعتقاد ملحد شو چې شيغ حميد 
رحمه الله وفات شو؛ نو يې پر ځای نصر کښېناست او د الحاد 
ترويج يې غوره کړ او قرامطه يې راوستل. شيخ رضي چې سوچه 
مسلمان و خپل تربور نصر ته يې داسې پاړکي وکښل او وروايې 


ټول 


که 
پاړلي ' 


د الحاد په لور دې ترپلل" 

یه ط 
ګروه'"' دې زموږ و کوراوه! 
موږ روڼلی!"ً په زیارنئ" 
کایتتال رن ونو زا 
لرغونولنې ګروقدلي"" 
چسي دې ګوټي" اړاول "1 
هغه ګروه چې دې اوس لړ" کړ 
چې پارو دې راوه" 


''ګروه اعتقاد و ګورهیدی. یعنې معتقد شو (ګروید) 

" پاړکي- د شعر يوه قطعه- دا کلمه د سليمان ماکو په تذکرة الاولياء کې 
هم شته. '" ترپلل اوس ترپلودل وايو یعنې غورځېدل '؟' روه اعتقاد 
" وکوراوه اوس کروه کول وايو یعنې باطلول. وکوراوه یعلې باطل دې کړ 
: روڼلی- له روڼل څخه چې اوس روڼول واي. ''' زیارنسه اوس زيار د 
کوښښ په معنی شته. '" توراوه- يعتې تور دې کړ. تهمت زده دې کړ 
'" یعنې په وادې ولې اعتفاد كاوه. ولې دې ايمان پر راوړ '''' ګوښۍ 
روسنتف "١‏ له آړول يهتئ ګارځولو څځه فَعل دی. "٤‏ لي داړول له 
رېښې څخه. يعتې تبديل دې کړ ''''رڼا 


پو 


د پښتو ادبیاتو ترین اروب وټوک 
لودي ستا په نامه سپك شو 
که هر څومو درتىاوه" 
نصره نه مو يې له کهالو!"" 
لودي نه يې په كاو" 
زموږ رغاده'" ستا له ګروهه 
دور ځلوي ې رغاآوه ښغ 


شيخ احمد لودي هسې نقل کاء چې نصر لودي هسې د شيغ 


رضي غبرګون" وکاوه: 
د الحاد په تور تورن!" سوم 
زه لرغون ځو ملحد نه‌یيم 
زما ذښنه" هسې تورا'" کړي 
که ملحد يم د دښنه‌يم 


له اسلامه نه ترپلمه ١١١‏ 


يصتې له کهوله او خاندانه. '" کاوه- کاوه کي- کوي په قدیمو نومو کې 
راځي- د سردار او هوښيار او زعیم په معناوو د کیانيانو قديمه کورنۍ په 
دغه نامه وه؛ لکه کی قباد. کی خسرو وغيره د کيدار او کلر په ومو کې 
هم شته " رغا ۵ ورځلوي- یعنې لو ورځ او قيامت. '" او راغباوه دا دواړه 
کلمې د (روغ) یعنې درست له رېښې څخه دي. ځینې رول یعنې بېزاره 
کېدل او رابطه خنې شسلول- د بیت معنی داده چې موږ ستا له عقيدې 
څخه بېزاره یو د قيامت د ورځې په بېزارۍ. 

'" غبرګون- جواب. '" تورن تهمت زده. '" دښن دښته يې جمع ده ''" تورا- ه 
تور له ریښې څخه تهمت ویل- مګر اوس مستعمله نه ده نه ترپلمه يعنې نه 
ځم- نه ځغلم- ترپلل اوس ترپلودل وايو. " یعنې له تورانيانو څخه يا له تور 
ویوتکيو څخه تښتم- د سبکتګین کورنۍ توراني وه چې د لودیانو سره يې رقابت 
لاره 


۴م پ۵پييييے 


د پښتو ادبياتو تاريج هس يویم ټوک 

ګروه مې هغه لرغونۍ"' دی 

اوس هم کروړ'"' په لرغونه يم 

داسلام پر هسلا" به ځلم 

و تورانسو ته تياره يم 

د لسودي زوی ستتي'" يم 

دحميدله لر کهاله يم 

توراتي دښن چې وايسي 

زه له ګروهه په اړه يے!"" 
دايې تور تاسې درو هوي 
زه مومن ستاسې په تله يم 
د دښنو ويناوې مغز" 
زه لودي يسه شو زهي٧‏ 


په دې ډول پټه خزانه د خپلو قوي اسنادو په اتکاء ددغشو 
دوو تنو پخوانو پښتنو مشرانو اشعار موږ ته سپاري چې د 
پښتو په ادبي تاریخ کې ډېر مهم دي او هم د ژبې په تحول کې 
ښې نتیجې ځنې اېستلای شو چې لاتدې به يې ولول 


" یعنې دين او اعتقاد مې هغه پخوانی دی. لرغونی یعنې قدیم. 
'" کروړ- ټيتګك او محکم '" یعنې د اسلام پر اسمان به ځلېږم د خلم فعل 
اوس عام ته دۍ '" یعنې ستي او د سنت تابع يم. ' اړه: له اوړېدلو څخه د 
الحاديه معتی. '" دروهوي: بعنې دروهي مو مګر اوس دروهول ته وايو 
دروهل مستعمل دی. '" مغيزه: مه اروه اما اوس (غيزل مصدر مستعمل 
ننه دی. '" پټټه خزانه )۷٧(‏ مغ 


ودې مي 


د رضي او نصر دا اشعار چې موږ ګورو او د پښتو له 
دمځنيو او وروستنيو اشعارو سره يې مقابله کوو داسې 
نتايج ځنې اخلو 

(۱): د ۳۵۰ ه تر حدودو پورې لاد پښتونخوا پر شرقي 
خواوو د عربي اثر لر و. که څه هم د هاشم سرواني نظم د 
لوديانو تر عصر دمخه دی؛ مګر ځکه چې د پښتونخوا ير 
غربي څنډو د عربو د فکر او حکومت او ادب اثر ډېرو؛ نو د 


ها م په نظم ک ې دغ ابھ زې ښه ښک اري. اما د لوديانو 
نظمونه که څه هم تر هاشم وروسته دي خو د پښتو سوچه توب 
او د ژپې لغړوالی یې قوي دی او د عربي اثر لږ ښکاره کوي. 

:)٢(‏ د لوديافو له د غو موو څخه ځینې مړه او متروك 
مواد لاس ته راځي او په دې خاصیت کې د امير کروړ شعر ته 
ورته دي او اغه آثار موږ ته راښيي چې د غزنوي دورې تر 
اوایلو پورې لادې ژپېې په شرقي خوا کې مخصوص ډول او 
رنګك درلود. چې وروسته یې هغه رنګک بدل شو. 

مثلاًد تور یعنې تهمت له مادې څخه به دغو ویناوو کې 
تورن د صفت په ډول او تورا په مصدري معنی او فعل يې 
«وتوراوه او هم توراني داسې کلمات دي چې اوس نشته 
دغسې هم روګوراوه او رشا او رشاوه او نور ډېر نادر مواد 
لري چې اوس مړه دي 

(۳): د دوو عربي لغاتو «الحاد او سنتي) څخه ښکاري چې 


اس سب 


ديښتو ادیالو الط ٍ-تښ-ښ------ ووي ټوک 
د عربي ژبې اثر په دغو وختو کې تش په ديني اصطلاحو 
پبورې محدود و او دغسې عربي اصطلاحات په ژبه او ادب 
کې ننوتلي وو؛ خو نور د ژوند څانګې ځنې تشې وې 

(۴): له دغو ويناوو څخه ښکاري چې په دغو وختو کې د 
پښتنو نفونذ او د پښتو د خپرتيا لمن شرقاأً تر ملتانه وه او د 
پښتونخوا له غرو څخه پښتانه د شرق لوري ته ډېر خپاره 
شوي او د ژبې ادبي نفوذ يې هم له بادغیس او هراته د 
اباسین تر څنډو او ملتانه خپور شوی دی. 

(۵: لودي سلطنتي او ادبي کورنۍ که څه هم له 
پښتونخوا څځه لېرې په ملتان کې مېشته وه؛ مګر دوی خپل 
پښتني تهذیب ځوندي کړی و او خپله ژبه يې ساتلې وه او د 
اسلام سوچه خدمتګاران وو دو ۍ غؤښته چې د پښتونخوا په 
ټولو غرو کې د اسلام رڼا خپره کاندي. لک ه چې شیخ 
رضي لودي په همدې مقصد د سليمان په غرو کې تبليغ کاوه 
او د لوديانو د الحاد خبرې فقط د دښمنانو او د دوی د 
سیاسي مخالفینو او رقيبانو (د سبکتګين د کورنسۍ) 
پروپاګنډ و ځکه چې نصر لودي په خپل نظم جواب کې له 
ځانه ښه دفاع کړې او خپل عقايد يې د پخوانو په ډول د سنت 
تابع بلل دي. 


ېږ پږ غږ 


٣‏ مسسسسیستهت 


: پښتو نکورنۍ 


یو ه تاريخ يکتنه: 

د پښتنو په تاريخ کې يره ډېره مشهوره کورنۍ شته چې موږ 
يې د وجود وخت پس له(۳۰۰ ه) څخه تخمینولای شو. که څه 
هم ددې کورنۍ په باب کې ډېر متفرق او ډول ډول روايات د 
پښتنو په موؤرځينو کې شته او سړی نه شي کولای چې په ښکاره 
او مې رهن ډول د دوی احوال وليکي؛ مګر د ملي عنعناتو څخه 
چې تر اوسه د پښتنو په منځ کې شته او هم له تاریخي لیکنو 
څخه سړی ځنې نتيجې اخيستلای شي اه ددې کورنۍ د 
نامدارو سړیو حال لږ لږ ځنې څرګندولای شي. 

ددې کورنۍ لومړی مشر پښتون بابا (پټان'' دی چې نوم 


' پټان د پښتون د کلمې هندي تلفظ او تصحیف دی 


ې 


د پښتو ادبیاتو تارج 6ل ن--:800 ن روم ټک 
يې کیس و. د کسي غره (كوه سليمان) ته منسوب ' او عربې 
نوم يې مؤرخينو «عبدالرشید) کښلی دی چې ده در : 
درلودل او د پښتنو مشهور رجال او نیکونه دي 

اول بېټ یا بېټنی دوهم سړبن درېم غرغښت. 

له ملي عنعناتو او تاريخي لیکنو څخه داسې ښکاري چې 
دې کورنۍ د غور له غرو څخه د کسې غره (کوه سليمان) ته 
د کړی و او په دغه غره کې اوسېدل او هلته دا کورنۍ ډېره 
شوه او ډېر شهرت يې وموند او داسې سړي پکې پيدا شول چې 
د پښتو ژبې شاعران هم وو. 

د پښتنو موؤرخان له پخوا زمانې څخه ددغې لویې کورنۍ 
احوال او د سړیو نومونه ليکي. تر ټولو دمه خورا زوړ مورخ 
سليمان ماکو دی چې دی پخپله تذکرة الاولياء کې د بېټ نیکه. 


ګيس پښتو کلمه د «عقل او فراست او یصیرت) په مع ده په کندهار 
کې مور زوی ته د کنایې او تعصریض په ډول وايي. کیس دې کم سه! په 
پښتو کسل ليدنه او بصيرت دی وکسه یعنې وګوره؛ نو (کیس )هم يصیر 
اد سترګه ور او عاقل دی کاسي د يو قوم نوم له دغې ریښې څخه دی چې 
په غور کې تر اوسه هم کاسي د يو ځای نوم شته, ملايانو دغه نوم مِعِرب 
اقفیس) كړ او په مخزن افغاني کې د عربيت افغسانې وتراشلی شوې چې 
دغه قيس عبدالرشید د خالد له خپلوانو څخه و او د حضرت رسول(ص) په 
حضور مشرف شوى و؛ مګر دا افسانه حقيقت ته لري او نه په اسلامي 
تاریخ او سیر و يا د احادیثو په کتابو کې د قیس عبدالرشید نوم راغلۍ 
دی او نه په بل قدیم کتاب کې دا افسانه شته او نه قديم سند لري. د 
حضرت رسول(ص) د ژوندون وقايع او هغه وفود چې له نورو هېوادو د 
دوی مبارك حضور ته راغلي وو ټول وقايع يې د سیر او مغازي او فتوح په 
کتابو کې منضبط دي؛ خو دا د قیس افسانه بالکل نشته؛ نو دا ولاۍ 
شو چې دا کيسه فقط د زرم هجري کال په حدودو کې پيدا شو اء 
تاریخي اصالت نه لري. 


حح(زا مې ټسصګګاضګګها 


شسومشممسانسټم ٨‏ 
د پښتو ادبیاتو تاریخ رويم ټول 


سړين او اسماعیل احوال لې ل ليکي او هم د دوی اشعار خوندي 
کوي. دده د ليك نتیجه داده 


«بېټنی د کسې پر غرو باندې اوسېد . د خدای په عبادت 
بخت و. سړین دده ورور او اسماعیل يې زوی و چې سړبن په 
زويتوب قېبول کړی و د اسماعیل مرقد د کسې په غره کې 
٩.‏ 

له دې کورنۍ څخه يو بل مشهور سړی خرښبون دی چې پټه 
خزانه او نور مؤرخان دده نوم او احوال ذ کر کوي. دا سړی هم د 
سړين زوی دی. د کسې په غره او د کلات په غونډان کې اوسېد 
او په مره کې په ۱١ ١(‏ ه وفات شو" زما مقصد دلته دا نه 
دی چې ددغو سړو احوال راوړم ؛ ځکه وروسته چې د دوی 
اشعار ذکر وم نو د دوی پر ژوندانه به مفصلاً وږغېږم. دلته 
فقط دومره وايم چې مُوْرخانَ دې کورنۍ پر وجود متفق دي او 
ابو الفضل مورخ په آيین اکبري کې او نعمت الله هروي په مخزن 
افغاني کې ددغې کورنسۍ رجال او شهرت بيانوي او دواړه 
کتابونه د ر۰٠٠‏ ١ه‏ په شاوخوا کې کښل شوي دي. 

خلاصه: له زرو کلونو راپدېخوا چې کوم عنعنات او تاریخي 
کتب موجود دي ددغې کورنسۍ شهرت راښيي او ددوی ادبي 
آثار او اشعار هم رانقل شوي دي چې د پښتنو په ادبي تاریخ کې 
ډېر اهميت لري او د قدماوو د دورې په آثارو کې غوره او 
خوندور او د ملي احساساتو ډك همدغه منقول اشعار او 
سندرې دي چې لاتدې یې بيانوم. 


"د سلیمان ماکو تذکره پښتانه شعرا ج )١(‏ ص (۶۵) 


"په خزانه ص ١٢‏ 
مھ 


د پښتو ادبياتو تاريج رويم ټوک 


(۵) بېټ ئيله 
ر۳۵۰ی 


دا سړی په پښتنو کې بر شَهَرٌت لري او له قدیمې زمانې 
څخه مرځخانو دده نوم او حال لیکلی دی او په پښتني عنعنه کې 
هم دا سړی یو خورا لوی پښتون او مشهور نیکه ګڼل کېږي 

ددې عنعنې تصديق په خارجي مؤرخينو کې ابو الفضل 
علامي (۰۶ ٠ه‏ د اکبر مغولي پاچا د دربار مورځ په دې ډول 
کوي «په پښتنو کې درې وروڼه بېټنی او غرغښت او سړین ډېر 
مشهور نیکونه دي»' 

د بېسټ نيکه نوم په تاريخو کې بېټنی او بټن هم راغلی 
دی او نعمت الله هروي (نورزي) چې په ۱٨۸«‏ : اه ,یې 
مخزن افغاني تالیف کړی دی هم د شیخ بېټني او.دده د اولادې 
احوال مفصل راوړي او ځينو نورو تاریخو ته حواله ورکوي چې 


:« 


اکبري ج ١‏ ص ٢١١‏ 


د پښتو ادبیاتو رور چچمیميې ور سا وکل 
مجمع الالساب او معدن اخبار احمدي او تاریغ ابراهيم شاهي 
له هغو څخه دي او تر ده دمخه کښل شوي دي. تر نعمت الله 
وروسته اخوند دروېزه ننګرهاري «چې تر ١۱۰۴۸‏ ه) پورې 
ژوندۍ'و هم د شیخ بېټټیتبي او دده اولك ذ کر کنزي اود پښښتنو 
له مشاهیرو څخه يې ګښي'"" مګر تر دغو ټولو يو پخوانی او زوړ 
کتاب چې د پټ تيکه ذکر او دده اشعار پکې راغلي دي. د 
سلیمان معاکو د بارك خان د زوی تذکرة الاولياء ده چې پس له 
۶۱١(‏ ه لیکلی شوې ده. ددې کتاب هغه يو څو پاڼې چې شته 
د شيخ بېټني ذ کر داسې کوي: «نقل هسې کاندي يارانو چې په 
روزګ ارد ش يخ بېټني دده ورور چې سړين نومبد او بر شيخ 
بېټني هم خورا ګران و. سړين نه درلود زامن او هر کله به يې 
ويل خپل ورور ته. بېټني خپل زوی اسماعیل ورکاوه او لوۍ 
شود سړين په کاله. خداى مهربان د اسماعیل په برکت. سړین 
ته نصب کړه دومره زامن چې اوس تروس تېر شو ګڼوڼ د 
هغو...»؟" 

نعمت الله هم دغه عنعنه په مخزن افغانی کې هسې ليکي: 

«نقل است که سربنی برادر کلان بیتنی مفلس بود و از 
سعادت فرزند هم محروم بود. روزی سرين بخانۀ برادر خود که 
شي یتنی باشد آمده عرض کرد که اى برادر! دعاۍ تو در باب 
جميع خلايق مستجايست. در باب من توجه نتمیفرمائی. 
حضرت شيخ بیت فرمود که یک پسر مرا بير و پرورش تما.. 
آخر الامر شيخ پسر خود اسماعیل را بيرادر خود سربنۍ 


" تذکره علمای هند ص ۵۱. 

'" تذکرة الابرار او پښتو مخزن اسلام. 

" د سليمان ماکو تذکرة الاولياد. قلمي. 

٨-نسټ|یسی‎ ۴۷ ( 


د پښتو ادبياتو ناریچع رو ټوب 
...»په دې ډول زموږ د لومړي موؤرځ سليمان ماکو قول خو 
رایع الله څلبور سوه کاته دمخنه دی مګلر يو يله ريظ ار 
نژدېوالی سره لري او دا ښکاره کوي چې تر زرم هجري کال 
مخکې هم د بېټ نیکه له بابثه پښتنو معنعن او مستند روابات 
درلودل. 

د بېټ نيکه نور احوال موږ ته نه دی معلوم او نه دده د ژوند 
وخت مؤرځانو تصريح کړی دی. فقط د پټې خزانې له ليکلو 
څخه ښکاري چې اسماعیل د بېټ نيکه زوی نيو ' د خرښبون 


داد 


معاصر و او دغه سړی په ١ ١(‏ ه )مړ شوی دی" نو چې د 
اسماعیل د ژوند وخت د (۴۰۰ ه حدود وي ښايي چې پلار او 
اکا یې هم د  ۳۵۰(‏ په حدود کې ژوندی وي 


د پښتو په پخوانو اشعارو کې د بېټ نیکه يو مناجات ډېر قیمتي 
دی او دا ادبي ټوټه سليمان ماکو پخپله تذکره کې هسې راوړې 

«نقل کاندي چې شيغ بېټنی سپين ږيری شو نو ده به هرکله 
څښتن ستايه او رب ته به يې درخواست کاوه چې زما په کهول 
او سړين او غرغښت په کهول برکت کښېېده! بادار قبول کړ. 
دده درخواست. او اډ که شوه. ځمکه د پن 


نوا د دوی په 
کهول- نقل کاوه شي چې حضرت شيخ بېټني به ډېر تر ډېره دا 
سندرې لولولې او کسې غره کې به ګرځېده په شپې 


' مخزن افغاني قلمي 

' زوی نيو- پسرځوانده 

"په جزانه ص ١٢‏ د خرښبون شه راث 
پټه خزانه ص ١٢‏ د خرښبون حال به وروسته راشي. 


می 


د پښتو ادبیاتو تاريج -- 8-۱ رويع ټوک 
لویه خدایه لویه خدايه ستا په مته په هر ځايه 
غر ولاړ دی درناوۍ کسي ټوله ژوي په ځارۍ کې 
دلته دي د غشسرولمنې ‏ زموږ کږدۍ دي په کې پلنې 

دا وګړي ډېر کړې خُدایه! 

لویه خدایه لویه خدایه! 
دلته لسے زموږ اور بل دی ووړ کورګی دی. ووړ یورجل دی 
مينه‌ستا کې موږمېشته‌یو- بل د چاپه مل هتله نه‌يو 
هسك او مځکه نغښته ستا ده دمرووده له تناده 

دا پالنه ستا ده خدایه 

لویه خدايه لویه خدایه' 
لکه چې وويل شوه دا شعر د (۳۵۰ ه) په حدودو اړه لري او 
له الفاظو او کلماتو يې هم دغه مطلب ښکاري لغات او کلمات 
چې پکې راغلي دي اوس ځيینې په دغو معناوو مړه دي. ملا 
ژوی او س څوك د مخلوق او حيوآن په معنا نه وايي فقط په زړو 
ادبياتو کې (يې) کله کله وینو او که دغه کلمه په فعلي معنی 
واخلو یعنې (ژوند كوي دا تعبير هم زوړ دی او اوس مستعمل 
نه دی دغسې هم هسك دلته د اسمان په معنی دی او دا کلمه په 
دغه مفهوم ډېره زړه ده او لکه چې تاسو دمخه د امير کروړ او 
نصر لودي په کلام کې ولوستل. پخوا يې اسمان هسك باله مګر 
اوس هر لوړ شي ته هسك وايو او دا لغوي تحول وروستنی دی 
لکه د عربي سما چې اسمان ته هم واي يي او د هر ځای لوړې خوا 
ته هم وايي. پر دې شعر د پرديو ژبو اغېزه هم لر ده او له هغو زړو 
آثارو څئه دی چې په غرو کې ويل شوي دي او د عربي او 
پارسي ژبو له اغېزو څخه تش وي لکه د امير کروړ او لوديانو 


'" د سلیمان ماکو تذکره. د پښتانه شعرا ج .١‏ ص (۵) 
۷ل 
می 


د پښتو ادبياتو تاریخ 0 ويځ ټوک 
اشعار مشلاً په ټول شعر کې يوه پردۍ کلمه نشته او فقط د 
«خدای مشترکه کلمه لري چې هغه هم ښ يي د پښتو په ريښتو 
کې ډېره نژدې وي او ددې سوچه توب علت هم دادی چې پټ 
نیکه يه کوه سلیمان کې بېل اوسېد او پر ژبه يې د نورو ژبو اثر 
نه و شوی. د شعر وزن او عروض يې هم د پښتنو ملي بدلو ته 
ډېر ورته دي او يو تکرارېدونکی کسر لري ,لويه خدايه لويه 
خدايه چې دغه قديم ادبي رنګ تر اوسه هم د پښتنو په بدلو 
کې ليدل کېږي او ښکاري چې يو پخوانی ادبي مزيت دی دا 
شعر د مضمون او ادبي فکر له پلوه هم پخواني اريايي سندرو 
ته ورته دي او لکه چې تاسو ددې کتاب په لومړي ټوك کې 
ولوستل په پخوانو اريايي اقوامو کې (کوله- کهول) څومره 
اهميت درلود؟ او پر دغه کهول باندې اکثر اجتماعي 
تشکیلات بنا کېده او دوی هر کله خپلې کورنۍ او کهولونه 
ډېرول او کورنۍ يې د ټول و تعمتوتتو مرکز ګڼله'' د بېټ نيکه 
دا شعر که له ریګويدا سره مقابله کړو نو د مضمون له پلوه له 
دې مناجات سره نژدېوالی لري: رخدای د ژوندون واکمن دی 
مالك الملك دی. دی ښاغلې کورنۍ سړو ته ورکوي: نو خدايه! 
موږ ستا مريي يو! بې لاولاده. بې ښېګړې مو. مه وژنه! (" 

د پښتنو مورخان او د اسماء الرجال خاوند ان ليکي: چې 
اسماعیل په اصل د بېټ نیکه زوىو او لکه چې دمخه مو 
ولوستل د خپل تره سړين په ور کې لوی شوىو؛ نو دی په 
«سړبني)) مشهور دی 
.. د ګوستاولو بون تمدن هند ص ٨۸۸‏ ددې کلمې پخوانۍ ريښې د 
کتاب په لومړیو ابحائو کې ښودلې شوې دي. 
" ريګويدا ۷ م باب ۶ م فصل ٧‏ مه سندره 


مم 


د پښتو ادبياتو تار دآ رويع ټوب 

لکه سلیمان ماکو چې ليکي: اسماعیل د بېټ نیکه په کور 
کې لوی شوى و او د سليمان په غره کې مېشته او هم هورې 
وفات شو دا مؤرخ وايي 


«د اسماعیل مرقد واقع دی د کسې پر غره چې زه هلته تللی 


دغه روايات نعمت الله هم کټ مټ په مخزن کې داسې تاييد 
کړي: 

«چون اس ماعیل بسن رشدی رسید از رياضات شاقه 
بمراتب ولايت رسید و اين شيخ اسماعيل سړينی پسر حضرت 
بېټ است. شيغ اسماعيل سړينی قدس ره صاحب عبيادت و 
ریاضت شاقه بود مقتدای وقت بعلوم لدنی کاشف اسرار 
طريقت و حقيقت بوده در ولايت روه چون بوطن مالوف رسیدند 
به مقام خواجه منزل گرفتنتد و څلايق از جاهای دور بملازرمت 
شقافتند.:"سلتان اکو او خواجه نعمت الله هروي دواړه 
وايي. چې: د اسماعیل د ژوندانه ځای کوه سليمان و. بل ځا 
نعمت الله تصريح كوي چې دده مزار په هغه ځای کې دی چې 
وازه خوا) يې بولي او وازه خوا د سلیمان د غره په لمنو کې ده 
علاوه پر دغه په پټه خزانه کې هم د اسماعیل احوال ليکل شوي 
او وايي چې دی د خرښبون معاصر و؛ ځکه چې د خرښیون وفات 
په ( ۴١۱‏ ه)'" دی نو موږ د اسماعیل د ژوند عصر هم دغه ګڼو 

اسماعیل د خپلې کورنۍ مشهور عابد او د خدای دوست 
سړی و د محزن افغاني له رواياتو څخه ښکاري چې دی له خپله 


' د سلیمان ماکو تذکره 


د پښتو ادبياتو تاريج . با ټک 
کوره په سياحت هم تللی او له لويو اولياوو سره ملاقي شوی و'' 
او لکه چې تاسو يې په آینده مخو کې لولئ دده او خرښبون ډېره 
خپلوي ده 


د اسماعيل اشعار موږ ته په دوو وسيلو را رسېدلي دي 
لومړی شعر يې هغه دی چې سلیمان ماکو پخپله تذکره کې په 
دې ډول رانقل کړی دی. 

«نقل اوه شي چې شيخ ملکيار'' ستانه به تل تر تله د شیڅ 
اسماعيل ستر ستانه پاړکي'" ويل او ږغ به يې کاوه دا شيخ د 
سړبن زو و)). . 
تښته وړ هله ابلیسه . چې ابلیس لعين ښکاره شي 
هلته ور که پلوشه شي..... ټول نړۍ توره تاره شي 
سړی ورانشے له ابلیسه غوڅد پس په کټاره شي 
که هر چا ابلیس خرڅ کړه نو يې هله ننداره شي 
که سړی ابلیس ته پړ شو ٥‏ نوپرکور د ويرناره شي" 


د اسماعیل يو بل شعر چې دده پر خانداني احساساتو دلاللت 
کوي د پټې خزانې لیکوال په دې شرح ليکي: 

«هسې وايي. چې: يو وقت خرښبون بابا او اسماعیل د 
سړين او بېټني نيکه په مخ کې ناست وو. د دوی گورو د کسې 
په غره نو خرښبون د پلار او تره له وا په تګك او رخصت ماذون 


'" قلمي مخز ن افغاني. 

'" د ملکيار حال به وروسته راشي 

پاړکۍ- د شعر یوه ټوټه او قطعه 

'" د سليمان ماکو تذکره پښتانه شعرا ج ١‏ ص ۵۳ 


وم 


که يون دی یون دی مخ کې بېلتون دی 
له کمې شره څخه څې خرښېپون دۍ 
که ورروره وروره! خرښېبوون وروره! 
ته چې بېلتون کړې زماويروګوره! 
چې ځې مرغې له تور ېرې" له 
هسصعزوليپاته ځې څه برغې'" له 
دځتدا دپاره خرښبون ي‌اره! 
کې هېر مو نه کړې زموږ کهول واړه 
زړه مې رپېږي يار مې بېلېيږي 
بېلتوډي ې اور دی ځان په سوځېږي" 


لکه چې تاسو ولوستتل: اس ماعيل يو روحساني او د 
متصوفينو سره مل سړی وی؛ نو ځکه دده په لومړني شعر کې د 
وعظ او تلقين او نصيحت رنګك شته او ځنې عربي لغات هم 
پکې راغلي دي چې دده روحانی حيات ښکاره کوي اما دوهم 
شعر خاص په ملي وزن دی او د پښتو ژبې د مخصوصو عروضو 
او اهمنګ نمایندګي کوي او پردي لغات هم نه لري؛ نو ځکه 
ويلای شو چې دا شعر هم د پښتو ژبې په زړه دوره اړه لري او په 
هغؤ اشعارو کې حسابېږي چې د نورو ژبو اثر لږ پرې شوی دی 
داسې نارې تر اوسه هم د پښتو ژبې په افسانو او نکلونو کې 
شته چې شعري وزن او عروض يې مخصوص دي او په يوه خاص 
اهنګك ويل کېږي. 


٠‏ کرغه توره او وچه مځکه. 

'" برغه دا کلمه اوس نه ده مستعمله ښايي د نفع او مقصد په معنی وي. 

" په خزانه ۹/م ددې نارې جواب د خرښبون په حال کې ولولئ 
للا ايا 


(۷) فرښبو 
۴۰۰ ه 


په پښتو کې دا سړی ډېر شهرت ري او د مشهور سړبن زوۍی 
وچې د بېټ نپکه وراره کېږي او ددې کورنۍ يو معروف شاعر 
دی او دده درې زامن (کند ‏ زمند- کاسي هم خورا مشهور 
دي'' او پټه خزانه يې احوال داسې ليکي: «د پښتون بابا د 
کسې د عبدالرشید لمسی و خاوند ده ته ښکاره کمالات او 
کرامات ورکړي وو د خدای په عبادت به بوخت و- نقل کا چې 
د پلار په ژوند کې لارحصََتَ وو د خپلو اولادو سره راغی له . 
کسې څخه غوړې مرغۍ ته او کله به ولاړ د غنډان غره ته او 
هلته به يې خدای ستایه او نمانځه'" او په کال کې به يو وار تلی 
د خپل تره بېټني نيکه لیدنه به يې کوله او پس له وفاته به يې 
هم زيارت ته ورتلی خرښبون بابا د شيخ اسماعیل سره چې د 
بېټني نیک ه زوى و لوی شو او هغه وخت چې خرښبون د کسې له 
غره غنډان" ته راتلی؛ نو اسماعیل بابا په ده پسې ډېر وژړل"" 
..) تر دې وروسته د پټې خزانې ليکوال هغه داستان رانقلوي 
چې دمخه د اسماعيل په احوال کې ذکر شو او د اسماعیل هغه 


قلمي مخزن افغاني ۱۵۰-۱۴۱ 
یعنې پرستش به یې کاوه 
"د یوه غره نوم دی د غلجيو د کلات شرقي خوا ته 


- 4/۱ 


د پښتو ادبياتو تاري روي ېود 
نارې ليکي چې د خرښېون په فراق کې ريې) کړې دي پټه خزانه 
د ځرښبون هغه د غبرګون «جواب/ اشعار هم نقل کوي چې د 
اسماعیل د نارو په غبرګون کې د خرښبون له خوا ويل شوى وو. 
دا اشعار څلوریځ «مربع) ګڼل شي 


0 کال نک 

ر فرښبور) قلوريځ 
بېلتانه ناره مې ورسوه په کور باندې 
نه پوهېږٍم چې به څه وي پېښ په وړاندې 
له خپلوانو به بېل ېم په سرو سترګو 
دواړه سترګې مې په وينو دي ژړاندې 


اسماعیله‌ستا نَازَو ې زړګی سوری کی 
بېلتانه خښبون بيا لتا پردی کی 
نه هېرېږي که مې بيا نه ستا يادی کی 
په چرو د وير به يرې سي د زړه مراندې 


ځمه ځمکه چې اوږد یون مې دی و مځ ته 
ديانه څشورۍ'"' به اچومو ترځ "ته 
٣ ٩‏ 
ستاسې یاد به مې وي بس د زړه و سخ ته 
که دا مځکه غرونه ټول سي لاګدې باندې!؟" 


'" څوری- زاد راه 

ترځ یغل 

سخ خوښي او نېك فال 

'" پټه خزانه ص ۱١‏ 

)ام لب اا 


دیون دا جراني څلوريځ شضمر هم لدې پلره چې تعرييأ 
ټول پښتو دی او د نورو ژبو کلمات ته لري؛ نو ددې ژبې په ادبي 
آثارو کې اهميت لري او دا ښکاره كوي چې تر دې وخته لا په 
پښتو کې د پردو ژبو کلمات ډېر نه وو ګډ . 

پټه خزانه وايي. چې:؛ «خرښبون د خپل عمبر پنای ته پنه مرغه 
کې ساکن سو او دا مرغه يا غوړه مرغه هغه ځای دی چې د 
کندهار شرقي جنوبي خوا ته د ارغسان او کلات تر مځ د کوږك 
او کوه سليمان په لمنو کې واقع ده او لکه د مخه چې وويل شو- 
خرښبون د غنډان په غره کې هم اوسېد . چې دا غرهم د لات 
خوا تة د ترنك په وادي کې دې» 

خرښبون په ١(‏ ۱ ه) کال په مرغه کې وفات شو اولاد يې هم 
هورې اوسېدل؛ خو دده د زوی کاسي زامن بېرته د کسي غره او 
پښين ته تللي وو او د کنند از ند اولاد په ننګرهار او خيبر 
پېښور کې خپاره شول'. 

داسې ښکاري چې د خرښېون اولاد ډېر شوی او وروسته دده 
په نامه ډېر د پښتنو قبايل يادېده؛ لکه چې په(۰٨۸ه)‏ میرزا 
شهرخ د هرات تیموري پاچا کندهار ته راشی؛ نو د غزنین 
مشران او د پرمل او خرشواني افغانانو مشران دلته دده حضور 
ته راغلله". 

دا روايت د هرات د دربار مو رخ عبد الرزاق سمرقندي راوړۍ 
او دا ځنې ښکاري. چې خرشواني «خرښبوني) پښتانه په دغو 
اوقاتو کې هم په غزني په وازه خوا کې راته وو 


پټه خزانه- ص ١٢‏ 
مطلع سعد بن" ۳۵۹-۲ 


مه 


و 


د پښتو ادبیانو ناريچ روي 
32 ج 
شپږم څپرکی 
د " 


ثور پقواني شعراء نکد 
۸٨(‏ 


شيخ اسعد سوري 
ر۴۲۵م 


د سوري کورنۍ تاريخي احوال مو دمخه ولوستل او دا راته 
لوڅه شوه چې د پښتو پخواني او ډېر لومړني آثار په دغې 
کورنۍ اړه لري او کله چنې دو ۍ سلطنت درلود. ادبي ذوق هم 
ورسره و . 

له دې ټبره د پښتو يو بل مقتدر اور ژبی شاعر هم راوتلۍ 
دی چې نوم يې اسعد او د محمد زوىو. دا شاعر د قدماوو په 
دوره کې ډېر لوړ مقام لري او د ۰ ۰ ه په شاوخوا کې ژوندی 
و. پټې خزانې د (لرغوني پښتانه په حواله داسې له تاريیم 
سوري څخه نقل کړي دي. 

«شيخ کټه په کتاب کې د لرغوني پښتانه له تاریخ سوري 
هسې نقل کاء چې: اسعد سوري په غور کې اوسېده او هلته د 
سوري ځخاندان په پادشاهۍ کې ډېر عزتمند وشيخ اسعد د 
محمد زوى و چې په کال سنه (۴۲۵ ه) هجري په بغنین'"' کې 
وفات شو شيخ اسعد ډېر ښه اشعار ويل نقل کاء چې: سلطان 


ن اوس بغني بولي د زمینداور او غور تر منځ. 


مھ 


د بښتو ادبیاتو تاریخ : خ------ و ويم ټوک 
محمود غازي پر غور باندې د امير محمد سوري سره جګړه 
وکړه او په اهنګرانوا" 'يې محصور کا په دې وخت شيغ اسعد 
هم د اهنګران په کوټ کې و. هغه وخت چې سلطان محمود امير 
محمد سوري ونيو او بندي يې بوت غزني ته. نو امير محمد 
سوري چې خورا زړور او عادل او ضابط امير و. له غيرته د بند 
مړ شو او شيخ اسعد چې دوست يې و د امير محمد سوري پر 
مرګ يې ساندې وویلې!"' « : 

په دې ډول اسعد سوري د پټې خزانې په قول په اهنګران کې 
اوسېد او وفات يې د زمینداور په بغني کې دی دا شاعر لکه د 
سوري له ټبره چې و د پادشاهانو په دربارو کې معتبر هم و او د 
امير محمد سوري سره يې اشنايي او دوستي لرله امير محمد 
سوري د غور له مشهورو شاهانو څخه دی چې قاضي منهاج 
سراج يې احوال داسې راوړئ: 

«... چون تخت بامیر محمود سبکتگین رسید امارت 
غوريان بامیر محمد سوری رسیده بود ممالک غور را ضبط 
کرده گاهی سلطان محمود را اطاعت نمودې و گاه طريسق 
عصيان سپردی و تمرد ظاهر کردی تا سلطان محمود بالشکر 
گران بجانب غور آمد و در قلعۀ اهنگران محصر شد و مدتها ان 
قلعه نگاه داشت و قتال بسيار کرد و بعد از مدتها بطريق صلح 
از قلعه فرود آمد و بخدمت لطان محموه پیوست و سلطان او 
را با پسر کهتر او که شیش نام بود. بجانب غزنين برد چون 
بحد و د گیلان (نزدیک غزنه رسید امير محمد سوری برحمت 


حق پیوست بعضی ان روايت کنند: که او چون اسیر شد از 


' اهنګران د غور یوه مشهوره کلا وه تر اوسه یې هم خرابي شته 


" پټه خزانه ص ۳۷ 
همه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ رويم ټول 
غايت حمیت که داشت طاقت مذلت نياورد. خاتمی داشت در 
زیر نگین زهر تعبيه کرده بود آنرا بکار برده در گدشت!" 

د پټې خزانې او طبقات ناصري روايت د امير محمد سوري 
د مرګ له بابته يو راز دی. بيهقي هم ليکي چې سلطان محمود 
په(۴۰۵ ه د بست او جنوپي خوا پر غور حمله وکړه او وې 


١٢ نن‎ 


ابن اثير وايي: دا جنګ په ١(‏ ۰ هو چې د سلطان محمود 
له خوا د هرات حاکم التونقاش او د طوس حاکم ارسلان جاذب 
پر اهنګران راغلل او ابن سوري له لسو زرو لښکرو سره د دوی 
سره سخت جنګك وکړ. څو په پای کې دی ونيول شو او په زهرو 
يې ځان مړ کړ'" حمدالله مستوفي هم لیکي. چې: سوري د غور 
پاچا له سلطان محمود سره جنګك وکړ څو په پای کې دی مړ 
شویعو'" د پارسي شاعر عنْضنِرَي هم په يوه قصيده کې چې د 
سلطان مدح کوي دې جګړې ته داسې اشاره کوي: 
گرفتن پسر سوریو کشادن غور 
هراینه نتوان کرد در سخن مضمر 
د مؤْرخانو له دغو رواياتو ښه ښکاري. چې محمد سوري په 
غور کې د سلطان محمود لوی معاصر رقيب او پايتخت يې 
اهنګران و او زموږ د پښتو ډېر مقتدر او لوی شاعر اسعد هم 
ددې پاچا سره هورې اوسېد او ددغه پاچا د دربار يو قصيده 
ويونکی شاعرو د پټې خزانې مولف د لرغوني پښتانه په 


'" طبقات ناصري ص ۱۸١‏ 

"تاريخ بيهقي ص ٧۱١‏ 

" الکاملج ۹ ص ١٩‏ 

تاریخ ګزیده ص ۴۰۶- ۴۹۷ 
پرلزن)م نبا 


د پښتو ادبیاتو تاباراسا ‏ رويع ټوک 
ذريعه له تاریخ سوري څخه يوه بولله (قصيده رانقلوي چې 
شي خ اسعد سوري د امير محمد سوري په ویرنه «رثاء) کې ویلې 
وه او هغه داده: 


مفمر سوري په ویرن هکي یوه پولله 


د فلك له چارو څه وړم کوکارا" 
زمولوي هر ګل چې خاندي په بهار" 
هر غټول" چې په بيدیا غوړېده وکا 
ريژوي يې پاڼې کاندي تار په تار" 
ډېر مځونه د فل څېېړه شنه کا 
ډېر سرونه کا تر خاورو لالدې زار 
د واکمسن!"" له سره خول پرېباسي مړ سي 
د بې وزلو وینې توی کاندي خونځوار 
چې له برمه'" يې زمری رپي" زنګلوکۍ 
له اکوبه" يې ډاري'" تېروا''' جبار 
هم يې غشي سکني"" ډال د ژوبلورو!؟" 
رستمان ځنې ځفلا""'' کان دي په ډار 
چې يې ملاوي نه کږېږي په غښتليو 
دافلساتيروکفا سه کار نستزار 


کوکار فرياد. '' زمولوي- يژمنرد. ګوی. '" غټول لاله. '" تار په تار 
هم ويل کېږي. '" واکمن- مقتدر- شاه '" برم- دبدبه. '" رپي- رېږدي 
کوب جلال '" ډاري- وېرېږي. '' تېسرو- تېری کړونکی او ظالم 
'' سکڼي- غوځوي. '''' ژوبلور- جنګي- سپاهي. '' ځغلا تېښته 


وم 


دسعیدگا شسطؤ- -۸ سست ومین 


په يوه ګردښت يې پرې باسي له پرمه 
نه يې غشی نه ليندۍ وي نه يې سپارا' 
څه تېری څه ظلم کاندې اى فلکه 
ستا له لاسه نه دی هېڅ ګل بې له خار 
په ورژلو'" لور" نه کړې په زړه کراړږه" 
پر تتليو اوروې د شم ناتاره 
هېېڅ روغی '" مې په زړه نسته ستا له ځوره 
بېلوي په ژړا ژړر" مين له يار 
له تېريو دې اوښې څاڅي له اورېځشۍء 
ځنې ژاړي په ورټ ورټ" ستا له شنار'" 
نه به لاس واخلي له ځوره نه به لورې(١١"‏ 
نه به ملا" کپ ې له بې وزلوا" له ترار'٣‏ 
نه به زړه وسوځوې په هېچا باندې 
نه به پرېوڅې له ګردښته له مدار 
نه به وصل کړې مين له بل مينه 
نه به درملې"'ټېونه؟' د افګار 
ستا له لاسه دي پراته ژوبل زګېروی؛۶"' کا 
هرپلو ته ټپي"' زړونه په ځار ځار ۸ 


' سپار- سپاره يا سپر. '" ویرژلۍ- غمجن ١١‏ لور پېرزوینه. '"" زړه کراړی.. 
سخت زړه. '" ناتار- تاراج '" روغي- سلامتي. '" ژرا- شور و فراد. '" ورټ 
ورټ. د ژړأً حال '" شنار- دا کلمه اوس ته ده مستعمله ښايي معنا يې ظلم وي 
"نه به لورۍ-نه به ېرزو کوي. "ملا ملګری. ''" بې وزله بېچاره. ۱۱١‏ 
ترار- مضطرب ''' ته به درملي- علاج به ته وکړي زخم. '"" زګېروۍ- د 
مریض فرياد. "'' ټ 


ټپي- زخمي. '''' ځار ځار- فغان او ژړا 


ه۸ 


د بښنو ادبیاتو تاریج رویم ټول 


کله غوڅې کاندې مراندې ' د زړګيو 
کله تېرباسې وګړی عوښيار 
کله ټکې''واچوې پر ناز ولیو 
کله څيرې کړې ګرېوان د نمنځي'" چار 
کله غورځوې واکمن له پلازونو؟" 
کله کښ کښېنوې په څاورو کې بادار 
زموږ پر زړونو دې نن بيا وویشت 
و دې ژوبلله'" په دې غشي هزار 
پر سوریو باندې وير پرېووت له پاسه 
محمد واکمن چې ولاړی په بل دار 
يووار شو اسير په لاس د میرڅمنوا" 
انتقال يې وك قبرله بل وار 
په ماو" يشتې ودان اهنګرانو 
په ټېکنه" و پر درست جهان اوځار" 
د محمود د ژوبلورو"' په لاس کښېوت''" 
چې غزنه ته يې باتلۍ!"' په تلوار 
ننګيالیو لره قيد مړینهه"' ده ځکه 
سل" يې والوتله همك ته پر دې لار 
' مراندې- د زړه رګونه. '" ټکه صاعقه. '" نمنځي چار- زاهد او ع بد 
" پلاز تخت. "" ژوبلل- زځمي کول- اوس مستعمل نه دی '" ميسر 
ځمن دښمن. " سما- د سم له رېښي څخه اوس مستعمل نه دی ښايي 
معنی کې پخوا اصلاح او اتصاف و ' ټیکنه- ښايي د ټيك له رېټسې څخه 
به پخوا د عدالت په معنی و. "' اوڅار- ظاهر او ښکاره ''' ژُوبلور 
حنګي سپاهیان. '" کښبوت ګرفتار شو '''باتلۍ- د بوتلي قدیم شکل 
دی د بوتلل له مصدره. '" مړینه مرك '''' سه سا- روح 


مھ 


تر نړۍ يې غوره خاورې هديره كا 
د زه‌ريو په بېړيوا'' کله وي څوار" 
په دې وير د غور وګړي تور نمري'"' شول 
په دې وير رڼا تباره سوله د ښار 


ګرره څاڅي راڼې اوښې له دې غرونسو 
دا کړونګې'" ساندې""' لي" په شورهار 
نه هغه زرغا" د غرونو د بي دیا ده 
نه د زرکيو په مسا" دی کټهار 
نه غتول بيا زرغونې يږي په لښونوا" 
نه بامي''' بيا مسيده کا په کهسار 
نه له غرحه!' بيا راځي کاروان د مشکو 
نه رادرومي غتور ته ‌بيا جوپې!"'' د د شار" 
د پسرلي اوره تودې اوښې توينه 
مرغلرې به نيسان نه کړي نشار 
دا په څه چې محمد ولار له نره 
په ویرنه' يې سو غور ټول سوګوار 
نه ښکارېږي هغه سور د سور" په لتوا" 
نه ځلې ېي هغه لمر پر دې ديار 


' بېړۍ- زولاته. وار دا کلمه اوس نشته ښايي معنی يې صبر وي 
"نسري- لباس- تور نمرۍ- سياه پوش کړونګی- ابشار. "' ساندې- 
نوخ" لي. لولي. وايبي. وه سرښتزئ اه( له اوس تشته 
"ما خنده زېر لب '" لاښ- د غره کمر. ''" بامي- ښايي د يوه ګل نوم 
و. "رچ غرجستان. ۱١‏ 'چوپو قافله. "شار د غرجستان د مشرانو 
لبو "ويره يغ لومړی سور د خوښۍ په معنی | او دوهم د 
قوم نوم دی '"' لته سرزمین- ناحيه 
صض 


سور 


د پښتو ادبياتو تاريځ ويم ټوک 
چې به نجليو په نڅا" پک" خندله 
چې بهپېغلوکا اتڼ قطار قطار 
هغه غور په وير ناتار د واکمن کښېوست 
هغه غور سو د جاند." غوندې سوړار"" 
لاس دې مات سه ای فلکه چې دې وکا 
محمد غوندې زمری د مړينې ښکار 
شين زړګی فلکه ولےې لاولاړ يې 
ای د غور غرونو په څه نه سوئ غبار 
مځکې ولې په رېېدلو" نه پرېوځې 
لدې باندې سه چې ورك سي دا شعار 
چې زمري غوندې واکمن ځي له جهانه 
چې څوك نه کړي په نړۍ باندې قرار 
ست به تنا آ محمده د غور لمر وې 
په نړۍ به نه وي ستا ه عدل سار" 
ته پر ننګه وې ولاړ په ننګك کې مړ سوې 
هم په پر ننګه دې په لنګه کا عنان خارلھ 
که سوري دې په تګك وير کاندي ویرمن'' سول 
هم به وياړي ستا په نوم ستا په تيارا"'" 


-- تس ٧‏ 
ار رقص. ''' پکسې- پګښې جاندم دوزخ. '" سوړ يا سوراړ- 


وچ او تود دښت '' رېږدله دا کلمه اوس ژوندۍ نه ده؛ خو د («رېږدېدل؛ 
څخه د زلزلې معنی لري غ سا څوشا ستا په حال '"ساریا ساري- 
هسر جار قربان '" ورمن غمګين "ټياریاټیر- ځاندان 


د پښتو د قدماوو په ادب کې شيخ اسعد سوري لومړی سړی 
موږ ته معلوم دی. چې دده شعر د پارسي معاصرو شاعرانو له 
آثارو سره نژدېوالی او ادبي رابطه او قرابت لري. دا خو ښکاره 
ده چې د (" ۰ ه) په حدودو کې د پارسي آدب د ساماني 
شاهانو په دربارو کې په ښه ډول روزل شوىو او بيا د غزنويانو 
په دربارو کې چې د پارسي شاعرانو مجمع او ټولتون و هم له 
پسې روزل کېده په دې وختو کې سلطان محمود په غزني کې 
سلطنت کاوه؛ نو ډېر نوموږي پارسی شاعران يه غني کې 
راټول شوي او د قصيده سرايۍ د عروج وخت و. 

که د عنصري او فرځي او عسجدي او نورو هغو پارسي 
شاعرانو چې د غزني په دربار کې وو آثار او اشعار وکتل شي؛ 
نو دا ښکاري چې په دغه وت کې شعر او عمومأً قصيدې ويلو 
ته مخه کړې وه اهم په دغه وخت دغه ادبي فن بشپږ او پوغ 
شو. غزني او د غور لتي سره نژدې دي او دغو دوو د ادب او 
مسدنیت مرکزونو ضرور روابط سره درلود نوځکه موږ لکه په 
غزني کې چې په دغو وختو کې ډېر قصيده سرایان وینو په شور 
کې هم ددې ادبي صیلان او ذوق اثر ښکاره دی که تاسو د اسعد 
سوري دغه غرا د مرثیې قصيده له نورو هغو پښتو آثارو سره 
چې هم په دغو وختو کې په غرو اودښتو کې ويل شوي دي. 
څځنګپٌر څنګ کښېږدئ؛ نو بې له کتنې او پلینې څخه دا 
لاقدې نتايچ لس ته راغي 

)١(‏ د وزن او عروضي کيفيت له پلوه دا قصيده د پښتو له 
خبلو اوزانو سره ډېر فرق لري او کټ مټ د پارسي د اوږدو 
قصایدو په ډول ویله شوې ده 


سسسسجمس)))م --ااالحح 


- وويم ټوک 
(۲)شاعر د پارسي قصيدو په ډول لومړی له فلکه شکوه 
کوي او فلك غندي. بيا نو خپل مطلب ته ګرېز كوي چې د 
محمد سوري وير دی او دا ګرېز کټ مټ د پارسي قصيده 
ویونکیو په ډول دی. 

۳ په دې قصیده کې ډېر پارسي او عريي کلمات راغلي 
دي او دا ښکاره کوي چې په دغو وختو کې د غور پښتو خالصه 
نه وه؛ بلکې ډېر پارسي لغت ورسره ګډ شوي وو 

(۴) سره له دې چې په دې قصيده کې ډېر عربي او پارسي 
کلمات شته. بيا هم ډېر نادر او پخواني پښتو لغات لري او دا 
ځنې ښکاري چې تر دغه وخته لاپښتو ژبه په غور کې د لغاتو او 
کلماتو له پلوه ارته او غني ژبه وه او پس له دې دورې يې ډېر 
مغتنم ادبي مواد له لاه اېستلي دي او ما دغه نادر لغات تر 
قصیدې لدې د معناوو سره وليکل: 

(۵) دا قصيده په سلاست. بلاضت او ادبي ښېګڼو کې د 
پښتو له لومړۍ درجې اشعارو څخه ده او دا ښکاره کوي چې 
اسعد يو ډېر مقتدر او زبردست شاعر و. چې په خورا ښه ډول 
يې د محمد مرګ تصویر کړی او د خپل وير تاثرات يې هم په 
استادۍ او مهارت په دې قصیده کې ځای کړي دي 

وګورئ شاعر د قصيدې په آغاز کې فلك په غايب ډول 
غندي او دده ظلمونه بيانوي. بيا له «څه تېری څه ظلم کاندې 
اى فلکه) بېرته له غيابه حاضر او مخاطب ته رجوع کوي او له 
مغایبې څخه مخاطبې ته التفات کاندي. دا مخاطه تر هغه 
ځايه ده چې د ګرېز (تخلص) موقع دی. ووايي: زموږ پر زړونو 
دې نن بيا یو غشی وویشت الخ 

د مرئيو په قصيدو کې د غزنويانو له عصره دا رسم و چې 


ازرم ممپچ27 مل 


د پښتو ادبياتو تار )/0:۳-۴۱ ويم ټوک 
شاعر به کوښښ کاوه چې د خپل مړه ممدوح صفات او ښېګڼې 
په داسې ډول وښيي چې د هغه مقام د خلکو په نظر کې ډېر لوړ 
ثابت شي او دده د مرګك د وير اسباب او علل هم وښيي. استاد 
ابو الحسن علي بن جولوغ سيستاني د سلطان محمود په مرثيه 
کې د غزني د ښار حسرتناك منظر او د خلکو وير او ناورین 
داسې څرګندوي: 
شهر غزنین نه همانست که من ديدم پار 
چه فتاده است که امسال دگرگون شده کار 
خان ها بینم پر نوحه و پر بانگ و ز خروش 
نوحه و بانگ و خروشی که کند روح فگار 
کويهابینم پر شورشښشو سر تا سر کوی 
همه پر ج وش و همه جوشش از خيل سوار 
رستهاينم پلزمردم ودرهای دکكکان 
هسه بر يلهو بر در زده هريک مسمار 
كاغ ا ينم يرداه از محتشمان 
همه ‌يک سےر ری ضا'' برده به شارستان بار 
مهتران بيينم بر روی زنان همچو زنان 
چشها کره ز غوناب هب ننگ گلنار 
حا ان يي تم ته دل پوش-يده سه 
کب اقکنده يکے ازس ددبکشر استتار 
لشکری بيسنم سرگشته سر اسيمه شده 
چش ها پر نمو ازحسرت و غم گشته تزار 
این همان لشکريا نند که من ديدم دی 
وين همان شهرو زمینست که من ديدم بار 


بض- د ښار چاپېر شهرستان د کلا دننه 
ای 


چ 
رويم ټول 


مگراسال ملک ب اتعاند زقستا 
دشمنۍ ړوی نهساده است بر اين ش هرو ديار 
مگر اسا ز فر غانه عزيزی گم شد 
تاشد ازحسرت و غم روز همه چون شب تار 
تونگ وب چه فتاده است بنگو گر بتوان 


من نه پيگانه ام ايتعال ز من ياز مدا" 


د اسعد سوري په بولله (قصيده) کې هم د محمد د مرك 
پر وخت د غور ويرجن او غمناك منظر په ښه ډول تصویر شوۍی 
دی له هغه بيته چې وايي 

(رپه دې وير د غور وګړي تور نمري شول الخ . اسعد خپله 
استادي په دې قصيده کې ښه ښکاره کړې دهء دی د غور د ویم 
او ناورین مناظر هسې تصويروي» چې په مقابل کې پخواني د 
خوښۍ او مسرت او نشاط رنګين تصاویر هم ښيسي" وايي: په 
هغو غرو کې چې به مستې زرکې په مسا کټهار کاوه او د غور 
پېغلو نجونو به نڅاوې او اتټونه پکې کول اوس هلته ماتم او 
وير پروت دی. هېڅ هغه نشاط او ځوشې نشته د فرخي او اسعد 
سوري د شاعرانه تخيل او تصویر تر منځ دونې فرق دی! 

چې فرخي د غزني د ښاروالو غمګين منظر ښودلی دی د 
حاجبانو. عاملانو. درباريانو او لښکرو د وير حالت يې تصویر 
کړی دی؛ چې يوه نارې غلبلې وهلې-نورو دوکانونه تړلي وو او 
له يوه خولۍ ورکه وه او د بل پګړۍ. په غاړه کې کلاوه شوې وه 
او له میرزايانو څخه مشواڼۍ ورکې وې» سرونه يې له دېوالو 
وهل او ځينو پر سرونو للسونه نيولي او بعضو خلکو خپل لاسونه 


' دیوان فرخی ص ۹٩‏ 
پمک چکځ-ویتحی(آ)۴) ا ل۷ت 


: 
د پښتو ادبياتو تا رويم ټول 


چیچلي وو! 

په يوه ښار کې د وير او ماتم مناظر هم دغه وي چې فرخي 
تصویر کړي دي مګر که دا شاعرانه تصویر او ترسيم د اسعد 
سوري له دې بيتو سره مقابله کړئ وبه ويضئ چې د غزني په 
تصویر کې د جمال او ښک لا هېڅ برخه نشته او د غور زېبايي او 
ښايست د ويراو غم پروخت هم ت 


ترسيم شوی دی او دا د شاعر 
استادي او مهارت او جمالدوستي ده چې په تصو'و محاکات 
کې (یې) ډېر قوت پيدا کړی دی: 

ګوره څاڅي راڼې اوښې له دې غرونو 

دا کړونګې ساندې لي په شورهار 

نه هغه زرغا د غرونو د بيدیا ده 

نه ه زرکيو يه مسا دی کتهار 

نه غټول بيا زرغونېسږي په لاښونسو 

نه بامي بيا مسيده کا په کهسار 

نه له غرجه بيا راځي کاروان د مشکو 

نه رادرومي غور ته بيا جوپې د شار 

د پسرلي اوره تودې اوښې توينه 

مرغلرې به نيسان نه کړي نثشار 


اسعد د بوللي په پای کې د خپل وير احساسات په ځورا 
قوت ښکاره کوي- اسمان ته وايي چې ولې ولاړ يې. 
اى د غور غرونو ولې نه غبار کېږئ 
ای مخکې ولې په زلزله نه کښېوځې 
دا خطابونه په يوه داسې ډول کوي. چې د محمد د مرك د 
واقعې اهميت او غمجن توب ښه ښکاره کېږي او دا هم د شعر 


پس٧‎ ۴٩٧٢ 


د پښتو ادبیاتو تاريجٍ روي ټوک 
یو ډول کمال دی چې مخاطب ته هسې احوال تصویر کړه شي 
د قصيدۍ په پای کې اسعد د پښتنو د هغه ملسي رو 

ترجماني کوي. چې د دوی ټول اشعار په ډك دي. که څه هم د 
محمد پر مرك ډېر وي وي او دا ماتم دونې دروند ګښې چې 
بايد ځکه چناولې او اسمان نسکور شوی وای؛ مګر چې دی د 
ننګك او ناموس په لاره مړ شوی دی؛ نو يې په نامه هم وياړي او 
په داسې مرك چې د ننګك او ناموس په لار کې وي" افتخارهم 
کوي. 

که سوري دې په تګك ویر کاندي ویرمن سول 

م به ویاړ يی تا په نوم ستا په ټبار 


که دا لنډۍ ولولئتاسو ته به ښکاره شي چې دا فکر څنګه 
په ملي اشعارو کې تال موجود ق0- 
جانان مې سر پر وطن کښېښود 
په تار د زلفو به کفن ورله ګنډمه 
جانان مې ټپ پر ټټر وخوړ 
په جګک مغزي د کلیو پېغلو کې ګرځمه 


په دې ډول اسعد خپله قصيده په افتخار تماموي او د محمد 
مرګ هم د ټولو سوریانو لپاره د افتڅار وړ بولي؛ مګر فرخي 
خو ډېرې نارې غلبلې وهي. د قصیدې په منځ کې بيا یو 
عارفانه تجاهل لري او له ځانه سره وايي چې محمود به نه وي 
مړ خو لکه چې د شپې د ځار په سبب ويده دی 
فال بد چون زنم اينحال جزاینست مگر 
زنم ان فال که گيرد دل ا زآن فال قرار 


کو) هپ 


د پښتو ادبباتو تاریخ - 8 رويع ټوک 
مير می خورده مگردی و بخفته است امروز / 
ديسر برخاست مگسر رنسي رسښتیندش مار : 
دهصل و کوس همان که همس ژ ان نزنند 
تا بخېضید شوش و کمتنز ببودشڼ بښنو دل بنار 
اى اير همه مي ران و شهنش اه چهشان 
خيزو از حجره برون آی که خفتی بسيار 


اسعد خو خپله قصيده تر فرځي دمخه ویلې ده ځکه چې 
محمود خو په (۴۲۱ ه) مړ شوی دی مګر د دواړو شاعرانو د 
تصویر هدف بېل دی او اسعد خپله قضيده د قوم په افتخار 
ختموي؛ خو فرخي بيا هم د ځان په غم کې دی او وايي: 


شعراء را نو بازار بر افروخته بوه 
رفتی و باتوبيکبار برفت آن بازار 


په دغه ډول تاسو هر وخت په پښتو اشعاره کې يوه 
اجتماعي او قومي احساس اثرونه ليدلای شوای چې د فرخي په 
قصيده کې نه ليدل کېږي او د شاعرانو ه بازار د سړېدلو په غم 

دی. 

دا يوه شخصي تحت الشعوري داعيه ده چې د فرځخي په 
تصيده کې يې ارادې ښکاره شوې ده که څه هم د ممدوح 
ادبپالنه ځنې څرګندېږي؛ مګر د شاعر طمع هښ ٣٣‏ 
اول «غې مطالعي څخه تاسو حکميت کولتی شئ چې دپ 
ادب هدف کوم دی او نور ادبيات مو کومې خوا ته بیايي 


حسنستا()1)) پس 


۷ 


د پښتو ادبياتو تار روي 


د 


د دک ٠٠‏ 
شیخ تيم لالم 
د ر۵۵۰ هم حدود 


شيځ تیمن د اکړ نیکه زوی د پښتو له پخوانو شاعرانو څخه 
دی چې د پټې خزانې مولف دده احوال او اشعار د شيخ بستان 
بړېڅ له بستان الاولياء'' ' څخه رانقل کړي دي. وايي چې شیخ 
تبمن د کاکړو له سیمې (کاکړستان د غور خوا ته ولاړ او هلته 
مېشت شو او دده اولاده تر اوسه هم په غور کې شته او په تیمني 
قبیلې اړه لري. پخپله تیمن زاهد او عابد سړی و. کله کله به له 
غوره ږوب ته تی او د خپل پلار کاکړ لیدنه به يې کوله. په غور 
کې دی په کجران کې أوسېد . چې د غور جنوپي برخه ده او د 
زمینداور شمال شرقي خوا ته ده او مورخانو هم کجوران يا 
کجران لیکلی دۍ"" 

د بستان الاولياء په روايت چې پټې خزانې رانقل کړی دی 
شي خد علاو الدين خان حسين سام معاصر و چې ددې پاچا د 
سلطنت وخت د (۵۵۰ ه) حدود دی او هم ددغه پاچا په عصر په 
کجران کې وفات شوی دی" 

د پټې خزانې مولف وايي؛ زما پلار داودخان په بستان 
الاولياء کې د شيخ تیمن دغه لالدې شعر لوستلی واوما له خپله 


د شيخ بستان احوال يه دې کتاب کې وروسته وګورئ 
'" مشلاً طبقات ناصري او د البيروني قانون مسعودي. 


" پټه خزانه ص .۶١‏ 
وه 


د پښتو ادبباتو تاريخ ااءءاغنسین بسن روم ټوک 
پلاره واورېده. دا شعر په پښتو قدیمو اشعارو کې ښه عشقي 
نخښه ده او د وزن او الفاظو او کلماتو له پلوه خالص او سوچه 
پښتو شعر ګاڼه شي 


ګهيځ رښا د لمر خپره سوه 
زما پر کرو د وير تاره سوه 
د بېلتون ورځ توره تياره سوه 
ږغ سر ناڅاپه چې بېلتون راشی 
زړه مې له دې ویر 'نې شسین دی 
په ژړا ژاپم شه ناوریئ!" دی 
زرغون له اوښو مې سادین!"' دی 
په نول!" نولېپم چې تا ځوئ! راغضی 
نه به بيايم نه به بيا راسی 
نه به تياره شپه زما راي 
نه به شهۍ'" راته پخلاسي 
بېلېږي ېر" يې اوس د یون راغۍ 
د څښتن'" پار دی هېر مې نه کړې 
اغليه'" مخ چې په یانوا' ١‏ کړې 
اوربل' ' دې پريښووی واته کړې 
پر ما د بل اور ګرودن!"' راشی 


٠‏ يرم ماتم. ۱ ناورین غم. '" سادين- شودياره کړې مځکه '" نول- 
پرېشاني-نولېږم- پرېشانېږم یرن جګرخوني. د شوقه. 
"ېروت '" يعنې د خدای روی دی '" اغلې ‏ ښکلي 
' یون یانه- تګك. اوربل مسکن. کړودن- پر اور سره ګرڅول. 

٨-سغرتسویې ٧ ٣٢‏ ج ‏ و 


روي ټوک 

د شيخ تیمن دا لوړ شعر چې په سوچه پښتو او وزن دی له 
هغو اشعارو څخه ګل کېږي. چې غنايي 1۷8٨٨‏ او د 
موسيقیت خوا هم لري او له عشقي تغنی او ږځولو سره يې اړه 
ده او لکه پښتو اکشثر عوامي اشعار په خوږه او خاص ږغ ږشول 
کېږي 

د تیمن نور حال موږ ته نه دی معلوم فقط له دغه يوه شعره 
دونې ښکاري چې تیمن به يو عاشق مشرب سړىو او کله کله 
به يې د خپلو عاشقانه جذباتو په شور او هيجان کې خواږه 
شعرونه ږغول. دده د شعر ژبه سپېڅلې. پاکه او سپینه ده او 
اشعلو یسې هم رفان. سسلیسئ او خواږه دي او د قدماوو په ډله کې 
د تیمن د شعر مقام کښته نه دی 


وو 

ښک رنروی غوري 

د (ر۵۸۰ه حدود 
د پښتو له پخوانو قصيده سرایانو څخه يو ډېر مقتدر او د 
غښتلې قریحې خاوند ښکارندوی دی. چې د غورو او پلار یې 
احمد د غور د فېروز كوه کوټوال و داسې ښکاری چې د 
ښکارندوی کورنۍ د خپل عصر عزتمن او معتبر خلك وو او د 
غور د پاچاهانو په دربار کې په درنه سترګه ليدل کېده. پخپله 
ښکارندوی به کله په غور کې ژوند اوه او کله کله به په غزنه او 
ست کې هم اوسېده. دده شرح حال هم د پټې خزانې مولف له 
لزغوتي پښتانه څخه رانقل کوي. چې ددغه کتاب خاوند هم 
هغه له تاريخ سوري څخه را اخيستی دی او دی وايي: 


د پښتو ادبياتو تاریچ رويم ټوک 
ښکارندوی د خپل عصر عالم او شاعر پښتونو او د سلطان 
شهاب الدين محمد سام شنسباني په حضور کې ډېر عزت او 
اعتبار درلود او ددغه پاچا اوهم يې سلطان غياث الدین غوري ' 
په ستاینه کې ډېرې قصيدې ویلې وې او د غور د سلاطینو د 
دربار پښتون شاعر و. داسې ښکاري. چې ښکارندوی به تل د 
غور سلاطین په پښتو قصيدو ستایل او محمد بن علي د تاریځ 
سوري مولف ليکلي دي چې ما په بست کې د ښکارندوی د 
اشعارو او بو للوغټ کتاب ولیدۍ'"' 

دا د پښتو قدیم قصيده ويونکی شاعر به تل د غورله 
سلاطینو سره په جګړو او جنګي سفرو کې ملګریو ار هم د 
ديوان خاوند دی چې دده له دیوانه د تاریځ سوري لیکوال يوه 
پښتو قصيده نقل کړې وه او دغه بولله له تاریخ سوري څخه 
شيخ کټه پخپل (الرغ نيا کې وکښله او له لرشوني 
پښتانه څخه محمد هوتك په پټه خزانه کې وساتله دا قصيیده 
چې اوس زموږ په لاس کې دهء ښکارندوی د محمد سام په 
ستاینه کې ویلې ده او د هغه مملطان د هند يو سفر تصویر کوي 
چې څنګه د سلطان لښکر هند ته ځي او څنګه پر اټك تېرېږي 

ښکارندوی د پخو قصيده سرایانو په ډول لومړی يو غرا او 
ډېر لو ړ او خوندور تشبيب لري د بهار مناظر د غرو او رودو 
دلچسپ او زېېا تصاویر په دغه تشبيب کې ترسم كوي؛ 
وروسته نو د سلطان بعز الدین «شهاب الدین) ستاینې ته ګرېز 
وي او په خورا اس ثادۍ او اقتدار دده د لښکژو یرغلونه مصور 
کوي او دا قصيده کټ مټ د غزني د دربار د پخو شاعرانو 
فارسي قصايدو ته ورته ده دلته به لومړی د ښکارندوۍ 


د پښتو ادبیاتو تا 


قصيده راوړو او وروسته به یې تحليل ته هڅه وکړو 


: ستیني پولرے'" 
د پسرلي ښکلونکی!'" بيا كړه سنګارونه 
بيا يې ولول" په غرونسو کې لالونه 
مځکه شنه. لاښونه شنه» لمنې شنې سوې 
طیلسان" 'زمردي واغوسته غرونه 
د نپسان مش اې لاس د مچېبدو دی 
مرغلرو باندې وښکلل" بڼونه 
د غټولو" جنډۍ" خاندي و رېدي ته 
زرغونو بڼښو کې ناڅي زلمي جونه 
لکه ناوې چې سور ټياكا" په تندي وکا 
هسې رګاڼل!"'غټ عبول وس پسولونه 
مرغلرې چې اوره'' وغونوليسۀه۱١١‏ 
په ځلا"' يې سوه راڼه ځپاره دښتونه 
زرغونو مځکو کې ځل کا لکه ستوريه 
چې پر هس باندې ځلېږي'"'' سپين ګلونه 
سسپنې واورې ويلېده کانسدي بهېږي 
له اوښې د مسین پر ګرېوانونه 


' بولله قصیده '" ښکلونکۍ- آراینده. ١!‏ 


روي 


و 


'ولونل- ویاشل '"' طيلسان- 


قبا " وښکلل- ښکلی يې کړه- اوس دا فصل نه وايو '" غټول لاله. 
" جنډی ګل" " ياد د تندي پسول '" وګاڼل- په کیڼه يې آراسته کړل 
اور ورېغ. ''' وخونوليه- نشار او خوني ې وکړه ٧‏ 'خلا ځلېدل 


"' سپين ګلونه د اول مصرا ېه ځل کا سره اړه لري 


ده 


د پو دی و ن‫ --۹٧8ھ-18۳-٢---‏ ویم ټوک 
هےر پلو رڼېوالې بهاندې خاذ دي 
له خوښيه سر وهي له سینګړونه' : 
فس ولئاسو وي د لس 
ته وا راغله له غتنه کاروانونه 
د مسح په پو په مړو دون بيافرتد 
پسرلی مګر مسیح سو په پوکړونه!" 
له مړو خاورې يې اغلی!" ګل راویوست 
وچ بيدیا او فر يې کړله جنتونه 
سړی جا" جي چې رامشت کړ رامشتګروا" 
ګښيځ چوني'" چې په بڼ وکا ږغونه 
په برین'" چې ږغ د جوڼو نغوږېده"' سي 
ته واچندي'''' سبرهپيودي!''' اشلکونه"' 
د زلما ټاییۍ"' راغلی دی ېر جنډيو 
له پېغله غوټۍ کاندي مکېزونه؟'' 
د یوپلو'!"' مخ سور کړی پسرلي دی 
يود بل په غاړه اچوي لاشسونه 
د هيندارو په څېر غرونه سپین وړنګئ!"'' دي 
چې پےر واورو بانسدې ځل وکا لمرونه 


1 


"ینګ سدګلاع:'" لونلې پاشلې." يو کړوسف پو ول ناد ميسدن. 
" اغلې- ښکلې. '"' جاجي- فکر کوي- اوس دا فعل نشته '" رامشت؛ سارا و 
سراود را مشتګر سازنده. '" چونی بلبل. '" بريڼ. لوړ باغ. خيابان. '" نغوږېده- 
اورېده. ''' چنډی- ښايي چې د شاعر معنی به لري. ''' پيودي- نظم کوي 
٢‏ اشلکونه- اشعار '''' زلما اوس نه ده مستعمله ښايي د ځوانۍ په معنی به 
وه له زلمي څخه. اما ټاپي اوس معین وخت ته وايي. '"" مکېز- د ناز مسل 


ه۱ : ز . ۶ 
یوپل- ښايي د یو ګل نوم به و اوس دا نوم پر سړیو اېښود کېږي. !"'ړنګن- 
ښايي د وړانګې څخه جوړ شوی صفت وي د مشعشع په معئی. 


وره 


په غورځنګ غورځنګك له خولې ځګونه باسي 
لکه شن''هاتي شڼا کانندي سيندونه 


نه به چوني'' يه ستايه د ګلو مورسي 
نه به موړ سم د سلطان په صفتونه" 
اهغنيا د هال اا عتلي لضر 

د پسرلي په دود ودان له ده رغونها' 


و 


۷٧ ٧0‏ ا: اوا و 
د ښندو اورو' ئي درمتادواد 'زرغون کړ 
۱۱ 


لب فقسدا" نر د لټ" 'يې یونونه 
په زابل چې د بري پر نیلي'"''سپور سي 
په لور يې د مېرانې ګزارونه 
نه يې څوك مخ ته دري"'' د میرڅمنو 
نه يې تورې ته ټینګېږي كلك ډالونه 
د اسلام د ديس ها د نړۍ لمر دی 
تررستهان "يې کر ريا په »هدنه 
هره پلا چې دی پر هند و سند یرغل کا 
روي توروره نسړۍ په شش هابونه 
په پس رلي چې يې تېروئ!!' پر اټك وکا 


زو 


غاړه غاړه يې ترې سولله زړونه 


"شڼ او ش الښابي دانسج ااکست ۍیاز دي ي را څو اوس نشته '" چوڼۍ- 
ښايي د چوڼېدل څخه به د بلبل په معنی و. '" 'دلته‌تشبب تما او تخلص 
شروع کېږي. '" شنسب د غوريانو د لوی نیکه نوم و (طبقات ناصري؛ د پښتو شين 
اسپه به وي. '" کهول- خاندان. '"" راغه د غره لمن او دښت. '" یعنې د ښتدلو 
ورېځو. '" اېواد- اوسنی هېواد دی. '" قصدار- په اوسني بلوچستان کې يو ښار و 
چې اوس يې خضدار بولي ‏ 'دپيل- د بحيره عرب پر غاړه يو ښار و اوسي 
کراچۍ ته نژدې. ''' یون تګګه ''' نیلۍ- بوز اس. '"' دري- درېږي قدیم شکل 
ات شی ريه سيق قم شه اټ رونت 
له تېرېدل څخه په خوا په بله معنی و خو اوس نشته 


وه 


نه به ده غوندې روڼ ستوری په هسك ځلي 
که څه پورته سي له غوره ډېر مېړونه 
نه به راولي جګړن'''د سیند په لوري 
نه بره بري'"' څوك د هند خپاره ښهرونه 
نه به څول زلمي د غور سره راغونډ کا 
د اورا" تورې به چېرې کا ځلونه"" 
يو غاوند شهاب الدين دی چې يې وکا 
په هر لوي هر اېواد ته يرغلونه 
په جوپو جوپو جګړن يې هند ته‌يون یا 
چنې د غو ربادار همت وکازغ ناه" 
نن په سیند باندې تېر ې ږي یرغل کاندي 
په پرتم'" 'يې ژم ري رېږدي په ځنګلونه 
څپان سیند يې هم له ډاره ايلايي" کا 
پر اوږو وړي د غوريانو ښه ایړونه!" 
په هر کال اك دده ښه راغلی کاندي 
غوړوي په څنډو پل پاسته سالونه!" 
پښتونخوا ښکلي زلمے , چې زغلي هند ته 
نو اغليه پېغلې کانندي اټرنه 


''جګړن- ظاهراً له جګړې څخه د جنګي په معنی خو اوس نشته " بر 
قتح کوي-د پري څڅه اخ اد ودرا دنت نشته. '" داور- اوسنۍ 
زمينداور." ځلونه- لسع ده ځلېدل. '" زغلوتو- د زغل جمع ده- 
تاخت وتاز ' "رتم ديدبه '" ايلايي- د ابل څخه د اطاعت په معنی. ١۸‏ 
ایړ- پوه دنه کښتی. ٨‏ 


سک " په څنډون د" 
که برېځر'"' وي که غرمه وي. که برمل وي 
که لر(" که لس لوېد "که ترملونه"'' 
د شهاب جګړن به نه کښېني له زغلنو 
نه به پرېږدي دا زلمي خپل بهيیرو: ه۱ 
زمري کله كاړږي' 'ځان له یرغلګريو'!"' 
څويې نه کا مات مټونه' ۶ اور ونه!'' 
يا به حک کا پو ریيي'په هند کې 


يا به پرېږدي' "مب دې چاره سرونه 


" ختې. الېسه- اوس خت کمیس ته وايي. " بټ بيدیا- تود بيابان 

" پس ولل له پسول (زپور) څخه قدیم مصدر دی چې اوس يې فعلي 
مشتقات نه ويل کېږي. '" ګيهځي- سحر دو وسن 
څخه؛ خو اوس يې فعلي ل نه دی مستعمل. '" خاتیځ پخوا د مشرق په 
معنی و. د ختلو ځای نو اوس شاءانهادقر '" لويدیځ پخوا د مغرب په 
معنی و؛ خو اوس عام نه دی لوېدل ځنای '' ځنډه- اوس افق او کنارې ته 
وايي؛ خو څنډونه نشنه بربر .ضحی ١١ ١١١‏ دا درې کلمې اوس نه 
واي. ښايي برمل ماپښين او لرمل مازيګر او ترمل ماښام وي. مل به د 
مهال مخقف وي چې ! اوس وخت ته واي؛ نو با يد مل الوړ مهل لرمل «کوز 
مهال ترمصل (تور مهال ؤي ٣‏ بهير . قطار. ""' ځان کښل. تېښته. ٥١‏ 


یرغلګري منهاجم "مټ بزو '''ورمېپ مغزۍ""' پرۍ فتح. " 
رپي ‏ ښايي د رپدل له رېیسې ځخه پُخوا د بيرق په معسۍ و؛ څو اوس 
اوس په داسې ځای کې د پرېږدي پر ځای کې ږدي وايو. سر به 


ړپے-ستټتلا - 


د پښتو ادبياتو تاريخ وي توک 


: : بغي 0 7 کړ 
يا به وران کا بودتونونه' دبمېټوا ' 


يا به سره کاندي په وينو اېوادونئ!؟ 
په را اوسې ته تل د دين شهابه 
: ت۱؟۴ واه وا 
نوم دې تل وه پر دریځ" په نمزد کونه 

څو راڼه شي ستا په توزه د هند لوريه 
څ . ٧۷.‏ . د . 

خو چې نستا ' کړې له نړيه بودتونونه 
ستا په زېرمه" دې څاونده لوی څښستن دی 

٨ ٤ 7 5 ٧ ٠ 
موږ' 'خوستا په مرسته یونه ځو چې يونه‎ 


کتنه ا وڅېړنه: 

د ښکارندوی دا قصيده د پښتو ادب يو شهکار دی او د 
شاعر مهارت او استادي او د قريحې غښتلوالی او سپېڅلتوب 
ځنې ښکارېږي لومړی مزيت چې په دې قصيده کې ليدل کېږي 
د کلام سلاست اورواني او بلاغشت دی. چې هېڅ تعقيد او ابهام 
نه لري او شاعر په ورا مهارت خپل مقاضد په ساده او 
سپې لو عباراتو ادا کوي 

که څه هم ښکارندوی ښاروال او درباري سړیو؛ خو کلام 
يې د غرو د ژبې کلکوالی او استحکام لري او ډېر د پښتو تنادر 
لغات او مواد په کې شته چې پخوا ژوندي وو او ما د کتاب په 


'" بودتون- بتکده اوس دا کلمه نشته خو پخوا وه په قديمه پښتو بوه بت 
و او تون ظرفيت ادات دی '" پمین د هندوانو پر ''' |ېواد د هږ راه 
قديمه املا ده. سرژمین. '" نوم دې تل دعائيه ده. بادا ' دریځ | 


اوس 
دا کلمه نشته پخوا وه د امير کروړ په شعر کې هم راغلې دۀ ښايي منبٌر ته 
يې ویله درېدل ځای لکه ځاتیځ لويدیح ' نمزدان. ښايي پخوا يې مسجد 
ت هويل اوس نشته. په قديمه پارسي هم مزګت مسجدت و. " نست- 
نابود '" زېرمه ‏ حمایت "په خزانه ص ۵۷-۴۹ 
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حاشیو کې دروښوول دا لفات موږ ته 
خورا وسیعه ژبه وه او اوس يې ډېر پځواني کلمات له رواجه 
لوېدلي دي؛ لکه ځاتیځ لويديځ لرمل- برمل او نور چې اوس 
يې په عوض کې موږ عربي یا پاړسو کلمات وایو 

ښکارندوی چې د قصيدې په نشبیب کې د پسرلي کوم 
زېيا او ښکلی منظر تصویر کړی دی. د وطن له ښکليو دښتو 
او غرو څخه يې الهام اخيستی دی دده حساسه قريحه د 
مناظرو په تصویر کې ډېره ګړندۍ ده. د پسرلي زرغونتوب د 
ګلو غوړېده د نسیم نڅا او ښه بوی. د غوټيو د پېغلو په شان 
مکېزونه. د بلبلانو خواږه ږغونه. د نيسان مرغلرې پاشل. د 
لمر وړانګې پر سپینو واورو غرونو لوېدل او هغه لکه 
هينداره ځلول د سیندونو مسيټي او شورځنګ دا ټول د وطن 
د پسرلي طبیعي او ښکلي مناظر دي. د پښتونخوا د جمال 
نخښې دي چې شاعر يې په ترسیم او محاکات کې استادي او 
مهارت ښکاره کړی دی. 

له دغې بوللې (قصيدې څځه چې د ښکارندوی اوستاد 
له دیوانه موږ ته پاته ده معلومولای شو. چې دا شاعر په ادبي 
فنونو او د بلاغت په اساسونو کې هم پوځ و او دده اشعار له 
ښکليو تشبهاتو او استعارو ډك دی او اسلوب يې كلك او 
پوخ دی؛ مګر دا خبره هم بايد هېره نه کړو. چې لکه د پښتو 
نور اشعار د ښکارندوی قصيده هم له سره تر پايه پر نېچر او 
طبیعت بنا ده او لکه د پاړسي بعضې اساتدي پخپل شعر کې 
د هيشت. نجوم. فلسفې او نورو علومو اصطلاحات نه 


ګډوي ' او په کلام کې هېځڅ رار دروندوالی او نکلف او بې 
خوندي نشته او په دې مزيت کې دی منوچهري ته ډېر ورته دی 
جې هر کله طبيعي او حسي او د نېچر په لمن کې نغښتبي اشعار 
وايي 

په دې قصيده کې د غور د سلطان د لښکرو عبور پر سیند 
باندې تصویر شوى دی او شاعر په دغه پسرلي کې د سیند 
څپان توب او د پېغلو اتڼونه او د دنيا زېبايي اوه غرونسو 
زرغونېدل په داسې ډول راوړی دی. چې دا ټول ددغو زلمنو په 
استقبال کې دي او اټك هم هر کال خپل پاسته سالرنه«رېګه پر 
مځکه غوړوي. چې د سلطان د لښکرو زلمي پر تېر شي 

څپان سیند هم سلطان ته اېل دی او د غوريانو کښتۍ پر 
داپو وړي. که څه هم له دې یرغله د زمريو زړونه په ځنګلو کې 
رپېږي؛ مګر بيا هم د خلکو مينه له دې سلطانه سره دونې ده. 
چې زړونه يې د تېرېدلو لپاره پلونه کړي دي تاسې قصيده سر 
تر پايه وګورئ. ټوله طبیعي پيرايه لري او له ما فوق الطسعه 
مبالغو او حشویاتو څخه پاکه ده او دا د يوه شاعر قدرت او 
مهارت ثابتوي. چې د طبیعت په لمن او دايره کې خپل مقاصد 
بېله غير طبيعي مبالغو ادا کړي او خپل ممدوح که هم ستايي د 
يوه انسان په ډول يې ستايي او د هغه اصلي او حقيقي مقام 
ساتي : 

موږ د ايشيا په ادب کې تر ښکارندوی دمخه کټ مټ وه 
دغسې واقعه لرو. چې يوه پادشاه د جيحون د تېرېدلو پروخت 


مثلاً لکه عنصري چې وايي 
وګر حدیث بقول منجمان رانۍ بحکم اخستر و ایام و طالع و دوران 
بصد دلي عیانست پا شاهی او که کدخدای جهانست و پادشاه قرآن 


- رويم ټوب 
ډ يوه درباري شاعر له خوا ستايل کېږي که څه هم شاعر استاد 
دی او په ستاینه کې مهارت ښکاره کوي؛ ؛ مګر که تاسې دغه 
مدح د ښکارندوی له اداء. اسلوب او مض مون آمريسۍ سره 
مقايسه کړئ: ؛ نوبه ذرته ښکاره شي. چې پر دې شاعر د فضرته 
او نېچر په لمن کې مضمون درېدلیو او له ناچارۍ يې 
ما فوق الطبیعه ته لاس اچولی دی او غواړي چې پاچا په بې 
حقيقتو ستاینو خوښ کړی 

هغه وخت چې د سلطان محمود لښکر پر جيحون تېرېږي 
فرخي وايي؛ 


پيمبران را از آن ب یش معج- زات نبود 


که شاه دادر- واين سغت روشنست وعيان 
براآبجيحعون پل كرد نو گنذارة دن 
بزرگ مغز ای باشد وقوی برهان 

ملک بوقتی ك زآب- روه جيحون بود 

چواسمان- که مراوارا پديد نيستکران 
ب رآب جيحون در هفته ای یکی پل بست 
چنانکه گفتی کز دير باز بود چنان!"' 


په دې بيتو کې ستایونکی خپل ممدوح سپکوي او د صفت 
پر ځای يې په معجزو لوړوي او حال دا چې پر جيحون پل تړل او 
تېرېدل چندان عجيب کار او خرق عادت نه دی او نه دا معجزه 


ګڼله شي ؛ ځکه چې دا معجزه د هر ماڼو کار دی. رښتيا خو 
داده: چې د طبیعت په دايره کې پر ده خبره درېدلې وه؛ نو یې 


د پښتو ادبیاتوتاربي - س س رويم ټوک 
داسې بېځايه او له حقيقته لرې مدح پورې نښلولې ده. چې ده 
ته د پیمبرۍ مقام ورکړي. 
اما په تشبيب کې چې کوم تصویر ښکارندوی کښلی دی. دا 
د هغه عصر د اکشرو استادانو رويه او ادبي سنت و. د اکثرو 
قصيدو په ااز کې په پسرلي يا کوم عشقي موشوع تشبیب 
ه؛ لکه د منوچهري دا تشبيب: 
نوروز-روزگار نشاطس تو ایمنی 
پوشيده ابر دشت بدیبای ارمنی 
ځيل هار خيمه بصحرا برون زند 
واجب کند که غیمه بصحرا رون زنۍ 
در. ست ناخريده و مشک است رايگان 
هرچند بر فشانۍ و هر چند بر چنی. 
شاغ بنفشسنه بت سر زانو نهاده سر 
مانند ۀ مڅالف بو سهل زوزنی ١‏ 


وګورئ تشسبيب يو راز دی. د دواړو شاعرانو موضوع بهار 
دی مګر فرق يې دونې دی. چې ښکارندوی د غرو او دښتو 
پهار تصویر کوي او منوچهري د ښاروالو د عیاشۍ مناظر په 
بهار کې ښيي؛ خو د دواړو د قریحې د جولان او شاعرۍ د کمال 
مظهر طبیعت دی او په دې ډول د ښکارندوی قصيده د پل 
عصرذ ادبي روح نمايندګي په ښه توګه کوي او د پښتو شعر 
خصوصيات هم ښه خوندي کوي. 


' ددې قصيدې يو څو بيته نمونه وليکله شوه او تر دې بیت وروسته د بو 


سهل زوزني مدح ته ګریز دی چې د غ 


٢ 


مکلیار غرشين 


ر(۵۸۰ه حدود 


غرشين د پښتنو يو مشهور ستانه قوم دی. چې پخوا يې يو 
وچ غر سر سېز او اباد کړیو؛ نو ځکه دوی غرشین بولي. دا 
قوم د کندهار خواوو کې اوسي او په شمېر ډېر لږ دي'"" 

ملکيار له دغه قومه يو خورا ستانه او مشهور سړی دی. 
چې د پښتنو مؤرځانو دده کر پخپلو مشاهیرو کې راوړی دی» 
نعمت الله هروي ليکي. چې: ملکيار د شي خ ابوبکر طوسي 
معاصر و او په ډيلي کې يې يو ځای درلود چې سلطان 
شهاب الدين غوري د ملنتان د ټرغتل پر وخت ده ته بخښلی و او 
دده مرقد هم هورې دی" 

دا روايت چې نعمت الله کښلی دی څو سوه کاله دمخه 
سلیمان ماکو هم دغسې راوړی دی او ځنې ښکاري چې د 
ملکيار د ژوند وخت د سلطان معز الدين غوري عصر و او دی 
په جګړو کې د سلطان ملګری هم و؛ ځکه چې سلطان لومړۍ پلا 
پر ملتان په « ۵۷۱ ه) حمله کړې وه؛ نو دده د حيات زمانه هم په 
دغو وختو کې تخمینولای شو 


سلیمان ماکو دده په احوال کې هسې ليکي «رنقل کاوه شي 


"حيات افغاني ص ۱۵۲ 
او مي مخزن افغاني 


پڅپڅپنپتت(ا68) 


د پښتو ادبیاتو تا هم یې -5 -- رويخ ټوک 
چې په روزګار د غازي شهاب الدين چې په ډیلي کې هغه ستر'" 
واکمن ټاټوبی'" وروښانده او او هم هورې مړ شو نقل کاوه شي 
چې په جوبله'" کې مسلمانان تر شا ولاړه او کفارو بری وکړ. 
لېرې نه وه چې مسلمانان شي د کفارو په کټارو " پوینا!" او 
دښنه بری وکړي. ناڅاپه شیخ ملکيار راغی او پر دښمن يې 
یرشل وکاوه او ډ ېر زښت يې ووژل. نورو مصسلمانانو هم د 
ملکيار تر اړخ تورې وکښې اؤ سره ومروړل يې دښنه. ستر 
څښستن دوی ته په مېړانه دشيخ ورکړه لو سوه" او ری چې 
پخوا هم نه و په برخه شوی د چاء هېڅکله په هېڅ ځای کې»!". 

د سلیمان ماکو له دغه بيانه ښکاري چې ملکيار يو غښتلۍ 
او توريالی سړی همو او د تورې او ادب له څښتنانو څخه‌و چې 
د سلطان سره يې يه جهاد او جګړو کې ملګرۍ کړله. داسې 
ښکاري چې ملکيار تر جنګیتالي توب او توريالي توب علاوه. 
ادبي ذوق هم درلود. پخپله هم شاعر و او د نورو پښتو شاعرانو 
اشعار يې تل لوستل؛ لکه چې سليمان ماکو د شي اسماعيل 
سړبني شعرونه د ملکيار له خولې رانقل کړي دي زهد او 
تصوف او عرفان له پلوه هم ملکيار ښه شهرت لري او مژرخان 
دده له نامه سره پران هم لیکي او دده عرفاني شهرت دونې ډېر 


ستر لوی. واکمن- مختار 

" ټاټوبۍ-درار ګاه 

" جوبله- جنګ 

" کټاره نېزه 

'" پرېناداقیست وانابو 

"١‏ سوبه فتح 

- د سليمان ماکو تذکرة الاولياء 

52 د اسماعيل احوال به وروسته راشي 


د پښتو ادبیاتو ترو یه 7ه ټوک 
و. چې تخمينأً دوه نیم سوه کاله وروسته سلطان فېروز شاه 
۷٩٢۰-۷۲۵۰‏ ه ډهلي ته نژدې فېروز آباد ښار کړ؛ نو هلته دې 
پاچا د شيخ ملکيار پران په یادګار يو سرای هم جوړ کړ چې د 
هغه عصر مورخ ضياء الدين برني يې په (۷۵۸ ه) کال ذکر 
کوي'''لکه چې مورخان تصريح کوي. ملکيار په ډهلي کې 
اوسېده او هم هورې مړ شو او په دغه ښار کې د شي ابوبکر 
طوسي له مزاره سره يو ځای ښغ دی" او سليمان ماکو دده يو 
شعر داسې راتقل کړی دی: 

په هغه ميدان کې چې شيخ ملکيار د سلطان معز الدين د 
لښکرو سره يو ځای جنګېدی او نژدې و چې د سلطان لښکر 
ماته وکړي؛ نو دې توريالي اديب او عارف يوه د ننګك او جنګ 
سندره وویله او لښکريان يې همټ او شجاعت او تورياليتوب 
ته تشويق کړل. څو په پا ۍکې بريالی شو او د جنګ پر ډګر يې 
سوبه په برڅځه شوه. سلیمان ليکي: په جوبله کې ملکيار دا 
پاړکي'" وويل. چې غازيان وپارېدل!"" او په څېر د زمریسو 
ورتوی شول 


څښتن مو مل دی اوس مو یرغل دی هېواد د بل دی 
غازیانو ګورئ څښتن مومل دی 

تورې تېرې کړئ دښن مو پرې کړئ منګولې سرې کړئ 
څله به‌تښتو- څښتن مومل دی 


اریخ فېروز شاهي ص ۱۳۴ 
' د سليمان ماکو تذکره او مخزن افغاني. 


پاړکي ‏ پخوا يې د شعر قطعې ته پاړکي ويل 
" پارېدل- توند ېدل 
عفن 


پښتو ‏ 1 : رویع ټوک 

بسک ونه پر بري یونه چې زمري یونه 
اسلام راڅخه دی څښتن مو مل دی 

غازیانو راشئ ټول شاوخوا شئ د شهاب په ملا ' شئ 
دښن مو غوځ کئ څښتن مو مل دی!" 

د ملکيار دا شعر چې د قدیمو اقوامو د حماسياتو او رجز 
رن لري له هغو سندرو څخه دی. چې پخوانو پښتنو به د 
جګړې پر ميدان ویلې او مقصد يې دا و چې د زلمو احساسات 
تاوده کړي او پر جنګ يې ښه وپاروي. ددې شعر عروضي کيف 
الفاظ او کلمات سوچه دي او لکه نورو ګړني (عوامي) اشعار 
يرتکرارېدونکی. کسر «غبرګك) هم لري. چې د هر بند په پای 
کې ويل کېږي او د پښتو د مخصوصو اشعارو يو ښه خاصیت 
دی. شاعر په حقیقت کې يو مبلغ هم دی او په هر ځای او هره 
موقع کې د خپلو وين او رولو لپاره د بيان طرز او 
اسلوب داسې ټاکي چې دده وین پير اورېدونکيو باندې اغېزه 
وکړي او د شعر مقصد حاصل شي 

په دې پارکي کې هم ملکي ارد شوري سلطان د جنګياليو د 
پارولو لپاره دوی ته داسې خطابونه کړي دي چې بايد په 
اورېدلو يې متاثر شوي وي او په دوی کې يو ملسي او ديني 
هيجان پيدا شوى وي دا پاړکی بې له ومو نور ټول سوچه پښتو 
دق او په اخر پارکي کې ملا د ملګرۍ او همراهۍ په معشۍ 
هغه زړه کلمه ده چې د اسعد سوري په قصيده کې هم راغلې وه 
(نه به ملا کړي له بې وزلو له ترار او له دې څخه هم ښکاري چې 
دا پاړکی د پښسو ژبې په قديمه دوره اړه لري او په دغه وخت کې 
' ملا د مل څخه د ملګرۍ په معنۍ 
' د سلیمان ماکو تذکره او پښتانه شعراء ج ١‏ ص ۵۶ 
۴۶نطتررام سستپسأيت 


سي سي َ 


د پښتو ادبياتو تاريخ رويځ ټول 
لاداسې قدیم کلمات مړه نه وو او له استعماله نه وو لوېدلي د 
پښتو په پخوانو اشعارو او د قدماوو په دوره کې چې ګورو د 
جهان پهلوان امير کروړ سوري تر شعر وروسته دا لومړی جنګي 
اثر دی؛ مګر فرق يې دونې دی چې امير کروړ په خپل شعر کې 
د يوه زبردست او غښتلي قايد رنګك لري او د يوه نامور اتل 
(قهرمان) په ډول شعر وايي؛ خو ملکيار دلته د يوه مبلغ په دود 
خبرې کكوي او غواړي چې ملي احساسات په ديني تبليغ 
وخوځوي او له خپل عرفاني مقامه هم کار واخلي او د شعرپه 
وسیله د لښکرو روح تقويه کړي؛ نو ملکيار په پخوانو شاعرانو 
کې هم عارف و. هم شاعر و هم جنګيالی او دا درې سره خواوې 
يې په شعر کې شته. 


۷ تیملي 
د (ر۵۸۰ه حدود 

د تایمني په نامه موږ د پښتنو يو پخوانی اديب او شاعر 
پېژنو مګر دا نه ده ښکاره چې ددې شاعر نوم تایمني و که د 
تایمني قوم ته منسوب و چې دا قبيله په غور کې اوسي. 

د غوري شاهانو په عصر کې لکه نور مشهور پښتانه شعراء 
چې تېر شوي دي يو له هغو څخه تایمني دی. چې دده ځينې 
اشعار تر اوسه هم د زمینداور په غرو او رغو کې د خلکو په ياد 
دي. د غوري سلطان غياث الدين معاصر و او ځکه چې دده يو 
شعر په زمیند اور اړه لري او هم په زمينداور کې موندل شوی 
دی: نو دا په ټینګه ويلای شو چې دی به په زمیند اور کې اوسېد 
ححنه جې ددغه سلطان پاچاهي د (۵۸۰ ه) په حدودو کې وه؛ نو 

سنوي 


د پښتو ادبیاتو تاریخ ٩‏ د 8 رويم ټوک 
د تایمني ژوند هم په دغه عصر کې و. تر دې زيات نو دده احوال 
نه لرو 
په ٣١١ ١(‏ ش) کال چې زه د هلمند په کليو او لتو کې ګرځېدم په 
یوه کلي کې د شپې د زلمو بنډار و او د نشاط او مسرت بزم تود وهلته 
به ځینو په ځواږه ږغ نارې کولې او ځینو به نڅل او بعضو به بدلې او 
سندرې ویلې ددې بنډار په یوه خوا کې یو سپين ږیری ناست و که څه 
هم زمانې نتلی و او وېښتان یې تك سپین و؛ خو خوش ارواح سړیو او 
زړه یې ځوان و. 
دې سپين ږيري د زمیند اور په غرو کې د زلمي توب ښې 

شپې ورخې تېرې کړې وې او د هلمند پر غاړو يې د مينې په 
دنيا کې خپله ځواني خاورې کړې وه. د سترګو ديد يې لږ شوی 
و؛ خو زړه يې بينا و. غوږونه يې درانه وو؛ خو سد يې پر ځای 
و » زلمو ده ته په درنه سترٌګ کتتْل اوه هم پخپلو ځوږو سندروء 
بزمونه تودول؛ د ځپل زلمي توب کیسې به يې کولې او د هلمند 
د غاړو او د لور د وذبۍ اومبدنيتزرې افساتي چیه لن 
تېرو نیکونو څخه رسېدلې وې. بياتولې به يې. دې سپين ږيري 
پخپلو سندرو کې د تایمني په نامه دا شعر په ملي وزم او خوږه 
لهجه ولوست. چې د پښتو يوه زړه ادبي ټوټه ده: 

نن زه ږغې ېم په صفت د سلطان 

چې دی بادار شازي ملك د جهان 

د ف ې روز که او غور را له ده ده 

هم د ترو تورو برېښتا له ده ده 

چې توره وكاږي چړتون'"' کي ځالي 

غليم يې کله کړي په توره سیالۍ 


نيام- د تورې پوښ 


وه 


٤ 


د پښتو ادبیاتو تاریخ 


روي 


غياث الدین د غور زمری عالیشان 
د اسلام دين دده په توره روښان 
ماد داورا په مخکه ولیسد 'ارم" 
دا د جنت په څير و بڼ ښه څورم 
د ف ې روز ګوه په دود وران دی نا 
ښکلی هر ګل څه ښه خندان دی نا 
دلته ړو نګي دي ږغونه كکوي 
اوبسه بهيړي سرودونه وي 
هر سړی ګوري چې ولاړ وي اريان 
کړي نندارې د خداوند د بستان 
غيشا الدين د چجهبان لمر دینا 
کلملّه دور بېپره وردینا 
هند يې روښانه په اسلام کی نا 
له ځانې خوښ خير الاثام کی نا 
چې يې په غور کې نیلی زين کی نا 
پر ګافرانو يې ناورين کینا 
تل دې بری وي د غازي پر ميدان 
زه تایمني ستاینه کړم د سلطان!' 


د تایمني له اشعارو څخه فقط دغونې موږ ته پاتې دي او په 
دې کې دی زمينداور ستايي او ددې ځای تاريخي وداني او 
مدنیت بيانوي. دی په زمیند اور کې د 'ارم' باغ ستاينه كوي او 
وايي چې د فېروز كوه په ډول ودان دی او د تاریخ له پلینې 


پښتانه شعراء ج .١‏ ص ۵۸ 


وه 


د پښتو ادبياتو تاریج 


ښکاري. چې دغه ارم په داور کې يو باغ ود غوري عصر يو 
مورخ منهاج سراج جوزجاني هم ددې باغ ارم ياد داسې کوي 

«ثقات چجنسن روابت کرده اند: که سلطان غياث الدين در 
اول جوانی معاشر عظيم بود و شکار دوست و از حضرت فبروز 
کوه که درالملک او بود تا بشهر زمين داور که دارالملک 
زمستانی. بوده هچ افريده را مجال نبودی که شکار کردۍ 
در زمين داور باغی ساخته بود آنرا باغ ارم نام نهساد والحق 
درميان دنيا مشل نزاهت و طراوت آن بأغ هيچ پادشاهی رانبود 
و طول او بقدر دو میدان وار زیادت بود...'' 

منهاج سراج د غوري عصر يو مشهور سړی دی چې د غوري 
شاهانو په دربار کې اوسېد . د باميان فېرو کوه. هرات زمین 
داور مدنيتونه يې پخپلو سترګو ليدلي دي. د تایمني پښتون 
شاعر دغه بدله هم ددغه مورځ د بيان تاييد ښه کوي او دا دوه 
معاصر ادباء د غوريانو د ثقافت نمایندګان دي. د تایمنی دغه 
شعر روان او ساده دی او ضمناً حماسي خوا هم لري او لکه د 
پښتو افواهي اشعار په وزم هم ويل کېږي. که څه هم ظاهراً د 
عروضي اشعارو په تقليد د قافیې تر اصولو لالدې دی؛ مګر د 
پښتو د پخوانيو او اوسنیو ازادو سندرو رنګك لري او د اکثرو 
بيتو په پای کې د ترنم «نا) راغلی دی او دا خاصيت د ملي 
اشعارو دی چې په ترنم ويل کېږي 

داسې ښکاري چې تایمني په شعر کې د پخوانو او خاصو 
وطضي اسلوبو تابع و: مګر بيا هم د ماحول اتر پرې شوی او 
ښايي د پارسي ادب اغېزې پرې لوېدلې وي. چې دده له دغه 
یوه شعره ښه ښکاري 


۴۲۹ ص‎ ١ طبقا اصري ح‎ ١ 


-مېه 


د پښتو ادبياتو تاریخ رويع ټوک 


٨۳( 


قطبپ الرس بفتیار 


(۶۰۰ه 


قطب الدين د احمد زوی د موسی لمسی په قوم پښتون 
بختيار او د خپل عصر له نومياليو عرفاوو څخه و. چې تر اوسه 
هم په هند کې لوی شهرت لري. ير ديو مورځانو دا سړی نه دی 
پېژندلی او دده د پښتونوالي ذکر يې نه دی کړی؛ مګر د پښتنو 
مؤرځانو دی د پښتنو په عرفاني مشاهیرو کې راوړی دی 
نعمت الله په مخزن کې دده مناقب په تفصیل سراوړي او داسې 
وايي: ««حضرت خواجه قطب الدين بختيار کاکي قدس الله سره 
نام پدر ایشان اجمد بن موس ۍاست ساکن اوش بود که از توابع 
بغداد است و تولد ان برگزيده. درسنۀ پانصد وهفتادو پنج 
اتفاق افتاد. چون سال عمر ايشان به بیست و پنج رسید 
حضرت معين الدين سجزی بآن مکان تشریف آورد خواجه 


»وه 


د پښتوادبياتو تا ۱-۳ روم و 
قطب الدين بختيار دست انابت بذ یل هدایت ايشان در آورده 
مريد شد... بعد برفاقت شيغ جلال الدين متوجه هندوستان 
ګندند . در بل دة ملت ان بؤوب العالم شيع بهاء الدين زکريا 
ملافات نمودند...؛" 

په دې ډول نعمت الله د پښتنو مورځ- قطب الدين بختيار د 
خپل کتاب په ډېرو ځایو کې 'اقطب افغان' بولي او دده د نورو 
هم قومانو مشاهيرو نومونه هم راوړي. لکه خواجه يحیی 
بختيار. شيځ شهاب بختيار. شاه ابوبکر بختيار او نوز... دا 
خو ښکاره ده. چې بختيار د پښتنو يو ځورا مشهور اوستانه 
قوم دی چې تر اوسه هم د سلیمان غره په شاوخوا کې 
پووند ګلي او سوداګري کوي ځکه چې پردي مورخان د پښتنو په 
دغه قوم نه وو خبر» نو يې قطب الدين پښتون نه دی ليکلی. 
تش دده سره بختيار ليکي. فرشته وايي. چې: دی په اوش کې 
زوکړی دی چې د ماوراء النهر لنه ښارو څخه و" ابو الفضل 
علامي هم دی د فرانې د اوش بولي'""' 

اوش يا اوچ خو دوه زاړه ښارونه وو. چې د سيجون پر هغه 
بله غاړه ودان وو'". ابن خرداذبه وايي: دا يو لوی کلی و چې له 
قبا څخه اوه فرسخه لرې و او اوزګند ته لس فرسخه پروت ؤا" 
ياقوت هم دا دوه کلي بېل بېل يادوي اوش له فرغانې څخه او 
اوچ د سیحون پر غاړۀ ګڼي'" نو که موږ د نورو مؤرخانو دغه 
" تاریخ فرشته ص ۳۲٣۸‏ 
'"آيین اکبري ج ٢‏ ص ۱۶۹ 
" حدود العالم ص ۲۴ 
المسالك والممالك ص ۲۰۸-۳٣‏ 
:0 معجم الیلدان ج ١‏ ص ۳۶۸ 


وه 


د پښتو ادبيانو تاریخ سم ٧وسنستت‏ . روي ټک 
قول چنې قطب الدين په اوش کې اوسېدو منو ځکه چې دده 
پښتنواله پښتنو مؤرځانو تصدیق کړې ده؛ نو دا ويلای شو. 
چې دده نيکه يا پلار به هغې خوا ته تللی او قطب الدين به هلته 
زوکړی وي دلته دا خبره هم د غور وړ ده. چې زموږ پښتون 
مورځ سليمان ماکو پخپله تذکره کې ددې قطب الدين ذ کر 
داسې کړی دی 

«نقل کاوه شي چې: بختياري ستر ستانه و. له ده څرګند 
شوي دي هغه کرامات چې موږ وکښل او وويل- موسی چې ستر 
پلارو د قطب. تللی و له بختيارانو څخه او مېشت و پر اېواد 
چې سیند باله شي»'' دا روايت خو د قطب الدين د نيکه تګکك 
له خپله وطنه ثابتوي؛ مګر د ماوراء النهر پر ځای سند ښيي که 
موږ دقت وکړو. په سند کې هم په دغو وختو يو ښار ودان و چې 
(اوچ يا اوچه بلل کېده. مورحان يې د سلطان معز الدين غوري 
په فتوحاتو کې د ملتان سره يو ځای راوړۍ'" او دا ښکاري چې 
وچ د سند يو مشهورښارو؛ نو که د قطب الدين پلار او نیکه 
په دغه ښار کې اوسېدلي وي. ځکه چې د قطب او دده د پلار 
نور عرفاني معاصران هم په ملتان کې و؛ نو به د سلیمان ماکو 
قول اصح وي. په هر صورت قطب الدين خو پښشون و. چې نیکه 
يې له خپله قومه بختيارنو څخه تللی دی يا د سند په اوچ يا د 
ماوراء النهر په اوش کې اوسېد او وروسته يې لکه دمخه چې 
وویل شوه په هند کې شهرت موندلی دی. 

قطب الدين د مخزن افغاني او آيين اکبري او مخبر 


' د سليمان ماکو تذکره 
اا تاريخ معصومي ص ۳٣‏ تاریغ. مبارکشاهي ص ۵ ۶. 


طبقات اکبري ج ١‏ ص ۶۱ 
لل 


د پښتو ادبیاتو تاريچ ----ھ و۹ روم ټوک 
الواصلين په قول د لومړۍ ځور په ۱۴ مه په هجري کال ۶۳٣(‏ 
ه) او «فرشته ۶۳۴ هد عمر پر (۵۸) کا وفات او په ډهلي کې 
ښخ شو. چې تر اوسه یې مزار ډېر مشهور دی 


د قطب الدی ناشعار 

دب دعس يآر شا ۍضډرت ضرل ټيوئ بر 
څخه تاسې ته ښکاره شو چې دا نوموړی بختياري پښتون په 
عرفاني دنيا کې څونې لوړ مقام لري او اکشر د اولياوو تذکره 
نګاران دده احوال ذ کر کوي؛ مګر دا عارف د پښتو يو ځورا ښه 
شاعر هم دی. چې سلیمان ماکو يې پخپله تذکره کې د مناقبو 
تر شرحې وروسته يوه عشقي سندره هسې رانقل كوي او ځکه 
چې سلیمان دده معاصر دی؛ نو يې قول د منلو وړ هم دی: 

«بختيار په پښتو سندرې کړينهّ او ښې تویوينه- خدای ته 


نارې کړې غلبلې کړې- پا ړکی لرینه چې یو دادی: 


ویر مې زړه سوری سور کړ راته وګوروره ملو کې! 
په بېلتون کې دې وباسم: له خوږمنه زړګي کوکې!' 
راته وګوره ملوکې-راته وګوره ملوکې! 


د بېلتون اورونهبل دي هرګړۍ مې زړګی سوخي 
لېونی ي د مینې سوځم زه له پېلوځی!" 
رانه وګوره ملوکې!-راته وګوره ملوکې!"" 


او کې د ړا نازې. 
'" پېلوځې د اور بلولو خاشې 
ملوکه محبوبه. 


مه 


د پښتو ادبیاتو تار - ۱ روي ټک 

غوړولی دې وريل!'دیت اورزما په زړګي بل دی 

زه بختيار خاورې ایرې سوم په اور سوی مې ګوګل دی 
راته وګوره ملوکې"- راته وګوره ملوکې 


په دې اشعارو کې د پښتو شعر زوړ اثر اوس لاشته. يوه 
پردۍ کلمه پرې ګډه نه ده او د اداء ډول يې هم ساده. اما ډېر 
بليغ دی. د مینې واردات او د مین د زړه حساسات يې ښه پکې 
څرګند کړي دي دا شعر له اوسنن عاميانه اشعار 
تکرارېدونکی غبرك کسر هم لري 

داسې ښکاري. چې قطب افغان د مینې په دنيا کې تاوده 
جذبات لرل او سليمان ماکو. چې دده معاصر دی دغه عشقي 
احساسات په داسې ډول بیانوي: 

«تا ژاړي. او نارې. غلبلې كي او د عشق سندرې لولي» له 
دغو عشقي نارو او سندرو څخه يوه لوړه سندره اوس موږ ته 
پاتې ده. چې د شاعر د زړه درد او سوزناکه جذبات ښکاره 
کوي. 

قطب يو فارسي لوی ديوان هم لري. چې ټول عشقي غزليات 
دي او له هغو څخه هم دده عشقي جذبات ښکاري؛ مګر په 
پارسي کې دده اشعار ډېر ښه او بليغ او روان نه دي؛ ځکه چې 
اصلي او مورنۍ ژبه يې پښتو وه؛ نو يې په پارسي هغسې 
اشعار نه دي ويلي چې د پارسي له لوړو شاعرانو سره مقابله 
وکړي په اکثرو پارسي اشعارو کې تعقيد او شعري عيوب شته 
لکه دا شعر: 


اوربل- دلته د پېکي معنی لري. 
د سليمان ماکو تذکره 


من 


خر کژابرښ يکو ۍ تو مقامشل ي2 
شریت وصل تو هر لحظه بکامش باشد 


چې په لومړۍ مسرۍ کې زرا او بيا د مقامش (ش) بېخونده 
دي او دا دواړه په يوه جمله کې په دغه ډول سره يو ځای کول د 
بلاغت له اصولو سره نه ښايي. که دا لاتدې ابيات هم ولولئ. 
دغه خبره به ښه څرګنده شي او هم به مو دده د پارسي کلام 


نمونه لوستلې وي: 


اى خا درت بفرق سرتاج محتاجتوهم غنی ومحتاج 
هستی وجود عکاثقانرا کرد به کرشم توتاراج 
ازدولت ع شق تودل من ون بحر عميق گشته مواج 
ازمملکت وجود عشقت هر چيز که بود کرد اخراج 
خامی که زند دم از انالحق بردارزنیش همچوحلاج 
محتاج تو قطب دين نه تنهاست 
باشند بتو کاینات محتاج 


که ددغه پارسي ديوان اتتساب قطب افغان ته ثابت شي؛ نو 
به موږ ووايو چې دا په رښتيا د يوه غير پارسي زبان سړي کلام 
دی چې پارسي يې خپله ژبه نه ده او يو پښتون به هم داسې 
ماته ګوډه پارسي وايي. که څه لوړه غزل د ويونکي د فکر 
پرخوالی هم ښيي؛ خو ژبه يې هغومرې پخه او سوچه او خوږه نه 
ده. 


پپږ ېږ ېږ 
مه 


ړ 
د پښتو ادبیاتو تاريج رويیم ټول 


اووم څبرکی 
نثر او لیکوال 


تر (۶۰۰) پورې 


لکه چې تاسو ددې کتاب په لومړي ټوك کې ولوستل: د 
آريايي ژبو او اقوامو پخواني کتب او ادبي آثار ټول منظوم دي. 
ويدا. اوستا او د سنسکریت زاړه کتابونه لکه مهابهارته اور 
اماین او نور ټول يو راز ازاد نظم دی. چې ښايي د تغني او ترنم 
په ډو ل به ږغول کېده. دا خبره چې نظم تر نشر په ادبي آثارو کې 
دمخه دی يوازې په ارین ژبو پورې لاهم اړه نه لري. په اکشثرو ژبو 
کې دغسې وي. که څه هم اساسأ ژبه منشورې خبرې دي؛ خو 


همه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سپيسيتبټبټ ت ويم ټوک 
داسې منشورې خبرې د خلکو لږ په ياد پاتېږي او تش په ليك او 
تحرير سره خوندي کېږي؛ مګر منظومې ويناوې خلك په يادوي 
او پښت پر پښت يې انسان خپلو نوو نسلونو ته سپاري. له‌هم 
دغه جهته تر هغه وخته چې ليك او تحرير په يوه قوم کې 
ډېروي؛ نو د دوی ادبي آثار هغه منظومې ټوټې دي. چې د 
خلکو په ياد وي او له يوې سینې بلې ته ورنقلېږي څو په پای کې 
د ليك په ډول خوندي شي او کتابونه ځنې جوړ شي. په هم دغو 
سببو سره د اکشرو اقواموپخواني آثار او ادبي نخښې منظومې 
دي او نشر تش د کتابو په ذريعه د ليکلو له اوقاتو څخه ساتل 
شوی دی. د پښتو پځوراني ادب آثار هم دغسې دي او ورا زړې 
سندرې او ادبي ټوټې چې زموږ لاس ته راغلې دي. منظومې دي 
او د منشور و آثارو بولګه يې ډېره لر پاتې ده او لکه تر (؛ مه 
پورې چې موږ منظوم آثنا زرو هغسې منشثو رآثار نه دي 
رامعلوم او که څه وو هغه هم زمانې له منځه وړي او ورك شوي 
دي 

د ځينو موؤرځانو له اشارو څخه ښکاري. چې د اسلام په 
ابتدايي پېړيو کې هم په پښتو ځینې کتابونه کښل شوي وو او 
لکه خلکو چې په دې ژبه اشعار ويل کتابونه يې هم پکې کښل؛ 
مګر تر (۶۰۰ ه) وروسته پر خراسان او پښتونخوا د مغولو 
هسې يو مدهش تاړاك راغی. چې ډېر مدني آثار يې له منځه 
يووړل نو ښايي چې په دغه تاړاك کې د پښتو کتب او آثار تباه 
شوي وي؛ نو ګويا د اسلامي دورې لومړۍ پنځه پېړۍ هسې 
وختونه دي چې موږ د پښتو کوم منشور کتاب نه شو پکې 
موندلای او فقط له يوه کتابه چې په پښتو کښل شوىو دا لسږ 
معلومات لرو. 


وېي 


و 


د پښتو ادبياتو تاريخ رس 


( سالو وږمه 


د ر٢ ۲٩٢‏ ه حدود 


ددې کتاب په درېم څېرك کې تاسې د ابو محمد هاشم د زيد 
سرواني د زوی اشعار ولوستل او دده شرح حال هم هورې وليکل 
شو دا سړی د پښتو پخوانی شاعر او هم عالم دی چې 
مخصوصأً يې په عربي ادب کې لوی لاس درلود او د عريو د 
مشهور استاد ابن خلاد شاګرد و او په کلو کلو په عربي ممالکو 
کې اوسېدلی و. 

هاشم په ٩٢۹۴‏ هم له عراقه راغی او په بست کې يې يو 
کتاب د عربو د اشعارو د بلاغت او فصاحت په بيان کې وکېښ 
چې نوم يې «د سالو وږمه» و یعنې د رېګستان نسیم'"' چې په 
پښتو سال رېګ ته وايي او وږمه د نسیم په معنی ده. زموږ د 
اوسنيو معلوماتو له قراره دا د پښتو ډېر پخوانی کتاب دی چې 
تر اوسه موږ ته معلوم دی او د پټې خزانې مومف يې د «لرغوني 
پښتانه» په حواله نوم اخلي او د هاشم سرواني له مولفاتو څخه 
یې ګني 

نور نو موږ معلومات نه لرو چې ددې کتاب نثر څنګه و او 
څونې و خو فقط د پټې خزانې د مولف له دغې مجملې نوشتې 
څخه داسې نتيجه اخيستلای شو چې په پښتو ژبه قدماوو 
کتابونه لیکل او دا رسم موجود و 


" پټه خزانه ص ۵۹ 


وه 


د پښتو ادبياتو تاريخ 1 رويم توک 


اتم څپرکی 
ء اې 
ر قرماوو رورې ته عمومي لتنه 
یا 


ر لومړۍ برفې لنډون 


تاسو په دغه لومړۍ برخه کې ولوستل چې د پښتو ژبې 
لومړی ادبي اثر او شعر د هجرت د دوهمې پېړۍ په ابتدايي کلو 
اړه لري او ددې ژبې خورا پخوانی شاعر چې تر اوسه موږ ته 
معلوم دی د سوریانو د کورنۍ پهلوان امير کروړ د امير پولاد 
زری دی. چې په (۱۵۴ هم کال په فرشنج کې مړ شوی دی او بل 
هم د لويکانو يو بیت دی. تر دې وروسته نو د پښتو شعر 
نخښې ډېرې دي او ډېر شعراء لرو چې ېعضې د غور له درباره 
سره اړه لري او ځينې داسې شعراء دي چې د سلیمان په غره او د 
پښتونخوا په نورو ځایو کې اوسېدل او ځینې په ملتان او هند 
کې وو. ددې لومړنۍ برحې له عمومي کتنې څخه موږ دا نتیجه 
اخلو چې بښتو د اسلام به الو کلو کې تر (۶۰۰ ه) پورې په ټوله 
پښتونخوا کې له بادغیس او هراته رانيولې په غور او زابل او د 
هلمند او ارغنداو په ورشوګانو او د سلنیمان غره په لمنو او په 
پېښور او ننګرهار کې تر ملتانه ویله کېده او ددې ژبې ويونکي 


مه 


د پښتو ادبیاتو تادی00070111دداااا وخ ټوک 
په دغو ورشوګانو کې له بادغیس تر اباسینده پورې خپاره وو او 
مهم مراکز يې غور او د سلیمان غره لمنې وې. په دې لومړۍ 
دوره کې چې موږ يې د پخوانيو او قدماوو دوره بولسو او تر 
(۶۰۰ ه) پورې رارسېږي. په پښتو ډول ډول اشعار ويل شوي 
دي. چې د مضمون له پلوه حماسي او عشقي آثار پکې ډېر دي 
او د ستاینې او مدح او ويسرنې او رتاء او پند او نصيحت او 
اخلاقي تلقیناتو ځينې شعري ټوټې هم شته. 

دا اشعار چې د ۵۰۰ ه کلو د مختلفو ادبي تمایلاتو او 
جذباتو نمایندګي كوي اکثر د پښتو ژبې د مخصوصو عروضو 
او اوازنو په ډول چې سندرې او پاړکي يې بولي. ويل شوي دي؛ 
مګرتر(٠‏ ۰ هم راوروسته ځینې داسې اشعار هم شته چې د 
عربي او پارسي عروضو او قافیو ته نژدې دي. لکه ځینې 
قصاید چې د غور په دربتا ر کت ې ويل شوي دي او په پښتو يې 
ریولله- حمع: بوللې) بولي 

عموماً د قدماوو په دوره کې د شعر ژبه خالصه پښتو وه او 
اکشر زاړه اشعار د نورو ژبو کلمات هېڅ نه لري او که په ځینو 
ې څه پردي کلمات وي. هغه هم زښت لږ دي. هغه اشعار چې 
به غرو او رغو کې ويل شوي دي. د نورو ژبو له اثره خالي دي؛ 
مګر ځینې اشعار چې تر (۴۰۰ هم راوروسته په ښارو او مدني 
ځایو او دربارونو کې ويل شوي دي. لر لر د نورو ژبو د کلماتو 
گډون پکې ښکاري او دا هغه د محيط كلك اثر دی. چې تل پر 
دب باندې لوېږي. 

عموماً ټول د لومړۍ دورې منقول اشعار د پښتنو د روحياتو 
او د دوی د محيط د اثنراو د غرو او رغو د مناظرو او د دوی د 
اجنماعي شعور او ملي جذباتو نماينده ګي کوي او هغه اخلاق 


وه 


دپښتواديتوتظ ور ریم ټوب 
او افکار او احساسات او مناظر تصويروي. چې د پښتنو په 
محيط کې موجو وو 

په دغو اشعارو کې د پښتو ډېر داسې کلمات او لغفات هم 
شته چې اوس ژوندي نه دي او په اوسنۍ پښتو کې نه 
اصتتتالېړي ېدا لغات اسماء او صفات هم دي او ځينې مصادر 
یا افعال هم شته چې اوس یې څوك نه وايي. 

د قدماوو د دورې اشعار اکثر د پښتو ژبې د فصاحت او 
سلاست ته پوه خورا لیس او روان دي تحقيدآك تنه لريء 
ابهام او تکلف نه پکې ليدل کېږي. پېچلي او نغښتلي عبارات 
نه لري. د ادا طرز او اسلوب يې نهايت ساده او روان او د سهلو 
وړدی. 

د قدماوو د شعر يره مهمه ښېګپه داده چې د شعرمضمون 
يې سره نښتی او پېودلئ ولل دی. تر دې دورې وروسته 
چې نور شاعران په پردو اشعارو روږدي شول. دغه خاصیت يې 
بايلوه: د پارسي شم د غراسان پس بك چې د سامائیانو ار 
غزنوىانو او سلجوقيانو به دوره کې کوم شعره نه هيل شوي دي 
هم دغه ښېګړه لري؛ مګر وروسته دغه د شعر د مضمون 
تسلسل له منځه ووت. 

دېخزان ناد )ووه ويار تيل نې هر مالهمحعیطا 
ائر دونې ټینګك دی. . چې اکثر تشبيهات او استعارې يې 
طبيعي او محيطي دي. د بڼ تازګي او د اوبو شور هار د پسرلي 
ښکلا او د هرو رغ وبا نندارې د پېغلو اتڼونه د زرکو کټهار 
او نور د اسې محميط الهامات دي چې د پخوانيو د شعر د شمزۍ 
کړۍ دي او هر شاعر يې هم په ستاینه هم په زفا:: هم پبهمشنقي 
جذباتو او سندرو او هم په تبلیغ کې تصویروي. 


وه 


دوهمه برخه 


له (۶۰۰ه) تر (۰۰٠٠م)‏ 


نه 


5 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روي 


!و 
يوه تاريفی لتنه 


د هجرت د شپږمې پېړۍ له ابتداء بيا تر اخره پورې په 
پښتونخوا کې دوې لویې سلطنتي کورنۍ وې چې په اوایلو کې 
د غزنوي شاهانو لویې کورنۍ سلطنت کاوه. دوی په پښتنو ګډ 
شوي وو او د شرقي پښتونخوا پښتانه يې ملګري وو. بيا نو د 
غوريانو د کورنۍ شاهان غالب شول او پر تخارستانۍ باميان. 
خراسانء زابل» غور هرات او شرقي پښتونخوا د دوی لاس بر 
و. دوی په هند کې هم ډېر فتوحات وکړل او د غور شاهنشاهي 
يې له خراسان او امو څخه د ګنګا تر څنډو پورې ورسوله'' 
غوريانو د پښتو ادب ته توج کوله او د دوی په دربار او 
مملکت کې مشهور شعراء تېر شوي دي. خو د شپږمې پېړۍ په 
اواخرو کې دغه کورنۍ ضعيفه شوه او پس له (۰ ۰ ه) وه چې د 
مغولو د تاړاك لومړۍ څپې پر بلخ او شور او خراسان راغلې. د 
۶۱١(‏ هه حدود وو چې د مغولو څخه د چنګېز خان وحشي 
لښکر تر امو راواوښتل. په دغو وختو کې د پښتونخوا شمالي 
خواوې لکه تخارستان. بلخ. باميان. غرستان (غرجستان) 
خورا معمور وو. مشهور ښارونه يې لرل. بادغیس؛ مروء 
هرات. غور داسې ښکلي او ودان ښارونه درلودل چې په هغو 
وختو کې د منځنۍ اسيا د تهذيب او علم مرکزونه وو. خلك په 
ډېره هوسايۍ پکې اوسېدل. علماء. شعراء. ادیبان او پوهنوال 


" طبقات ناصري ج ١‏ 


رجه 


نسننمټیټ 0 ۷ 


د پښتو ادبیاتو تاریخ ريم ټوف 
ډېروو؛ مګر د چنګېز خان وحشي لښکر او دده د زامنو مدهشه 
قواء پر دې ودانو ښارو او ښکليو مدنیتونو هسې راتوی شول 
چې له لويو ښارو څخه يې يوه لوټه روغه نه پرېښوه او ښکلي 
ښارونه يې وران کړل. کتب ځانې يې وسوې ځمکې يې په وینو 
ولړلې او اکثر خلك یې مړه کړل. یاتې غرونو ته وختل 

پښتانه په دغو وختو کې ډېر د شرقي پښتونخوا په غرو کې 
وو. د سلیمان د غره په شاوخوا او د کابل په حنوبي خوا او 
ننګرهار کې اوسېدل. خپله ژبه او خپل تهذيب يې د مغولو له 
تاړاکه خوندي کړیو او خپل استقلال يې ساتلی و؛ خو د 
پښتونخوا سیمې مغولو نيولې وې. په دغو وختو کې پښتو 
ادييان لرل او خپله ژبه يې روزله. لکه د مغولو چور چې د 
پارسي ژبې پر ادب اغېزه وکړه او د ادبياتو افکار او د بيان طرز 
يې ورواړاوه. دغسې هم دَ ې حُوَۍ واقعې پر پښتو ادب خپله 
اغېزه وکړه چې زه به يې ددې کتاب په يوه بېل څپرکي او درېم 
ټوك کې بيان وکړم د مغولو سلطه او اقتدار څلور پنځه پېړۍ 
اوږد شو. د چنګېز ځان د کورنۍ مدهش تاړاکونه لانه وو ساړه 
شوي. چې له دې خاندانه يو بل سفاك سړی د ٧٧٧(‏ ه په 
حدودو کې راووت. دا ګوډ تيمور و چې ده هم پر دې ځمکه 
خپل تاړاکونه شروع کړه او په کلو کلو يې دا خواوې سره 
ورېږدولې دا اور لانه و مړ شوی او هرې خوا ته يې دودونه 
ښکارېدل. چې بيا يو بل څونکار او ډېر د لوی زړه خاوند همله 
دغه ټېره راووت او د ١ ٠‏ ه په حدودو کې بيا پښتونخوا سره 
ونښتېځله او د وینې تویولو او تاړاك سلسله يې هې جاري 
وساتله. دا سړی بابر و چې مخصوصاً يې د پښتو سره دښمني 
وه او د دوی سرونه یې ورکوټل 


خفنننننحتا(ا) نپصتاللت 


د پښتو ادبیاتو تاریخ رويع ټوک 

په دې ډول له هغه وخته چې د پښتننو غوريانو د عظمت 
جنډۍ تر (۶۰۰ ه) وروسته کښته شوه. بيا نو دې قوم د مغولو 
له لاله ښه ورځ نه وليده او څلور پېړۍ يې په دغه اړ و دور سره 
تېرې کړې. ويې وژلء ووژل شوه وجنګېندل. جنګونه ورسره 
وشوه کله به يې د چنګېز د لښکرو په وینو خپل غرونه لړل. کله 
به تيمور د دوی پر ور و په زابل او ننګرهار کې غدۍ اچولې. 
کله به بابر او اکبر او نورو په دوی پسې تورې راکښلې وې. په 
دې مدهش او خطرناك حال کې هم پښتنو خپل ځانونه ساتلي 
وه دوی د خپلو زلمو په وينو خپله مځکه او خپل غرونه 
خوندي کول. څو پېړۍ زلمو غشي او تورې له لاسه نه واچول. 
دوی پر خپل استقلال مین وو او دغه مرغلره يې ساتله. څو يې 
وس و پر دې غرو به د دو ید زلمو ټټرونه سپر وو او تل به د 
خپل وطن لپاره په وينو کې رغښتل. په دې ملي حشر کې لکه 
د زلمو تورې چې ځلېدې. د ادييانو ژبې هم هغسې چلېدې. 
دوی خپل قوم ويښاوه او د وطن دفاع او د استقلال ساتلو ته یې 
ولاړ وو. دوی خپله خپلواکي په توره او قلم ساتله, ډېر شاعران 
او ادباءوو. چې ددې ملي جهد پر ميدان ولاړ وو او تل به يې 
زلمو ته پخپلو اشعارو د وطن ساتنې تبليغ کاوه او تورې به يې 
وهلې؛ نو د مغولو دورې لکه نور ضعيف اقوام دوی مړه نه 
کړل؛ بلکې ژوندي يې کړل. دوی يې زمول نه کړل؛ بلکې د 
زمرو په څېر يې خروړي کړل. چې دا روح د دوی په ادب کې ښه 
ځلېږي او د مغولو دوره په يوه ادبي دفاعي تبليع امتياز مومي؛ 
ځکه چې ددې دورې ادبي مميزات او خصایص بېل بېل پر خپل 
ځای راوړل کېږي؛ نو به تر دغې تاريخي لنډې کتنې وروسته په 
مفسطابنا و کرمۍ 


مه 


: 
د پښتو ادبياتو تاريچ ويم ټول 
۸-- 
نهم خپرکی 


شعګراء 


(۱۴) شیځ متی 
(٣٣۶۸۸-۶ه‏ 


دا مشهور عارف او متقي شاعر د پښتنو غورياخېلو څخه 
دی. چې دده لوی نيکه خرښبون هم د پښتو اديب او شاعرو او 
دمخه يې احوال او آثار تاسو ولوستل 

شيخ متي د عباس زو و..چې عباس د عمر او عمر د خليل 
زوى و خليل د غوريا او غوريا د کند ين خرښبون زوی و. دا 
مشهوره کورنۍ د خرښبون تر مرګ وروسته په ارغسان. پښین 
او پېښور کې سره خپره شوه او شيخ متي دوه نور وروڼه هم 
درلودل چې حسن او امران نومېدل د امران مزار تر اوسه د 
كوږك پر غره دی. چې هغه غر دده په نامه «د خواجه امران غر» 
هم بلل کېږي او يوه خور يې «بي بي ځا چې قبر يې تر اوسه 
هم په پښین کې مشهور دی او په لات کې د ترنك پر غاړه د 
«خالاکلی» هم ددې په نامه تر اوسه باله شي. چې دا به په ژوند 
هلته اوسېده شيځ متي په ۶۲۳ هم زېږېدلې او د (۵ کالو په 
عمر د ترنك پر غاړه په (۶۸۸) هجري کال وفات شوی دی..دده 
مزار تر اوه هم د کندهار شمال شرقي خوا ته تقريباً (۵۰) ميله 
لېرې پر يوه غونډۍ واقع دی.'چې كلات يې بولي او دی په 
لات بابا مشهور دی. ده خپل ژوند هم د تر: 


پد : 


د پښتو ادبياتو تار ٧بی---‏ روي ټوک 
غونډان په غره او د کلات يه حدودو کې تېر کړی دۍ!"' 

د شي خ متي کورنۍ په خلیلو غورياخېلو کې خورا مشهوره 
ده. دوی د پېښور له رغو څخه بېرته د کندهار خواوو او د ترنك 
غاړو ته ولاړل. په علم او عرفان معروف وو او د پښتنو مؤرځانو 
يې ذکر ډېر راوړی دی. نعمت الله په مخزن کې (ص ۳۰٣‏ قلمي) 
, اواخوند دروېزه پخپله تذکره کې (ص ۸۷ او حيات افغاني 
«ص ۱۵۹) او نور مؤرخان ددې کورنۍ احوال په تفصيل ذ کر 
کوي او ددغې عرفاني کورنۍ خلك تر اوسه هم د کندهار د 
"ناکودك" په کلي کې اوسي. په دوی کې شعراء. مؤرخان. 
عارفان ډېر تېر شوي دي. چې په دغه کتاب کې به د دوی احوال 
پر خپل ځای راوړل شي. تر خرښبون وروسته هم ښايي. چې دوه 
قرنه په دې معروفه کورنۍ کې ډېر مشاهیر او شعراءتېر شوي 
وي. چې زمانې د دوی آار ُو ړلي او پرېولو ي؛ خو دوه 
قرنه وروسته د پښتو شعر يو خورا ښاغلی او عارف اديب موړ 
پېژنو. چې د مغولو د تاړاك په منځ کې دنيا ته راغلی او هغه نو 


ې 


شيخ متي دی' 


دده اخلاق یا و عرځانی شهرت: 
شيخ متي په پښتنو کې لوړ اخلاق او عرفاني شهرت لري او 
لکه غینې خورا لوړ مشاهیر دي هم د آبابا" په لقب يادېږي او دا 


اا 


پټه خزانه ص ٣٢‏ 
"مت يا مټ په پښتو قدرت او توان او متانت ته وايي. متره قوت او قلبي 
جرائت او طاقت دی. مټ او مټينه هغې مځکې ته وايي چې د ځاورو اجزا 
يې دراه او ټنګك وي. متار مضبوط او كلك لرګی دی؛ نو متي هم له 
دغې رېښې څخه د كلك متین او جراتمند او جدي په معنی دی. 


مه 


د پښتو ادیاتو ی--)ے وو ټوک 
رود ير غاره د سيين ي سپوږمۍ په ښکلي رټا کي ږغولي ده دده 
خطاب غورختد رود او ډاكه سين ته دی چي دده او محيويا تر 
منغ حايل شوىی دی د ميتي اور ده ته قرار ته وركوي او دی 
داسې تصور کوي چي دا اور ځکه چې ډپر تې دی؛ نو د سيین 
څپې او طوقان او د سپل زيږې اویه يه وچې کړي 

د سين پر غاړه تانٌست دی. ته شي تېرېدلای؛ تو د محيويا 
کلي ته د سپويمۍ په د ربعه خپل احترام تقديموي او په یای کې 
دې خروشاته سپل ته د ميتي په قوت خطاب کوي او تر اوړي 

د ملکيار دا د عشق ش په او د مینې ويتاوې د پټې خزاتي 
خاوند داسې تقل کوي: 

هې تقل کا. چې: په سته ۷۴۹ ه) کې په پسرلي ترتك ډېر 
ډك شو. په سختو تپرو" او په يوه میاشت يې چړ'" ته وموند او 
خورا ډك غاړې غاړي بهېندی. ملکيار یايا چې د ترتك ځتډوته 
راغی هسې ستدرې يې ویلې 


ترتكګبهبيي تر به بي غاړې ترغاړي 
زما زړګی خو خپل لالی غواړي 

که روده. روده؟ د ترتكروده!اد خځياوند دې وج کا 
چې زړګی مومي زما خیله سوده" 

که تیزدی تيزدۍ تېزديپلتودی ترړهتېه‌وړۍ" 
په و ژړلۍ په غم زیون دی 

سیال 
" چړ پاياب چې ډيري والريۍ 


" سوده. اطمیتان 
' تېزه وړی د سپلاب خی و خاشالۍ 


و پک 


رخة 


دیتو دی و عط مس ویم ټک 
کكه‌ارو دی اور دی په زړه‌مي اوردی دااوريهوچ کا 
د ویرت سپزوته بل ډپر په زور دۍ 
تحخځخه‌یوسه سپيتې سپوپميه ورته ووايه 
چې ترنك ټال کړم- ستاله خولګه 
که خ سپووخړو اویوس وان" کړه بيل ملکيار" دی 
یاتېلهياردی سویا يي جاناندی 


چېږ ېږ یږ 
(ر۷٧‏ 


زهینډلور يآلير 


د ۷۸۰ ھحدود) 


د پښتتو له توم ورکو شاعرانو څخه دی. چې دده اثار هم 
ورك دي او ققط يو څٌو پاټې په زمينداور کې ما میندلې وې چې 
دا توم ورک شاعر د هغو پاټو په مرسته وپېژاند شو 

لکه تاسې چې ددې کتاب په مختلقو برخو کې ولوستل. 
داور زموږ د وطن يو معروف ولايت او ډپر عمر د اسلام له ايتداء 
څخه بيا د مغولو تر تاړاکه د مدتیت او تقاقت مرکزو مشهور 
ښاروته یې لرل او اکیر حم په دغه ځای کې پيد| شویو 

دا شاعر هم د مغولو د دورې يه ابتداء کې ژوندیو او د هغو 


" سوان- سهولت او رعایت 
"سو ه- حاضو 


ووهه 


شاعراتو له مخکښانو څخه دی چې دوی پخپلو اشعارو کې د 
مغولو له تاړاکه شکوې کړي دي. يا يې د هغو مظالم ليدلي 
دي. دی په دې بیت کې هسې وايي: 


د مغلو لوتمر'"'هسي په اور وسوم 
چې به هبر په دې ماتم زمیتداور کړم 


له دې ييته ښکاري چې دی د ګوډ تيمور معاصر دی؛ ځکه 
چې تم د تیمور قدیمه املا ده او دې پاچا له ,۷۷۱ ۸۰م 
پورې سلطتت کړی دی؛ تو د اکبر د ژونداته عصر هم په دغو 
کلو کې د ,۷۸۰ ه حدود ټاکلای شو: ځکه چې امير تیمور په 
.: ۰ه د افغانستان نور ځايونه فتح کړل او له کابله يې د هند 
خوا ته حرکت وک 


دګ رواشعار 

د اکير ډېر لےٍ اشعار د زماتې له انقلابه ساتلي پاتې دي- 
فقط له څو زړو پاټو څخه موږ يقين کولای شو. چې دی د ديوان 
خاوتد و او په شعر کې يې غزل او مثتوي موږ ته پاتې دي. اکبر 
که څه هم په عروضي ډول لکه قارسي غزليات ويلي دي؛ خو په 
وطتي وزن هم دده د شعريوڅو تموتې شه او دده دغه 
مخصوص ډول پښتو اشعار او نور عروضي غزليات دواړه 
سلیس او خواږه دي په دې مثتوي کې اکبر د میتې د دتيا ډېر 
تازك حالوته او احساسات تصویر کړي دي 


که سي 
تمر- د تیمور قدیمه املا ده 


"د علي یزدی شرقتامه قلمی 


وې 


سوي 
زفدعکاشقيميارهمتیز تورڅهته‌لوتميزا 
یوپربله ‌دعاقانیو يخیل عشق کي صاقانيو 
یوپه‌ يل پسي رنځور یو چي نردې ته يو مهحور يو 
عشق که ښه دی كه‌ي لادی پيدا کړی مو ږ مولی دی 
که رغ نه کاعکاشقان څوكۍ مړ ه سي دوی ير دا جهان څوكت 
خو يه دواړهوشهدانوي که رښتيني مسلمانوي 
زه که مخ یه اوټوسو کړم زړه كياب صورت تتور کړم 
لاق دا چې دا زه و م څه تهمت به پر یار ته کړم 
ولې هر ځای زه یېلتون کړم بيا د سرو اوو رژون کړم 
هم اشتا خوار کړم هم ځان ياتهمت ړم يےر دوران 
که نژدې که پر هیواد يم ورودده پهتيل وياديم 
چې غه" ښه دیدن یې ياد کړم په تش خيال يې خاطر ښاد کړم 
زه چې ژاړم مراد مې دادی چې اشتاله ما جلادی 
که موږ ييا سره خوتحالسو چې محکممزهوږوصالسو 
زه د یار سم یار مي خپل سي ته یلیل سم. يار مې ګل سي 
په سيين مخياندېتيييم چې دیخاندي تر جارپيم 
د لیدو شریت يې توش کړم هم د هجر قراموش کړم 
سره کښتو په ختدا سو 
پهداتېر احوال ګویا سو 
چې تېرسوي په حجران دي خوشال تشوي غمازان دي 
له غه يسه به صحیت کړو زده زړوته‌ يه راحت كکړو 
چي غماز اي له میانه همتشين شم له ‌جاتاته 


"غه د رهغه محقق دی 


خخطشخلپست()ان)) ِيِيت؟یېیېېلا 


د پښتو ابیاتو -:: ټک 
چې غهمماز له میاته‌دورسي ‏ "تورکه شه وي هم يه تورسي 
ولې يار زما خغواهان دی . بيا په عشق کې هلوا دی 
ډېر نقرت کا له عکعازه رب دې دی کا سرقرازه 
زه هر څوچې باتدې چوريم خودته په ‌یندصماموريم 
کهالمی دی خوعاقل دی بيادعش ‏ يه کارکامل دی 
ترما زیات د عشق يدکاردی- هم معشيق هم مته داردۍ 


خو پخپله ترې جلاشوم 


دام سر په واوېلاشوم 


په دې مشنوي کې اکير د عشق او ميتې هغه تازك او خوتدور 
حالونه تصوير کړي دي. چې عاشق او معشوق دواړه يو له بله 
سره غواړي. يوه د اتج داب او ايتلاق قوه په ټولو کايناتو کې 
ساري ده. چې هغه عرفاءعشنق يولي او نور پوهان يې د جاذيي 
په تامه یادوي. 

د کایناتو په اتومي رات و کې. چې دا عالم ځنې جوړېږي. 
يوه قوه پږته ده چې تل دوی سر تټلوي. دغه قوه يه اتساتي 
افرادو او ييا په اجتماعاتو کې هم تاثير لري عرقاء له دغه 
تجانس لاو مجاتيي څخه چي «عشق) يې يولي. دا نتیجه 
اخلي. چې بدن او مواد خو په مادي دتيا کې يو له بله علاقه 
سره لري او يوه يله غوايي؛ مګر د انسان «روح) ښوه بل تر 
مادي لوړ مرجع ته ميل کوي. ولې چې دا «روح» په ايتداء کې 
هم له هغي خوا راغلی دی. 

موليتای بلخي څه ښه ويلي دي او کټ مټ دغه د اکير د 
متٌنوي موضوع ده. چې په دې بيت و کې راغلې ده؛ خو دونې 
شوي دي. چې اکير په يوه مادي رتګ کې دغه معنوي کيف 


سب 


هيچعاشق خوه تياشد وصل جو 
که نه معشوقش يبود جويای او 
ليک عشق عاش قان تن زه کند 
عشق معشوقان خوش و قربه کتد 
چون درين دل يرق مهر دوست جست 
اتندران دل دوستی ميدان که هست 
هچ يانگ کيف دن آيد پدر؟ 
ازيکی دست توی دست ديگر 
تشنه‌مىتالد که کو آب گوار 
آب هم تالد که كو آن آب خوار 
حذب آيست اين عط ش در جان ما 
ماازآن. او واوهم زآن. ما 
حکمتح ‏ ق درقضاودرقدر 
کردماراعاشقان همدگر 
جمله اجزای جهان زآن حکم پیش 
- جفت جقت و عاشقان جھ جفت خویش 
هست هر جزوی زعالم جت خواه 
راست همچ ون کهريا و برگ کاه 
آسمان گويد زمنراهربا 
ياتوامچ ون آهنوآهن ريا 
ميل هر جزوی په جزوی می تهد 
ز اتحاد هر دو توليدی جهد 
هر یکی خواهان دگر را همچوخویش 
ازپی تکميل قعل و کار خویش 


بجبوزوې بعشأأضللا 


«وورسه ها ( ټيس وټوک 
تر دې وروسته موليتا خپله عرقاتي تتيجه له دې علمي 
بحته هسي اخلي: 
خاک گويد خاک تن را ياز کرد 
ترک چان گو سوی ما آهمچ و گرد 
گويد آری ليک هن پايسته ام 
گر چه همچونو ز هجران خسته ام 
چوتکه هر جز وی بجويد ارتقاق 
چو ن يود جان عزيز اندر قراق 
گويد ای اجزای يست قرشیم 
غريت من تل تر من عرشیم 
ميل تن در سي ه و آب روان 
زاتبود کة اصل او امد ازآن 
میل جان اتدر جیات و در حی است 
زاتکه جان لا مکان اصل وی است 
حاصل آتکه هر که او طالب يود 
جان مطلويش يرو راغب يود 
کهريا عاشق يشکل بیتياز 
كاه ميکوش د در ان رله دراو 


اکير پخپل مثتوي کې دا خيره چې عشق په حقيقت کې 
معا شقه او ج دب يوه مجاة يه ده په ښه ډول ادا کړې ده او د 
مولینای روم سره همتوا شوی دی چې وايي: 1 
زه چې زاړم مراد مې دادۍ 
چې' اشنا له ما جح لادی 


" مثتوي مولیتای بلخي ص ۲-٩‏ درېم دقتر 


تت 


د پښتو ابینو ټک 
ځکه چې مولينا هم هره ژړا او تاره په«از جدائی ها شکایت 
میکند) تعبیر کړې ده 
د اکبر له حياته او احواله موږ ته يوځير؛ خو فقط له يوڅو 
اشعارو څخه دده د قکر ډول معلومې يي او ښکاري چې د خپل 
عصر په ادب پوه سړیو لو هغه اديي تمايلات لو ادواق چې دده 
په عصر کې وو. ده ته ښکاره شوي وو او په عين دغو اديي 
جریاتاتو کې ده مخصوص اد پښتتو شاعراتو روحي ميلان لو 
قوق هم ساتلیو. چې دده له دغې خورا مستې پښتو بدلې څخه 
ټکاري: 
زه چې په مین ممشرقو د بنګړو شرتګ لره ځم 
زه د هجران د بېلتانه د تورو جتګكلره خم 
زه اپوته"' يم په هج ران سره قرار ته‌لرم 
هجر مې اوږد شو ة وَصال د اميد کار ته‌لرم 
ببلتو به خوله راکړې ځاپېړې زهلاعار ته ‌لرم 
وام د معشوق پر سیه پروت زه تور لوتګك لره ځم 
پر پر ېړ 


ځینې ې ولې څوك عاشق څورتګئا"' په تورې کاتدي 

پر خوار مين د شها هومره هورې ژورې؟" کاندي 

بې تيازه تکا چي یلو له مخ ه لبرې کاندي: 

چې رلوياڅي په اخلاص چې خپل څورتګ لره ځم 
پر بر بر 


ديوابوعظ ابظظغظظب وم ټوک 
اول خو ته تجلۍ په عشق ياتدې اقراره سولې 
اور دې را اپورې کی تور کښېتستې قراره سولې 
هېڅ ګقتګوی له عشقه ته کوې بېزاره سولې 
يو وار ځو. ووايه قرار چې د يار ختګ ‌لره ځم 


پر کې پږ 
ګی ردو ې غزلي 
د خپل ځان له حيراتۍ ځه ويل کم 
د عش ‌ وير به تل پخپله پټول كږم 
مامدام لک ه‌يورا پر ګل و ګښت کړ 
مه سوسپغپه سور 
د غماز لر هون به زه په ‌لميه کټ 
ځيښتې ېر به د يترپ کن ول کم 
زمصاديارد مَيَََ ېا ور په زړه کې بل دی 
زه به سر او مال ښندم ديد به حاصمل کړم 
9 بېلتون له ویره ژاړم اوټکې وینې 
زه "یو" پر خپل اشنا د سرښندل کړم 
پږ 
چې مدام زه ستاو مځوته نظر وړم 
د بپلتون له بيړې ژړه زپرو زير ويم 
که په ما دې حکم وشي چې ځادم شه 
دغه ستا د تقري سور اتګار پر سر وړم 
چې جمال په مهر لو مید .راټکاره کې 
شين توتي شم په هوا د ميتې پر وړم 
چې ګقتار دې په ښه ميته رات ه وسي 
تو يډای سم کوټې کوټې در ګوهر وړم 
وکو 


د پښتو ادیاتو وويم ټوک 
که مي وژني که مې پیرې ضاستاده 
ستاو غشي ته مدام موخه'ځيګر وړم 
چې جمال دې په هجران کې را په ياد شي 
هغه دم په تصرر شسر و قمر وړم 
ستا د تورو څټو خيال هسې طويل دی 
تل په زړه کې دغه فکر زه يو ور "٢‏ 


٥۸ 


سلطا بولول لووي 
«جلوس ٨۸۵۵‏ ھ ۸٩۹۴‏ ھوقاتۍ 
ددې کتاب په يوه دمخه څپ رکي کې تاسې د لودياتو د 
کورنۍ احوال ولوست. چې دې کورتۍ تر غزتوي سلطنت دمخه 
په ملتان کې پښتو ژبه او پښتني ثقافت خپور کړی و٠‏ که څه هم 
هغه کورنۍ د سلطان محمود په لاس له منځه لاړه اود 
(۴۰۱ ھ په شاوخوا کې يې کميله ټوا ه شړه؛ مګر د لردي قوم 
يقايا په هند کې وه او له دوی څخه ډېر حريي مشاهير راوواټه"" 
.او په:۵۵ھ کايل بيا له دې لوديانو پښتتو څخه ايوالمظقر 
یهلول شاه د پښتنو د سلطنت اساس کښېښو او هغه رټا يې بيا 
خيره کړه. چې څلور نيم قرته دمخه د لودياتو په هيوط پټه 
شوې وه. 


موڅه. هدق 


پښتاته شعراء. ج . ص ۷۰ : 
کرو دولت خان لودي. چې په ١۱۵«‏ ه يي له تغلقياتو څخه پاچاهي 
وتیوله. سلطان تشه لودي. مسلك کالااو تور تو 


دغه 


ديعوھ ع۸شهبسرسر|کظثا ومټک 

د هندوستان په پاچاهاتو کې يو معروف سړی خضر خان د 
ملك ال رق مل اك سليمان زوی دی. چې په ۸١۷,‏ ه د دهلي پر 
پاچاهي کښیتاست'"". او دده له کورنۍ څخه څو تنو تر (۷ ۴ه 
پورې پاچاهي وکړله. چې دوی خضر ځاتيه پ چاهات يولي. د 
خضر څ آن وی معزالدين مبارکش اه په (۸۷۴ه پر تخت 
کښیتاست: ځکه چې دا کورتۍ د پښتتو یاچاهاتو سره 
محشوره او هم د پټتنو د مخکې خلك وو؛ تو د دوی په سلطتت 
کې يښتتو او خا ص بيا لوديانو ډېر اعتبار درلود او ملكۍ 
سلطاتشه لودي د ميارکشاه په زمانه کې د سرهند امیرواو 
ددغه ياچا له خوا په ر ۸۳۱ د اسلام خان" په تامه هم مخاطبي 
او سرلوړی شوىیو او له مشهورو خلکو څخه ګټل کېده". د 
سلطاتش اه «اسلام خان ورو ملك کالا,کالۍ تومېده. چې دی هم 
لکه خپل ورور د عصر له مشهورو سپه سالارانو څخه و او په 
مبارکشاهي عصر کې يې په اکٌرو جګړو کې برخه لرله او يو 
مشهور سړی و" دده زوی ملك بهلول هم له خپله پلاره او اکا 
سره ترييه شو او ځکه چې سلطاتشاه لودي ډېر پلوی امير او په 
هند کې د غټ اقتدار خاوند و؛ نو ده خپل وراره ملك بهلول ښه 
وروژه او تر خپل مرګ وروسته يې په هند کې پرېښودی. 

ملك یلول دلاور او مدیر او پوه پښتونو. د اکا تر مرك 
وروسته يي استقلال وموند او د هند پښتانه يې سره راغونډ 
کړل او دو ى ته يي د لودياتو تېر شوی شوکت ور يه ياد کړاو 


"دا کورتۍ سيادت ته متسوب ده؛ مګر قرشه او سهرندي او توړ 
موترخان د دوی سيادت ته متي او وايي چې پښتانه وو 
"تاريخ میارکشاهي ص --٨٨١«‏ ۰ او دول اسلاعيه ص ۴۶۷ 
۶" تاریخ ميارکشاهي 
خپ 


د پښتو لبیتو ريخ ويم ټوک 
ويې غوښته چې بيا د لودي سلطنت مشال روڼ کړي. لومړی ده 
د پښتتو په ملګرۍ سرهتد او ټول پتجاب وتيول. وروسته يې 
دهلي هم فتح کړ لو د «۸۵۵ هه په ربيع الاول يا محرم کې د هتد 
پر پاچاهمۍ کښېتاست او پښتاته سرداران لکه قطب ځان لودي 
او دريا خان لودي او تور يي د ځان ملکرې کړل او د هند هرې 
خا ته يي ښکاره قتوحات وکړه. دی د سلطنت په وخت 
ابوالمظفر بهلول شاه بلل کېده. تر «۳۸ء) الو سلطتت وروسته 
په هلي کې قصه جلالي ته نژدې په ,۸۹۴ هم وقات شو او تر ده 
وروسته يې زو سلطان سکندر پر ځای کښېناست او دې 
کورتۍ تر د٩۹۳‏ ه)» يوري په هتد کې پاچاهي کوله''. 

دده شعر: سلطان بهلول لودي؛ لکه د تورې او تدبير خاوند 
چې و. دغسي هم ده اديي دوق درلود او کله کله به يې شعر هم 
وايه او دده په دريار کې به په پښتو خبرې او مشاعرې کېدې او 
دا لودي سلطان لکه خپل اسلاق د ملتان لوديان د پښتوژيې 
شاعر همو لو دده يو شعر د پټې خزانې موق هسې ضبط کړی 
او دده احوال يي هم داسي کښلي دي. 

په مخرن اققاتي کې تعمت ال هسې کښلي دي چې ملك 
بهلول د ملك کالازوۍو. په هندوستان يې د سلطنت لوا هسکه 
کړه لو دغه ملك له لودي طایقې څخه و له ډېرې زماتې دې 
لودي ټير سلطتت کا په هند کي. ملك بهلول په سر هتد د 
اسلامخان تر وقات راهيسې استقلال وموند اوترجنګو په 
وروسته يي پر دهلي خطبه او سکه ووهله. پاتييت. لافور. 
هانسي او حصار لو تاګور يي د ملتان تر څنډو پورې وتيول او د 
هندواتو د را« سره يي سخت جتګوته وکړل او اته دپرش 


'" تاریخ سلاطين اقاغنه لو مخزن افغاني لو تاریخ ميار رکشاهي. 
سسسدراژاي 


د پښتو ادیاتو تاري سسهورسسهوجب سب روم ټوب 
کاله يې ير هتدوستان سلطنت وکا او ډپر عادل او عالم پادشاد و 
په ,۶۴ کال وقات شو لکه چې وايي 
به هت صد و تود چهار رفت از عالم 
خدیو ملک ستان و جهاتکشا بهلول 

د سلطان بهلول عليه افرحمه وقات په تبه د جلالي په قصبه 
کې و د 

تر دې وروسته د یټې خزاني مولف د محمد رسول کلاتوال د 
بياض په حواله ليکي چې خليل ځان د سلطان بهل ول د دربار 
شاعر يوه پښتو رباعي د سلطان په ستاینه کې ویلي وه. چې 
دغه رياعي به زه وروسته د څليل خان په احوال کې راوړم دی 
وايي چې سلطان هغه رياعي واورېدله. په جواب کې يې دا 
رباعي سم دستي وویله: 
ملك به زرغون کړم په ورکړه راه ' ګوره اوریځې د داد . له پاسه 
خول مي د عدل په درو روڼ دی جهان به ریب مومي زما له لاه" 

تاسې چې وروسته د خليل خان رياعي هم ولولئ: تو يه د 
سلطان بهلول د ارتجالي شعر کمال درته معلوم شي. علاوه پر 
اديي ښېګړو له دې يوې رياعي څخه موږ ددغه پښتاته سلطان 
قکر هم څرګندولتی شو. چې ده د مملکت د وداۍ او عمران 
قکر درلود او په اتصاف او عدالت يې حکمراتي کوله 

خلاصه: سلطان بهلول د پښتتو د لودي ټير د شوکت او 
لوړتيا داستان دوهمه يلا تازه کړ او هم دی د پښتو ژيې مريي او 
شاعر او اديب و چې متاسقاته تور آتار يې ورك دي او فقط يوه 
رباعي د يوې يتیمې مرغلرې په ډول په پټه حزانه کې مومو. 
"پټه حزاته. ص ۵۷. 
'" يټه خزاته. ص ۷۷ 


مه 


دبيوسوعی٢ک1کشګسس‏ وم ټوک 


دود 


فلیل شش نیژی 


د ر۰ ۹ ۸ه حدود 


تيازي د پښتتو يوه قبيله ده چې د لوديأتو يره په ش مب رله 
کېږي. دو د لوديانو سره يو ځای په هند کې خپاره شوي دي. 
په افغانستان کې لږدي. يو څو کوره يې په قتدهار او غزتي او 
شیوکیو او لغمان کې شته: له دوی څخه هم په هند کې مشهور 
جنګيالي او مشران راوتلي دي. د لودياتو او سوریأتو په دوره 
کي يې ډېر مشاهير درلوده ملا هييت خان تيازۍ د شبرشاه 
سوري په وخت کي د «اعظم همایون» په خطاب د لاهور 
حکمران و" او تيازيان د لودياتو او سورياتو غښتلي ملګري 
وو او تر اوسه يي هم يقايا په هند کي شته. له دې قييلي څخه‌يو 
سړی ,خليل خان دی. چې دی د سلطان بهلول لودي د دريار 
معتمد اواديپ و او پټې څزاتي دده يوه مدحيه رياعي راوړي 
ده. په دې ډول 

«محمد رسول کلاتوال پخپل بياض .کې هسې کښلي دي. 
چې په هندوستان د برسات په موسم څليل ځان تيازي هسې 
رباعي اتشا کړه او د سلطان بهلول پادشاه په مخه کې يې 
وویله» 


" حیات افغاتي ص ٩٩۸‏ 


مې 


د بښتو اديیاتو ريخ )2 ټوک 
رباعي 

خړي وربځي ژاړي له یاسه کوېبله"" رغ کا. بيلتون له‌لله 

په هغه لوي" ګوهر په خولستا دا مرحیا که ستا. مو مواسه" 


د خليل خان ددي رباعي په ځواب کې پښتون شهتشا هغه 
رباعي ویلي ده. چې دمخه دده په احوال کې راغله د خليل خان 
تو آثار متاسفانه زموږ لاس ته ته دی راغلي او داسي ښکاری. 
چې د سلطان یهلول د دریار پښتون شاعرو. 

په لوړه رياعی كي خليل خان په ډېر ښه صورت د خپل 
ممدوح ستایته د رجوع يه صتعت کې کړې ده. لومړی د وریځې 
ژړا او د کوپلي د بپلتاته ږغ بيانوي. بيا په دوهم بیت کې رجوعچ 
کوي او د لومړي بیت مطالب نقض کوي. د ستاینې لپاره په بل 
رن هغه مقصد وايي. 


(٢٠)ررفون‏ قان نورزی 


د ر۰ ۹ه حدود 


تورزي د پښتنو يوه لويه طايفه ده. چې په فراه. توزاد. 
کدتي او دهراوت کې اوسي او زرغون خان په دوې کې يو لوی 
او جنګيالی او اديب سړی تېر شوی دی. د پټې خزاتې مولف د 
دوست محمد کاکړ د غرغښست تامې په حواله ليکي. چې 
زرغون خان اصلاً د توزاد «زمين داور و او د قوم مشرتوب يې 
" کوپله: په هند کې يو خوش آوازه مرغه دی" لوتي- پاشي او تشثاروي. '" پټه 


خزانه ص ۴۹- مواس محافظ او تګهدار 


وه 


دپښتواتیقوعبع - ورتوک 
کاوه. په دغو وختو کي چي د ماوراء التهر شيياتي خان ير هرات 
او سيستان هجوم وکړ؛ تو زرغمون ځان د وطن له مداقعینو څخه 
ګټل کېده او له متهاجمیتو سره يي سختي جګړي کړي وي. 
رون ځان يه« ٩‏ ۹ه د هرات او خراسان او عراق (پارس»سقر 
وکړ او چې شيياني ځان پر سيستان راعشی؛ تو ژرغٌون ځأان د 
خپل قومه سره له وطته دقاع کوله او خپل هآزادي يې ساتله'" 

داسې معلوميږي. چې: زرغون خان يو ملي قايد او د وطضن 
آزاديخواه مداقع او جنګيالی سړیو. علاوه پر دغه د قلم او 
علم څاوند همو . لکه د آزادۍ د جګړو پر ډګر چې په مېړانه 
دريده. دغسې هم د علم او ادب يه ميدان کي پوځ شهسوار و. 
لکه پټه خزاته چې د دوست محمد کاکړ له روايته ليکي: رون 
ان خورا ډپر عمر ژوندیو او د تهايت ضعق او سپين پیرتوب 
پروخت په« ١٩ ١‏ ھ د قتدها ريه دهراوت كي وقات شوی 


٢ د‎ 


د زرفون خان دیوا نا وافعارو 

زرغون خان د پښتو ژيي ښه شاعر او د ديوان خاوتد دی 
چې دده ديوان په کجرا انا" کې په( ١١٩‏ ھ له ملا ايوب تیمتي 
څخه و او په دغه کال چي دوست محمد کاکړ هرات ته تی. هلته 
يي دا ديوان کتلی و چې (۰۰٠)پاټي‏ يي درلودې او دغه سړي 
پخپل کتاب «غرغښت تامه کې له هغو ديواته دا دوه يځ 


'" پټه زاته ص. ۸٨‏ 

"پټه خزاته . ص ٣ھ‏ 

'" کچران: د غور د جتويي خوا کجوران يو تاريخي ځای دی چي د ققدهار 
د دهراوت پر شمالي خوا تر اوسه هم په دغه تامه مشهور دی 
مسيسټروي لسا 


د پښنو ادپیاتو تار 


«مثنوی) نقل کړی دی چې د پټې خزانې مولف هم له هغه کتاب 


رويم ټوک 


زا اځیستی دۍ!"" 
ساقی امه 

ماي پاڅه پیاله راکړه مرور يار مې پخلا کړه 
اوبه توب په لنبو کړه . اورمې مړ په دې اوبو کړه 
پبسلی سو غنچه‌ګل کا زلف ې تاوېدسنبل کا 
بلبلاډشورو غا کا کړېدن" په ګلستان کا 
زاهم د وزي صومعې څخه شراب پېري" میخانې څخه 
هرسړ يه ميومست دی دې بهار کې ګلپرست دی 
په راشو کې سرې لمبې دي د غټولسو" نفكکدارې دي 
جههان ټول سور او زرغونسوت- وچ راغه ښکلی ګلګونسو 
سړي ټول شور واشغب کا يارانې كاندي طلب کا 
بهار وقت د یارانې دی ښه موسم د پيمانې دی 
نوسماي پاڅه بهار دی نن ژوندون سبا رفتار دی 
دنیا پاته مو به ځونه- توروڅاورو کې به یونه 
پیمانه که له می راکړه - بزم تود په پياپی کره 
چې يو دم سمه آزاد ناښاد زړه مې سینه ښاد 
ساي پاڅه وقت د ګل دی په جوشش کې ځم د مل دی 
وقت د مئيودوېشودی - دپيالودډکېدودۍ 


' پټه خزانه ص ۸۳٨‏ 
" کړېدن: طواف او ګردش 
" پېري. ميخرد 

غټول لاله 


د پښتو ادبیاتو تاريخ رويځ ټول 


هغه وك اوس د پېغور دی - چې يې جام تشونسکوردی 
مستان ګرځي په باشوکې ‏ مستي کاندي په راغشوکې 
لاس په لاس دي یارانېکا' یوپ بل نازونخرې کا 
منونوصل‌لهلبلادی دجمال په تماشادی 
نه شمجن سته. نه بېلتون سته نه مهجور. نه ځيګرځون سته 
تر تا وګرزمه'"'را ساقي يو ګړۍ پخلا سه 
ماته جمام د ربل و لورا""را چې يو تش سي ډك يې نور را 
اور مې بل د زړه په کور کړه - له ‌هرچاء هر څه‌يې تورکړه 
چې بښڅهمه وي الفتوي- ټول مپرومحبتوي 
ټول اخلاص وي او صفا وي تياره وره سي رڼا وي 
له زړه کم غش اودغلسيت جهانټوله‌ګلاومُل‌سي 
ساقي ستامهرمطلوب دی نوبهارځکهمرعغعوب دی 
که سستا لور پېروز نه وي.. ٠"‏ تؤټهار به په څه ښه وي؟ 
خون به نه کارنګ‌دګلو بې مستیوبېله ملو 
نه به بزم په شور تود سي نه نغمې نه به سرود سي 
جهام يه تش د آرزو سي ورك به مهر او پېرزو سي 
نوساقي پاڅه بهار دی ېزم تاله اميدوار دی 
یاران ناست سترګې څلور دي ستا د جام په اميد نوردي 
ته هم راسه عنایت کړه بېزم تود د محبت کرړه 
لهسرونارشخدوزكدټامکزه ديارانويي لغامګره 
چې سور بزم په می تود سي د رندانو غوږو سرود سي 
د جګ هان ویر و غم هېر کا يو دم ښه په عشرت تېر کا 
چې په مخ کې مو بېلتون دی له خهاته سېا يوڼ دي" 
یعنې تر تا قربان شم 

ربل. رواداري. لور مهرباني. '" یون؛ کوچ 


وغه 


د زرغون ځان دغه د ساقي نامې مثنوي. د نهمې هجري 
پېړۍ له هغ و آثارو څخه ده. چې په ښه ډول د پښتو ژبې اختلاط 
له پارسي سره ښکاره کوي په دغه پېړۍ کې هغه پښتانه چې په 
سمو او ښارو کې (یې) ژوند کاوه. په پوره ډول د پارسي ادب تر 
اثر لدې راغلي دي؛ لکه ددې مثنوي کلمات چې اکثر پارسي 
او عربي دي. دغسې هم تخيل او د شاعر د ادا. طرز او د كلام 
نوعيت هم پوره پارسي ته ورته دی او په دغو ونو کې چې کوم 
ادبي جريان په منځنۍ ایشیا او خراسان کې و. دا ساقي نامه 
ريې» ښه نمايندګي كولاى شي. د پارسي ژبې په پخواننو 
شاعرانو کې مخصوصأً له غزنوي دورې څخه یعنې د (" مم 
له حدودو. بزمي اشعار او خمريات ډېر شوي دي. اکثر شعراء 
لکه عنصري او منوچهري او عسجدي او نور د خپلو قتصايدو 
تشبيب او نسیب په زي او خمري مضامینو سره کوي. 
وروسته سنايي او نور متصوف شعراء د عرفان په کټوريو کې د 
وحدت شراب څښي او دا نشه او کیف په عرفاني ډول پخپلو 
اشعارو کې نغاړي: 
طلب ای عاثقان خوشرفتار- طرب ای نيکو ان شيرين کار 
تا کی از څشانه, هين ره صحرا تا کی از کعبه. هين در ځمار 
زين سپس دست ما ودامن دوست ‏ بعدازينگوش ماوحلقيار 

درجهان شاهدیو ما فارغ؟ 

در قدح جرعه ئی وما هشیار؟ 
رسنائی) 
دا عرفاني کيف په ډېرو بزمو کې. د ميو او رنګینو جامونو 
په نشه هم اوړي او دغسې خمري اشعار په مثنوي کې په ښه ډول 
ځای مومي. نظامي ګنجوي ډېرې ساقي نامې لري. عمر خيام 


ووه 


پخپلو رب عياتو کې د خمري اشعارو يوه بهترينه نمونه دنيا ته 
پرېږدي او په پای کې «ساقي نامه په سپك مثنوي کې ويل يو 
بېل فن ګرځي او په پارسي ادب کې يو مخصوص رنګك مومي 
و شعراء یې تقلید کوي 

عبدالنبي فخر الزماني چې د پارسي ژبې ساقي نامې سره يو 
ځای کړې دي ٠۰۲١‏ ه يو غونډ کتاب يې د (ميخانې) په نامه 
ځلې ترتيسب کړی دی او د نظامي. عراقي. خسرو دهلوي. 
خواجو. حافظ. جامي او نورو پارسي شاعرانو ساقي نامې سره 
يو ځای کوي. چې ځینې له دغو ساقي نامو بېل بېل کتابونه 
ګل کېږي او د ظهوري نهراني «متوفی ۰۲۵ ١ه‏ ساقي نامه 
تقریباً زر بیته ده 

په دغو ساقي نامو کې د شعراوو لار دا وه چې دوی به له 
ساقي څخه د سرو ميو آرزوَ كَوْلَتَ ساقي او د جام او صراحي 
او ميو صفات به يې بيائول. د دنيا بې وفايي او يو څو ورځې 
ژوندون په خوښۍ سره تېرول او بزم په ميو تودول. د ساقي نامو 
عمومي مضمون و. شاعر يله په سپك مثنوي کې دا مطالب 
لیکل او اثرناك الفاظ او کلمات به یې پکې استعمالول 

حُسن طلب او حسن تعليل او رشیق عبارت او روان بیتونه د 
ساقي نامو ادبي مزايا وو مثلاًد شېراز خواجه حافظ خپله 
ساقي نامه هسې شروع کوي 
بياس-اقی آن آتش تابنای که زردشت میجويدش زیر ځاک 
بمن ده که در کیش رندانمست . چدآتش پرست و چه دنيا پرست 
بيا ساقی آن بکر مسټور مست که اندر خرابات دارد نشست 
بمن ده که بد نام خواهم شدن خراب می و جام خواهم شدن 

په دې ډول ساقي ته متواتر خطابونه كکوي او په ډول ډول 
سا )پس 


غوښتنو اوالفاظو له ده څخه می غواړي 

بده ساقی آن می که شاهی دهد بپاکی او دل. گواهی دهد 
بیا ساقی آن می که حال آورد کرام فزايد کال آورد 
بیااساقی آن کيمیای فتوح که با گنج قارون دهد عمر نوح 


شعراء د ميو سره رقص او سرود و جد او پاکوبي. رندي او 
هوسناکي هم لازم ګڼي او خواجه حافظ ېزم ته هسې مغنی او 
رامشګر راغواړي او د دنیا بې ثباتي هم څرګندوي 
مغنی بزن آن نوائین سصرود بگو با حریفان بآواز رود 
مغنی نوای طرب سازکن ‏ بقول و غزل قصه آغازکن 
درين خون فشان عرص رستخيز توخو ن صراحی و ساغربريز 
بمستان نوید سرودی فرست بياران رفته درودی فرست 
مغنی دف وچنگ رااسازده . بائین خوش نغمه آوازده 
فریب جتنهان قصۀ روشن است 
ببین تا چه زاید شب أبستن است 
لنډه يې دا چې د عربو د خمريه اشعارو تقليد د عجمو 
شعراوو کړ او ورو ورو د «ساقي نامې ویلو سبك په پارسي ادب 
کې پيدا شو. د نورو ايشیايي ژبو شاعرانو يې هم تعقيب وکړ؛ 
مګر په ساقي نامو کې د شاعر مهارت او استادي دا وه. چې د 
مستۍ احوال تصویر کړي او د مستانو په شان خبرې وکړي. د 
استادانو ساقي نامې ټولې له مستۍ او وجد او ذوقه ډکې دي 
اوهغه شعراء چې په ساقي نامه کې مستي نه کوي او د عقلاوو 
په څېر ګډ وي. د دوی ساقي نامې د ادب له پلوه ښې نه ګڼلې 
کېږي 
په پارسي ساقي نامو کې که څه ه د ظهوري ساقي نامه خورا 
مفصله او هم خوږه ده او د مستۍ او ميخورۍ مختلف مناظر 


و۷ 


د پښتو ادبیاتو ار 3 ايآ ېټس وويم ټوک 
ښيي؛ مګر کلام يې د مستانو په څېر نه دی او لکه ځینې اهل 
ذوق چې وايي. دده دا اول بیت 
ثنا میکنم ایزه پاکرا ثرياده طارم تاک را 

د مستانو خبرو ته نه دی ورته او د يوه نارمل سړي وينا ده؛ 
نو ځکه دده ساقي نامه هم عمومي مقبوليت نه لري او دده زر 
بیته د خواجه حافظ تر (۶۰) بيتو نه درنېږي! 

زرغون ځان هم په دې پښتو ساقي نامه کې د استادانو پرلار 
تللی او مستانه وینا يې کړې ده. دده شعر روان او خبرې يې هم 
د مستانو په څېر دي؛ ځکه نو ده ته يو کامياب او پوخ ساقي 
نامه ويونکی وايو او دا ساقي نامه هم د پښتو له پخو اشعارو 
څخه ګڼو؛ ځکه چې ده په خپل شعر کې د احساساتو رقت. 
حسن طلب او هم د عباراتو رواني او رشاقت او خوږ سلاست 
سره یو ځای کړی دی او په دې ولو شَانؤ کې کامياب دی. 


0 
(٢١)زرغون‏ هړ 
د ر۹۰۰ ه حدود 
د پښتو شعر په تاريخ کې دا لومړۍ ښځه ده. چې موږ يې 
پېژنو او د شاعرانو په ډله کې په اول صف کې درېږي. 
دا شاعره مېرمن د قندهار د پنجوايي وه. د پلار نوم يې ملا 
دين محمد کاکړ و او دې د خپل عصر مروج علوم زده کړل. د 
فصاحت احکام يې ولوستل او د فصحاوو اشعار او آثار يې 
وويل. زرغونه د سعدالله ځان نورزي په نکاح کې وه او د علم او 
هنر او تورې خاوندان زامن يې درلوده. دې مېرمنې د خپل 
عصر په شاعرانو کې شهرت درلود او ددې اشعار به يې 
رفن 


د پښتو ادبياتو تار و رويم ټوک 
لوستله زرغونې په ٣۰٩‏ هد شيخ مصلح الدين سعدي 
پارسي بوستان په پښتو شعر ترجمه کړ او دا علاوه پرشعراو 
ادب د ښه خط ځاونده هم وه او د خط ډېر اقسام يې لیکلای 


شو. داسې خوش خطه وه چې کاتبانو به يې له خطه زده کړه 
کوله او لکه د پټې خزانې مولف چې ليکلي دي: دې پخپل ښه 
خط خپل پښتو کړی بوستان کښلی و چې مرغلرو يې خط ته 
عاجزي کوله'"' 

اشسعار: د پټې خزانې په روايت زرغونې غزليات او د اشعارو 
نور اقسام هم درلوده. چې په فصحاوو کې مشهوره وه؛ مګر 
متاسفانه له هغو څخه اوس کومه نمونه نه لرو. فقط له هغه 
پښتو بوستانه يو حکايت د پټې خزانې مومف رانقل کوي. چې 
د زرغونې د کلام سلاست او متانت ځنې ښکاري 

که مو په پښتو اب کې د اخلاقي شاعرانو لپاره يوه 
مخصوصه ډله ومنو نو به زرغونه د ځپله بوستانه سره د هغو په 
سر کې ولاړه وي؛ ځکه چې تر دې دمخه يو اخلاقي شاعر چې 
مستقل اثر ولري. موږ ته نه دی معلوم او زرغونه د شېخ سعدي 
د بوستان په منظومه ترجمه د اخلاقي شاعرانو له ډلې څخه 
بللای شو. 

هغه حکایت چې د زرغونې له زرغونه بوستانه پاتې دی. دادی: 

کلایت ر پښتو ((له پوستنه)) 

اورېدلې مې قصه ده چې له شاتو هم ځوږه ده 

داخفترهورځسهار بایزيد چې و رويدار 

له مصکمامه راوتلۍ په کوڅه کې تېرېدلۍ 


" پټه خزانه. ص .۱١۱‏ 


وه 


د پښتو ادبیاتو تاريچ رويځ ټول 


ایرې خاورې چا له بامه راجپه کړلې ناپامه 
مخ او سر یې سو ککړ په ارو په خاورو خړ 
بایزید په شکر کښوسو - دخپل مغ په پاکېدوسو 
چشې زه وړ يم د بل اور چې په اور کې سم نسکور 
له ایرو به څه بد وړمه يا به لږٍ شکوه کومه 
هو پوهانو ځان ایرې کړ- له‌لوینې'' يې ځان پرې کړ 
څوك چې ځان ته ګوري تل خدای ته نه سي کړای کتل 
لوي تل په ګفتارنه‌ده لوڅبره پهګا نه ده 
تواضع به دې سر لوړ کا 


قکبر به دې تل ځوړ کا!؟ 
۲٢‏ رايعګه 


د د۲١‏ وَحَدُرهن 

بله شاعره مېرمن رابعه ده. چې هم په هغه عصر په قندهار 
کې اوسېدله او ددې شاعرې نور احوال موږ ته نه دي ښکاره. د 
پټې خزانې ملف بې په لنډ ډول هسې معرفي کري: "حال ددې 
شاعرې ماته نه دی معلوم سوی؛ خو لږ څه چې ښکاره ده. هغه 
هسې ده چې دا شاعره د قندهار وه او په دوران د محمد بابر 
پادشاه یې ژوند کاوه". 

پټه خزانه رابعه د ډېرو اشعارو خاونده ګڼي؛ بلکې يو دیوان 
يې هم درلود چې متاسفانه ددې له اشعارو څخه بله نمونه نه ده 
لیدله شوې. فقط د هغه کتاب طولف د خبل رفيق محمد طاهر 
جمریاڼي له خولې دغه رباعي رانقلوي. 


" لويده. ټکبر. 
' پټه خزانه. ص ۱۹١‏ 


نپننلي٢ست)ي‏ مت 


د پښتو ادبياتو تاريخ -----٣--‏ :۷ ريخ ټوک 
آدم يې مځکې وته راستون کا په اور د ځم يې سوی لړمون کا 
دوزځ یې روغ کاء پر مخ د مځکې نوم یې د هغه. دلته بېلتون کا''' 

له دغي يوې رباعي څخه چې د رابعې له کلامه موږ ته پاتې 
ده: دونې معلومولای شو. چې رابعه د پښتو د منځنۍ دورې 
ښه شاعره ده او په كلام کې يې جزالت او سلاست دواړه ليدل 
کېږړي او ښايي چې اشعار به يې هم عشقي وو او دیوان به يې د 
-پښتو له ښ وآثارو څخه و. 


مو 
۲٢‏ روست مغفمر لالړ 


د ر۰ ٢٩‏ ه حدود 
دوست محمد د بابړ ځان کاکړ زوی دی. چې د کاکړستان په 
ژوب کې اوسېده. دده لاهم عالم او شاعر سړی و. چې يو 
کتاب يې د «رتذکره غرغښت په نامه نظم کړی و٠۰‏ دوست 
محمد هم علم او ادب له پلاره په ارث وړیو او د کاکړو د علمي 
او ادبي عشیرې یو پخوانی اديب دی 
دی په ١١٩‏ هه له ژوبه هرات ته ولاړ او هلته يې د کاکړ بابا 
زيارت ور" په ٩١٩٩,‏ ه) يې خپل يو کتاب «غرغښت نامه»» 
نظم کړه او د غرغښت نیکه احوال یې پکې په مشنوي ولیکه 
لکه پټه خزانه چې ليکي: د دوست محمد کا کړ ( 


نام هغه حکايات وو چې بابر ځان د "تذکره غرغښت' په نامه 
نظم کړي وو؛ ځکه چې هغه لتاب ورك شویىو؛ نسو 
دوست محمد د «غرغښت نامې» په نوي نامه بيا وپېودله دا 


"په خزانه. ص ۱۹۵ 
8 د کاکړ مزار د هرات د لویې جامع په اړخ کې مۀ ' ٣‏ 


وه 


د پښتو ادبياتو تاريخ -رومم روه ټک 
کتاب په لږ وخت کې د پښتنو په ادبي محافلو کې مشهور شو 
او څکه چې اخلاقي منظومې يې لرلې؛ نو يو درسي او کلاسي 
کتاب ګڼل کېده او پښتنوهلکانو به درساً لوست په قندهار 
کې د پټې خزانې د مولف کورنۍ چې يو با ذوقه ادبي کهول و. 
دوی هم ددې کتاب نسځې د كوږپك غره په "توبه" کې میندلې 
وې او درسأً به يې په کورنيو مکتبو کې په هلکانو لوستې'"' 
داسې ښکاري. چې «غرغښت نامې) د غرغښت نيکه له احواله 
زيات ځینې نور مضامین هم درلوده؛ ځکه چې د زرغون حان 
ساقي نامه چې د مخه ذ کر شوه هم د پټې خزانې مولف له 
«غرغښت نامې)» څخه رانقل کړې ده او هم لاتدې حکايت په 
کاکړ اړه لري چې د غرغښت له اولادې څخه دی؛ ځکه چې اوس 
ددغه کتاب نسځه نشته؛ تو تر دې زینات نور څه نه شو ځنې 
ویلای. 

«غرغښت نامه» د پښتو ژبې په اخلاقي شاعرۍ کې د 
زرغونې تر بوستان راوروسته ډېر پخوانی کتاب دی. له دغه 
يوه حکايته چې پټې ځزانې ځنې رانقل کړی دی. معلومېږي: 
چې لنډ مثنوي و او ژبه یې هم سليسه او روانه وه: 


ککایت له غْرء غښت نمي فُفه 
له نکانو روایت دی هې توګ ها" حکايت دی 
نورمحمد کاکړ راوي دی چې يې فیض تل جاري دی 
د نیکونو له ولې وايي چې منښت" يې راته ښايي 


7ص٤ا2‏ ٢م‏ 1۷ 
تنګه: طور او طرز. 
منښت: مثل او قبلول. 


۷ 


٢٢م‏ -ه 


د پښتو ادبياتو تاريخ 


چې کاکړتیک ه رهد و 


تل تر تل یې 'عبادت کا 
شپې یې روڼې په لمانځو وې 
نه یې خوب نه یې خوراك و 
چې به کښېناست په لمانځنه"" 
ورخ یې ټوله په تعده وه 
تل یې سیر د لافيوت کا 
غر ق به نل په ذکرالله‌و 
یوه شپه یې عبادت کا 
سترګې پټې سوې له خوبه 
هسې خوب یې ولید ګرانه! 
واي ئي: "ای کاکړه" زویه 
ستاقدم زما پرلاږدئ 
شپه و ورځ دې ده لمانځنه 
ولسې پاته له تا نور دي 
ځه جهاد کړه پر تا فرض دی 
یوه ورځ جهاد افضل: 
څوك چې تل لمنځ و روژه کا 
لومړی شرط د دین همدا دی 
له تا پاته دواره دي نه 


'" بې: د به یې مخفف. 

'" نمانځه: عبادت او لمونځ کول. 
ښهانه: لیکي 

لمانځل: لمونځ او عبادت کول. 


رویم تو 


لوی څښتنله تل عابدو 
پر دې ليار يې ریاضت کا 
په ژرا او په نارو وې 
عبادت يې ژوند وژواكاو 
يا به کښېوت په ستاینه 
شپه يې هم يوه تجده زه 
په يوه ګوله يې قوت کا 
هرسبااوهربېګا‌و 
پرګتنه يې نةامت کا 
په شپو شپو يې و ويښتوبه 
چې غرغښت ښيي ښهانهه'" 


شپې او ورځې دې په كور دي 
داهم ستاد غاړې قرض دی 
ټتر اتو لولشاتفا "۱ 
په جهھادبه بې پوه کا 
بياخدمت د خل ق الله دی 
ځان خر كرړه ښه له ذی تا" 


یعنې له دین څخه یا له دې خبرې څخه. 


مې 


توره واخله مجحصاهد شه د لوی خدای د دين قاصد شه 
د خدای نور پر جهان خپور کړه دااحدمت يې په ځان پور کړه 


چې دې بشپړ عبادت سي ځا دې خلاص له معصيت سي 
چې له خوبه ویښ اک سو د غزا ېر خواتومر' اسو 
زغره خول یې آراسته ړل د غزاغشې!'" تېسره کړل 
رات خوا ته په تلو تلوسو د سلطان غياث له ملو سو 
وې کړه هورې جهادونه د سلطان مل سو په ملونه" 
څوهورې تر دیا تېرسو د غازيانو په ټول شمېر سو 
چې یې هلته هم وفات سو ښخ په خاورو د هرات سوا" 

مېړه هسې ژوندون کاندي 

مري د خدای په رضا باندې 
دا يوه ټوټه چې له غرغښت نامې څخه زموږ په لاس کې ده. د 
پښتو د اخلاقي شعر غور ه مون هله کېږي. د منځنۍ ایشیا په 
شاعرۍ کې اخلاقي برخه له قديمه ګډه ده. هر شاعر که څه هم 
اساسأ زمي يا رزمي وي. په شعر کې اخلاقي پنګه لري. د 


' نومړ: نامزد 

" د (غشي یې) مخفف دی. 

" ملونه د مل جمع ده. چې اوس يې په مله سره جمع کوو. يا به مصدري 
معنا لري؛ له ملتيا او ملګري. دلنه سلطان هغه معروف غياث الدين 
غوري دی. چې د هرات په اطرافو کې يې لوی جنګونه کړي دي؛ ځکه چې 
دغه جنګ د ديني جهاد په نامه ياد شوی دی. ښايي چې مقصد به هغه 
جه اد وي. چې په «۵۸۸ هم سلطان خياث الدین غوري د سلطان شاه جلال 
الدين محمود ځوارزمشاه سره وک او د خوارزمشساه لښکر اکشرأً نامسلمانه 
خطائیان و «طبقات ناصري او نور» 

'" د کاکړ بابا قبر تر اوسه د هرات په لو جامع کې مشهور دی او خلك يې 
زيارت له ورځي. 


)5٤((‏ شسشسمسښپ)سېې 


د پښتو ادبیاتو سا روم ټوک 
پارسي شاعرانو په لومړنيو اشعارو کې هم اخلاقي ټوټې شته. 
مثلاً بادغيسي حنظله چې د (۰۰٠)و‏ (۳۰۰ ه په منځ کې 
ژوندی و وایې 
مهتری گر بکام شیر دراست شو خطر کن زکام شیر بجوی 
يا بزرگی و نازونجمت وجاه - يا چومردانت مرگ روباروی 

له اکشثرو پخوانو شاعرانو لکه ابو سليك «د ۲۷۰ ه حدود) 
شهید بلخي«د ٠۰‏ ه حدود) رود کې «د ۳۰۰ ه حدوه او 
نورو څخه اخلاقي ټوټې او اشعار رانقل شوي دي. د فردوسي 
شهنامه هم غوره اخلاقي پنګه لري. اما په مستقل ډول د 
پارسي پخوانی شاعر چې اخلاقي مستقل کتاب يې نظم کړ. 
ابو محمد بدیع بلخي دی. چې د سلطان محمود معاصر دی. د 
.: ۰ ه حدود) دې سړي دا نوشېروان پندنامه په پارسي نظم 
کړه' او تر ده وروسته سنايي غزنوي. نظام ګنجحوی. ناصر 
خسرو علوي او نور ډېر شاعران راغله. چې پخپلو اشعارو کې 
ريې» اخلاقي برخه ډېره کړه. د سنايي غزنوي (حديقة الحقيقه) 
د اخلاقو او تصوف پوغ او بې مثاله اثر دی. د ناصر ځسرو 
(روشنایی نامه او (سعادت نامه هم په فلسفي اخلاقي رننګکك 
کې د پارسي ژبې بهترين آثار دي؛ مګر د شیراز شيخ سعدي 
پخپلو دوو کتابو (ګلستان او بوستان دا بڼ هسې ښکلی او 
تازه کړ. چې د اخلاقي شاعرۍ دوه شهکاره ګڼل کېږي! 

په پښتو شعر کې هم يو اخلاقي مستقل کتاب ښايي چې 
دغه «غرغښت نامه» وي او ددې کتاب له وجوده موږ څرك 
اېستلای شو. چې د پښتو اخلاقي شاعري هم په پخوانو کې 


" شعرالعجم. ج ۵. ص ۱۶۵ 


ان 


د پښتو ادبباتو تار د(نزڼرت؟تے - ۸۴ وه وموک 
رواج درلود او له دې پلوه هم دا ژبه بې پنګې نه ده: ځکه چې 
عموما د پارسي ژبې اخلاقي اشعار د مثنوي په ډول دي؛ نو "د 
غرغښت نامې" مولف هم خپل کتاب په مثنوي کې پيودلی دی 
او وروسته چې په پښتو کې هم ځینې مستقل اخلاقي کتب نظم 
شوي دي. په مثنوي دي. چې ددې کتاب په درېیم ټوك کې به 
دروښودل شي 

له دغې يوې نمونې څخه چې له «غرغښت نامې» څخه پاتې 
ده. داسې ښکاري. چې د کتاب ژبه ډېره روانه وه او مقاصد يې 
هم لنډ لنډ اداء شوي دي. حشو او زوايد نه لري. له ابهامه 
خالي شعر دی او دا هم ښکاره کوي. چې په دغو وختو کې ډېر 
پارسي او عربي کلمات د پښتو په ادب کې داخل شوي او د 
تابعیت حق یې پوره موندلی و 

د زرغون خان ساقي ناه خو تاشې ولوستله. هغه د هلمند 
او ارغنداو د غاړو او ورشوګانو ژبه وه او ځکه چې له پارسي 
ژبې سره نژدې او ګاونډۍ وه. بايد هم د پارسي اثر پر لوېدلۍ 
وای؛ مګر «غرغښت نامه» په ژوب او د سليمان د شره په لمنو 
کې نظم شوې ده؛ خو سره ددې هم د هغې ساقي نامې له ژبې 
سره څه ښکاره فرق نه لري او له دې څخه نتیجه اخلو چې په 
دغو وختو کې د پښتنو اختلاط ډېر شوی او ژبې يو متحد او 
مثبت ادبي معيار موندلی دی. 

او دغه ادبي رنګ او عمومي معيار دی چې د متاخرينو په 
دوره کې تر ٠٠۰١‏ ه راوروسته د شعر او ادب محرر دی او 
اکثر شعراء او ادباء هم په دغه ژبه شعر وايي او ليك کوي. چې 
ددې خبرې تفصیل به د کتاب په نورو برخو کې څرګند شي. 


ږه 


مشواڼي د پښتنو يو قوم دی چې د کاکړو يوه پښه ګڼله 
کېړي او يوه برخه يې د کابل په کوهدامن کې اوسي او نور 
شاوخوا سوداګري کوي او له قديسه د هند په لتو کې هم ځپاره 


شوي دي!. 
شيخ عیسی هم له دې قومه د پښتو د متوسطینو د دور يو 
شاعر دی. چې د شېرشاه سوري پڼ انه شهنشاه معاصرو. 


نعمت الله هروي په مخزن افغاني کې دده د ژوندانه بيان ليکي 
چې د هند په دامله کي اوسسېد او هاش يې مڅکي او پټښي 
درلوده. شېرشاه ته چا وويل. چې شيخ عیسی شراب خوري؛ 
مګر د شېرشاه سړی چې ورغی په صراحي کې شيدې وې" 

د شيځ عیسی احوال د پټې خزانې مولف هم کټ مټ له 
مخزن افغاني څخه نقل کوي او وايي چې دی لوی وليو او د 
خدای په توحيد کې (يې) په پښتو. فارسي (او) هندي شعرونه 
ویل!". 

دده نور احوال موږ ته نه دي معلوم؛ خو ځکه چې شېرشاه 
سوري په (۹۴۷ ه د هند پر تخت کښېنستلی دی؛ نو موږ د 
شیخ عیسی د ژوندانه وخت پس له (۹۰۰ ۸ ټاکلای شو 


ص۴۴۱ 
اني قلمي. 


" پټه خزانه ص )۷٧۵(‏ 


ېي 
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د پښتو ادبياتو تاريخ وويم ټول 
دده اشعار 

مخزن افغاني د شيځخ عیسی پښتو او پارسي او هندي يو يو 
شعر رانفلوي؛ خو متاسقانه دغه اشعار کاتبانو مسخ کړي دي. 
په ښه ډول نه ويل کېږي. د پټې خزانې مولف هم له مخزنه دده 
یو پښسو شعر هسې رانقل کړی دی. 


پخپله کار کړې!' پخپل انکار کړې کله بادار یم" کله مې خوار کړې! 
ته خو قادر یې! په صفتونو!"" کله مې نور کړې کله مې نار کړې! 
"عیسی" حيران دی په دې شیونوا"' ‏ کله مې یار کړې! کله اغيار کړې' 


له دغو بيتو څخه ښکاره ده. چې عیسی د پخو متصوفینو 
څخه و او په هغه شان ويتنالیري؛ لکه د هرات خواجه انصاري او 
نور عرفاء چې له خد یه سره راز او نیاز کوي 

د نعمت الله له لیکنې څخه معلومېږي. چې شیخ عيسی يوه 
«رساله» درلوده. چې د درو ژبو اشعار يې پکې ليکلي وو. چې 
له هغو څخه يو پښتو لوړ شعر او يو پارسي بیت او څوهندي 
اشعار يې دی په مخزن کې نقل کوي او په دې ډول شيخ عیسی 
له هغو پښتنو څخه دی. چې ځپله ژبه يې په هند کې هم 
ساتلې وه او په دغه دور کې د پوګنډ افغاني او هندي ثقافت 
ممثل و 


قر ې فا 


'د مخزن په قلمي نسخه کې هسې ویلی کېږي: جګك پر هوا يم 
" مخزن ' ته ښه قادر یې صفت دې دادۍ 


" مخُزن. په دې صفت کې 
مه 


۱ 


د پښتو ادپیاتو تاريج زويم ټول 


)۳۵( 


شیخ بستان بړي 


د ر۹۶۰ ه حدود 


شي خ بستان د پښتنو له ادېي او روحاني مشاهیرو څخه دی 
او پلار يې د قندهار په ښوراوك کې اوسېده. چې نوم يې محمد 
اکرم او روان يسړئ 3: دی وا أ بړېڅو او له ښوراوکه ولاړ. د 
هلمند ير غاره يې دروېشانه ژوند کاوه او په عبادت به بوخت و 
بستان له خپله پلاره فیض وموند او د ځوانۍ په سن کې هند ته 
ولاړ او په سیر او سياحت مشغول شو" 

دې سیر آفاق زموږ شاعر پوخ کړ او د فطرت په مطالعه 
بوخت شو. شيخ بستان د پښتو ژبې شاعر او لیکوال او مولف 
دی. چې مورخان يې ښه پېژني او دده روحاني شهرت هم تر 
ادبي خوا لږ نه و. نعمت الله مرخ ليکي: 

«رپه ځوانۍ کې له روهه هندوستان ته راغی او په سمانه کې 

معغتاه شواو د تجارت په لباس کې يې ځان پټاوه. تل به يې 
سترګې د اوښکو ډ کې وې او پښتنو اشعار به يې په حزین 
صورت ويل او خلك به یې په دردناك حالت ژړول»' ا: 

د مخزن له دې بيانه زموږ د شاعر اخلاقي هويت ښه ښکاري 
او دا څرګندوي چې شيخ بستان سياح او ګرځند سړیو او د 
عمر تر اخره هم په سیاحت بوخت و. نعمت الله د عمر په اخر کې 
د بستان ملګرىو او له ده څخه يې خوازق ليدلي وو. دی 


پټه خزانه. ص ۶۵. 


قلمي مخزن افغاني. ص ۲۵۰. 


مه 


واي . چې د در رياب په سفر کې د بستان مل وم . چې د ګجرات 
احمدآباد ته راغلو. شيځر راته وويل» » چې زهاعمرتما م دی او 
هم دلې د جمعې په ورځ چې د ربيع الشاني (١١)وه.‏ په 
٠٠٠١(‏ هه کال د اسهال يه مرض د ماپښین تر لمانځه وروسته 
مړ شو او هم هورې ښخ شوی دی!" 


تالیف ا واشعارِ 
شيخ بستان که څه هم پر کور ناست سړ نه و او عمر يې په 
سیر او سیاحت تېراوه؛ ؛ خو بيا هم کوم وخت چې د جهان له 
مطالعې فارغ شوی دی نو يې قلم را اخيستی او په پښتو بې 
ښه آثار ليکلي دي. 

تر مرك څلور کاله دمخه دی په ٩۹٩«‏ ه) کال خپل وطن ته 
راغی او د خپلو مطالعاتو نتايج يې په يوه کتاب کې راټول کړه. 
چې نوم يې «بستان الاولياء» و(" 2 

د پټې خزانې له بيانه ښکاره ده. چې دا کتاب هم د روحاني 
خلکو تاريخ و او هم د پښتنو رجالو او مشاهیرو اشعار او احوال 
پکې وو. لکه چې محمد هوتك د خپل پلار په روايت چې دغه 
کتاب يې د ښوراوك د حسن خان په کور کې ليدلی و. د شېغ 
تیمن اشعار او احوال له «بستان الاولياء» څخه رانقل کړی دۍ 
(پنځم څپرکي ته رجوع وکړئ) نو دا خبره ښه ښکاري. چې 
بستان الاولياء د پښتو شاعرانو احوال او اشعار هم درلوده او 
علاوه پر دې شيخ خپل اشعار هم پکې راوړي وو او په دې 
مقصد د پټې خزاتې مولف هم تصريح کوي؛ نو بستان د خپل 


'" قلمي محُزن افغاني. ص ۲۵۰ 
"پټه خزانه. ص ۶۵ 


ېمو 


د پښتو ادبیاتو تاريخ -٧‏ ويم توک 
عصر شاعر او مولف او مرخ سړى و چې په پښتو يې اشعار 
ويل او روحاني ژوند يې کاوه د عشق او په سوی ګرفتار 
و محُمد هوتتك د خپل پلار له خولې د شیخ بستان يوه بدله 
رانقلوي. چې په عامي او وطتي وزن ده او له دې څخه ښکاري. 
چې د بستان په شعر کې «لکه نعمت الله چې هم ليکلي دي د 
تغنۍ او ترنم خوا غالبه وه 

کسر بدله 

د مینې اور دې زما زړګی وریت په انګار کی نا ښې تار و نار کی نا 
خود به ویلېږم چې مې زړه پر تا مفتون کی نا ځان مې زبون کی نا 
اوښکې مې څاڅي پر ګربوان یو وار نظر که یر ما راسه ګذر که پرما 


وکه نظر زما پر حال چې پروت رنځور یمه تل په ویر ناسور يمه تل 
له زړه مې څاڅي وينې. سور په وینو خپل يمه تل په اور جلبل یمه تل 
اوښکې مې څاڅي پر ګرېوآن یو وار نظر که پر ما راسه ګذر که پرما 


له درده. سو ز هتل تنارې او غلبلې وهمهکرږې'' سورې وهمه 
یوآن مې چېپرې نه آرام نه ټیکاوته'"' ويتم نه راحت گړنه وينم 
اوښکې مې څاڅي پر ګرېوان یو وار نظر که پر ما راسه ګذر که پرما 


د خوږو زړو له حاله ته یې ای بادارهآګاه يې د بې وزلو همراو 
د خل لع رت په روی بستان ان" ته کړه د مهر ښندل کړې له ګناهه ګواښل"' 
اوښکې مې څاڅي پر ګرېوان یو وار نظر که پرما راس ګذر که پرما!" 
" کرږې. فرياد و صيحه 

'"ټیکاونه: آرام. راحته 

ګواښل. منع کول. 

"په خزانه. ص ۶۷ 


انس سر کي ٠.۱٠۰۱‏ 


د پښتو ادبياتو تاریخ 1 1 وټوک 

دا بدله د پښتو د ملي شعر يو خاص وزم راښيي. چې مکرر 
کېدونکی کسر هم لري او په ملي وزمو کې يو د تغنی او ترنم 
خاص مزيت څرګندوي داسې اشعار د ږغ د پوره کولو او د 
موسيقیت لپاره کله کله د کلماتو په پای کې ځینې صوتي 
وروستیزونه لري چې هم د شعر سلایيل بشپړ کوي او هم د ترتم 
لپاره ږغ ته دوام ورکوي. چې په پښتو عروضو کې دغه کیفيښت 
ډېر ليدل کېږي. ددې بدلې په لومړي بند کې د بیت آخر ته د 
معنی د تکميل لپاره ققط (کی) کافی وو؛ خو د ترنم لپاره نا 
ورسره نښتی دی. دا وروستیز د ګرامر له رويه بالکل زايد دی؛ 
خو د عروض او موسيقیت له پلوه ضروري ګڼل کېږي. 


(۲۶ علي سرور لوري 


د ر۹۶۰ ھ) حدود 

علي سرور په قوم شاهوخبل لودي و. چې د هندوستان له هغو 
لودي ادباوو او عرفاوو څخه ګڼل کېږي. چې دمخه موږ ذکر کړل. 

دده احول او خوارق مخزن افغاني بيانوي او د پټې خزانې 
مولف يې هم د «تحفه صالح» کتاب په حواله احوال راوړی او 
داسې ښکاري. چې دی متقي او پارسا او متصوف سړىو او د 
خپل عصر رهبر بلل کېده او په ملتان کې به يې ژوند کاوه. 

علي سرور د ارشاد او تدریس حلقه درلوده او ډېر خلك يې 
مريدان وو دده عمر په وعظ او ارشاد کې تېر شوی دی او د 
لسمې پېړۍ په پای کې ژوندی و. 

نعمت الله مو رخ وايي. چې: علي سرور د ملتان د کهرور 
(گرور) په قصبه کې اوسېده. مستجاب الدعوات و او د ېرش 


۸۶ سيډسمپم 


د پښتو ادبیاتو تاريخ 1 -- -- روي ټوک 
کاله اوږد. ونه غځېد او نه شو بيده. يوه ورځ يوه نايي 
سرورخرایه وې ويل. چې: شيخ نجم الدین کبری به په يوه کتنه 
خلك د کشف خاوندان کول. علي سرور ورته وويل. چې داخو 
آسانه کار دی؛ نو چې نايي له خپله کاره فارغ شو بل حال پر 
راغی او د کشف و درجې ته ورسېده او په عبادت او ریاضت 
مشغول شوا'' له دې قصې څخه د علي سرور د حيات ډول او د 
خلکو نظر چې ده ته يې درلود. ښه ښکاري او د «تحفه‌صالح» 
له روايته څرګندېږي» چې دی د خلکو مرج و او عرفاني او 
علمي مشکلات به یې دده په فکر حل کول 


دده اقوا لا واشعارّ 
پټې خزانې د «تحفه صالح'"' په حواله د علي سرور لودي 
یو تقریر هسې رانقل کړ یئ ريو ورخ سوال ځنې وشو چې: 
پس ترا هر لحظه مرگی رجعتی است 
مصطفی فرمود دنیا ساعتی است)) 
څخه مقصد لري؟ زموږ مرګاو ربعصت کله دايم او مسشر 
دی؟ او که دا مرګ‌و رجعت دايم او مستمروي؛ نو به حيات 
بعدالممات متعدد شي او د تناسخیانو عقیده به شي. 
هغه عارف رباني هسې جواب ورکا. چې: ذات ماسوا دی له 
بدنه. ذات دايما ثابت او بدن متحلل دی. هسې چې وايي: 
رانت انت لابيدنك فان بدنك فی التحلل ولیس عندك منه خبرء 
فانت ورا هده اللشياء» دغه مرګ داو رجعت بدني دی. نه ذاتي 


او هر کله چې تحلل وموند سابقه ذراتو؛ نو يې پر ځای درېېږي 


'" مخزن افغاني قلمي. ۳۶۸ 
د پېژندلو لپاره وګورئ )١(‏ څپرکی (۱۶) عنوان 


دو هیوعط بس پصی 
لاحقه ذرات او همدغه تجدد دی. چې د دنيا عدم تحقق ثابتوي 
او هغه چې مصعطفی عليه السلام وويل: «الدنيا ساعة» رشتیا 
کوي؛!'' 

په دې تقرير کې د علي سرور پاخه د تصرف افکار ښکاري 
اود تصوف او فلسفې يوه پخوانسۍ عقيده وه چې د اجسامو 
اتومي ذرات مسلسلاً فاني کېږي او په ځای يې نوي نوي 
درېږي؛ ځکه چې د فاني او نورو ذراتو دغه تسلسل تل چاري 
دی او نوي اجزاء د پخوانو ذراتو ځای ډکوي؛ نو څوك د جسم په 
فنا نه پوهېږي. صوفيان وايى: چې مادي دنيا د الهي اسماوءه 
مظهر ده او موجودات د خدای تعالی د کمالاتو د تجلی مظاهر 
دي؛ ځکه چې په تجلی کې تکرار نشته او پر يو ه شي مکرراً يو 
راز تجلی نه کېږي (کل يوم هو فی شان نو جلالي اسماء تل له 
موجوداتو څخه «وجود» قلع کوي او جمالي اسماء يې تر خپلو 
تاثیراتو لاقدې راولي او بېرته «وجود» ورکوي او دغه مسئله 
«تجدد امشال» بلله کېږي. 

شيح ابو طالب مکي وايي: لا تجلی فی صورت واحدة 
لشخص و احد مرتان ولافی صورة واحد للائنین»'" صوفیان 
له دې پله پسې قنا څخه دا نتیجه اخلي. چې دغه فنا په حقيقت 
کې د «اثبات» او «وجود» بنسټ ده؛ ځکه هر کله چې لومړی 
صورت فتا کېږي؛ نو دوهم صورت يې په مترقي ډول پر ځاۍ 
درېږي او که دغه فنا نه وای؛ نو به «وجود» هم نه و تکميل 
شوی: نو ګويا «عدم او فتا» د «ارتفاء او تکامل» وسیله ده. له 
علي سرور ه چې د کوم پارسي بیت پوښتنه شوې وه. هغه د 


پټه خزانه. ص .٠۰۷‏ 
" قوت القلوب. 


و 


د پښتو ادبیاتو تاريخ 


مولاتای بلخي «رومي؛ له مثنوي څخه دی. چې مولاتا هم دې 


عرفاني خبرې ته هسې شرح ورکوي 


تو ازان روزيکه در هست آمدۍ 
گر بر ان کال ترا بودی بقا 
ازرئيدل هی اول تماند 
همچنین تاصد هزاران هست ها 
اینیک اه ازفناها یافتی 
درفناها این بقاها دیده ئی 
تازه ميگیری کهن را می سبار 
پسترا هر لحظه مرگ و رجعتی است 


آنشني يا څاکنی يا آیی نٌدی 
کی رسیدی مرترا اين ارتف 
هستی ديگر بجای او نشاند 
بعد يکديگر دوم به زابتداء 
ازقتا پنس روچرا درتافتئ؟ 
بر بقای جسم چون چسپيده ئی 
زانکه امسالت فزون آمد زپار 
مصطفی فرمود دنیا ساعتی است 


هر نفس نوم شود تیاوما " يی خبرازنوشدن‌اندربقا 
(مشنوي» 

د مثنوي شارح ليکي. چې: په دې بيتو کې «د تجدد 
امثال» بيان دي. چې د کايناتو صورت هر ګړۍ اوړي. يو 
صورت معدوم کېږي او بل صورت په (وحدت عين) موجود 
کېږي؛ مګر چې زايل صورت د حادث صورت سره شبيه وي؛ نو 
يې د اوښتلو حس نه کېېږي او داسې ګومان کېږي. چې هغه 
مستمر صورت دئ!'". 

د علي سرور په تقرير کې هم تاسې ددې عرفاني» خبرې شرح 
وينئ او دده عرفاني مقام او علمي منزلت ځنې ښکاري. ده د 
خبرې د څرګندولو لپاره د حضرت شيغ الاشراق شهاب الدین 
سهروردي مقتول ۵۸۷ هه له اقوالو څخه ځینې عربي جملات 
رانقل کړي دي. چې هغه هم دغه مسئله بیانوي". 


' بحر العلوم د مشنوي شرح. 
'"" د تفصیل لپاره وګورئ هيا کل النور دوهم هیکل ص )۱١(‏ د مصر طبع 
۹ه 


بس َ 


د پښتو ادبياتو تو رويع ټوف 


اوس چې د علي سرور د عرفاني تقرير وضاحت د نورو 
عرفاوو د بيان په ترغ کې وشو؛ نو به دده يو غزل رانقل کړو. 
چې د پټې خزانې مولف هم له «تحفه صالح» څخه اقتباس کړې 
ده او ښه عرفاني رنګك لري 


محبت پياله مې نوش کړه په مجاز کې 
د حق نور وینم په سترګو د اياز کې 


درست وطن راته درياب شو بې ديدنه 
ديد مې نه شي مګر خدای مې سبب ساز کې 
که زه مړ شم هم له ګوره کړم سر پورته 
ناګهان چې مې دلبر پورته آواز کي 

مې سر غوڅ د رقيب په تېره تېغ سي 
هم به ځم که دلبر غوښت په مهر و ناز کي 
زه‌ويار مدامأً ناست يو يو له بله 
پر غماز دې بارې کاڼي د عم ساز كي 
ګران بېلتون به د هغو مینو وينه 
چې تل ناست وي په ځلوت کې سره نياز کي 


اى سروره غمازان شوه بې حسابه 
پاك الله دې صورت تش بې مغزه پياز کي'" 


" پټه خزانه ص. ,۱۰۴ 0 


سسببسسري پټ 
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د پښتو ادبیاتو تاريخ 0 رويم ټول 
٢م‏ 
و 
مېرمص نپلېفته 


د ر ۹۶۰ ه) حدود 


د پښتو له شاعراتو مېرمنو څخه ده. ددې کورنۍ د پېښور 
په اشنغر کې اوسېده او پلار نيکه يې روحاني خلك وو او د 
ممن زيو مرشدان ګل کېده. ددې پلار شيغ الله داد مموزی د 
خپل عضر عالم او مرتَاض سړیو او لکه شيخ امام الدین چې 
پخپل کتاب «اوليای افغان» کې کښلي دي. نېکبخته هم 
عارفه او زاهده مېرمن وه. ديني علوم يې لوستلي او عمر يې په 
ریاضت او عبادت تېراوه. دې کورنئ.د خپل وخت له يوې بلې 
عرضاني او ادبي کورنۍ سره چې د پېښور په لتو کې مشهوره 
ده؛ خوېښي وکړه. دا کورنۍ د مرحوم شيخ متي اولاد او احفاد 
وو. چې نېکبخته په ۹۵۱ هم د شيخ متي يره لمسي ته په نکاح 
ورکړه شوه. چې شيغ قدم نومېده او د محمد زاهد متي زي 
زوی و. په «۹۵۶ هی ميا قاسم افغان وزېپاوه. چې د 
پښتنو له عرفاني او علمي رجالو څخه دی او ددې کتاب په 
درېیم ټوك کې به یې احوال وليکل شي 

د پټې ځزانې د «اولياء افغان» په حواله ليکي. چې: 
نېکبختې په ,۹۶۹ ه)يوکتاب . «ارشاد الفقراء) په نامه 
وکېښ؛ چې د پښتو اخلاقي او تلقیني اشعار پکې وو او د فقير 
مشربو خلکو لپاره نصايح او وعظونه ووا'' 


انه. ص ۱۸١‏ 


د پښتو ديول بس روي ټوک 

لکه چې موږ وينو: په پښتو ادب کې تر ٠٠٠١(‏ ه) وروسته 
يوه ډله ناظمان او ليکوال شته. چې د دوی د منظوماتو 
مضامین فقط وعظونه او دیتي تصايح دي 

ډېر کتب په دې ډول نظم شوي دي. چې ددغو ديني 
منظوماتو ډېره پخوانۍ نمونه موږ د نېکبختې په منظوماتو کې 
مومو 

دغه ډله نظم کرونکي عموماً واعظان او ملايان او ديني 
مرشدان وو. چې د عباداتو او اخلاقو په خصوص کې به يې 
لنډې لنډې منظومې جوړولې او د نېکبختې منظومات هم 
داسې دي. چې د نمونې په ډول يې دلته رانقلوم. دا نمونه د 
پټې خزانې مولف له «ارشاد الفقراء» څخه زا اخیستې ده: 


نصيحت 
د خدای حق ته غاړه کښېږده نورې نورې ويتا پرېږده 
دنیا پاته به هر چا ده په اخلاص کې ځنې بلېږده 
څو قوت لرې په ځان کې - سرد یار په رضا کښېيده 
ځخان له يده خويه ژغوره- زړه په ذکر د ياربلېږده" 
کل هدنيا به دې دښنه شي اوس له بېرې ځنې رېږده 
ټوله غفواړي حسابونه که دې اوښې. که دې مېږ ده 
دنيیبا ترك وهه که پوه يې 


د پښتو ياو تاریخ وویم ټوک 


)٨٢( 


شيخ معمر صالح لوی 


دزر١١٠۰٠‏ هحدود 


شيخ محمد صالح په قوم الکوزی او د قندهار په جلدك کې 
اوسېده. چې دغه ځای د قندهار شمال شرق ته تقريبا )٣٣(‏ 
ميله لېرې د کابل پر لاز واقع دی او تر اوسه هم هلته د الکوزو 
ټبر اوسي. 

شيخ صالح موږٍ د پټې خزانې په کومك پېژنو او دغه کتاب 
دده د اشعارو تمونه هم موږٍ ته رارسولې ده. داسې وايي». چې: 
شيځڅيو عالم او عايد سړیو او په علم او تقوی يې په خلکو کې 
شهرت درلود. اوقات يې په تدریس او د خلکو په ارشاد تېرول. 
منزوی او په ګوښه کې تاست سړی و. علمي او روحاتي استقتا 
دی له دنيوي جولاته منع کاوه او همېشه د خپلو شاګردانو او 
مخلصانو د مجلس څراغو. د تدریس حلقه بې د شاهانو تر 
دربار او عزت خوښه وه؛ نو ځکه تل د تدریس او ارشاد په حلقه 
کې له دنیوي مزخرفاتو څخه فارغ او مستغنی وا" 


" پټه حزانه. ص ٩۹٩‏ 


۳ه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ٢وق‏ ګګ تت 11 زوي ټوک 

داسې معلومېږي. چې شيخصالعح‌ترزه ٠‏ هه دمخه 
زېږېدلی و او په دغه وخت کې دده د علمي شهرت او تقوی او 
فضیلت ږغ لوړ و. چې پر قندهار نه؛ بلکې پر ټولې پښتونخوا د 
دوو لويو امپراطوريو یعنې د هندي تیموريانو او صفويانو 
جګړې پله پسې جاري وې او پښتن و آرام نه درلود. د شيخصالح 
په وخت کې د قندهار صويدار «والي) شاه بسک خان کاپلی و. 
چې په (۰۳ ٠‏ ه) کال يې د جلال الدین اکبر باچا په امر قندهار 
ونیو او تر(۰۱۴١‏ ه) پورې هم په قندهار کې حکمران وا''. 

پټه خزانه د شاه بېګ او شيخ صالح داستان داسې رانقلوي 

نقل دی. چې: شاه بېګك خان د قندهار صوبدار. شېع 
محمد صالح وغوښت. چې کابل ته ولاړ شي او هلته خلکو ته 
فیض ورکړي او په تدریس د علومو طالباتو ته هدایت وکاء 
شېخ محمد صالح ورته وکښل» چې: «ماله طمع د دوت انسته 
او په دنيا پسې تګ نه غواړم» زما د اسې مقصد دی» چې دنيا 
ماته راشي. نه چې زه ولاړ شم دنيا پسې. که زما عزت غواړې. 
ما پرېږده او په دنيا پسې مې مه مسافر كره...» چې دغه خط 
ورسېده شاه بېګک خان وويل: «زما هم ستا عزت مقصود و٠‏ نه 


بې عزتي ‌« 

له دې روايته موږ د شيخ صالح د ژوندانه طرز او دده د تفکر 
صبغه معلومولای شو. چې عزت نفس. پوههه تقواء استغنا ټول 
ورسره وو او دغه صفات او مزايا ده په دغه غزل کې سره يو ځای 
کړي دي. چې شاه بېګك صوبدار ته يې لېږلې وه 


جهانګیري. منتخب اللباب 


٩٩۰ 
لن‎ 


" اکبر نامهء 
" پټه 


د لیلی د مینې فقیض هر سيا وړم 
بېهوده منت به ولې د نور چا وړم؟ 


چې اشنا د شپې ناڅاپه په لاس کښېوت 
روښان زړه په ګوګل پټ لمر په سما وړم 
پر نيا که تجارت څوك د دنيا کي" 
زه د زړه په بازار بار د عشق سودا وړم 
د ليلی ليدل دې رب په بهانه كي" 
خزانې که ددي کل جهان په شا وړم 
که پر تخت مې د سليمان سپور کړې سړیه' 
عاقبت څاورو ته ښه عمل پېشوا وډم 
بې له عشقه خوشحَالي رما حرامنه 
زه "صالح" که په خوله خوښ په زړه ژړا وړم" 


دده اشعا را واګوال: 

داسې ښکاري. چې شيخ صالح د شاګردانو او مخلصانو 
يوه لويه حلقه درلوده او دده اشعار او اقوال او احوال به هغو 
ليکل. د پټې خزانې مولف يوه کتاب ته حواله ورکوي. چې 
«تحفه صالع)» يې نوم و او دا کتاب د شيغ يوه شاګرد ملا 
الله يار دده په نامه کښلیو او په دې کتاب کې د شيخصالح 
احوال او اشعار او اقوال راټول شوي وو او دده د اتعار وو يوه 


کړي. 
"نه کړي 
" پټه خزانه. ص ٩٩‏ 


ؤوكې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ - وم ټوک 
مجموعه وه. چې محمد هوتك له هغو اشعارو څخه لوړه مزل او 
هم دا لاتدې پښتو غزل رانقل کړی دی: 


چې په زړه یې غشی څرځ "سي د چشمانو 
روغ به نه سي په دارو د طيبانو 
چې نور تن له رنځه خلاص په زړزه رنځور وي 
دا د زړه دارو جوړ نه کكړه حکيمانو 
مګر الله چې حبيب دی هم طييب دی 
کارسازي كاب د واا رَه رات 
هېڅ اثر راباندې نه کاندي عالمه؛ 
ټه ويل درو ګوهر د ناصحاتنو 
تصيحت زړه غواړي. زړه نسته ګوګل کې 
زړه مې وړی په منګولو خويرويانو 
که صالح" غوندې د ژره په ویلو پابئ 
تور دولت پر دنيا نسته طالبانو'"" 


د شيخ صالح له دغو درو غزلو څخه ښکاري. چې دی د 
پښتو ژبې يو متوسطه درجه شاعر دی. کلام يې ساده او روان 
اود قندهار د پښتو محاورې يوه نموته ده. 


: څرځېدل: نتوتل. جګېدل عبدالقادر خان وايي 


خوب یې باندې ته شي لټ په لټ ویله اوړيۍ 
ګل يې د نهالۍ په نازك يدن څرخېږي. 


"په خزانه ص ٠١١‏ 


وهي 


د پښتو ادبیاتو تاریخ رويم ټول 


نثر نیکوکي او مولفات اوکتایونه 


لکه چې دمخه مو وويل د پخوانو آریايانو او اکثرو نورو 
اقوامو. زاړه ادبي آثار منظوم وو او منثور آثار يې ډېر لږ پاتې 
دي 

ويدا او اوستاء دواړه منظوم وو . د سنسکریت زاړه کتب هم 
اکثر منظوم دي؛ نو له دغه جهته د آريایی اقوامو د نظم تاریخ 
تر نشر دمخه دي. په دې کې هېڅ شك نشته چې د ژبې اساس پر 
نشر ابښول کېږي؛ مګر ځکه چې بشر خپل پخواني ادبي آثار په 
حافظه کې ساتل او د ليك او تحريږ ف لانه و ايجاد شوی؛ نود 
حافظې د ساتلو لپاره نظم تر نثر آسانه‌ و اوهر کله به د آريايي 
اقوامو ریشيانو «شاعرانو خپل ديني او اجتماعي مطالب نظم 
کول او حماسي شاعرانو به خپل جنګي او حماسي اشعار په 
منظوم ډول پېودل. د ويدا قد یم آثار ددغو ریشیانو د قریحې 
نتايچ دي. اوستا هم د زرتشت او دده د اتباعو ګېتونه او 
سندرې دي. د زاړه یونان ايلياډ او اودیسه هم د هومر حماسي 
سرودونه دي. 

د پښتو ژبې په ادبي تاريخ کې هم موږ ته تر اسلام 
راوروسته. لومړي منظوم اشعار لاس ته راغلي دي او د قدماوو 
په دوره کې تر(" ۰ ه دمخه کوم منتور اتر درك نه لروء فقط د 
هاشم سرواڼي د سالو وږمه) يو کتاب په نامه راته معلوم دی؛ 
مګر منظوم اشعار لکه چې تاسې ولوستل خورا ډېر دي» چې 


اا ۴)ب-٧۷س‏ 


رانقل شوي او وروسته 


لکه پخواني آريايي مون سینه په - 
ږ پورې رارسېدلي دي؛ ځکه 


په کتابو کې ضبط شوي او تر 
چې پښتو ژبه د قدیمو منظوماتو په شهادت موجوده وه؛ نو 
طبعأ به يې نشر هم درلود مګر ښايي چې د ليك او تحرير د نه 
والي په سېب (نشر) نه وي ضبط شوی او که څه هم و. هغه به د 
زمانې څپو ورسره وړي وي 

په دغه علت نو موږ د قدماوو په دوره کې تر(" ۰ ه)پورې 
د پښتو د نلر نمونه نه شو موندلای او تر دغه وروسته د 
متوسطينو په دوره کې چې څلور پېړۍ ده. د نشر نمونې لرو او 
نثر لیکونکي پشتانه پېژنو چې کتب يې تالیف کړي دي. 

د مغولو تر تاړاك دمخه. یعنې تر (۰ اف پخضواء د پښتو 
ژبې ادبي مراکز غور. د هلمند او ارغنداو (او) ترنك ورشوګانې 
وې؛ ځگه چې دغه مراکز.د مغولنو خونخوارو لښکرو وران کړل 
اوه مدنیت «ېږلګه يې نه پکې پرېښوده: نو ښايي چې د 
پښتو کتب او آثار هم ورسره تباه شوي وي. 

يوټینګد دليل شته. چې تر ٠‏ ۰) دمخه هم د پښتو نشر 
موجود و او د پوخوالي او متاننت درجې ته رسېدلی و او هغه 
حجت دادی چې د ۰ ۰ ه) په حدودو کې چې د نشر کومه نمونه 
موجوده ده. هغه ډېره پخه او متینه او خوږه ده. د يوې ژبې نشر 
چې دې درجې ته رارسېږي. طبعا يې بايد دمخه ابتدايي 
مراحل طی کړي وي. څو د طفوليت له مراتبو څخه د رشد او 
پوخوالي درجې ته راغلی وي 

نو له دې خبرې څخه استدلال کوو. چې بايد ډېر دمخه اقلاً 
دوې درې پېړۍ پر پښتو نشر تېرې شوې وي. څو د پینځمې 
هجري پېړۍ متانت او پوخوالی يې میندلی وي. پس له دې 


---سمس(٢لسټت‏ ))|)) ګګ ئم 


د پښتو ادبياتو تاريخ -- 2 08 روي َو 
لنډې کتنې څخه به په لدې کرښو کې زه هغه نشر ليکونکي او 


مولفان او مورخان درسره معرفي کږم چې تر اوسه ماته معلوم 
دی 


)١( 
کم‎ 
سليمان ماو‎ 
"۸ ۶۱۲١ رد تذکرې لیکوالل‎ 

د پښتو ژبې له پخوانو لیکوالو او نثر لیکونکو څخه چې تر 
اوسبه معلوم شوي دي يو غټ او مقتدر ليکوال سليمان ماکو 
دی 

دی د بارك ځان صابزي ماکو زوی دی. چې د قندهار په 
ارغسان کې اوسېده د ماکو قوم تر اوسه هم لږ تعداد هورې 
اوسي او په ابدالیو «درانو کې شاملېږي سليمان له دې قومه 
يو پوه ليکوال راوتلی دی او د پښتونخوا په غرو کې يې 
سیاحتونه کړي او د خپل عصر مشهور روحاني او ادبي رجال 
يې ليدلي دي. 

دی پخپله وايي. چې: په « ۶۱١‏ ه) تللی وم او د پښتونخوا په 
غرو او رغو ګرځېدم او د لويانو مراقد مې ليدل او پللټل. داسې 
ښکاري. چې سليمان تر دغه مفيد او ګټور سفر وروسته موفق 
شو چې د پښتنو د نوموړو بزرګانو په احوال کې يره (تذکرة 
الاولياء وليکي او د دوی ويناوې او اشعار په دې کتاب کې 
خوندي کړي:؛ دا کتاب متاسفانه اوس وراك دی؛ و لومړي 
اووه مخه يې ما تر ۱۳٣١«‏ ه) کال دمخه په قندهار کې وموندل 
او د هغو مشو غکسونه مې د کابل په سالنامه د١٣۱۳‏ ش) او 
په پښتانه شعراء لومړي ټوك کې ځپاره کړل. 


لپل(اد 


پښتنو پخوانی مورخ او نشر نریس دی او دده 
د نفیس او ګټور کتاب دغه ځو مخه د پښتو ژبې او رجالو د 
تاريخ لپاره داسې مفي د ې ثابتې شوې چې د ادب او پښتنو 
تاريخ یې تر ابده مرهون دی 


سلیمان ماګو مورخ. 
: د سليمان تذکره د پښتنو مشاهیرو او ادبي رجالو يو مفصل 
تاريخ دی. چې دی د هر سړي احوال بيانوي. د هغه علمي او 
روحانيمقام ښيي او بيا یې اشعار او ویناوې رانقلوي 

د تذکرې يو شو پاڼې چې پيدا شوې دي. دا ځخنې 
معلومېږي. چې سليمان د پښتنو مشاهیرو احوال په د اسې ډول 
ليکه چې د هغو د ژوندانه وقايع ثبت شي او دا خبره هم څرګنده 
شي. چې پلاتي سړي څنګه زود کاوه. چېرې اوسېده پلار. 
نيکه او کورنۍ يې کومه او چېرې وه؟ او له هغه سړي څخه د 
خلکو په ځولو. زړو کې کومه وینا او کوم شعر پاتې دی؟ دی په 
خپل سساحت کې د کاملانو حضور ته رسېدلی او کرم مشاهیر 
چې مړه وو. د هغو مراقد يې موندلي او ليدلي دي او د تاریخي 
وقايعو په ضبط کې يې ډېر دقت کړی دی. د تذگرې په دیباچه 
کې پخپله وايي: 

«په سن دوولس او شپږ سوه د هجري تللی وم او د پښتونخوا 
په راغو او کليو ګرځېدم او مراقد د اولياوو او واصلینو مې 
پلټل او په هر لوري مې کاملان موندل او د ده ی په خدمت 
ځاگپای وم او هر کله په سلام ورته ولاړ. چې له دې سفره په کور 
کښېنستم او تڼاکې وچاودلې د پښتو. بيا پاڅېدلم او له څښتنه 
مې مرستون شوم؛ چې احوال د هغو کاملانو وکاږم او دوی چې 


(.(۶۰ سللنیپیښیمست 


هغه ویناوې پ ته کړې دي او پښتانه يې لولي اوس لسه کي 
څخه ښکار . چې سليمان په تذکره کې خپل مش ‌هدات او د 
سسیاحت ليدل شوي او کثتل شوي معلومات کښلي دي ولکه 
پاخه مورخان د خپلو ليدلو او کتلو څخه حکايت کوي او پ هغه 
روایت لیکي. چې د پښتنو څخه یې په ټینګه اورېدلی دی 


د سلیمان تذ کره د پڼ پښتنو پٌخوانو شاعرانو په احوال او اثارو 


کې زموږ يو پخوانی تاريخي او پوخ ماخذ دی. هغه اووه مځه 
چې له دې تذکرې څخه لاس ته راغلي دي" ددغو شاعرانو 
احوال پکې شته چې موږ په دې کتاب کې هر يو پر خپل موقع 
ليکلۍ دې )١(‏ بې ټ نيکه (٢)ملکيار‏ غرشسین ر٣)‏ د شيخ 
اسماعیل پاړکی (۴) قطب بختيار. دا خبره هم بايد هېره نه 
کړو. چې سلیمان د پښتنو رجالو په تاریخ ليکلو کې هغه سبك 
نه دی تعقيب کړی. چې « شيع ظار په تذکرة الاولياء کې 
ټاکلی شوی و: ځکه چې شيخ عطار يوازې د اولياوو د زهد او 
تقوی حکايات سره راټول کړي دي؛ مګر سليمان د رجالو د 
ژوندانه احوال او د دوی اخلاق او گورنی او هم ادبي موقعت 
ښيي او په دې ډول يو پوه سړی او سترګه ور مورخ ښکاري؛ نو 
دده تذکره په حقيقت کې د تصوف کتاب نه دی؛ بلکې د شعر او 
ادب يوه ګرانبها مجموعه ده 

د سلیمان په عصر کې د پارسي ژ؛ تذکرې ليکلې شوې 
دي. چې مشهورې يې هغه د شیخ عطأ تذکرة الاولياء او بله د 


قلمي تذکرة الاولياء 
دا اووه مخه ما لومړۍ پلا په ۱۳٣١(‏ ش) د پښتانه شعراء په اول ټوك 
کي ه ۶۴ مخ تر منځ کټ مټ نشر کړه او په اصلي خط يې له اصلو 


د پښتو ادبیاتو تار 
شاعرانو تذکره لباب الالباب . چې محمد عوفي د (۶۱۸ ه) 
په حدودو کې کښلې ده. .د شيخ عطار تذ کره خو تاريخي ډول 
کورټ نه لري؛ اما تر عطار دمخه کشف المحجوب د صوفيانو 
سمب په سو اخلاق او اقوال بيانوي؛ خو لړ لږ 

تاريځي احوال ل هم لري. د سليمان تذکره لې څ دغه د علي 
هجويري غزنوي کتاب ته ورته ده 

اما لباب الالياب چې د پارسي ژبې د شاعراتو تذکړه ده. هم 
د دوی احوال او دقیفاه تاریخي کوانسف نه لري؛ بلکې زيات؟ 
برخه يې د دوی د اشعارو په نمونو ډکه کړې ده 

د سليمان تذکره دا مزيت لري. چې هم د رجالو اخلاق او 
احوال وايي يي او هم يې د کلام نمونې لري او هم د دوی روحاني 
مقامات او د تصوف برخه څرګندوي. له دې جهته مو د 
سلیمان تذکره د تذکره اولبياء او تد کزه شعراء تر منځ يوه جامعه 
نسخه ګڼو او سلیمان يو بصیر او مدقق مؤرغ او تذکره نګار 
بولو 


۶د سه پښتو نشر ګومه منشوره نمونه موږ ته نه ده 
معلومه چې پخوا به د پښتو نشر څنګهو؟ او څه سبك او ډول يې 
لاره؟ خو د سليمان د نشر پوخوالی او متانت دا راته څرګندوي. 
چې ددغه عصر نثرونه به دغسْې پاځه وو او لکه د پارسي نشر 
چې هم په د غر غزنري او غوري دورو کې مین او پوخ او خوږ 
و. د پښتو نثر به هم ښه او د فصاحت اصولو ته نژدې و 

د سلینمان ماکو نر که په تحلیلي -ستزګه وليدلاکنی. ٠‏ تردغو 
لندي نر رورارلزوادې يي هنوو صارادډ کا ېي وپ 


ادبیاتو تاريج 
هغه ادبي محيط کې چې دې نشر وجود موندلی و هم دا 
عوامل موجود وو 

١‏ د پښتو ژبې خپل اثر چې سليمان پښتون و او د پښنتو 
ژبې ويونکی و؛ نو طبیعي ده. چې دغه عامل به دده د نشرپر 
ادبي بنيه او جوړښت پوره اثر درلود او ښايي چې تر ده دمخه 
چې کوم نشاران موجود وو. د هغو د ليکلو سبك به هم پر ده 
دروند اثرلاره 

٢‏ په پارسي ژبه کې چې کوم ادبي حرکت موجود و او د 
سليمان ماحول يې نيولی و. ضرور به يې دده پر نثر هم اثر کړی 
ې 0 

۳ په دغه عصر کې پاړسي نشر رشد موندلی و. هم په 
غزني. هم په خراسان او هم په هند کې خپل عروج ته رسېدلی و 
تاريخ بيهقي او زين الاخبناز اود تحضد عوفي لباب الالباب او 
جوامع الحکايات او تباریخ سیستان او بيا طبقات ناصري او 


نور کتب ددغه عصر مهم منشثور آثار دي؛ ځکه چې پښتو هم 
ددغه ادبي چاب- په منځ کې ژوند کاوه؛ نو يې اغ زې هم 
طبيعي دي. 

په دغه عصر کې عربي ادب او عربي ژبې هم پوره او بشپړ 
ائر کړی و. پخپله پارسي نشر هم په ابتداء کې تر دغه اثر لاندې 
نشوونما وکړه د «۵۰۰ ه) په حدودو کې چې کوم پارسي 
منشور کتب وليکلی شوه. د عربي ژبې اغېزې پکې څرګندې 
دي؛ ځکه چې پښتانه هم د عریي تا فت سه په دغه زمانه کې 
پوره ارتباط لري پر پښتو هم د عربي اثر شوی دی 

د سليمان ماکو په حياتي محيط کې دغه درې سايقه موجود 
وو. چې هر يو پر ادبي تحول او د ليك او نشر پر ډول باندې طبعاً 


سسسيپي ېس م.) متسس 


٨ 0-0‏ : :«: 
د پښتو ادبباتو تاريخ ويم ټول 


اثر کوي او زه هم تر دغو درو عواملو لاقدې د سليمان نشر تحليل 


کم 
۱ دده پښتو: 


د سليمان نشر د پښتو ژبې له خواء دوه اړخه لري. چې دواړه 
هم په ادبي تدقیق او پلټنه کې ځورا مهم دي. يو اړخ يې دا د 
طرز او جمله بندۍ او د عباراتو تلفيق او سره نښلول دي. چې 
دی څنګه خپل مطالب ادا کوي؟ څنګه جملې ليکي؟ او د کلام 
عمومي سياق او سباق یې څنګه دی؟ 

دوهم دده د نشر کلمات او الفاظ او لغفات څنګه دي؟ آيا دده 
په پښتو کې هم لکه پخواني شعراء ځینې متروك او مړه کلمات 
شته که يه؟ نو پخپله د پښتو ژبې له پلوه که دده نشر وسپړل 
شي. روان دی. اغلاق اوَتعَقَِدَ نه لري. اوږدې او پېچلې جملې 
ته استعمالوي او د طبیعي مکالمې رنګ لري 

سلیمان د عباراتو په تلفِيق او سره نښلولو کې استاد دی او 
عبارت يې لنډ لسډ او واضح دي. جملې سره پرېکوي او هرې 
مبتدا ته بېل خبر ورکوي. د متعددو معطوفو مبتد اوو دپاره په 
يره خبر اکتفا نه كوي او هم له دې جهته يې نشر وضاحت او 
سلاست لري او جزیل کلام باله کېږي 

د پښتو ژبې اصلي او طبیعي رنګ هم دغه دی. چې خبرې 
يې پرې پرې وي او هر کلام ځانله مستقل وي او ډېر معطوفات 
ونه لري او يره پر بله بار شوې جملې نه وي چې په پخوانۍ 
پارسي کې هم د نثر ليکلو مقبول سبك دغه و؛ مګر وروسته 
چې د مغولو د دورې ناوړه نشر رواج شو دغه وضاحت او 
جزالت او خوږوالی یې بایلود 


لاقدې د دواړو ژبو څخه مثالونه وګوري: د ابو الفضل بیهقي 
سره پرېکړې او واضحې جملې 

«پس رسول بر پای خاست و منشور و نامه را بر تخت نهاد و 
امير بوسه داد . و بو سهل زوزنی را ارشادات كرد تایستد و 
ځواندن گرفت''' 

د عطا ملك جويني اوږده او سره نغښتلي معطوف عبارات 
چې څو قرنه تر بيهقي وروسته د مغولو د دورې په سبك ليکل 
شوي دي: 

«بسبب تغيير روزگار. وتاثیر فلک دوار» و گردش گردون 
واختلاف عالم بوقلمصون. مدارس درس مندرس. و معالم علم 
منطمسگشته. و طبقۀ طلب ۀ آن دردست لد کوب حوادث. 
پايمال زمانۀ غدار و روزگار مکار شدند. و بیصنوف صروف 
فستن و محن گرفتار. و درمَضَْرْاضَ تِقرقه و بوار معرض سیوف 
آبدار شدند و در حجاب تراب متواری ماندند»!"". 

په پخوانۍ پارسي کې د بيهقي او دده معاصرينو ليك له 
طبيعي محاورې څخه لېرې سه دی» اما د مغولسو تر دورې 
وروسته اکثر لیکونه د محاورې له ډوله دونې لېرې دي. چې 
فرق یې په لومړي نظر سړي ته ښکاري 

د سليمان ماکو پښتو نشر هم د پارسي د پخې انشا ء رنګكد 
لري؛ کوم نثر چې په غزنوي دوره کې له ۴۰۰ تر ۵۰۰ ه پورې 
مروچ وو. لالدې جملات د نمونې په ډول د سلیمان ماکو له 
تذکرې څخه راوړلی کېږي: 
«رنقل کاوه شي چې په روزګار د غازي شهاب الدین چې پر 


تاریخ بيهقي ص ۴۸ 
چهانکشای جويني ج ١‏ ص ۴ 


يمکپبصه ٣.1‏ ببس 


کفر یرل و. شيخ ملکيار چې غرشین ستانه و. هم ملګری و د 
شهاب الدين چې په ډیلي کې هغه ستر واکمن ټاټوبی وروښانده 
او هورې مړ شو؛!' 


خلاصهء 

د سلیمان نشر د عمومي محاورې څخه لېرې نه دی. جملې 
يې پرې پرې دي. وضاحت لري. مقاصد لنډ لنډ ادا کوي. د 
يوې جملې خبر په بله پورې معلْق نه پرېږدي او ځينې هسې زاړه 
تعابیر او ادبي مصطلحات هم لري چې اوس نشته: 

مئلا:((نټاکې وچاودلې د پښو)» چې مقصد يې پخپل 
مسکن کې آرام کول او هوسايي ده. 

«ډېر زښت يې ووژل)» چې په اوسنۍ اصطلاح له لومړيو دوو 
کلمو څخه يوه کافي ده او دوا نه وايو او دا (رزښت زخت») 
هغه د دري پارسي «سخت) دی. چې د تاکيد لپاره په ساماني 
او غزنوي پارسي کې ډېر مستعمل و او اوس هم موږ په پښتو 
کې کله کله واي. مثلاً «سخت يې وواهه» بل ځای وايي: ((پر 
نړۍ يې د ستن ږغو و)) یعنې پر دنيا يې د روحانيت او ستانه 
توب آوازه وه. چې اوس نه د «ستن» او («ږشو» کلمات شته او 
نه داسې تعبير څوك کوي او ښايي چې دا د هغه وخت تعابير 
وي. چې اوس له ژبې څخه وتلي او مهجور دي. 

دغسې نور ډېر کلمات په دې يو څو مخو کې مومو چې اوس 
يې به ژبه کې استعمال نادر دی او مړه ګڼل کېږي. صلاً 
ګروهېدل (ګرويدن) مصدر پخوا موجود و او د متقدمینو په 
دوره کې اصلي عنصر او ماده «(ګروه» د عقيدې معنی درلوده؛ 


'" سليمان ماکو. تذکره 


س-(؟.)م) په 


8 


د پښتو ادبياتو تاريج 
لکه چې تاسې ددې کتاب په لومړۍ برخه کې د شي خ رضي او 
نصر لودي په اشعارو کې د «(ګروه» کلمه ولوستله. دلته د 
سلیمان ماکو په نثر کې ددې مادې څخه «وګروهېد» په فعلي 
ډول راغلی دی. چې معنی يې «گرويد و عقيده کرد ده دا 
کله په وروستيو ادباوو کې هم مستعمله وه. مثلاً 
خوشحال ځان يك وايي 

نه یې زړه په ما نرمېږي نه ګروهېږي 

خدایه څه مې سريکار شو له کافره 

بميا (بوميا) پخوا د رهبر او مرشد په معنی و. سليمان ماکو 

ليکي: «خو چې بميا شو د وګړيه)» یعنې د عوامو رهتما شو 
چې اوس دا کلمه متروکه او مړه ده. 
دغسې دی: پا ړکی (قطعه شعر ستر څښتن (خدای بزرك) 
ګښون «شمار). كول (خاندان)» دښتن (دشمن). جوبله (جنګ او 
نور کلمات چې اوس نه دي مستعمل او اکثر دغه کلمات تر 
٠٠٠١(‏ ه) پورې لاهم په شعري دیوانو کې ليدل کېږي اما له 
محاورې څخه وتلي دي. 


روي 


-٣٢‏ دپارس یاو 

د پارسي ژبې د نشر اثر هم د سلیمان په انشاء کې ښکاري او 
دا د محيط يوه طبیعي اغېزه ده. چې ژبه هېڅکله ځان نه شي 
ځنې ژغورلای. ځینې تراکيب او جملې د سليمان په نثر کې شته 
چې ځاص د پارسي تراکیبو رن لر پ». مڅلاً مضاف اليه دمخه 
کول لکه: راو تڼاکې وچاودلې د پښو)» چې دغه ترکيب بايد 
داسې وي: «د پښو تاکې وچاودلې» او نور دغې تراگيب چې 
د پارسي ژبې اثر په کې ښکاره دی 


م۴ ممس-ل-م 


د پښتو ادبیاتو تاره 1 1 ۷آډ9۶‫اه زو۴ ټود 
سلیمان که څه هْم د پارسي کلمات ډېر نه راوړي او اکث 
پښتو سوچه الفاظ ليکي؛ خو بيا هم دده نشر د پارسي کلماتو له 
خلطه نه دی ځالي او دغه محيطي اثر يې قبول کړی دی. وګورئ 
دی د «روزګار» کلمه کټ مټ هغسې استعمالوي؛ لکه د 

پارسي ژبو پاخه پخواني لیکوال. 

بيهقي ليکي: «وبروزگار سلطان ماضی چون مید ان والی 
مکران کُدشته شد-). 

سليمان وايي: په روزګار د غازي شهاب الدين چې پر کفر 
یرغل و)» نل ځای ليکي: «په روزګار د شيغ بېټني کې دده 
ورور سړبن نومېد)). 

دغه نور خالص پارسي کلمات هم دده په نثر کې شته؛ لکه 
درخواست. سپاس. دروه. خاکپای. خدای مهربان او نور.... 
چې د پارسي ادبي اغېزې د سليمان په نثر کې راښيي او دا 
اغېزې په يوه مشترك چاپېر کې د ژبو تر منځ يو طبيعي او 
حتمي امر دی. مخصوصاً د پښتو او پارسي تر منځ چې له يوې 
ریښې څخه دوې اریايي ژبې دي. 


٣‏ عوب افو 

د سلیمان په نشر کې تر پارسي د عربي ژبې اثر هم ډېر او 
دروند ښکاري او ددې علت همدا دی. چې عربي په دغو وختو 
کې د پښتنو درسي او ديني ژبه وه او که به چا له علمه سره مینه 
درلوده. هغه طبعا عربي زده کوله؛ ځکه چى -. . يوازې په 
عربي ژبه کې موجود و او داسې هم ښکاري. چې سلیمان يو 
متدین او نصوف ته دال 'ء د ديني علومو طالب سړیو؛ ځکه 
چې دغه ټول په عربي وو؛ نو به سلیمان عربي کتب لوستلي وي 


د پښتو ادبياتو تاريخ سمسوښیهمسمسنښوي رويم ټول 
او دده د حيات په چاپېر کې به د عربي او ادبي او ديني او 
تصوفي اثر خورا کلك او هم ډېر و 

د عربي اثر يوازې په پښتو نشر کې نه دی: بلکې د ساماني 
او غزنوي دورې د پارسي نشثر په شهکارونو لکه د بلعمي تاریخ 
او تفسیر طبري او د بيهقي تاريخ آل سبکتګین او نورو ټولو کې 
د عربي نشر هسې واضح او ښکا ره اثرونه لري. . چې د پارسي په 
نثر کې په څرګند ډول معلوم دي؛ نو پښتو نثر خو له يوې خوا 
مستقيماً د عربي تر اثر لاقدې و او له بلې خوا يې له پارسي نشره 
استفاده کوله. چې هغه هم د عربي له اغېزو څخه خالي نه و؛ نو 
له دغو دوو جهتو څخه د سليمان په نثر کې د عربي اثرونه خورا 
څرګند او ښکاره دي 

یو پښتون معاصر لیکوال د سلیمان پر نثر هسې ليکي: 

رغټه خبره چې په دې نشر کې نظر ته راځي داده. چې: په دې 
کې د عربي رنګك معلومېږي. جمله بندي او اداء يې د عربي تر 
تاثیر لاتدې دي. زه دا نه شم ويلای چې هغه وخت ګوندې د 
پښتو طبيعي آهنګ دغسې و: بلکې ېدای شي. چې په خپله 
سلیمان د عربي تعليم يافته اوسي؛ نو ده چې د پښتونشر 
لیکلی دی. طبعاً د عربي تر اثر لدې راغلی دی. د سلیمان په 
عربي تعليم باندې دا خبره هم دلالت کوي. چې دده په نشر کې 
عربي الفاظ لکه قطب. قدرة الواصلين. مراقد او داسې نور 
شته او صحيحه خبره داده. چې په دغه وخت کې پرته له عربي 


څخه بله اد تعلیم ذریعه وه هم نه! 
دا چې موږ وويل چې دده په نشر کې د عربي اثر معلومېږي. 
د لاتدې جملو څخه ښه څرګندېږي: 


١‏ وایم حمد او سپاس د لوی خاوند. 


وی 


د پښتو ادبياتو تاریخ 1 اس ټوب 
٢-نقل‏ کاندي چې شیخ بېټنی هوسېد په غره د کسې باندې 
۳-سړین نه درلود زامن 
۴ خدای مهربان د اسماعیل په برکت سړين ته نصیب کړه 

دونې زامن چې اوس تر وس تېر سو ګڼون د هغو 
۵ ډکه شوه مزکه د پښتنخا د دوی په کول 
په پورته جملو کې د عربي رنګك څرګند دی. څوك چې د 

عربي سره اشنايي لري. هغوی پخپله پوهېږي. زه نه غواړم چې 

د نحو او جمله بندۍ د اصولو په بيان چې يو رقم تحصیل د 

حاصل دی. خپل مضمون اوږد کړم. هو دومره قدرې به ووايم؛ 

چې دغه جملې نن ورځ موږ په پښتو کې څه رنګ ادا كوو 

وګورئ: 

١‏ دلو ای دوبان وانت 

٢‏ داسې نقل کاندي چې شيّخ بې د کسې په غره اوسېده 

۳-سړبن زامن نه درلودل 

۴ مهربان خدای د اسماعیل په برکت سړين ته دونې زامن 
ورکړه چې اوس د هغوی ګڼون تر وس تېر سو. 

۵- د دوی په کول د پښتونخوا ځمکه ډکه شوه»!"٧‏ 

اوس که موږ د سلیمان ماکو دغه څو جملې په غور وګورو: 
نو په ټولو جملو کې فعل تر خپلو متعلقو مفاعیلو دمخه راغلی 
دی. چې دا د عربي اثر ښکاري. مثلاً که لومړۍ جمله په عربي 
وي؛ نو به «الحمد لل العظیم) وي. چې د پښتو جملې رن يې 
همدغسې دی او د عربي د تقليد ائر پکر, ځلې ,ي او دا د عرسي 
'يې د جمله بندۍ تقليد له ۰ ه څخه په پارسي کې هم 


روج و. چې د بیهقي دا جملې یې ښه څرګندوي: 


"د ښاغلي خادم ليك د کال کالنۍ ۱۳٢٣١‏ ش ۳۴۲ 


ره 


د پښتو ادبياتو تاریخ رويه ټوب 

«امير گرد برگرد قلعه بگشت. جنگ چايها بديد . نمود 
پيش چشمش و همت بلند و شجاعتش آن قلعه و مردان بس 
چیزی)) 

بل ځای وايي: «امير نشاط شراب کرد و نمود بس طربی که 
دلش سخت مشغول بود» 

په پښتو جملو کې چې د سليمان له نشره راواخیستلې شوې. 
کټ مټ دغه اثر څرګند دی: لکه چې هم تاسې ته ښکناره شوه. 
دغسې هم «نقل کاوه شي يا هسې نقل کاندي د عربي (نقل و 
حکی) اثر دی چې لیکوالو به د عنعنې پر وځت راوړ او دا رسم 
هم په پښتو او هم په پارسي کې پاتې شوی دی 


د سلیمان د نثر ممیزات: 

اوس چې د پښتو د لومړي نشثر اساسي عناصر یعنې (د پښتو 
او پارسي او عربي اغېزې وڅېړل شوې. يو څو نور مهم ادبي 
ممیزات هم لاقدې ذکر کېږي. چې په دې نثر کې لیده شي. 

١‏ ایجساز د سليمان د نشر يو څرګند مزيت د جملو ايجاز 
دی. چې دغه مميزه يې د پارسي له قديمه نشره سره شریکه ده. 
تر غزنويانو دمخه تر(۴۰۰ ه) پخوا د پارسي نشر نهايت موجز او 
جملې يې لنډې لنډې دي. چې دې مطلب ته ما دمخه اشاره 
وي 

٣‏ توصیف او توضسیح: د سليمان په نشر کې ځینې جملې 
داسې شته چې فقط د توصيف او ښو څرګندولو لپاره راوړلۍ 
شوې دي. دا مزيت د پارسي په ساماني سبك کې لږ و؛ خو د 
غزنوي دورې لیکوالو ښه پسې ډېر کړ او د مطلب د روښانولو 
لپاره يې ځینې پله پسې جملې راوړلې چې مقاصد ښه پسې 
ره 


د پښتو ادببانو تاريخ -ب---س ددد د روم 7 
واضح شي' 'مثلا 

«په ویاله د ارغسان هوسپږم او په دې ځمکو پایېږم)) بل 
مشال: رشېغ بېټنی هوسېد په غره ب ندې او هلته دېره و». بل 
مثال: «د دوی په خدمت ځاکپای وم او هر کله په سلام ورته 
ولاړ» چې په دغو مثالو کې دوهمې جملې د توصیف او توضيح 
لپاره راغلې دي 

۳.د افعالو تکوار: د پارسي پخواني ليکوال تر غزنوي دورې 
دمخه د هرې جملې لپاره د فعل ذکر لاژم ګڼي. که څه‌ هم يو 
فعل په څو جملو کې مسلسلا تکرار لاهم شي. د افعالو تکرار 
لکه وروسته چې يو ادبي عیب وګڼل شو. د ساماني عصر په 
نثر کې عیب نه و؛ بلکې د الفاظو تکرار او د جملو تکرار هم 
کېده او دغه تکرار په اوستا او پهلوي ژبو کې هم و چې پارسي 
ژبې ته راغلیو او دا ينوداي سنت ګڼل کېده" مثلاً 
رود کي د ځوانۍ د غاښو په صفت کې داسې وايي: 

سپید سیم رده" بود و درو و مرجان 
ستاره سحری بود. و فطره باران برد 

چېبود څلور واره پکې تکرار شوی دی. يا ملا لکه دا 
جملې چې د ۳۶۰ ه د حدودو دي: 

«من خواستم که کتابی بنا کنم. هرچ شايسته اندرو ياد 
کنم... و پس قوتهای شان پیدا کنم..." د سلیمان په نشر کې 
هم دغه د افعالو تکرار شته. چې د قدیمو نشرو اثر دی او کله 


يك شداسي ۶۹/۲ 

"سك شناسي ۵۵-۲ 

رده: صف او قطار. 

الاننيه عن حقائق الادويه. د ابو منصور علي هروي ليك. 


وی 


7 


د پښتو ادبیاتو تاريخ :0 رويم ټول 
دونې ډېر افعال ذ کر کوي. چې په يوه لیکه کې څو مکرر فعلونه 
راوړي مثلا: 

«بختيار په پښتو سندرې کړينه. اوښې تویونه. خدای ته نارې 
کړينه. غلبلې کړي. پاړکي لرینه. وګورئ پینځه فعله په یوه سطر کې 
سره یوځای شوي دي. چې دوه کټ مټ تکرار هم دي 

دلته بايد دا هېره نه شي. چې د زبې دغه طبيعي او روان 
سبك ډېر ښه دی او د افعالو د حذف او عطف ناروا دود 
وروسته رواج شوی دی. چې کله کله د کلام رنګ او خوند 
ورواړوي. موږ بايد په اوسني نثر کې دغه د افعالو د حذف 
بدعت رواج نه کړو او د قد یم طبیعي او خوږ سبك پيروي وکړو. 

۴ د روايطو حذفول: لکه دمخه چې مو وویل: قدماوو د 
فعل تکرار عیب نه باله او يو فعل يې مکرر هم د څو جملو په 
پای کې راوړ؛ خو تر (۴۰۰ هرا وَرَوسته په غزنوي دوره کې 
لیکوالو پة متماطلفاجمنو کې په قرينلارسر داي روابطر 
حذف رواج کړ او کلام ته يې يو راز نوی بلاشت وباخښه. مِثلاً د 
بيهقي په دې جملو کې «است» رابط فعل محذوف دی: 
«حيمه مسلمانی ملك است و ستون يادشاه و طناب و ميخها 
رعيت» وروسته (ماند) فعل درې ځايه حذف شوی دی (اپس 
چون نگاه کرده آيد. اصل ستونست و خیمه بدان نپایست. و هر 
گه وی سست شدو بيفتاد. نه خميه‌ونه طتاب ونه میخ)هم 


چې بايد داسې وای: نه خميه ماند . نه طناب ماند- نه میخ 
ماند»! 

د سلیمان نشر لکه د تگرار افعال زوړ خاصیت چې لري. 
دغسې هم د غزنوي دورې د پارسي رنګك پکې ښکاري او اکشراً 


1 


" سك شناسي ۷۴-۲ 


و( 


د پښتو ادبیاتو تمتغ تسس رويع ټوک 
فعلي روابط خذفوي او له تکراره يې ځان ژغوري. مثلاً: «وايم 
حمد و سپاس د لوی خاوند او درود پر محمد مصطفی(ص) چې 
دی جانادار د کوليشو او رحصت د ثقلینو چې يو «وايم» له 
دروده سره او بل «دی) له رحمته سره محذوف دی 

۵ د ترنم حروف: د سليمان د نشثر يوه بله مهمه مميزه داده. 
چې د افعالو په پای کې د ترنم يو نون زياتوي او دا هغه خاصیت 
دی. چې وروسته د پير روښبان او دروېزه په سبك کې ځورا ډېر 
شوی او يو فني رنګك يې موندلی دی. یعنې د مسجعو جملو په 
پای کې د ترنم يو (نه زیاتېږي. دا ترنم د پښتو د لنډیو په 
آخرنيو سلایبلو کې عام دی؛ لکه ځورينه. کوينه. راوړينه د 
خورې او کوې او وړي حالي افعالو پر ځای. مثالونه: (رسندرې 
کړينه. يا اوښې تويوينه)» یبا رپاړکي لرينه» چې دلته د کړي. 
تویوي. لري. حالي افعال کافي دی او (نه» زاید دی 


سج عا و موازنه: 

پخوانو لیکوالو به کله په جملو کې د سجع او موازنې په ډول 
کلمات راوړل. چې د پارسي نشر په ساماني او غزنوي دوره کې 
دا رعايت لږ و؛ مګر وروسته چې فني نر د عربي په تقليد پيدا 
شو. دا کار ډېر مبتذل او عام شو. بيهقي هم کله داسې اسجاع 
لري مثلا: وصفی خوانم از دنيای فریبنده. ییک دست شکر 
پاشنده. و بديگر دست زهر کشنده....!" 

د سلیمان نشر که غه هم مسجع نه دی؛ خو لکه بیهقي او نور 
کله داسې موازن او مسجع کلمات لري او لکه چې وويل شوه. د 
افعالو په پای پورې يو (نه د ترنم لپاره نښلوي. چې مسجع هم 


سيك شناسي. ج ۲. ص ۷۳ 


هه 


د پښتو ډبیاتو اع ٢ب ٢٥٢-٢57‏ وويم ټوک 
شي. دا جملې هم دغسې رنګ لري او مراقد د اولياوو او 
واصلینو مې پلټل او په هر لور ري مې کاملان موندل «(يا») په 
جزبللن کي مل یار دا ې پاړکي وويل چې غاز ازيان وپارېدل. او په 
څېر د زمریو ورتوی شول 

داو د سلیمان د نثر مهم مميزات. چې په لنډ ډول راوړل 
شوه او له دې څېړنې څخه نتیجه اخلو. چې د سليمان په نثشر کې 
خینې داسې اثرونه شته. چې د پارسي د ساماني او غزنوي 
دورې د لیکوالو سره نژدې کېږي او كوم ادبي جريان چې تر ده 
دمخه درې څلور قرنه په منځنۍ آسیا کې موجود و. سلیمان هم 
له هغه څخه مناثر ښکاري. اما دا زموږ استنتاج او څېړنې چې 
فقط دده د کتاب پر يو څو مخو باندې شوی دی. په کامل ډول 
د هغه عصر د نشر عمومي مميزات نه شي ښوولای. البته که بل 
يو منشور اثر له دغه عصره زِمُو لاس کې وای؛ نو به مو د 
حتم او یقین په ډول څه ويلي وای. . له دې جهته هم ددغه بحث او 
پلټنې تکميل هغه وخت ته پرېږدو. چې د پښتو نشثر نورې زړې 
دا کار زمو ږ آیندګان پاى ته 


تمونې پس االنې ارټسان 


ورسوي ودغه اوښتيآرا ء او منتج معلومات يا نقض کي يا 
تايید 


د سلیمان په نث رې ځین ېناوړه ترکیبونه. 

تر اوسه موږ د سليمان د نشر ښېګړې دروښوولې او د پارسي 
او رصم ژوم سی د ران 
نثر کې ځینې غوټه او سره نغښتلي يعبارات او تراکيب هم شته 
چې ناوړه او غير مستحسن ښکاري؛ ځکه چې د کتاب بشپړه 
نسخه نشته او هم دا څو پاڼې چې پيدا شوې دي. په خورا بد 


وه 


د پښتو ادبباتو تار 1 رويم ټول 
خط دي؛ نو سړی نه شي ويلای. چې دغه تعقيدات او ناوړه 
تراکيب پخپله د مولف دي او که د ناسخ او ليکونکي تصرف يا 
سهوه ده؟ موږ چې ددغو څو پاڼو عمومي سياق او سباق ته 
ګورو؛ ځکه چې د مولف نثر سهل او روان او خوږ دی؛ نو دا 
ويلای شو. چې دغه يو څو جملې او مغلق تراکيب به د ناسخ 
سو تصرف يا سهوه وي. دا لاتدې تعابیر څرګند او خواړه او د 
بلاغت له اصولو سره سم په نظر نه راځي: «موسی چې ستر پلار 
و د اقطب. تللی و له بختيارانو څخه او مېشت و پراېواد چې 
سیند باله شسي. لرغونې برخه ځوی د موسی شيغ احمد ته 
لوی ستانه ورکړۍ شوی. د سنزر لاس ونيو وګروهېد او پر نړۍ 
د ستن ږغو وه...» له (لرغوني) څخه بيا تر پايه جملې مغلقې او 
ناڅرګندې دي 

تاسې دمخه د قطب ادي نَبختيار په احوال کې ولوسته. 
چې د احمد زوی او د موسی لمسیو او د حضرت معین الدین 
سجزي مريد و. ددغو تاريخي حقایقو په سيوري کې بايد لوړ 
تعابیر او تراکیب داسې وی: 

'شيخ احمد د موسی زوی ته لرغونې برخه قطب ورکړ شوی 
و چې لوی ستانه و او د سنزرې! د سجزي!" لاس يې ونيو او 
وګروهېد او پر نړۍ يې د ستن «ستانه توب ږغ و" يا به (ږشئ 
په هغه وخت کې یو پښتو لغت و. د اوازې او صیت په معنا. 


د سليمان د نن رنمونه له تفکوې څخه: 
«وايم حمد وسپاس د لوی ځاوند او درود پر محمد 


مصطفی صلی الله عليه وسلم. چې دی بادار د کونینو او رحمت 


'' دا کلمه په اصل کې ستزري ده. چې صحيح یې سجزي دی یعنې سیستاني 
سا ٨سيسميمست‏ اې 


د پښتو ادبیاتو تاریخ 
د ثقلینو. لوی لوی رحمتونه دې وي د هغه استازي پر آل او 
يارانو. چې دواړه جهانه په دوی دي روښان 

اما بعد: زه غريب خاورې سليمان زوی د بارك خان کاکو 
صابزي چې په ویاله د ارغسان هوسېږم او په دې مزکو پایېږم په 
سن دوولس. شپږ سوه د هجري تللی وم او د پښتنځا 
(پښتونخوا) په راغو او کليو ګرځېدم او مراقد د اولياء او 
واصلینو مې پلټل او په هر لوري مې کاملان موندل او د دوی په 
خدمت خاکپای وم او هر کله په سلام ورته ولا چې له دې 
سفره په کور کې کښېنستم او تڼاکې وچاودلې د پښو. بيا 
پاغېدلم او له څښتنه مې مرستون شوم. چې احوال د هغو 
کاملانو وکاږم او دوی چې هغه ويناوې پاته کړې دي او پښتانه 
به لولي اوس»"' 


بله نمونه: 
ذ کر قدوة الواصلين شيخ مشايځ ب 


: چې د خدای په 


پېژندګلوۍ تر ټولو. لوو او بزرګك» نقل کاندي چې شڅیخ 
بېټنی هوسېد په غره د کسې باندې او هلته دېره و او ده به هر 
کله څښتن باله او روزه به و. په شپو به د خدای په عبادت بخت 


دق 

نقل هسې کاندي يارانو. چې په روزګار د شيخ بېټني کې 
دده ورور چې سړبن نومېدء پر شيخ هم خورا ګرا وء سړین نه 
درلود زاسن او هر کله به «يې» ويل. خپل ورو ته بېتني ځپل 
ځوی اسماعیل ورکاوه او لوی سود سړبن په کاله. خدای مهربان 
د اسماعیل په برکت سړين ته نصیب کړه» دونې زامن چې اوس 


د تذکرې له مقدمې څخه عينً د قلمي نسخې املا ليکلی شوې ده 
چلمپللللتر اع 


و۰و0۰-٢-٢-272-20-2-‏ ښ 
: د هغو. د اسماعيل مرقد مبارك واقع دی د 
کسې پر غره چې زه هلته تللی وم 
نقل کاندي: چې بېټنی سپين ری سو؛ نو ده به هز کله 
څُښتن باله او رب ته به (يې) درخواست کاوه. چې زما په کاله او 
د سړبن او غرغښتي په کول (کهول) کې برکت کښېږده. بادار 
قبول کړ دده درخواست او ډ که سوه مزکه د پښتنخا رپښتونخو) 
د دوی په کول''. 


٢ 


ر شیځ متي ر '"فرلی مئه" 
د ر۶۵۰ه حدود 

د شيخ متي احوال مو دمخه ولوست. دې د پښتو لوړ او 
جمالي شاعر خپل اشعار پ اَمَو کې کښلي و. چې نوم 
یې «د خدای مینه) وه 

دا کتاب د محمد هوتاك په قول. شي متي په غونډان کې 
رکښلی ار خپل شعرونه او مناجانونه يې پکې راټول کړل. هغه 
وخت چې شيخ وفات شو؛ نو دده ارادتمندانو هغه کتاب دده پر 
مزار کښېښو. چې د کلات د غونډۍ پر سر واقع دی. کوم خلك 
چې دده د مرقد زيارت له به ورتله؛ نو له هغه کتابه به يې د 
شيخ اشعار لورستل. هغه وخت چې مغول راغلل؛ نو يې دا 
کتاب واخيست او وروسته نه شوه څرګنده. چې څه شو 

د شي متي دا کتاب اوس ورك دی او فقط يو الهامي شعر 


"عيشاً د قلمې نسځې په املاء پښتانه شعراء ج -١‏ د قوسیتو تر منغ 
کلمات په اصل کې نشته. 
" پټه خزانه. ص ٩٢-۲٢‏ 
ننننسي٨ستترژېي‏ يپټ 


د پښتو ادبباتو تاريخ وويم ټوک 
له هغه څخه په پټه خزانه کې موږ ته پاتې دی. چې ددې کتاب 
په ٢‏ برخه «۸) څپرکي کې تاسو ولوست داسې ښکاري. چې د 
«خدای مينه» يوه مجموعه وه. چې ډېر موثر اشعار پکې غونډ 
شوي وو او محمد هوتك وايي: وګړيو به هغه پاړک'ي ږغول او هر 
چا به ویل؛ نو به یې ژړل."' 

لکه د مغولو تاړاك چې ډېر علمي او ادبي ذځایر زموږ له 
لاه اېستلي دي. دا کتاب هم د هغه عصر له ضایعاتو څخه دی 
او که محمد هوتك پخپله خزانه کې نه وای ياد کړی؛ نو اوس به 
يې نوم هم ورك و. 


۷-٧ 


معمر بن علي البستي 
«د تاریخ سوري» لیکوال د (۶۵۰ه) حدود 

دا پښتون مورخ له ‌هغو نومورکو مولفانو څخه دی. چې د 
مغولو د تاړاك په ابتداء کې به ژوندذیو. دده له احواله نور هېڅ 
معلومات نه لرو. پرته له دې چې دی د هلمند د غاړو يو سړی و 
او د تاریخي بست اوسېدونکی و. د پلار نوم يې «(علي)و او ده 
یو کتاب ليکلی و. چې د سوریانو پاچاهانو احوال یې له قدیمه 
پکې ضبط کړي و. «تاریخ سوري» اوس ورك دی. فقط د پټې 
خزانې مولف يې د شیخ کټه متې زي د «لرغوني شعراء» په 
حوالت نوم اخلي او داسې ښکاري. چې دا کتاب د شيخ کټه په 
لاس کې و او په «لرغوني پښتانه) کې ډېر مواد له دشه کتابه 
رانقل کړي وو" د تاریخ سوري يو څه ابحاث او محتويات موږ 


پټه خزانه. ص ٩٢‏ 
"په دې څپرکي کې د شيځ که احوال وګورئ. 
تتسسسمسم 


سمې۰٠۰۰ا‎ 


د پښتو ادبياتو تاريخ -وويټري روي ټوک 
ته په دوو واسطو لاس ته راغلي دي. شيخ ګټه په «لرغونۍ 
پښتانه» کې خنې رانقل کړي دي او له «لرغوني پښتانه) څخه 
د پټې خزانې مولسف (محمد هوتك» پخپل کتاب کې را 
اخيستی دی او هغه مواد او پاتې آثار دادي 

١‏ د امير کروړ احوال او دده يو قديم حماسي شعراو 
ویاړنه!'" 

-٢‏ د اسعد سوري احوال او دده قصیده' 

۳- د ښکارندوی احوال او دده قصید ه۳ 

له دغو پاتې آثارو څخه ښکاري. چې محمد بن علي په 
تاریغ اوه پښتر په ادب کې ښه او ثقه معلومات درلوده او لکه 
«لرغوني پښتانه» چې له ده څخه روايت کوي. دی اديب او 
پلټونکی سړی و او په بست کې ريې» د ښکارندوی د قصایدو 
يوغټ ديوان/موندلی او له هَغَهُڅخه يې دده يوه غرا قصیده 
بخپل «تاریخ سوري» کې رانقل کړې ده. چې دمخه تاسې د 
ښکارندوی په احوال کې ولوستله. 

داسې شکاري. چې د محمد بن علي «تاریخ سوري» 
مشهور و او شيځ کټه هم دا کتاب د غور په بالثستان (والستانۍ 
کې موندلی و!" او تر دغه عصره د ۷۵۰ ف حدود لادا کتاب 
موجود و؛ ځکه چې همدغه کتاب د شيخ کټه له ماخذو څخه 


رد 


دی؛ نو دا ويلای شو. چې بستي به تر ز٠۰‏ ۰ ه دمځه ژوند 
کاوه او بايد دده د ژونداه وخت د اټکل په ډول له (۵۸۰ تر 


په دې کتاب کې د لومړۍ برخې ٢‏ څپرکی وګورئ. 
وګورئ او له برخه نهم څیرکی. 

9 وګورئ اوله برخه پینځم څپرکی. 

پټه خزانه. ص ۹ 


م٢لېوسيين7٢١سغع‎ ٢٢ پسننسينستر‎ 


د پښتو ادبياتو تارج روي ټوک 
۰ ه پورې وټاکو؛ ځکه چې د ښکارندوی عصر هم د (۵۸۰ 
ه) حدود دي او ددې شاعر احوال او اشعار ده په تاریخ سوري 
کې ضبط کړي وو. 

د تاريخ سوري په خصوص کې د پټې خزانې له لیکنو څخه 
دغونې ښکاري. چې يو په پښتو ليکل شوى تاريځو او د 
سوریانو د کورنۍ احوال يې له قدیمه بیاناوه. اما يوازې د 
حربي او سیاسي پېښو تاريځ نه و؛ بلکې ادبي رنګ يې هم 
درلود او بستي ډېر باخبره او سترګور مورخ و؛ ځکه چې ده د 
پاچاهانو احوال او حربي او سیاسي وقایع رانقل کړي او هم يې د 
دوی د کلام نمونې راوړې وې او هغه قصيدې يې پخپل کتاب 
کې ساتلې وې. چې د غوري پاچاهانو په دربارو کې په پښتو 
ويلې کېدې. له دې څخه ښکاري, چې تاریخ سوري» د 
سوریانو او غوريانو د عصريو ادبني او سیاسي او حربي تاریخ 
و. که څه هم ددغه تاريخ نسخه اوس نشته: مګر د پټې خزانې 
له يادونو څخه يې اهميت ښه ښکاري او دا د پښتو ژبې يو ځورا 
قیمت يکتاباو. 

دا خبره هم بايد هېره نه کړو. چې راورټي مستشرق د 
احمدشاه بابا تر عصر وروسته يو تاريخ میندلی و. چې نوم يې 
«تذکرة الملوك))و. ددې کتاب په ماخذو کې يو کتاب «(تاریځ 
سلاطين سوریه» هم دۍ''مګر دا نه شو ویلای. چې دغه تاریخ 
سوريه هغه د محمد بن علي تاریخ وي که بل؟ 


ېږ پږ ېږ 


د راورټي د پښتو ګرامر ص ۳۹ 
أأألأليي لوا( ۳۳٠‏ 


سستسششمم : 
د پښتو ادبياتو تار رويم ټول 
عطعغ۲دتقظظظض شش اسی ومد 


رگ 


لفمر لوري ر "لقبار اللوري" لیکوال 
(ر۶۸۶ه 


احمد د سعید زوی او د لوديانو له لیکوالو او ادييانو او 
مؤرځانو څخه دی. چې د اوومي هجري پېړۍ په منځ کې ژوندی 
و. محمد هوتك ليکي. چن: کاقران خان سدوزي په (۱۰۳۸ه 
يو کتاب د رکليد کامراني» په نامه وکېښ او په دغه کتاب 
(يې) د احمد لودي له کتابه د ملتان د لودي پا اهانو احوال نقل 
کړ 

شيخ احمد د .سعيد لودي زوی په( ۶۸۶ هم يو کتاب کښلۍ 
د٠‏ چې نوم يې «اعلام اللوذعي فی اخبار اللودي» و. هغه وخت 
چې کامران خان «رکليد کامراني ليکه. دغه کتاب يې هم په 
لاس کې و اود پښتنو لودي پاچاهانو احوال او اشعار يې له دې 
کتابه نقل کړلء چې د پټې خزانې مولف هم له کليد کامراني 
څخه بخبله خزانه کې وساتل او موږ دمخه په دې کاب کې د 
لوديانو په احوال کې مفصلاً وکښل. 

داسې ښکاري. چې احمد لودي په خپل کتاب کې ددغو 
' ددې کتاب اوله برخه ۳ څپرکی وګورئ 

۶۲۳٣۶‏ سنپمیپ 


لودياتو د پاچاهي کورنۍ احوال ليکلی و او د دوی 
يې هم راوړي و. » په شرقي موؤرځانو کې محمد قاسم فرشته هم د 
شئ سيد کورن یلسبان پښدانه برلي اه دو جګرې له 
سلطان محمود سره لیکي'"" 

ځکه چې محمد قاسم يخپل کتاب کې ځپل ماڅخذ نه دی 
ښودلی؛ نو دا نه وه معلومه چې ددې کورنۍ پښتونوالی په کوم 
تاريخي سند ثابت دی؟ لکه چې ځينو ددې عصر مؤرځانو د 
شيخ حميد د پښتون ګلوۍ څخه انکار کړی او وايي چې دغه 
کورنۍ د جلم بن شيبان عربي نژاد حکمدار له نسله ده. چې تر 
(۳۴۰ ه وروسته د ملتان لومړی قرمطي پاچا و" مګر د پټې 
خزانې مولف د «کليد کامراني» په ذريعه ددې کورنۍ پښتو 
اشعار له اخبار اللودي څخه راوړي دي. چې دا کتاب ددغې 
کورنۍ په تاریخ کې يو ټينګك او زوړ سند ګاڼه شي. بې له دې 
انتخابه چې په لوړ ډول له «اخبار اللودي» څخه موږ ته 
رارسېدلی دی. ددې کتاب پته نشته او نه يې نسخه تر اوسه 
پيدا شوې ده؛ خو د پټې خزانې له ذ کره څخه دونې نتیجه 
اخيستلای شو. چې تر (۶۰۰ ه) را وروسته چې د پښتو د نشر 
ليکلو کومه سلسله شروع شوې وه. هغه ددغه قرن تر آخره پورې 
هم جاري وه او احمد لودي هم د پښتو له دغو پخوانو لیکوالو 
| څخه دی. چې کتاب يې د کامران خان سدوزي تر عصره په 
یوولسمه هجري پېړۍ کې لاهم موجود و. 


ېږ بېږ ېږ 


'" تاریخ فرشته ص ٧٢-٧١‏ 
مرحوم سليمان ندوي. تعلقات هند و عرب ص ٣۲۸‏ 


مهم 


ل۷ 


د پښتو ادبیاتو تا روي 


غا 
شي خلټه 
د ر۷۵۰ ه) حدود د لرغوني پښتانه لیکوال 

دا مدقق مو رخ او د پښتو ژبې لوی ليکوال د مرحوم شييخ 
متي له علمي او ادپي کورنۍ څخه دی. چې د شيغ یوسف زوی 
او د شیخ متي لمسی و. شيخ متي (کلات باپ خپلې کورنۍ ته 
علم. تقوې. عرفان او ادب په ارث پرېښوول او ډېر علماء او 
مورخان او عارفان پکې پيدا شول. چې د شيخ یوسف تر مړينې 
وروسته له ده څخه اووه زامن پاتې شول او شيخ کټه په دوی کې 
ډېر مشهور و. د شيخ مور بي بي «مراد بخته) نومېده. چې په 
خټه زمنده وه 

دې نوموړي عالم د پښتنو د رجالو او مشاهیرو په تاریخ 
کې يو نفیس کتاب وکېښ چې نوم يې (لرغوني پښتانه و. دا 
کتاب پښتو و او د پټې خزانې مولف محمد هوتك ډېر ځله دا 
کتاب يادوي او داسې ښکاري. چې ددغه مُورخ یګانه مهم 
ماخذ هم دغه و او د پټې خزانې د ليکلو پر وخت يې په لاس کې 
و 

د شيخ کټه د ژوندانه وخت يقينأً نه دی معلوم؛ خو د پټې 
ځزانې په روايت دده تيکه شيخ متي په ۶۸٨(‏ ه) وفات شوی 
دی؛ ځکه چې د مؤرخانو په اتفاق يوه پېړۍ د درو پښتو دپاره 
مقرره ده نو بايد د شيخ ګټه د ژوندانه وخت هم د (۷۵۰ هم 
شاوخوا وګڼل شي. د شيخ کټه اولاد که څه هم د پېښور په 
شمالي برخو کې پراته وو؛ مګر داسې ښکاري. چې پخپله دی 


قلمې مخزن افغاني ص ۳۰۵ 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روي ټوک 
سياح سړیو؛ ځکه محمد هوتك په ښکاره ليکي. چې شيخ 
کټه د محمد بن علي البستي کتاب «تاریخ سوري» په بالستان 
کې لیدلی و" بالستان يا والشتان خو د غور مشهور ښارو. 
چې په ۱۳۹ ه) امير پولاد سوري نيولی و او د بیهقي په ضبط 
ګورو الشت'"". او د منهاج سراج د طبقات ناصري په يوه نسخه 
کې غور و الشت راغلی دی!"" او دا ښار د تکینا باد «د هلمند 
او قندهار حدود) او د غور د مندېش تر منځ پروت و او د سيتان 
په تاريخ کې واستانضبط شوی دی!"" 

نو چې شيځ کټه والستان ته راغلی و او د غور دغه ښار يې 
ليدلی و. ښکارېږي چې د پښتونخوا غربي او جنوبي خواوې به 
يې هم کتلې وي او هم له دغه جهته به دده معلومات د پښتنو د 
تاريخي رجالو پر احوال ډېر شوي وي: 

د شيخ کټه نفیس تاريخي کتَا بلرٌغوني پښتانه چې له 
نامه څخه يې هم د کتاب اهميت ښه ښکاري اوس نشته؛ لکه 
چې ومو ویل. دا کتاب د محمد هوتك څخه و او د پټټې خزانې 
غوره ادبي برخه له دې کتابه اقتباس دی او محمد دا هم لیکيء 
چې د شيخ يو مهم تاريخي ماخذ «تاریځ سوري» و. چې دمخه 
يې ذکر وشو. 

شيخ که د اولاد په خصوص کې خواجه نعمت الله هروي 
مفصلاًمعلومات راکوي. چې ده اته زامن درلوده. د زلسو 
مغدورزۍ له نسه: سلطان. ثابت. حاجي سلیمان ممي. له 


اا 


پټه خزانه ص ۲۹. 

تاریخ بيهقي ص ۷۶. 

د راورټي حواشي پر طبقات ناصري. 
"تاریخ سیتان ۲۰۸/۳۰۶. 


دپ ادیو ایت 0 روم ټوک 
دوهمې ماینې څخه چې دغه هم زلو نومېده يه خټه اکازۍ 
یوسفزۍ: ابراهيم. ملك پاجي''' هغه مقتبسات چې د پټټې 
خزانې مولف له «لرغوني پښتانه» څخه کړی دي. داسې 
ښکاره کوي. چې «لرغوني پښتانه» د ادبي او سیاسي او نورو 
نوموړو پښتنو يو عمومي تذکره وه. د پاچاهانو. پوهانو. 
شاعرانو او جنګيالیو خلکو احوال او اشعار پکې ذ کر شوي وو 
او دا کتاب چې د پښتو د نشر او نظم يوه غوره ذخيره وه. 
متاسفانه اوس ورك دی او نسخه يې چا نه ده لیيدلې؛ مګر په 
(۱۱۴۲ )لاد محمد هوتك څخه و. 
د «لرغوني پښتانه» څځه د پټې خزانې په ذريعه دغه مغتنم 
مواد موږ ته پاتې دي: 
-١‏ د امير کروړ احوال او اشعار. چې شيخ کټه هم له تاریخ 
سوري څخه اقتباس کړي دي!. 
۲د شيخ اسعد احوال او اشعار. چې شيخ کټه هم له تاریخ 
سوري څخه اقباس کړی دی!". 
۳د ښکارندوۍ احوال او اشعار». چې يخ کټه هم له تاریخ 
سوري څخه اقتباس کړي دي!". 
۴۰-د هاشم سرواڼي بستي احوال او اشعار'. 
خلاصه: شخ کټه متي زی غوریاخېل د پښتنو يو عارف او 
زاهد او مرخ او نشر ليکرنکی مشهور سړی دی. چې د ادبياتو 


قلمي مخزن افغاني ص ۳۰۶ 

لومړۍ برخه ٢‏ څپرکی وګورئ. 

لومړۍ برخه ۵ څپرکی وګورئ. 

'" اوله برخه ۵ څپرکی وګورئ. 

'" وله برخه ٢‏ څپرکی وګورئ. ې" 
حسمسهسرممسسمسموویسممموتومممو 


د پښتو ادبياتو تاریخ سس#س#سسس# رويم ټوک 
په تاریخ کې به تل دده نوم ژوندی وي. که څه هم د يوه لیکوال او 
مولف په ډول دی موږ له پټې خزانې څخه وپېژاند ؛ مګر د يوه 
مشهور عارف او ملي سړي په ډول دمځه نعمت الله هروي هم 
دی په خپل مخزن کې معرفي کړی و. 


ر 


هه 
څیخ ملي 
د (۰ ۸ه حدود د "دفتر" لیکوال 
دا سړی د پښتنو يو معروف قايد او ليکوال او مورځ او 
مقنن دی چې نوم يې آدم ملي و" او داسې ښکاري. چې «ملي» 
دده فاميلي نوم دی" دده د پلار او نيکه نومونه داسنې دي: آدم 
معروف په شيځخ ملي د یوسف زرُوی دی یوسف د مندي بن خښي 
بن کندين خرښبون زوی دی" چې دغه خرښبون هم د پښتنو له 
ادبي او مشهورو رجالو څخه دی او په لومړۍ برخه کې مآثر ذکر 


شول. 


۷ تذکرة الابرار والاشرار 

'" ملي بامولي پښتو نوم دی. چې ريښه يې داسې تحليل كوي مولۍ 
مرادف دی له مولنی سره» د متل له رېښې څخه چې معنا يې منونکی او 
پارسا او متدين ده. په سنسکریت کې هم موني دغه معاني لري. 
سکیامونی د مشهور بودا لقب دی. یعني د سګیا د قوم پارسا او عالم؛ ئو 
د منلو له مصدري مادې څخه ملی او بيا مولی جوړ شو او په پشه يي ژبه 
کې هم له دې رېشې څخه «موليك) مصدر د (دانستن) په معنا شته؛ نو 
ملی. مولی. ملاء مولا: د عالم او پارسا په معتاوو له دغې پښتو رېښې 
څخه دی (د کابل کالنۍ- ۱۳۴۴ 

"حيات افغاني. تاریځ مرصع. 


مه 


د پښتو ادبیاتو تارج سمسسیمټمودپوږي با ټوک 

شي خ ملي د خپل پلار په نامه (یوسفزۍ ياد ېږي او د 
یوسفزیو په خورا لوی ټبر کې تر اوسه لاهم شهرت لري. اخوند 
دروېزه او افضل خان خيك او نور مورخان او هم د عامو خلکو 
عنعنه دا وايي. چې د شيځ ملي نيکونه د قندهار په ارغسان 
کې اوسېده او له هغه ځايه دوی د ننګرهار او پېښور لتو ته 
راغلي دي" 

یوسفزي پښتانه تر اوسه هم وايي. چې موږ له ((غوړې 
مرغې» څخه راغلي يو. «مرغه» خو هم لوی ځای و. چې اوس 
يې يوه برخه په ارغسان او بله په کدني اړه لري. ګويا «مرغه» د 
کوږك د غره شاوخوا ته تر ژوبه رسېده. 

دغه لښنه مورخان د مرزا الغ بېګ په عصر کې ګڼي 
۸۵۳٨-۸۱٢٩ (‏ ه):؛ مګر داسې ښکاري. چې له قدیمه د پښتنو 
دغه تګك راتګك شروع شو واو ښايي چې دغه وروستنۍ لښنه 
او یون وي؛ ځکه محمد هوتك کښلي دي. چې د کند او زمند 
اولادو لادمخه په لښنه پيل کړ یو" د یوسفزو په ټبر کې د شیخ 
ملي کورنۍ درنه او معززه وه او ټول یوسفزي د دوی نر امر 
لائدې تله. دوه مشهور مشران يې درلوده چې يو پخپله شیغ 
ملي و او بل شيخ احمد نومېد. دوی له کابله لغمان او حصارك 
او د ننګرهار ځمکو ته ولاړل او ورو ورو يې د سوات او پېښور٠.‏ 
ميرې ونيولې او هلته مېشته شول. شيخ ملي هوښيار او 
جنګيالی او د قلم او تورې خاوند مشر و. دده تقوی او پوهې 
شهرت درلروه خپل اولس ته يې ښه خدمتونه وکړل. دوی يې د 
ځمکو په کرهڼه بوخت کړل. ځمکې يې په عادلاته ډول ووېشلې 


تاریخ مرصع. تذکرة الابرار. حيات افغاني. 


'" پټه خزانه. ص ١٢‏ 
»وه 


د پښتو ادبیاتو تاریخع ودن نس ټی روي ټک 
اود پښتنو په منځ کې د امنيت او اواعتماد اوشبانه روچ سیا 
کي وايي چې دده اولاد تر اوسه هم په (مینې) کې شته' ته 

ظاهراً د یوسفزو نوم او د سکونت ځای د کونړ پر غاړو او 
باجوړ کې ډېر قدیم دی او داسې ښکاري» چې د سکندر د 
یرل پر وخت هم دوی ددغه کونړ په سیمه کې د سکندر سره 
ډغرې وهلې دي:؛ ځکه چې اريان ۸۴۴۱۸٨‏ يوناني مورځ د 
(۱۷۵م حدود پخپل کتاب ۸۷۸8٨515‏ یعنې لشکر کشي 
٧۲٧)؛‏ کې وايي؛ 

راسکندر دلته پخپله د لښکر قيادت په لاس کې واخیست 
او د اسپه زي ۸5۸5١١‏ پر سیمه یې یرغل وکړ (. 

دی د 0۸5١٨‏ رود پرغاړه چې د اسپزي د مشر ځاى و پر 
مخ ولاړ... او هم په دغو جګړو کې زخمي شوا". دغه اسپزي د 
ستر ابو هيزي 181۶۸511 دي" اوَځٌکه چې تر اوسه هم پخپله 
یوسفزي ځانونه ايسب زي او اسب زي بولي؛ نو ښکاري چې 
دغه نوم او تلفظ ډېر قديم دی؛ ځکه چې دغه دا يوه سپله رود 
چ ې آريان ذ کر کړی دی. د يوناني جغرافيا والو لکه سترابوله 
او ارسټو ټل په قول 1::057۸5 خواسپسرو او ددې نوم لومړی 
توری 1010 دغه د پښتو «ځخه او د یوناني ۷ دی او دوهم جز 
يې «اسپه ده. یعنې ځ ه آس والااو دغه نوم د کونړ پر رود باندې 
تطبیق کېږي. چې هبرودټ ۷ راوړی دی 

نو ښايي. چې دغو اسپزو تر پينځمې مسيحي پېړۍ دمخه 


""حيات افغاني. ص ۹۵. 

'" څلورم فصل: ص ۸٨-۲۳‏ 

'" پنهان ص ۵۵. 

'" تاریخ هيرودټ ۸٨-١‏ او ۴۹-۴. 


هه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ 0-0 ویج ټوک 
په کندهاریو قبيلو کې قندهار ته هجرت کړی وي'' او بيا بېرته 
د الخ بېګك په عصر کې د ننګرهار او پېښور سیمو ته تللي وي. 
چې ددې لېږدون تفصيل په تواریخ حافظ رحصت خاني کې 
راغلی دی'" او د پېښور تاريخ ليکي چې شيخ ملي د خرښبون 
بن سړبن یوولسم لمسی او کازیو'". 


شیخ ملی د قاید او مقنن په ډول: 

شي د لوی شخصيت او لوړې پوهې خاوند و. دده په ذات 
کې د قيادت لاژمه صفتونه ټول يو ځای شوي وو. د تورې او قلم 
او وينا خاوند و. د خلکو ویسا او اعتماد يې پر ځان راوستلای 
شوای. په زهد او تقوی مشهور و. مؤرخان ډېر قصص او 
روايات ليکي. چې موږ د شيخ لوړ شخصيت ځنې معلومولای 
شواو یوڅو دادي 

د شیخ او یوسفزو تر يون دمخه د پېښور په ميرو کې دلازاكی 
پراته‌وو. که څه هم په جنګ او توره یوسفزو ځمکې نيولی 
شوای؛ خو د شیخ شخصسیت درنې لوړ و. چې دلازاك يې په خپله 
خوښه د یوسفزو کومك او ملګرۍ ته راوستلي وو. اخوند 
دروېزه وايي: شيځ په دلازاکو کې هم په صلاح او ديندارۍ 
مشهور و او خلکو يې احترام کاوه. يوه ورځ چا يوه حلاله کړې 
مرغۍ ورته راوړه. ده پوښتنه وکړه. چې دا دې چېرې نیولې ده؟ 


"د افغانستان نزادونه د پیلولیاك ص ۲٢‏ 
"د برتانيا موزیم خطي نسخه نمبر ۴۴۸۸ چې مولف يې پير معظم شاه 
ولد پير محمد ځان د پېښور د پير سباك دی او په ٢١۸١‏ هھ کې ليکل شوی 
دی 

"تاریخ پشاور د هستنګز او ګوپالداس تالیف ص ۴۵۶ د لاهور طبعه. 
چېپفېوببپبم. ٥.٧‏ 


هغه سړي وويل. چې په هغه پلاني ځای کې شيغ ويل دا زه 
نه خورم؛ ځکه چې ددغه ځای وګړي په غلا او حرامو خوړلو او 
لارنیولو مشهور دي. ښايي. چې دې چوغکې ددغو غلو او 
حرام ځورو له لاسه دانه خوړ لې وي!!!'' 

شيخ د خپل قوم په سمولو او اصلاح کې کوښښ کاوه. په 
جګړو کې يې قيادت کاوه. په اولسي معاملاتو او شخړو کې 
د دوی حکم او قاضي و. یوسفزي او هغه نور قبايل. چې له 
دوی سره له کابل. لغمان او ننګرهاره تللي وو. د پېښور په 
علاقو او سوات کې خپاره شول او دغه ميرې يې ونیولې» دوۍ 
ټول د شيخ تر قيادت لاتدې وو؛ نو شيخ د دوی لپاره د مځخکو 
يو 'وېش' وکړ او ځینې د تقسیم قوانین يې وضع کړلء چې په 
هغو تر اوسه عمل کېږي او په قوم کې معتبر دي» اخوند دروېزه 
هسې نقل کاندي. چې هر کلنه یوسنفزو سوات ونيو؛ نوشیخ 
ملي چې د دوی مشر و. هسې مصلحت يې وکړ. چې د ټول 
اولس واړه. غټ. ښځې او نر وشمېري او په دغه ډول سره سوات 
دوی ته ووېشي؛ نو اکوزي د عيسی زيو سره ش پږ زره شول. 
مندړ هم دوولس زره وخاته»ء ننګرهاري او لغماني او كابلي 
خلك چې د دوی سره يو ځای راغلي وو. هم ورسره حساب شول 
او په دغه ډول يې وېش وکړ؛ خو پخپله د سوات خلك په دې 
وېش کې ګډ ته شول!؟؛ 

شيخ د خپل اولس قيادت او مشرتوب په ملي او اولسي ډول 
کاوه. وايي چې د ځنکدن پر وخت يې د مجلس حاضر ان پر ځيل 
احوال شاهدان کړل او ويې ويل: د اولس اداره او شم خواري چې 


۷ تذ کرة الابرار 


تزکرة الابرار ص ۹٩‏ 
بشير ۳١‏ 


د پښتو ادبياتو تاريخ روي ټوک 


ما کړې ده. خاص د خدای دياره او د خپلوۍ او شفقت په لحاظ 
ده. نه دا چې د زمانې د رئيسانو غوندې مې له چا څخه پیسې 
خوړلې وي او د هغو لپاره مې کار کړی وي. هو يو درهم مې باد 
دی چې په خپل عمر مې لاس ته راغلی دی؛ مګر هغه هم خدای 
حاضر دی چې په تمه او توقع سره زما لاس ته نه دی راغلی؛ نو 
که زه په دې وینا کې رښتینی اوسم. له څښتنه اميد لرم چې 
زما رسم او دستور او وېنش به تر اوو پښتو پورې زما له اولس 
څخه ولاړ نه شې او که دروغجن اوسم خدای تعالی به يې ژر تر 
ژره ورك کاندي اخوند دروېزه وايي: دغه وجه ده. چې تر اوسه 
پورې هېخ سردار او مشر په دغه وېش کې تغيير نه شي 
کولاۍ!'' 

له دغو ټولو رواياتو څخه د شيخ لوړ شخصيت او اولسي 
وقعت او اعتبار او هم ددة تقو ئبهبنکاري 


د شيخ ملی دفقر 
شيح ملي چې علاوه پر نورو صفاتو اديب او لیکوال سړی هم 
و. د یوسفزو د يون او فتوحاتو احوال د پېښور او سوات په 
علاقو کې او ددغه اولس تاريخي وقايع يې په يوه کتاب کې 
وکښل چې دا کتاب د 'شيخ ملي په دفتر" مشهور و. 'دفتر" 
يوازې تاريخي خوا نه درلوده؛ بلکې د ځمکو د وېشلو کوم 
قوانین چې شيخ وضع کړي وو. هم پکې بیان شوي وو 
"د فر" په یوسفرو او سوات کې ډېر منُداول کتاب و. تر 
یوولسمې هجري پېړۍ پورې لاهم دا کتاب هلته موښود و او 


'" د ښاغلي ادم ليک. کابل په کالنسۍ کې ص ۳۴۵ د ٩‏ کال د 
تذکرة الابرار په حواله. 


د پښتو ادبياتو تاريخ 
خلکو عمل يرې کاوه. لکه چې خوشحال ځان خټيك ددې کتاب 
شهرت ته داسې اشاره کوي: 
په سوات کې دي دوه څیزه که جلي دي که خفي 
"مسخزن" د "دروېژه' دی یا "دفتر د شيخ ملي" 

د ناروې مشهور مستشرق مارګن سترن وايي. چې: راورټي 
مشهور انګلیسي پښتو پوهاند) کښلي دي. چې شيخ ملسي 
خپل دفتر په (۱۷١۱۴ع-۰٨۸ه)‏ وکېښ او دا کاب ما موندلۍ 
دی. د پښتو ژبې يو ځورا قدیم کتاب دۍ'' محمد عبدالسلام 
خان هم د شيخ ملي د دفتر ذکر کوي او داسې ښکاري. چې ده 
به هم له راورټي څخه استفاده کړې وي'"' د شيخ ملي د 'دفتر" 
نسخه اوس کمیابه ده او موږ نه ده ليدلې. د خوشحال خان له 
اشارې څخه هم ښکاري. چې یوسفزو دا قانوني کتاب له ځانه 
سره 'خفي' ساته. تقریباً سل کالَّمخه راورټي د هغه نسخه 
موندلې او ليدلې وه. یوسفزي تر اوسه هم خپل ارتي جايداد او 
ځمکې چې د شيخ ملي له وېشه دوی ته رسېدلې دي. "دشیځ 
دفتر" بولي او په سوات کې لاتر اوسه هم په غرنيو سیمو کې (د 
وتر معتبر ګل کېږي او لکه چې ما پخپله د مردان له سپین 
ږيرو څخه اورېدلي دي. د شیخ ملي زرعي قوانين هم داسې 
دندامتبرروې مر جااسوربامع اي مستواټ 
د شيخ ملي د دفتر پر اساس ايښي وو 

"دفتر" د پښتو يو د نثر کتاب و چې متاسفانه اوس يې 
کوسه نمونه نشته؛ مګر د "د فشر" ځيکو وېشلو اصول لړ لږ 
معلوم دي او لکه يو ملي قانون د یوسفزو په منځ کې جاري او 


"د هند د زړو آثارو مجله ١٩٣٨٨ع‏ 


" نب افاغنه. ص ٢١١‏ 


د پښتو ادياتو لغ ٢‏ ريخ ټوک 
معمول و. ددې قانون له امله دونې معلومات لرو. چې شيیخ 
ځمکې د یوسفزو او د دوی ملګرو اقوامو په منځ کې داسې 
ووېشلې. چې اول قوم او بيا تپه او بيا دفتر و. تر دفتر کښته 
(برخه او تر برخې لات دې پټی و. د پټي خاوندانو ته يې بخٌره 
خواره ويلء يوه برخه هم د خلکو او د کورنۍ د تعداد په اندازه 
پر څلرمه يا پینځمه يا شپږمه وېشله کېده؛ نو د دوی په 
اصطلاح ارثي جايداد "دفتر"و او د هر سړي 'ونډه" معلومه وه. 
که به د چا اولاد ډېرو او ځمکه به لږ له پلاره ورپاتې شوه او 
ګوزاره به يې نه پرې کېدله؛ نو د کلي جرګې به له ورشو 
چراګام څخه هم هغه ته برخه ورکوله. ځمکې وېشته د جرګې 
کار و» دوی به په 'پړي' د اوبو په محاذات ځمکه ونډه ونډه کړه 
اود عمومي ګټو لپاره به يې له هرې ونډې څخه د (سېرۍ) په 
نامه يو يو ټوکر بېل کړ. دا حُمَکې د عمومي منافعو لپاره وقف 
وې او وروسته به نو د هيساك یعنې قرغې په ذرېعه 'ونډې" د 
خلکو لپاره وټاکلی شوې. دا وېش به پس له لسو يا دولسو کلو 
سا نوې نوې کېده او د گلو د کورنیو د بالفو خلکو پر سرو به په 
لوړ ډول ځمکه وېشل کېده. 

دغه وېش ته يې 'بګړۍ ونډه" وايه او د هر سړي برخه چې به 
په هر نوي وېش کې ټاکل کېده 'مټي" ٧1071‏ يې بلله. 

د هستوګنې ځایونه هم داسې وېشل کېده. چې هرې محلې 
ته به يې چم يا کندی وايه او هر چم پر کنډرو وېشل کېده. چې 
هر کنډر کوټه او غولی درلود. د هر چم يم مسجد او يو برح او 
يوه حجره سره مشترك وو. هرې کورنسۍ يو کنډر درلود او دا 


کنډر يې له خپلې برخې ځمکې سره په تصرف کې و. که به چا 
ځپله ځمکه خرڅوله؛ نو به دغه کنډر هم ورسره و. 


مم 


د پښتو ادبياتو تاريخ 3 روم ټوک 

د پېښوز تاريخ چې تقريباً يو قرن دمخه لیکلی شوی دی. د 
شيخ ملي د دفتر او زرعي قوانينو شرح داسې کوي. چې 
لومړۍ پلا ټولې ځمکې پر شپږ تپې وېشلی کېدې ر١د‏ 


یوسفزیو تېه. )٢(‏ د محمدزو تپه»ء )۳٣(‏ د ګګياڼو تبه. (۴) د 


داودزو تپه. «۵) د خلیلو تپه. (ګ د مومندو تپه 

دغسې هم هر کلی په کنډر او هر کنډر پر ټل وېشل کېده او 
پس له لسو کالو به بيا دغه مځکې د هيسك (قرغه) پر اساس 
داسې وېشلې کېدې. چې يو لرګی ۵ فټه دوه انچه اوږد به‌یې 
پرې کاوه او په دغه به يې ځمکې د سړو پر سر وېشلې نرو»ء 
ښځو اولادو ته برخې ورکولې کېدې او علاوه پر د شو شپپو 
اساسي تپو ځینې فرعي تپې هم وې او هر ځای د برځو اندازه 
معلومه وه او که به چا اولاد نه درلود: مګر د ښځې خاوند به و۰ 
هغه ته به د آینده پیدا کېدونکي اولاد برخه بېله ورکوله کېده 

کوم وخت چې به پس له لسو کالو ځمکې تبدیلېدې؛ نو به يو پوخ 
بدل و. چې بیا تر معینه وخته نه اوښتې؛ مګر بل خام بدل هم و. چې 
ژر تبدیلېدلای شوای او د شیخ ملي تر رېش وروسته چې کرمې ځمکې 
آبادې شوې وې هغه یې 'بانډه" بلله''. 

په دې ډول د شیخ ملي زرعي سيستم داسې و. چې پس له 
لسو کالو به ټوله ځمکه بيا د ټول اولس ملکیت و او نوی وېش 
به په عادلاه ډول د کورنيو د نوو ضروریاتو سره کېده او 
اجتماعي تعادل به قايم و او په پښتنو کې به لوی لوی ملاکان نه 
پیدا کېدل او هر سړی به پخپله برخه قانع و. 

په ۱۸۶۹م کال چې د پرنګيانو استعمار بریمن شو؛ نو دوی 
دغه قد یم تنظیم وران کړ او هر چاته يې د نوي بندوبست مطابق 


' د پېښور تاریخ تر ۴۳۳-۴۰۶ وروسته. 


.وې 


د پښتو ادبیاتو تاریخ رويم ټول 
د مالکيت حق ورکړ. چې وروسته نو په دغه سیمه کې لوی لوی 
زمینداران او د پټي خاوندان او نوابان پيدا شول او عام پښتانه 
فقط د بزګرانو او دېګانانو په ډول پاتې شول. 

که موږ په غور د شي ملي دغه اصول او مفید قوانین وګورو؛ نو به 
راښکاره شي. چې د پښتنو دغه مصلح او مقنن شپږ پېړۍ دمخه. د 
اجتماعي عدالت او سوشل ریفارم اساسونه ايښي وو او شيخ ملي 
حقيقتاً یو سوشل ریفارمر (اجتماعي مصلح و. 


د شیخ ملی مدځن: 

د شيخ ملي په نامه ډېر نور پښتانه هم بلل شوي دي او د 
هغو قبرونه د شيخ ملي په نامه مشهور دي. مثلاًيو قبر د کوم 
بل شيخ مي په نامه د تبرا په باړې کې شته؛ مګر تحقيق خو 
دادی. چې ددغه مشهور مصلح او پېشوا قبر اوس هم په کښته 
سوات کې د ملك احمد آرامګاه ته نژدې شته. د الله ډنډ کلي ته 
نژدې د احمد مزار دی؛ مګر د شيخ ملي مزار په غوربندي کې 
دی. چې خلك يې پېژني او زیارت ته یې ورځي!' 


(۷ر ژرمُون قان ریو 
۸۹۰ص 
د منځنیو په دوره کې دا کتاب د پښتو ژبې یو غوره ادبي اثر دی. 
چې دمخه مو د اتم څپرکي په )٧(‏ نمبر کې دروښو. دا کتاب ٠(‏ سم 
پاڼې و او په ١١٩‏ » په کجران کې لیدل شوی و'' 


""داولف کېرو پټهان. ص ۱۸١‏ 
'" په ۸ څپرکي کې د زرغون خان احوال وګورئ. 


وم 


ۍلو ر«عقلضظ اا وويځ ټوک 
٣ه‏ 
د۸ لهو فان راټېژزی 
د پښتنو د تاریخ لیکوال(۹۰۰٨‏ 

مارګن سټیرن مستشرق ليکكکي. چې: راورټي د پښتو 
ډکشنرۍ په مقدمه کې کښلي دي. چې له ده څخه د خان کجو 
راڼيزي يو پښتو تاریخ شته چې په هغه کې د پښتنو تاریخي 
حوادث او وقايع لیکلي دي. 

ددې تاريخي کت اب د ليک نې وځ ت راورټ ي ۹۴ ۱۴م- 
٠۰ 4‏ ه) ښوولی دی'"' خو داسې ښکاري چې ځان کجو د شیخ 
ملي تر عصر وروسته د پښتنو مشر و تر اوسه ددې کتاب په 
خصوص کې نور څه معلومات نه لرو؛ خو دونې ويلای شو. چې 
په سوات او اطرافو کې له یوسفزو څخه يو قوم تر اوسه 
«راڼيزي» پراته دي د حيات ختان نه قول تر اوسه له دغو 
یوسفزو څخه درې کورنۍ مشهورې وې چې يوه له دغو درو 
څخه ازي خېل دي. چې ازي د علي زوی او علي بن راڼی بن 
اکوبن یوسف دی. د ازی خېلو دغه مشهوره کورنۍ (کجو کور) 
بولي چې پخوا د دوی نفوذ او اقتدار خورا ارت و؛ مګر اوس 
په پاسني سوات کې شپږ زره کوره په دوی اړه لري. 
چې د ٢٨۸١(‏ ه) په شاوخوا کې ددغې کورنۍ مشر صحبت 
خان نومېده او بل ځای حيات خان وايي. چې ځان کجو د 
شېرشاه معاصر و"' چې دغه خبره هم صحيحه ښکاري؛ نو دغه 
مشهور کاجو يا کجو ځان د پښتنو يو خورا نوميالی مشرو. 
چې لکه شيخ ملي د علم څښتن هم و او دډه يو تاريخي کتاب 


"د هند د زړو آثارو مجله. ۵۶۶ ص ج ١١‏ 
" حيات افغاني ۱۷۴ص - ٣٠١‏ 


مھ 


تمس 7 


د پښتو ادباتو تاریخ ٢‏ رويم ټوک 
راورټي ليدلی او موندلی و. چې اوس متاسفانه ورك دی او 
ښايي چې د بریتانيا په موزيمو کې پيدا شي؛ ځکه چې د 
راورټي ټول کړي کتابونه تر ده وروسته نه دي ضايع شوي او 
اکثر د لندن په موزيمو کې خوندي دي وايي چې خان کجو په 
خپل عصر کې تر ټولو لوی او مقتدر او غښتلی ملك و او هغه 
جنګ چې په شيخ ټپور (زاړه نوښا) کې واقع شو و. خان کجو 
يې قايد و او په پښتنو کې تر شيخ ملي او شيخ احمد وروسته 
خان کجو ډېر شهرت پیدیا کړی و!. 

که څه هم د ځان کجو کتاب موږ نه دی ليدلی؛ خو دونې 
ريلای شو چې دا کتاب به د شيخ ملي د "د فر" په ډول يو 
تاریخي او قانوني کتاب و. چې د ځان کجو له خوا د 'دفتر" د 
تکمل لپاره ليکل شوى او د پښتو ژبې يو تاريخي او قانوني 
منثوراثرو. 

خان کجو د ټولو خښي. محمدزيو. اتمان خېلو. ګدون او 
ترکلاټو قبایلو مشرو او د شيخ ټپور په جنګك کې يو لك زلمي 
له دغو قبيلو څخه په د۹۵۷ ه کمال حاضر کړي وو او تر دې 
دمخه په ۹۲٩‏ ه) کال دوی باجوړ او د يوسفزو اوسنۍ سیمه 
ټوله نیسولې وه او دلاژاك يې له دغو سیمو څخه اېستلي او د 
سخ ملي قوانین یې د ځمکو په وېش کې جاري کړي وو'"'. 

د ځان کج و آرامګاه تر اوسه هم د سوابۍ او مردان تر منځ پر 
يره لويه غونډۍ چې په سرمیره کې پرته ده او کجو غونډۍ يې 
بولی د شاه منصور څخه شيږ ميله لېرې واقع ده اه خلك يې 
اوس ګجو خان بابا يا ګجوان تلفظ کوي او دا د یوسفزو د 


حيات افغاني. ص ۱۸١‏ 
"د سراولف کېرو پټهان تر ۱۸۶ ص وروسته. 


»وې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روه ويم توک 
سیمې ډېر مشهور زيارتګاه ګيل ېس چې د ګجو ځان 
کورنسۍ د بېزاد خېلو له فرعي قبيلې څخه وه او دده اولاد تر 
اوسه هم په کلابټ کې شته او د پلار نوم یې قره ځان و" 

د ګجو خان يا کجو خان په وخت چې گرم جنګونه د پښتنو 
قبایلو په منځ کې شوي دي. دا ښکاره کوي. چې د شي ځملي 
مسالمت آمېز تحريك او روغې او سمې ږغ ځاموش شوی او د 
یوسفزو او دلازاکو او غوريا خېلو تر منځ د روغې او مینې پر 
ځای جګړې لوېدلې وې 

دلته نو موږ د شيخ ملي موثر او مصلح شخصيت. د ځان 
کجر له يرازې حربي او ځاني شخصیت څخه ببلولای شوای. 


ر۹بابړ فا 


د «تذکره غرغښت» لیکوال د ۰ ۹۰ ه) حدود 

د ږوب اوسېدونکی او په قوم کاکړ و. دده زوی دوست 
محمد لیکلي دي» چې: «بابر خان يو کتاب په شعر کښلی و۰ 
چې نوم يې «تذکره غرغښت» و. هغه وخت چې بابړخان وفات 
شو؛ نو هغه کتاب ورك شوىیو او چا ضایع کړی)» وروسته 
ددغه کتاب مضامين چې هر څه وو. د دوست محمد په ياد وو. 
هغه يې بيا په بېل کتاب کې سره راټول او نظم کړل'" چې لاقدې 
به ذگر شي. پرته له دغو لنډو معلوماتو نور څه د بابړخان او دده 
د کتاب په خصوص کې اوس نه لرو. 


یوسفزي افغان د الله بخش يوسفي تالیف ۳۲۶ ص د کراچۍ طبع ۱۹۶۰ 
پټه خزانه. ۸۸-٨۷٨‏ ص 


کر٨۲۲چ٢پ٢ک٢٢٢٧چستارام)‏ تچ 


دپښتوادباتو اب ے -: فسمه ټک 
)٠۰(‏ « ژرغوني پوستان 
,۳ه 
لکه په :۸ څپركي کلې ٢‏ ٢)تمبر‏ کې چسې ويل شوه؛ 
زرغونې نومې پښتنې مېرمنې د شيخ سعدي بوستان پښتو 
کړی دی. شرح او تفصيل يې په هغه څپرکي کې ولولئۍ 


(١١)ر‏ رايعې ریوانۍ 
11 ود 
ددې عصر له پښت و کتابو څخه يو د رابعې مېرمنې ديوان 
دی. چې شرح يې د (۸) څپرکي په (٢۲)نمبر‏ کې تېره شوه. 
هلته رجوع وکړئ. 


(٨۱)ر‏ روست مهمر غرڅښت امه 
هد 
لکه د «۸) څپرکي په (۲۳) نمبر کې چې تېره شوه «غرغښت 
نامه» هم د پښتو ژپې د لسمې پېړۍ له اخلاقي ښو کتابو څخه 
و. د شرحې لپاره نوموړي څپرکي ته رجوع وکړئ 


(۳)ر تپلبفتې (ارشار الفقرل) 
ر٩۶١‏ می 
دا هم د پښتو ژبې يو اخلاقي او د موعظې منظوم کتاب و. 
چې د نېکبختې مېرمنې له خوا په (۹۶۹ ه) نظم شو یو او شرح 
يې په (۸) څپرکي نمبر )٧۷(‏ کې وګورئ. 
عجرم 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سنا ټوک 
۱۴ 


شیخ قاسم ر (َزرة اوليله) لیکوال 


د ر۰ ٢۹٩‏ ه) حدود 


په دې کتاب کې تاسې ته ښکاره شوه« چې د پښتو د علم» 
عرفان او ادب يو روڼ ستوری شيځ متي ځليل غوریاخېل دی» 
چې دده کورنۍ (متې زي) بولي او په متي زو کې ډېر عارقان او 
ادیبان او مولفان تېر شوي دي. 

له دې کورنۍ څخه يو معروف مورخ او لیکوال يخ کيه دی 
چې د شيخ له نسله يو بل خورا معروف عارف او لیکوال شيخ 
قاسم پيدا شوی دی. په دې ډول قاسم د شيخ قدم زوی» د 
محمد زاهد لمسی. د ميتز داد کړونتتی او د شيخ سلطان کوسیۍ 
و چې دغه سلطان د مرحوم شيخ کنټه له زامنو څخه وا'. 

د شيخ قاسم مور «نېکبخته» نومېده. چې د پښتو شاعره 
او عارفه ښشه وه. دا په (۹۵۱ ه کې شیخ قدم متي زي ته 
ورواده شوه او په (۹۵۶ ه) يې شيخ قاسم وزېړاوه. دا شيخ لکه 
خپل پلار او نيکه په علم او عرفان او ادب کې يو روڼډستورۍ 
شو چې وروسته يې د اسلافو نوم او د خپلې کورنۍ روايات 
ښه وساتل. 

نعمت الله ليکي. چې شيخ قاسم په پسرلي د بانی زره ېز 
غاړه د پېښور مشرق ته په (۹۵۶ ه زوکړی'" او په هغو لتو 


کې د خپل نبوغ بیرغ پورته کړی و. 


"قلمي غاني ص ۳۰۶ 
قلمي مځزن افغاني ص ۳٠۷‏ 


رھ 


سٍ تاريخ روي ټوک 

شيخ قاسم د خپلې کورنۍ په علمي او روحاني چاپېر کې ښه 
وروزه شو. په معرفت او روحانيت مشهور شو او ډېر كلك نفوذ 
يې وموند . د ميرزا محمد حکيم ګورګاني بن همایون مامورین 
ځنې وبېرېده او ويې غوښتل چې دا پښتون عالم او عارف مړ 
کړي. شادمان ځان هغه وخت د پېښور حکمران و او د شيغم 
قاسم د وژلو نيت يې وکړ. شيخ مجبور شو له پېښوره قندهار ته 
ولاړ او له دې ځايه د حرمينو په زيارت مشرف شو او په قادريه 
طريقه کې يې لاس نيوی وکړ. تر دې سفر وروسته بېرته د پېښور 
دواوې ته راغی او خپل علمي او روحاني اقتدار يې ټینك کړ او 
په شیخ قاسم سليماني مشهور شو. 

د مغولو پاچاهانو بيا دا شیخ نه پرېښود. د عیسی نومې په 
چوغلۍ اکبر پاچا دی لاهور ته وغوښت؛ خو شي قاسم په لاهور 
کې تر پېښور لازيات نفوذ وموند ننو جهانګیر دی د «چنارګي» 
په کلا کې بندي کړ او هم هورې ددغه پاچا په ظلم کې په 
(۱۰۱۶ ه) تر دنيا تېر شو او مزار يې تر اوسه هم هورې مشهور 
دی( 

شيخ قاسم علاوه پر خپلو لوړو عرفاني مراتبو د ادب او ليك 
خاوند هم دی؛ لگه شیغ کټه مورخ سړی هم و او د پښتنو 
روحانيونو او عرفاني خلکو او صوفيانو او وليانو په احوال کې 
يوه (تذکرة الاوليام لیکلې وه" 

دا کتاب متاسفانه اوس ورك دی او کومه نسځه يې نه ده 
ليدلی شوې او فقط دونې راته معلومه ده. چې شيخ قاسم د 
پښتنو مورخ او ليکوال او د خپل عصر معروف او مقتدر او 


مخزن افغاني او تذکرة الابرار 
تذکرة الابرار ۱۸۴-۱۸۳ ص. 


١۲م‏ مي 


سمبلمسسمتینته : 
د پښتو ادبياتو تاريخ ویم ټول 
متنفذ عارف او زاهد و. 


شيخ قاسم ډېر مشهور او عارفان زامن پرېښوول چې تر ده 
وروسته يې د علم او عرفان مشال بل وساته چې له هغه څخه دا 
ډېر شهرت لري 

شيخ کبير المشهور په بالاپیر چې خورا مشهور عارف و. د 
پنجششتبې په ماکستن د شټرال په 1۴۲ ١ه‏ د پېښورپه ٍ 
بُّډنۍ کې زېږېدلئ او د روژې په )٢١(‏ په ۵۴ ٠‏ هھ) کال وفات 
شوی او هدیره یې د هندوستان په قنوج کې ده" 

نور زامن يې شیځ واصل «متولد ۷٧‏ ه) او نور (متوفی 
١‏ ه) او فريد (متولد ٠٠۰١‏ هم دی" وايي چې د شیخ 
قاسم سليماني اولاده تر اوسه هم د جالندهر د مټو صاحب په 
کلي کې شته او هلته یوه افغاني غوندې کلالري!". 


۵ل 


شیخ بوستلت بړېڅ 
د «یستان الاولياء» لیکوال ( ٨۹۹٩۸‏ 


دا عارف او اديب هم له پښتنو لیکونکو څخه دی چې ددغه 
احوال او اشعار دمخه د (۸) څپرکي په (۲۵) نمبر کې ذکر شول. 
ده د اولياوو په احوال کې يو کتاب په ( ٩٩٩‏ ه) کښلی و. چې 
«ربستان الاوليا» نومېده او شرح يې دمطه تېره شوه. 


تذکرة الابرار. مخزن. د ميا نعیم متې زي د دیوان مقدمه. 
مخزن ٨٣‏ ص. 
جريده سیف لاهور -٨٢‏ اګست ۱۹۵۲ 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سا ټوک 
ز۱۶ 


ر الله یار "تهقه صالح " 


اللهيار د شيغ صالح الکوزي معاصر و. د قندهار په حدودو 
کې اوسېدی. د ژوندانه زمانه يې تر ٠ ٠‏ ه دمځه ده. دی د 
شنيخ صالح مخلص او مريد و. د خپل استاه په نامه يې يرو 
کتاب وکېښ. چې نوم يې «تحفه صالع» و. په دې کتاب کې 
ده د خيل استاد شخصالح د ژوندانه احوال او دده اقوال او 
اشعار سره راټول کړي وو او د نورو پښتنو شاعرانو او مشاهیرو 
احوال هم پکې وو. دا کتاب موږ ته نه دی رارسېدلی؛ خو د پټې 
خزانې د مولف ماخذ دی او محمسد له تحفه صالح څخه د شیخ 
محېد صالح او علي سرور لودي احوال او اشعار پخپله په پټه 
خزانه کې رانقل کړي دي ٧"!‏ 

الله يار د پښتو ژپې د متوسطينو له ډلې څخه يو لیکوال او 
مورخ او متصوف سړی دی؛ ځکه چې دده استاد په قوم الکوزی 
واود قندهار په جلدك کې اوسېده؛ نو لېرې نه ده. چې د 
الله یار قوم او مسکن هم دغه وي. 

(ددې مبحث د تکمل لپاره د شيخ صالح احوال په (۹) 
څپرکي )٨٢(‏ عنوان او د علي سرور احوال په (۲۶)عنوان کې 
ولولۍ). 


بېږ ېږ ېږ 


"په خزانه. ٢١١٠..۹۹‏ ص. 


مهم 


ستسسسمسمنه بد / 
د پښتو ادبياتو تاره رويم ټول 


یوولسم څیرکی 


. . بي 
پیر روښد) او رره ر تثر ملتپې 


١‏ تېوې دور يت هکتنه او د نش رتحول: 

په «۹) څپرکی کې تاس داپِټلت و دانثر او نشر لیکونکو لنډه 
تاریخچه ولوسته. چې تر (۶۰۰ ه) راوروسته د پښتو نشر څنګه 
و؟ او کومې د نشر نمونې چې له سلیمان ماکو څځه پاتې دي. 
څه خواص او مزایا او څنګه ادبي ښېګړې یا سيوب لري؟ 

ځکه چې بې له سليمان ماکو د بل چا نشر تر اوسه موږ ته نه 
دی رارسېدلی؛ نو موږ دلته له (۶۰۰ ه تر ۹۰۰ ه) پورې د نشر 
دوره د ((سلیمان ماکو) په مکتب يادوو او دا هغه دوره ده. چې 
د پښتو نشر پر طبیعي لاره روان و او هم ساده او غير مصتوع 
ګڼل کېږي 

دو نليمان« اک و" ادبي مکتب د پبشو د نشر په تاریخ کې 
لومړنی مکشوف حرکت دی؛ ځکه چې تر دغه دمخه بل کوم اثر 
تر اوسه لاس ته نه دی راغلی؛ نو اوس موږ ددغه د پښتو 
لومړنی د نثر ادبي مکتب ګڼو او تر دې وروسته د ٠۰۰(‏ ه) په 
حدوده کې د پښتو نشر تحول کوي او يو فني او مصنوع رنګك 


ھم 


د پښتو ادبياتو تاريخ رویم 
مومي. چې دغه ته موږ «فني نشر)» وايو او ددې سبك د مواسس 
په نامه یې د 'پيرروښان" مکتب بولو 


۳-ف ۍنن رڅنگه د یاو ولې پيداکبږی 

يو كلام او يوه وینا که نظم وي که نشر. تل دوې برخې لري او 
له دوو عنصرو څخه جوړېږي. چې یو لفظ او بل یې معنا ده 

د ژبو په طبیعي ويناوو کې تل معنا په ساده او بسیطو 
الفاظو ادا کېږي او دې ته مرسل او طبيعي نر وايو. یعنې په 
وینا کې تل د ويونکي يا ليکونکي دا مقصد وي. چې مافی 
الضمير او معنا په الفاظو سره تصوير کړي او ددغو الفاظو 
تزئين او اوډلو ته يې توجه نه وي. دا نو موږ د ژبې اصلي او 
طبیعي وینا ګڼو او په ټولو ژيو کې هم دغسې وینا دمخه ده. هر 
څوك په ساده او ناپېچلو الفَاظوخلَمعْنَا ادا کوي 

اما که د معنا په ادا کولو کې الفاظو ته هم ډېره توجه وشي 
یعنې د الفاظو د اوډلو او اسلوب. جمال. د معنا پر کمال غالب 
وي. يا دا چې د لفظ رونق او ښکلا د معنا له جماله سره ساری 
وي. دې ته نو «(فني نش وايي. 

په ژبو کې چې لومړۍ پلا نثر ليکنه رواج مومي؛ ځکه چې د 
لیکوال هدف دا وي. چې معنا اداء او ښه ښکاره کړي؛ نو دونې 
د الفاظو اوډلو ته نه ګوري؛ بلکې د معنا مختلف انواع او 
اقسام په ساده او سپېڅلو الفاظو تصویر کوي؛ مګر هر څونې 
چې د نشر لیکل ډېرېږي. ورو ورو او په تدریچ د لفظ تناسب 
ورسره پخېږي او په وصفي او نقلي نوشتو کې ليکونکی دې ته 
ميل کوي. چې الفاظ هم مرتب او سره اوډلي او ښکلي وي او د 


'صنعت' په ګېڼه ښايسته شوي وي. 


وه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روم ټوک 

دغه کيفيت ورو ورو ډېرېږي؛ لکه معنا چې تل د ځان لپاره 
الفاظ مومي او د ځان تابع کوي يې دغسې هم چې لفظ ته 
توجه ډېره شي؛ نو کله کله لفظ هسې غلبه ومومي. چې 'معنا" 
هم په ځان پسې بیايي 

په 'فني نشر" کې تل لیکوال دا سعی کوي. چې خپل الفاظ 
هسې ډول اوډلي او مرتب او يو له بله سره متناسب وليکي. چې 
سجع ولري او د "ني نشر" اصطلاح هم له عربي ادبه راغلې ده 
عربو چې کوم نشر د جاهلیت په دوره کې درلود او بيا د اسلام په 
ابتداء کې د دوۍ نشر ساده او طبیعي و. دوی له مسجعاتو څخه 
ځانونه ژغورل او نشر يې ساده او مرسل و. حشو او مترادفات 
يې نه درلودل. لنډې لنډې خبرې به يې کولې او د وینا اسلوب 
پر دې ادبي اىناس بنا و چې «ډېر مقصدونه په لړو خبرو کې 
ځای که»". 

وايي چې عمار یاسر يوه ورځ ډېره لننډه وين وکړه. چا ورته 
وويل که دې وينا اوږده کړې وای ښه به و. عمار وويل: «امرنا 
رسول لل صلی الله عليه وسلم باطالة الصلوة و قصر 
الخطبه»!". 

له دغو ټولو رواياتو څخه ښکاري. چې د اسلام په ابتداء کې 
دنشروينا ساده او لنډه او بې له حشوياتو او مترادفاتو وه؛ مګر 
چې د عربو لیکوال په دوهمه هجري پېړۍ کې د نورو ملتو په 
کتابو او نوشتو روږد شول او د هند. فارس. یونان کتب يې 
وکتل؛ نو ورو ورو د عربي په نشر کېل هسادګۍ اوبساطت 
څخه د تکلف او لفاظۍ اوصنعت خوا ته ولاړه. یعنې معاني يې 


٠‏ دب الکاتب د ابن قتیبه. ۱١-۱۶‏ ص. 
" البان والتييین. ج ١١٢ -١‏ ص. 


کسمپر م۴ 


د پښتو ادبياتو تاريخ روب ټوک 
د الفاظو تابع کړل او الناظو پر معناوو اوومقصدو غلبه 
وموندله لیکوالو کوښښ کاوه. چې د عربو شاعرانو له اشعارو 
څخه ځینې سجعي او اوډلي الفاظ پخپلو نشرو کې راولي. يو 
عربي نقاد د سعيد حميد په خصوص کې وايي: (رګه دده 
ویناوې خپلو خپلوانو او اصلي مرجع ته ولاړې شي؛ نو به څه نه 
شي ورپاتې""'یعنې ده پخپلو ويناوو کې د نورو شاعرانو 
مْجع کلمات دونې ګډ کړي دي. چې خپل هېڅ نه لري 

په دې ډول د سجع او تکرار او موازنې اثر د عربو پ نشر 
لوېدلی دی او په درېمه هجري پېړۍ کې کله کله مسجع کلمات 
او مترادف الفاظ د عربو په نثر کې ليدل کېږي او په پوره ډول د 
هجرت څلورمه پېړۍ د «فني نش او «ادبي صنعت)» وخت بلل 
کېږي. پوهان وايي. چې: د عربو په نشر کې صنعت او سجع په 
څلورمه پېړۍ کې پوره روج شوه او ددې عصر مشهور لیکوال 
او د فني نشر يو معروف موسس عبد الحميد بن یحیی دی. چې 
د اموي آخر خليفه مروان حمار معاصر و. د ٣٠١(‏ ۸ حدود!. 

محققانو پلټنه کړې ده. چې د آریايانو قديم کتابونه لکه 
ويدا او اوستا او بيا د پهلوي کتب اکثر په يو صنعتي رنګك 
نوشته شوي وو او د عبدالحميد کاتب مشهور «فني مکتب» 
هم په عربي ادب کې ت رآريايي اثر لدې جوړ شوىو. 
جهشياري وايي. چې: هشام عبدالملك خپل ليکوال (روح بن 
زنباع داسې ستايه, چې: دده ليك پارسي اسلوب لسري او ابو 
ملال عسکري په ښکاره وايي: د عبدالحميد کاتب ادبي مکتب 


'" د اين ندیم الفهرست. ۱٧١‏ ص. 
" سبك شناسي. ج ۲. ٨۳٢‏ ص. 


هئ لص سی ويم ټوک 
د پهلوي ادب اغېزې منلې دي''' 

ځکه چې دغه فني رنګر په آريايي پخواني نشر کې هم 
موجود و؛ نو هغه وخت چې پارسي نشر د سامانيانو او غزنويانو 
په دورو کې د خپل بساطت او سادګۍ دوره طی کړه؛ نو خورا 
په آسانۍ يې فني ډول قبول کړ» که څه هم د پارسي لومړي 
لیکوال لکه بلعمي او بیهقي او نور په فني نشر بلد نه وو او لکه 
دمه چې مې وويل. د ټولو ژبو په ډول د دوی نشثر ساده او 
طبيعي او له سجعو او تکلفاتو څخه تش و؛ خو بيا هم ژر تر ژره 
د آريايي ادب او د عربي د «فنی نشر) په تقليد . پارسي 
لیکوالو سجع او موازنې ته ميل وکر؛ ؛ نو په دغو وختو کې 
خواجه عبدالله انصاري ډېر مسجع مناجاتونه او ملفوظات په 
هروي لهجه وويل او بيا قاضي جمیدالدین بلخي د بدیع الزمان 
او حريري د مقاماتو پيروي په مصنوع نشر وکړه. دغسې نصرالله 
غزنوي وزير کلیله ودمنه وليکله او نورو معروفو لیکوالو «رفني 
نثر) ته ډېره ترقي ورکړه او ددې «ادبي مکتب) پیروان په 
پارسي ادب کې تر (" ۰ هب راورومسته خشو راډ سر دي او وسر 
تاریخي او غلمي او ادبي کتابونه په دغه ډول کښل شوي دي!. 


۶ - په پښتوګې د فن ينن رپیداکېده: 

د غزنويانو له عصره عربي اسلامي علومو په منځنۍ ایشیا 
کې يو ښکاره نهضت کړی دی. چې خراسان هم ددغه حرکت 
مرکز و. شاوخوا ته هم په بخارا. پارس او هند کې د عربي 
علومو مدارس زيات وو؛ مګر مرو. هرات. رخج. غزنهء 


"د آموزش او پرورش مجله. د کتاب الوزراء والصناعتین په حواله. 
٠‏ بك شناسي. ج ۲ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ويم ټوک 
باميان. طخارستان. بلغ, جوزجانان او د خراسان نورې ځمکې 
د مدرسو. کتابخانو څخه ډ کې وې او ډېر مشهور علماء په دغو 
ښارو کې اوسېدل. چې دوی اسلامي ثقافت او عربي علوم لکه 
تفسير حدیث. فقه. ادبيات او فلسفه په عربي ژبه خپرول. 
بو ريحان بو علي سینا فخر رازي. سعد تفتازاني و جامي 
ددغه محفل څراغان دي. 

مخصوصا له : ۰ هجري را په د ېخوا دوه درې قرنه پښتانه 
د خراسان او پښتونخوا په ښارو او رغو کې خپاره شول. دوی له 
هغو خلکو سره تماس وموند » چې په پارسي او عربي کې به 
ادييان او عالمان وو. له هرانه نر پېښوره د پښتنو مهاجرتونه او 
د ښاروالتوب يعنې تمدن حرکات شروع شول. 

په دغو اوقاتو او د غو ظروفو کې طبعاً د پارسي او عربي 
ژبې د بيان او لك طرز دوۍ وليند اؤ پوهان او ليکوال يې له 
خپلو ګاونډیو پوهانو سره چې په پارسي او عربي ژبو به يې څه 
لیکل محشور شول. 

دې امتزاج او ګډون د دوی پر ټرلو اجتماعي حالاتو اثر وکړ 
او د ګاونډیو خلکو له ثقافت او پوهنې سره اشنا شول. د غزني 
لويه شاهنشاهي. د غوريانو ارت سلطنت او د تيموريانو علم او 
صنعت پالنه دوی پخپله پښتونخوا کې وليدل. د پښتونخوا 
لمرخاته ته هم د اباسين پر هاخوا د خلجيانو «غلجيانۍ پښتنو 
او لوديانو او سوریانو سلطنتونه وو. چې دوی ټول پښتانه وو او 
پښتنو له دوی سره تک راتګك درلود او د هندوستان لويه ځمکه 
د دوی جولانګاه وه. هلته هم اسلامي او عريي علومو او پارسي 
ژبې په هند کې نشو و نما وکړه. 

دغه ټول طبیعي عوامل وو. چې د پښتنو پر ثقافتي ژوندون 


د پښتو ادبياتو تاريج : وويم ټوک 
يې اثر کاوه او ځکه چې په دغو دورو کې هم په عربي .هم په 
پارسي ژبو کې «فني نشر) ډېر رواج درلسود ؛ نوپښتلنوهم 
وغوښتل چې په خپله ژبه کې د «فني نشر» په ډول کتب او آثار 
ومومي او هغه خوږ او روان نشر چې د ۶۰۰ ه په حدودو کې 
موجود و. د عربي او پارسي ژبې د «فني نث» په ډول کاندي 

اساسأً دا حرکت يو طبیعي او د ژبې لپاره ميمون او محمود 
حرکت نه و؛ ځکه چې د پارسي ژبې پخوانی روان او سلیس نشر 
هم په دغه فني حرکت کې کرغېړن شوى و. د بيهقي او منهاج 
سراج خواږه او روان نثرونه چې لکه قند داسې شېرين وو او د 
۶۰۰-۴۰۰ ھ د پارسي نشر ښې نمونې دي بادسعدي 
شېرازي د ګلستان ښکلی نشر په هم هغه شېراز کې د تاریخ 
اوصاف ۷۰۲ ه په کرغېړن او درانه او مکروه نشثر بدل شو او 
په هند کې تر ٩‏ ۰ ه راورونسته منهاج سراج په دهلي کې 
طبقات ناصري غوندې خىوږ او روڼ او سلیس نشر وکېښ خو هم 
په دغه وخت کې حسن نظامي خپل تاج الماثر ٢(‏ ۰ ه اوبيا 
خواجه محمود ګاوان (۸۸۶-۸۱۳ هه د بهمني شاهانو وزيراو 
منشي رياض الاِشاء په داسې ناوړه او ثيله انشاء په پارسي 
ولیکل چې ويل یې ګران دي. 

پښتو ژبه د هند او ايران تر منځ محصوره وه او له هرې خوا 
ادبي حرکاتو اثر پر کاوه. تر ۶۱١(‏ هم پورې چې سليمان ماکو 
خپله تذکره ليکله. د پښتو نشر لکه د پارسي ژبې پخوانی نشر 
خوږ روان سلیس و؛ منګر وروسته چې «فني نشر) پر پارسي په 
ايران او هند کې مستولي شو؛ نو د پښتنو نشرهم تر دغه اثر 
لدې راغی او په پښتونخوا کې پير روښانء بایزيد انصاري د 
پښتو ژبې د «فني نش) عَلم پورته کړ. 


م۴ مت ې 


د پښتو ادبیاتو تاریخ دوم و 

لات دې به زه د پارسي ژبې د روان نشر او بيا د فني ثقيل نشر 
نمونې راوړم چې دغه فرق ښاغلو لوستونکو ته ښه څرګند شي. 
وروسته به نو د پښتو خوا ته هڅه وکړم: 


د پښتونخوا لم رلويد هته په ايرا نکې: 

نسیواز: د شیخ سعدي روان نشر ۶۵۶ ه بر بالین تربت يحيۍ 
پيغامبر علي السلام معتکف بودم در جامع دمشق که یکی از 
ملوک عرب که به بی انصافی منسوب بود اتفاقأً بزيارت آمد و 
نازو دعا کرد وحاجت خواست.. آنگاه مرا گفت: ازآنجا که 
همت درویشانست و صبدق معاملت ايشان خاطری همراه من 
کنيد که از دشمن صعب اندیشناکم گشتمش: بر رعيت ضعیف 
رحمت کن تا از دشمن قوی زحمت نه بینی!٧‏ 

نسيواز: د وصاف الحضرت عبدالله شیرازی ثقيل نشر ( ۷۰٧‏ ه) 
غازان خواست که تتمیم اسا سعدلی را که ممهد فرموده و ار#شاد 
طریقه تقویت اسلام که مدت سلطنت خود را مصروف آن ساخته بثوه 
آیند گان را نصيحتی و تذ کیری واجب دارد وهدیت وصیتی اززانۍ 
فرمایند ... فرمود: ما را محقق است بنور یقین ؤ ديدۀ حقيقت بین. که 
ازین مرحلۀ فانی بمنزل باقی و مصاحبت حور عین نقل خواهم کرد و 
ازین غار مردم خوار بجوار ملک جبار پیوست. همگی همت و قصوای 
امنيت آن بوده که چند روزی که مقاليد ملک مجازی در دست ما 
تهاه اند وحوالت تمشیت عالمیان بمافرموده هر چه نه صفت و عدل 
داشته باشد که نظام عالم بئ اين دود عامه قايم نیست در حوالی 


یر 


خاطر راه ندهیم' 


٧‏ ګل غاڼ. ٩١‏ صن 
تاریخ وصاف ۴۵۷ 
سشررت٧٥ت()م‏ کح مآ1ااضللا 


سنمن۸۷ټښتټستتتشټت َ 
د پښتو ادبیاتو تاريخ رويم ټول 


دهلې مصاع س راع روان تلغ بدانکه چري 
امیرالموْمنین مامون بمر و آمد و کفايت و شهامت پسران اسد 
سامان بديد . در ياپ ايیشان عاطفت وافر فرمود و ايشانرا 
بزرگ گردانيد و درجۀ ايشان بلند کرد. وچون امير المؤمنین 
مامون مراجعت فرمود . غسان بن عباد را اميری خراسان داد و 
بلاد خراسان از ماوراء النهر بامارت او اضافت کرد. غسان بن 
عباد هر يک را از اولاد اسد اميری ولايت داد. و شهرها 
بديشان تسليم کرډ...٢.‏ 

نوی هلشد: دمحمد ګناوان مقلتقا شر ولا ام تد 
(۰٨۸ه)‏ حدود: اين مکتوب محبت مسطر و ملفوظ اخلاص 
مَُصَدر از دارالحصرب سنگبسر محرر و مقرر گشت. همت قضا 
اثر خورشید نظر. رقيق اين سف رگردانند تا اين اراضي که از 
زمان ماضي الی هذالعهد به كوآکّب هدای مناقب اهل اسلام 
منور نگشته اسو ارتفاع قلاع فلک شکوه و اعتقاع ارباع 
بيشه و کوهش. مسیر اقدام هم اعاظم سلاطين و ممر مواکب 
کواکب ايین بادشاهان اين نيامده... با بسر وجوه مسخر 
گردد وا 

.دا وې د پښتونخوا په شرق او شرب کې د پارسي ژبې د 
في نش نسرنې اوادا ځنې ښکاري چې له (۷۰۰ څخه تر 

۰ ه) پورې د پارسي نثر څنګه مغلق او دروند شوی دی؟ او 
د ایجاز پر ځای اطناب»ء د سلاست پر ځای اغلاق. د ساډګۍ او 
وضاحت پر ځای نقل او تکلف. په نث کې ليدل کېږي. 


طبقات,ناصري. ج ١١‏ ۲۴۲ ص ګويیتي طبع. 
" ریاض الانشاء ۱۵۴ ص. د حيدر اباد طبع ۱۹۴۸. 


وه 


د پښتو لدبیاتو تاریخ سټټ ويم ټوک 

پر پښتو هم دغه ادبي حرکت اثر وکړ. تر ٠(‏ ۰ ھ) وروسته 
چې کوم منشور آثار زموږ لاس ته راغلي دي. د سليمان ماکو له 
نشره سره ډېر تفاوت لري او داسې ځنې څرګندېږي. چې د پښتو 
پخوانی نثر ساده. بسيط. واضح. خوږ او څرګند و؛ مګر 
وروسته چې د هند او ايران فني نثرونه خلکو وليدل؛ نو په 
پښتو کې هم يو راز دروند او اوږد او مکروه نشر شروع شوء چې 
اسجاع او مترادفات او اوږدې اوږدې جملې يې درلودې او هغه 
پخوانی وضاحت اوسادګي او حلاوت یې بایلو 

دافني نثرء چې د ژبې د بيان ډول يې بل راز کړ. د ژبې 
لپاره اساسأً مید نه و؛ مګ, ډب منشور آثار او کتب يې په پښتو 
کې موجود کړل له دې جهته نو غنیمت هم دی او موږ ددې 
«رادبي مکتب» استادانو او شاګردانو ته په ښه سترګه ګورو؛ 
ځکه که دوی څه نه وأی ليکلي؛ نو به اوس موږ د پښلتو له ډېرو 
تاريخي او ديني آثارو څخه محروم وو. د «فني نش پېچېد ګي 
او اشلاق او عدم وضاحت پر پښتو نشز داسې اثر کړی دی. چې 
قطعأً له مخکني نشره سره نه شي تطبيق کېدای. پخوانی نشر 
ساده او روان او د ژبې له محاورې سْره سم و؛ مګر فني نشر 
مغلق شو. جملې يې اوږدې شوې او د جملو په آخر کې د سجع 
اللتزام وشو او له لیکوالو سره دا فکر و. چې نشر د نظم خوا ته 
نژدې کړي؛ بلکې اکثرو لیکوالو خپل نثرونه. نظم هم بلل. 
اخوند دروېزهليکي؛. 

چې روښان په پښتو ژبه شعرونه جوړ کړل او ما هم دده په 
جواب کې د محزن اسلام شعرونه وويل'''. حال دا چې نبه . 
ځیرالبيان شعر دی او نه مخزن؛ بلکې دا دواړه کتابؤنه يو راز 


مخزن اسلام قلمي 


وې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ وم توک 
مسجع او مغلق نثر دی 

له لدې نمونو څخه تاسې د پخواني نشر او د پير روښان او 
دروېزه د نثر فرق او تفاوت ښه معلومولای شئۍ 

د سلیمان ماکو نشر ۶۱١(‏ ه: نقل هښې کاندي يارانو چې 
په روزګار د شيخ بېټني کې دده ورور چې سړبن نومېد او پر 
شي هم خورا ګران و. سړين نه درلود زامن او هر کله به يې ويل 
خپل ورور ته بېنټني خپل ځوی اسماعیل ورکاوه او لوی سو د 
سړين په کاله خدای مهربان د اسماعيل په برکت سړين ته نصيب 
کړه دونې زامن چې تر وس تېر سو ګڼون داهغو...". 

د پير روښان نشر «(۹۵۰ ه): هادي ويل دي رحسښت د خندای په 
ده دا کلام « هر چې چار که د نوس په هوس او په نغوته د 
شيطان؛ تروبې ګمراه کړم لکه مې ګمره که آدم عليه السلام: 
وعصی آدم ربه فغوی بیان دی په قرآن!'". 

د اخوند دروېزه نشر ٠٠٠١(‏ ه): امام عمُر نسفي هسې ویلي 
مبرهن دي« چې صوفیان د حق دوستان دي. هم د زړه په پیاك 
کردن دي « دوی پر ېښې غيره مینه. اشنايي يې ده له خدایهء 
وافق ځما له کتابه آراسته د پاك ربول پر ښه سنن دي» پاك الله 
دي په دوستي واړه نيولي چې له خلفه تبرا دي. هم چې نښغتي 
د رسول د شريعت په پېراهن دي # په دا فساده زمانه کې هر 
پڅوك لاف د دروېشۍ کاء دوی دوولس فرقې شوې. يوه طایفه 
ناسته د پااك رسول پر ښه ستن دئ...' 


ېږ ېږ ېږ 


"د پښتانه شعراء. ج ١١‏ ۶۴ ,ص. 

"د خیرالبیان له قلمي نسخې څخه. 

مخزن اسلام د راورټي په ګلشن روه کې 
مودې 


۴ 


پیر روښات او رر کورنۍ اوکارنامې 


د پيداکېد و عصر: 

د پښتنو د عظمت ستوری په هلد کې لومړۍ پلا د ملتان 
لودیانو وځلاوه او لکه تاسې چې ددې کتاب په اولو برخو کې 
ولوستل. هلته شيخ حميد لو دی د پاچاهۍ اساس کېښود: 
وروسته چې د غور پښتانه په خراسان کې لوړ شو؛ نو دوی له 
اباسینده تر ګنګا پورې ټول هند ونيوه او د پښتنو د شهنشاهۍ 
ږغ يې په ټوله ایشیا کې لّوړ کٌړ. بي وروسته دوهمه پلا لوديانو 
دغه تللی عظمت نوی کړ او په دهلني کې ريې» د لوديانو دوهمه 
شهنشاهي جوړه کړه. 

د لوديانو دوهمې تهتشاهۍ د پاني پت په جنګ په « ۹٩٩‏ 
ه) کې سقوط وکړ او بابرد هند د مغولو لومْړي پاچا. سلطان 
ابراهيم لودي وواژه. په دغه وخت کې چلې پښتونخوا د بابر له 
خواء ټوله پاماله شوه او د لوديانو سلطنت په وروستنيو سوګلیو 
«سلګيۍ کې و او د پټنتنو تاریخي عظمت له منخه ته او له هره 
لوري ددې قوم استقلال ته خطرات متوجه وو. د هند په 
جالندهر کې يو پښتون پيدا شو چې نوم يې (بایزيد) و. دی د 
شيخ عبدالله زوی و. ې په اوه پښته شيځ سراج الدين ته رسېده 
او د لوديانو د سلطنت په آخر کې په« ٣٩٩‏ ه) د پنجاب په 


هه مهم لل 


جالندهر کې وزېږېده» مور يې يڼ نومېده''' چې د محمد 


اد 


امین لور وه' 


کورن ۍا واساقید: 

د بایزيد پلار عبدالله اصلاً قندهاری اورمړ و. چې وروسته .۰ 
يې د وزیرستان په گاڼي کو ړم کې ژوندان كاوهء د دوی 
کورنۍ په «(انتصاري)» هم مشهوره وه" پخپله روښان وايي. 
چې زما پلار عېدالله قاضي د محمد زوئو. کورنۍ مو 
انصاري ده او محمد دوولس زامن درلوده. چې په دوی کې 
عبدالله په فضيلت مشهور ؤ او قاضي توب يې کاوه. د محمد 
بل زوی خدايداد نومېده. چې زوی يې خواج هسماعيل د 
عبدالله وراره و او دغه سړي ته بایزيد عقيدت درلود. چې شرح 


"د بستان مذاهپ يې بنين ليکي؛ مګر مثر الاهراء (ج ٣۴۳ ٢‏ ص) يې: 
بهبین يٍ بين راوړي. ښايي «بيبن» يا د بيبن د ((بي بي يو مهند رنګك 
وي. 
"د بنستان مذاهپ د بایزید د حالنامې په حراله. 
کاڼی کوړم؛ وزیرستان د بدر په وادي کې د غره لمنې ته يو ځای دی. 
چې په پښتنو کې شهرت لنري او د بحر له مخه څخه «(۷۰۰۰) فټه لوړ دۍ 
او هلته اوس هم اورمړ د مسيدو په منځ کې اوسي. «رټان ٠٠٢‏ ص). 
'" د اتحاد افغان مجله لیکي. چې: اورمړ په کاڼي کوړم کې آباد دي. وزير 
او مسید يې ستانه بولي» د دوی ژبه پښتو ده؛ خو ځینې د نورو ژبو لغات 
هم په ګډ دي. ځينې ند د ,ېزه په قول لېستناد کوي او وايي. 
چې انصار له اورمړو څخه يوه قبيْله ده. چې په مياګانو هم مشهور دي. د 
بایزيد يو شاګرد دولت پخپل ديوان کې دده نوم «شيغ سراج الدين بایزيد 
مسکین» لیکي او دی د «روښان» او «میا مسکین» په صفت هم یادوي: 

ګه هادی شيرين زبان شي - شيخ سراج بايزيد روښان شي 


«د دولت قلمي دیوان ۳۵۸ ص») 
هوه 


ن دا 


د پښتو ادبباتو تاريخ وويم ټوک 
به یې وروسته راشي!' 

وايي. چې د عبدالله نیکه او د بیبن پلار محمد امصين سره 
وروڼه وو او په جالندهر کې اوسېدل او دوی د پښتنو لودي 
پاچاهنانو په نهضت کې هلته تلی وو او پښتانبه حکمداران د 
دوی معتقدر وو. په ستانه توب اوتقوی يې منل. د عبدالله پلار 
د خپل تره محمد امین لور. خپل زوی عبدالله ته وغوښته. په 
دغه وخت کې عبدالله په کاڼي کوړم وزیرستان) کې و. چې دی 
خبر شو؛ نو جالندهر ته راغی او د بيجن سره يو ځای شو دلته 
میا روښان وزېږېده. 

ځکه چې د مغرلو تشلط او جبر له پښتنو سره زيات شو او د 
لوديانو سلطنت هم محوه شو؛ نو پښتانه له هندوستانه اېستل 
کېده او بابر د دهلي پر تخت ناست و. په دغه وخت کې بيبن له 
خپل زوی روښانه سره چې د غېې هلك و. کاڼي کوړم ته 
راغله" : 

بایزيد د علم او فضیلت په کورنۍ کې لوی شو. پلاریې 
صالع او عابد او مدرسو. 
.اخوند دروېزه وايي. چې: د وزیرسنتان په کاڼي کوړم کې د 
پښتنو څو قبيلې سکونت لري. چې اورمړ او انصاري هم له دغشو 
قبيلو څخه ګڼل کېنږي'" ميا روښنان له انصاري قبیلې څخه 
دی چې دغه قبيله په علم او صلاح او تقوای مشهوره وه. 
دروېزه ليکي: «بدان ای فرزند که در موضع کاڼی کوړم درميان 


""صراطا التوحید. ٣‏ ص. 

'" تذکرة الابرار 

»اې بستان د حالنامې په حواله, 
تذکرة الابرار. 


ووه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ 7---: ۱ ويم ټوک 
افغانان ورمړ عبدالله نام مردی بود با علم وصلاح. وازاولاد 
علماءو صلحاء بوده. تا بقضای قدیر ازو فرزندی بزاد با زيد 
نام بل ځای دروېزه د بایزيد د کورنۍ علمي شهرت او 
تقوی داسې ستايي: «د بايزيد پلار نیکه دواړه عالمان وو د 
ورمړ هم رشتینی وو په دین کې!" 

د هند په جالندهر ښار کې يوه کورنۍ اوسېدله چې ځانونه 
يې انصاري او د پير روښان له کورنۍ څخه بلل. ددغې کورنۍ 
يو سړی مولوي نياز الدين دانشنمند انصاري په فارسي ژبه يو 
کتاب درلود. چې نوم يې «(تذکرة الانصار)و او د روښان او 
دده د رنۍ احوال پکې ذ کر شوی وو. 

په دې تذکره کې د دوی سلسله نسب تر حضرت ابو ايوب 
انصاري پورې داسې ده: «بایزيد مسکین بن عبدالله بن محمد 
شيخ ب بابا شهباز ب ن شي خ محّمود بن شیخ سراج الدين بن 
حضرت مولاتا ابراهيم انصاري بن خواجه محمود بن خواجه 
حمزه بن خواجه داود بن خواجه شمس الدين بن خواجه خليل بن 
خواجه لقمان بن خواجه حداد بن خواجه منصور بن خواجه محمد 
بن خواجه مت( الاتصاري بن حضرت ابو ايوب الاتصاري 
میزبان رسول خدا»؟. 

دا تذکره د روښان مولد جالندهر ښيي او وايي چې دده 
حجره د شيخ احمد غوث ولي له مقبرې سره تر اوسه شته؛ مګر 
دغه نسب نامه صحيحه نه ښکاري؛ ځکه چې د مؤرخانو په 


اتفاق يوق رن د )٣(‏ پښتو لپاره مقرر دی. په لور ړه 


٢.‏ تذکرة الایرار 
مخزن. 

مجله معارف اعظم کرط ھ ۴۳۳ صج ۱١‏ چون ۱۹۲۷. 

کودسدسجمتک هج کب چا 


د پښتو ادبیاتو تاريخ سسمسو هر سو ېي رويم ټوک 
نب نامه کې له بایزيد څخه تر ابو ايوب انصاري پورې (۱۸) 
پښته دی. چې ټوله بايد تر ۶۰۰ ه پورې تېر شوي وي. حال دا 
چې تر بایزيد پورې ۳۰۰ کاله نور هم تېر شو دي او بله دا چې د 
شيغ الاسلام خواجه عبدالله انتصاري هروي د نسب سلسله هم 
دغه مت الاتصاري ابو منصور ته رسېږي'''' خو په دواړو نسب 
نامو کې هېڅ توافق نه ښکاري. 

اما دده نوم بایزيد و. چې مفغن شکل يې بایزيد دی؛ نو 
ځکه اخوند دروېزه په تذکرة الابرار ۸٨(‏ ص کې ليکي: 

چې ميا روښان پخپل مهر کې ((بانښد انصاري» ليکلي و. 
دولت چې د روښان شاګرد دی پخپل دیوان کې داسې وايي: 

هر طالب که عمل کا مقصود به مومي 
چې مرید د ورمړ بایزید مسکین شه 

د دولت د قلمي ديوان نسخه چې ډېره پخوانۍ ده. په دې 
بیت باندې کوم نامعلوم محشی داسې حاشیه لیکلې ده: (زبرای 
رفع تهمت ځود ها را انصهاری ميگٌفتند و گر نه به تحقيق افغان 
ورمړ اند. چنانچه از افغانهای وزیری شنیده شده». 

د مسکین صفت چې دولت دده له نامه سره يادوي. په غالب 
ګومان د روښان تخلص دی. په صراط التوحيد کې هم پخپله 
بایزيد ځان«مسکین بولي او د اکثرو ابوابو په سر کې قال 
مسکین يا مسکين ګوید لیکي ددغه کتاب په يوه ځای کې دا 
کلمه ښه شرح کوي او د سلوك او توحيد د مراتب و آخر يې ګښي. 
وايي. چې: انسان د قادر مطلق په قدرت له نطفې څخه پيدا 
کېږي. د مور رحم ته راځي» علقه او مضغه شي. وزېږي شیدې 
خوري. ناطق شي هلك شي. مراهق شي. بالغ شي. کافر وي 


٤هسققان‏ وی سم اوت 


د پښتو ادبیاتو تاریخ روه ټوک 
مسلنان شي. ګشاه کار وي قرمان برداراو ذاکر شي: کر بي 
شي بيناً اصداشي. اشنا لوا شي. نژدې وصل شني. رښتل 
یګانه شي یګانه «مسکين» شي. پصتې د بش ريت له صفاتو 
څخه خدايي صفاتو ته میل وکړي!"'. 

نوګویا د بایزيد په اصطلاح «مسکین» هغه دی چې له 
حيواني صفاتو څخه يې تزکيه راغلې وي او دا نو د عرفان لوړه 
درجه ده. 

اما (روښان» دده مشهور نوم دی چې اخوند دروېزه یې 
تعصبأً ير تاريك) بولي او د پېښور په سيمو کې تر اوسه هم پسر 
تاريکي مشهور دی. د روښان وجه تسميه په تذ کرة الاقصار کې 
داسې راغلې ده. چې يوه شپه په څراغ کې تېل تمام شول او 
څراغ تاريك شو. چې ژر به مړ شي. بایزيد خپل مريد ته وويلء 
چې: تېل نشته نو اوبه پکې واچوه! هغه مريد د پير په حکم په 
څراغ کې اوبه واچولې او دده په کرامت څراغ روڼ لګېده. له 
دغې شپې څخه مريدانو دی پير روښان وباله او ډېر خلك يې 

٥ شول"‎ 2« 

ددې سړي يو بل شاګرد او معاصر ملګری ملا ارزاني 
خويشکي دی. چې دد په قلمي ديوان کې هم رونسان د فقير او 
پیر کامل په نامه یادېږي مثلاً: 

داخبر چک ې ققيرووې بلاشك بې اشتبه‌دی 

فقير ناست دی پخپل غولي ‏ په نارې طالبانبولي ' 

دغه لوی نفسك به زېر کړې د کامل پير له اسرار؛"' 


۷ صراط التوحید. ٧١‏ ص. 
معارف ۴۳۵ ص ج ۲۹. 
د ارزاني قلسي دیوان. 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاريچ روي ټوک 

د روښان د هلکینې په خصوص دونې معلومه ده. چې دده 
مور پر پلار ګرانه نه وه؛ نو ځکه عبد الله هغه پرېښوده او روښان 
د میرې او ناسکه وروڼو په لاس کې لوی شوا''. 

وايي چې د روښان د پلار په شاګردانو کې ملا پاینده نامی 
کمال ته ورسېد او د روښان پلار د درس حلقه ده ته پرېښوده او 
خپل زوی روښان يې ده ته وسپاره. لږ وخت ملا پاينده زيار 
وکېښ او دغه هلك يې د علومو معتدلې درجې ته ورساوه؛ 
ځکه چې ده ډېر ذگاوت درلود او په کوچنوټ توب به يې لوړې 
خبرې کړلې'". 

د روښان د کوچینوالي له عاداتو څخه حکايات کوي. چې: 
ده به د خپل کښت او فصل نګراني او مراقبت کاوه. په دغه 
وخت کې به يې د نورو خلکو کښتونه هم ساتل او مرغان او 
حیوانات به يې ځنې شړل او پردي گښتونه به يې داسې ساتل؛ 
لکه خپل پټي او ځمکهً". 

بایزيد په کوچینوالي د اسلامي پنځو بناوو پابند و. په 
مواظبت سره به يې کلمه ويله او لمونخونه به يې ادا کول. روژه 
به يې نیوله. اما زکات نه و پر فرض شوی. د حج ميل يې درلود 
او په کوچنيوالي کې (يې) ریاضصت کېښ او د حقیقت په 
انکشاف کې ریې) زیار اېست" 

بایزيد د روحانيت او تقوی اوعلم په محيط کې لوی شو. 
دده په استادانو کې مؤرخان د ملا پاینده او ملا سلیمان 


د بستان د حالنامې په حواله. 
'" تذکرة الابرار. او د بستان. 
" د پستان 

" دبستان 


د پښتو ادبیاتو تاریخ 1 رويم 9ک 
کالنجري او خراجه اسماعیل نومونه اخلي. چې روښان له د غو 
استادانو څخه علمي او روحاني استفاده کړې وه. په دې لاتدې 
شرح 

لکه چې تاسې دمخه ولوستل: ملا پاينده دده د پلار شاګرد 
او جانشين و . چې په کوچنيوالي کې د روښان مربي او معلم و 
چې دا هلك د رشد او بلوغ وخت ته ورسېد؛ نو دده له خپلوانو 
څخه يو سړیو. چې خواجه اسماعیل نومېد او د ریاضت 
خاوند و. ډېر مريدان يې درلودل. بایزيد وغوښتل. چې دده 
مريد شي او د ارادت لاس ورکي؛ مګرپلار يې منع کړ او د شیخ 
بهاء الدين زکريا کورنۍ ته يې بوت څو چې روښان دې نکتې 
ته ملتفت شو. چې «شيخي په ارث نه ده او پخپله په ریاضت 
مشغول شو او د خلکو په هدایت او تبليغ بوخت شو او ډېر خلك 
پر راټول شول''. 

د بایزيد د ژوندانه دغه دوره دده له بيانه په داسې ډول 
راخلاصه کېږي: 

«ازيک کسی شنیدم که معرفت حق بر آدمی فرض عین 
است وآن بی پير کامل حاصل نميشود چ ون چنین شنیدم؛ 
پرسش کردم. ديگر عالمان نیز چنين گفتند. که پير کامل 
طالب را در ریاضت درمی آورد. و بېذکروفکكر حق شاغل 
ميگرداند تا با خدای تعالی موحد و یگانه گردد. و از شرک 
جلی و خفی خلاصی یابد. چون چنين شنیدم بعده در طلب پير 
بر آمدم و پرسش ميکردم. چون کسی از جانب خراسان يا 
هندوستان يا جانب ديگر می آمد . بعضی را پرسش ميکردم تا 
مزا کسټی از مرند کامل غښر دهد: کښنی سرا زمرشند کال خبر 


د پستان 


مه 


د پښتو ادبياتو تاريخ روم کِ 
نمی داد . و بناقصان یقین نميگردم درين طلب بودم که‌«یک 
درويش در ان ديه (ديار) پيدا شد . دعوی شناختن حق آغاز 
کرد بعضی آدميان به وی اعتبار کردند و بعضی از وی منکر 
شدند. بعده یقين من نیز سوی وی پيدا شد که بدست اين 
درويش توبه کنم. تا مرا سوی طاعت و عيادت و ذکر حق در 
مجاهده و ریاضت دارد. تا ازصفات ذميمۀ من چیزۍ به 
صفات حميده بدل گردد. آن درويش نیز انصاری بو د و برادر 
زاده عبدالله قاضی بود. درآنوقت من بحد بلوغ رسیده بردم و 
خود را گناهگار و بدکار می شمردم. یک روز عبد الله راگٌفتم, 
که اختيار من سو توبه پيدا شده است. و یقین من بخواجه 
اسمعیل اکثر شده استء که بدست وی توبه کلم تا از وی راه 
يابم. عبدالله ريش بدست خيود بگرفت و گفت: ريش من 
تراشیده ميشود. و نام من بد ميشود. اگر بدست وی توبه 
کنی. و عبدالله پسر محمد گفت: که محمد دوازده پسر داشت 
من در ايشان بعلم فاضلتر و بهتر بودم؛ ونام من بلند تراست. 
اگر بدست وى توبه کنی. در ولايت خبر خواهد شد که پسر 
عبدالله بدست پسر خدايداد توبه کرد. باین سبب ريش من 
تراشيده و نام من بد ميشود. زینهار که بدست وی توبه نکنی. 
اگر بکنی در ځانه من باشم يا تو. ومن از تو ناخشنود باشم. من 
گفتم: چون در حالت مراهقی سوی کعبه گذاردن و علم خواندن 
رفته بودم. نيز بسر من آمدای. و مرا گردانيدی. اکنون در 
حالت جوانی اختيار توبه کنم؛ نيز مرا سوی پير نمی گذاری! 
وی گفت: با سلسلۀ شيغ بهاءالدين قدس سره داريم. اگر توبه 
کنی سوی ملتان برو وبه ځانوادۀ شيخ بهاء الدين توبه کن. 
توشۀ راه و شکرانۀ پيثر نيز بدهم تا از تو خشنود گردد. ازآنکه 


۹ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ 777-777-5772 ٥ ٣-717‏ ويم ټوک 
طالبان بعضی آینده ورونده اند . و بعضی آرنده اند. و برنده 
اند. من گفتم مردمان سوی آن چیزی برده اند. و ازآنجا کلاه يا 
شجره يا ثمر يا کمربند يا نشان ديگر آورده اند. ولیکن از ذکر 
وفکر. ازشناختن حق خبر ندارند. من مشتاق ذکروفکرو 
شناختن حقم. اگرخوب کنی برای الله مرا اجازت کن. تا بدست 
وی توبه کنم. هر چنديکه ميگفتم. مرا اجازت نميداد پس دل 
خود را مفتی کردم. و دل من پر من اين فتوی داد که قرآن را 
امام کن به پيروی آن اقتداء کن. و خواجه اسمعیل ياران خود را 
به کم خوردن و کم گٌفغتن. و کم خفتن. بعزلت بودن میفرمود. 
من نيز اگر اين کار توانم بمقدار خود بکنم پس کم و خشک 
خوردن اختيار گردم» چون چند گاه کم و خشک ميخوردم 
عبدالله بر من گفت: چرا کم وخشک میخوری؟... اکنون جوانی 
بسيار بخور. هر گاه که بحالت پيری برسی. کار دين محکم 
کن امن گفتم: که چه دانم که به پيری برسم يا نرسم؟ ترا چه شده 
است: که مرا بکار دین نمی گذاری؛ اول مرا از راه کعبه باز 
گردانيدی. دويم آنکه مرا از مرشد باز گردانيدی. سويم آنکه 
مرا سوی ریاضت نميگذاری! پس در دل گفتم: که در قرآن نگاه 
کنم. هر چه قرآن فرمايد . آن بکنم. چون در قرآن نگاه کردم. این 
آيت نوشته ديدم: (قوله تعالی ووصينا الانسان بوالديه حسنا 
و ان جاهداک لتشرک بی ما لیس لک به علم فلا تطعهما). پس 
عبدالله راگفتم, که اين سخن تو نخواهم شنید .پس من درآن 
اربعین در ځواب یک شب دیدم...!"". 

په دې ډول د بایزيد د مراهقۍ او بلوغ دوره شروع کېږي او 
دا ښکاري. چې له کوچني والي څخه دا هلك يو فکور انسان ؤ 


تلخبص از صراط التوحید: ص ۱ ۶ 


وه 


د پښتو ادبياتو يغ ُِځخ رويع ټوک 
او په دغه دوره کې هم د عبادت په فکر کې اه غوښته يې چې 
د کعبې شریفې زيارت ته ولاړ شي او د علم تحصیل وکړي. 

په دغه وخت کې بایزيد ځینل يو خوب ليکي. چې: حضرت 
خضر يې په خوب کې لیدلی و او د هغه لاس نيوی يې هم کړی و 
او روښانيان دغه د خضر د ملاقات ورځ لکه خپل اختر داسې 
ګڼي او په دغه ورځ روژه نيسي او عبادت او خوښي کوي'"". دی 
وايي چې: ما درې مرحلې تېرې کړې دي: 

اول: کوچنیواله چې د اسم الیقين دوره وه. یعنې دا مې 
اورېدلې وه. چې خدای واحد لاشريك دی؛ نو مې د خدای په 
نامه یقین کړی و. 

دوهم: د مراهتۍ په وخت کې مې لوستلي وو. چې خدای 
واحد لاشريك دی او د هر شي هستي دده له هستۍ څخه ده؛ نو 
هغه اعتقاد چې پخوا وهم او خيال و. اوس مې په علم الیقین 
بدل کړ. 

درېم: چې ځوان شوم؛ نو مې دا ومنله. چې بې له خدايه بله 
هستي يقیني نشته او نورې هستۍ په هلات کې دي. زما 
هستي او د ټولو موجوداتو هستي او د ټولو ذراتو هستي د 
خدای له هستۍ څخه ده او د قوله تعالی: "قل اتما ادعو ربي ولا 
اشرك پد احداا معنی راتدښاره شوه لود ين لین مرتبي ته 
ورسېدم!". 

قسوب: تر دې وروسته يو بل مقام بایزيد بيانوي. چې هغه 
قرب بولي په دې ډُول. 
«چند سال درین حال بُودم که محبت من با صحبت عالمان و 


" معارف ۴۳۴ص ج. ۵۱۹. 
صراط التوحيد ٠١-٩‏ ص. 


وه 
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د پښتو ادبیاتو تاریچج سسنمممفکيت مېا روي ټول 
درویشان و قلندران بود. و خادمی ايشان بمقدار خود ميکردم 
برای طلب معبود. و نیز در ان حال در طلب پير کامل بودم 
ولیکن نمی يافتم» بعده حق تعالی بفضل خود مرا تجلی کرد و 
دل من بکشاد و پرده از آن برداشت و مراعین الیقین بنمود و ' 
علامت وی آن بود که بهر سوی که نظر ميکردم به چشم و دل بۍ 
مشل ميديدم... ویکی ديدم هچ چیز از هستی او جدا نميديدم 
وهي چ آوازی جز تسبيح حق نمیشنیدم وعلامت 'و امن شئ 
الأيسبح بحمده و لکن لا تفقهن تسبیحهم' در خود ميديدم 
رباعی 

بذ کرش هر چه بینی در خروش است 

ولی داند درین سری که هوش است 

نه بلبل با گلشن تيبیح ځوان است 

که هر خاری به تسبيحش زبان است 

پس دانستم که بمقام قرب رسيدم چند سال درين حال بودم. 

بعده حق سبحانه و تعالی مرا بیک سېپ باسم اعظم رسانيد و 
گفته شد اگر اين اسم اعظم بخوانی بمقصود برسی. من آن 
رانمی ځواندم و طاقت آن نداتشم. چند مدت ازهر چیز که آواز 
می شنیدم؛ ازهرآوازآن اسم اعظم می شنیدم. پس ازآنبیک 
سبب حق تعالی بر من ذکرو حلاوة رساتید. بىآن ذ کر هستی من 
درهستۍاو ميگداغت. وهلاک ميگردانيد. وهستی هر 
وجود با هستی حق تعالی یک وجود ميگردانيد. و درآن حال 
هستی او با و می ديدم- آوازاوبا وشنيدم با و خوردمو 
چشيدم. و خود را از ميان برداشتم» در هر کار فاعل او را می 
ديدم. وعلامت بی سعع وبی بصرو بی ریاخذو يا کل وبی 


8 


يشرب و بی يمشی در خود ديدم هر وجود و وجود خود را باو 


یک وجود می ديدم و شمردم» ون من نیست وفانی 
پس هستی ځودرا با هستی او یکی و باقی ديدم؛ این مقام نیز 
بآيت بحديث موافق ديدم «يايها الذين آمنوا اتقوالله وابتغخوا 
الیه الوسیلةو چاهدوا ی سبیله..)١٧‏ 


عواقد: 

بایزيد وايي. چې: پس له قرب هم زه فارغ نه وم او لادې 
مقامات مې ولیدل 

درين حال نیز در طلب پير کامل بودم ولیکن پير کامل 
رانمی يافتم.... در مقام وصالت نیز درویشان و عارفان دوست 
ميداشتم و خدمت ايشان ميکردم و يآيت قرآن. و بحديث انبياء 
و باقوال اولياء شغل می کردم و یکن حال خود را پنهان 
ميداشتم.... از شریعت و طريقت. و حقيقت و معرفت و قربت و 
وصالت خبنر گُشتم... در ځانۀ ود کم خواری و دستور ځلوت 
اختيار کردم» بعد از دو شب و روز حق تعالی مرا تجلی اسرار 
کرد از شرک پاک گردانيد... بعده حق تعالی بر من تجلی ذات 
وصفات کرد. که هر صفات را بذات خود حيات و باقی ديدم 
انکاسگښ فرمزه؛ استرشنا :دل صفان بلاشن و کل 
صفات اذا تفرق عن ذاته فقد یهلک...»؛". 

له دې ټولو تشريحاتو څخه ښکاري. چې بایزيد خپل پدري 
شغل یعنې قاضي توب نه خوښاوه او له پلار سرۀ يې پر دغه 
خبره اختلاف و. دده پلار يوه بله ماندينه آمنه هم کړې وه. چې 


"صراط التوحید. ١١‏ ص. 
صراط التوحید ۱١-١١‏ ص. 


وره 


١‏ :"ان 1 روي ټوب 
هغه د شيځ يعقوب مور وه او دغه يعقوب د خپل پلار پېشه 
چلوله او پس له ده دده دوه زامن ميا محمد علي او ميا شيخ 
سلطان هم قاضیان وو. چې روښان د دوی په لار نه تلو او د قضا 
پېشه يې نه خوښوله. ده به تل خپل پلار او شيخ يعقوب ته 
نصحت کاوه. چې له خدايه وبېرېږي او رشوت وانه خلي او تقوا 
وکړي؛ ځکه نو هغه ټول دده مخالف ووا" 

په حالنامه کې وايي. چې يا زيد د عمر پر اووم کال له خپلې 
کورنۍ سره مخالف شو او پر شپاړسم کال د پلار سره تجارت ته 
ولاړ او په هند کې (یې) د یوګيانو عقايد مطالعه کړه او د تناسخ 
او هندي اوتارو (د جحد عقيدې د خاونداتو پر افکارو يې 
غور وکړ څو چې پخپله يې له خضر عليه السلام څخه په خوب 
کي آب حسات وموتنن او پر څلوېښتم کال يې اسم اعظم ورد هم 


٢ 
وایه"".‎ 


بل سړی چې ميا روښان د رشد او ځوانۍ پر وخت له هغه 
څخه استفاده کړې ده د ټولو ت ذکرو په قول مِلا سليمان 
کالنجري دی!" چې دروېزه دغه سړی د يره ملحد ملا په نامه 
ستايي او له بایزيد سره دده ملاقات هغه وخت شوی دی. چې 
دیس لاصبارګه د رهدپروخت هند ۍو او قلن له 
علماوو او پوهانو سره په علمي مفاوضاتو بوخت و او دده په 
افکارو کې يو ښکاره انقلاب موندل کېده؛ ځکه چې د هند په 
دغو سفرو کې ده د پښتنو تللی عظمت او موجوده ذلت وليده او 


معارف ۴۳۴ ج, ٩١‏ ص. 

۱و حالنامې خطي نسخ هتر ۴ ص وروسته. 
تذکرة الابرار. مخزن. د بستان. اسلامي دائرة المعارف «ج اول ماد 
بایزید) دغه سړی اسماعيلي مذهب گڼي؛ مگر په کوم سند؟ 

کې 


د پښتو ادبياتو تاريخ سب ننساا وویم ټوک 
یو سياسي تحول دده په ارادو کې پيدا شو 

موږ نه شو ویلای چې د بایزيد د سیاسي افکارو استاد څوك 

و؟ دا ښکاره ده. . چې اسلامي علوم د عربي ژبې پر اساس یعنې 

هغه علوم چې په قرآن او حديث اړه لري او بيا فقه او اخلاق او 
فلسفه او علم کلام او نور ادبي علوم لکه لفت » بلاضت. صرف 
و نحو په مسلمانانو کې رايج وو او دده په کورتۍ کې به هم دغه 
علوم لوبتل کېدهء اما د تصوف معلومات او ذوق او هغه 
کوايف چې په حال اړه لري نه قال. دا هم هغه شیان دي چې دده : 
د ژوندانه له محيط سره متناسب دي او تاسې به يې شرح 
ولولئ. اما هغه سیاسي فکر چې بایزيد د پښتنو د آزادۍ او 
سلطنت لپاره درلسود او دده شخصيت هم له دې جهته اهميت 
مومي. له کومه راغی؟ ددې معما د حل لپاره هم بې له دې چې 
د ماحول اثرونه وګورو. بل څه ماخذ نه شو موندلای. له دې 
سببه نو په آينده ليکو کې پر دغو شيانو بحث کوو» چې د دې 
سړي شخصیت هم تر دغې رڼا لاتدې پېژندلای شو: 

دلته بايد دا حقیقت هېر نه کړو. چ ې د مغولو د حاکمانو 
ظلم او تېرۍ او پر پښتنو باندې د دوی ناوړې ليدل د بایزيد د 
نهضت يو لوی او کلي سبب ګڼل کېږي. . تاسې د قندهار په سفر 
کې له بېرم خان سره د بایزيد تصادف په دې کتاب کې لولئ. 
چې روښان پخپل صراط التوحيد کې د دوی د ظلم او جفا 
ښکاره تاثرات ښکاره كوي او د عدالت او انصاف نصیحت 
ورته کوي. په تذکرة الاقصار کې هم د روښان نهضت د مغولو د 
ظلم يو عکس العمل ګڼل شوی دی او داسې قصه رانقل شوې 
ده: 


د مغولو حاکمانو تر دې اندازې ظلم پر پښتنو باندې کاوه. 
مه 


نل سسسم#٨۹لکپيسټ‏ 


د پښتو ادبياتو تاريخ روي ټوک 
چې يره ورځ يې يوه پښتنه مېرمن ونپوله او ددم ال 
رد له پله سر لچ ودد قب ېدد ادا تت به 
هم ورسره څورلېده!!! 

بایزيد چې پښش ون و. پر يوې پښتنې ښځې يې داسې ظلم او 
ناروا نه شوای زغملای. ده د روحانيت په دنيا کې د حضرت 
رسول الله صلی ال عليه وسلم په حضور عرض وک او ددغو 
ظلمود مخنيسوي او مدافعې اجازت يې وغوښت. چې دا 
روحاني اجازت يې وموند؟ نو راولاړ شو او له پښتنو څخه يې د 
ظلم او ناروا دا تور څادر ونغښت او انصاف او عدل يې جاري 
کي په دغو ورځو کې د جالندهر يوه مشهور بزرك حضرت شی 
غوث الکرام وويل: په کوهستان کې بيا اور بل شو دای دې 
خير پېښ کړي»!٧٢-‏ 

له دې قصې څخه تاس و معلومولای شئ» چې د پير روښان د 
نهضت په سیاسي اسبابو کې د مغولو د حکومت ظلم او تېري 
څومره لاس درلود؟ او ظلم څنګه پخپل مقابل کې قهرمانان پيدا 
8٣7۰‏ 


سفرونه او شخصیتاء 

داسې ښکاري. چې بایزيد د رشد اوشباب په وخت کې 
پښتونخوا ليدلې او ده يوه سلسله سفرونه هم کړي دي؛ په دغه 
سياحت و کې د آفاق او انفس په سیر کښېوتلی او ډېرې علمي اد 
روحاني استفادې یې کړې دي. 

اخوند دروېزه وايي» چې بایزید په هند او تورکستان کې تر 


معارف ۴۳۵ ص. ١۱ج:‏ 


أأشسا6)غغبغببب۳چچ-س 


رو ټوک 
سمرقنده سفرونه وکړل'" او د مذاهبو پر فلسفې يې عبور 
حاصل شو. د تصوفو په عالم کې داځل شو او له پوهانو ار 
روحاني خلکو سره محشور شو. 

په دغو سفرو کې یایزيد. ډېره استفاده وکړه. پو او پوهاند 
سړی شو د شخصيت د تکميل دپاره يې زیارونه واېستل. په 
ادب. فلسفه. تصوف او سياست کې يو ثابغه شو. دروېزه 
وايي: «(بایزيد په عقل پوره و٠‏ هوښياري او زیرکي يې ډېره زده 
وه. په عقلي دلایلو کې ډېر مړنی و. لويو علماوو ورسره بحِث ته 
شو کولی. د کابل د مېرزا محمد حکيم په دربار کې ده لوی 
لوئ عالمان پړه کړل او په مناظره او علمي استدلال کې يې لوی 


پخپلهحالناسه کې لیکي. چي د حکیم مبرزاد کابل قاضي چي 
قاضي خا نومېد, لما پوښتنه وکړه. چې ته د الهام مدع 
یې؟ما ويل هوا نو قاضي صاحب وويل: الهام خو کله غلط عا 
صحيح وي۱ 

بایزید ورته وويل: ما خپل الهام له قرآن اوسنت سره براير 
میندلی دی؛ نو يې ځکه صحيح ګټم وايي چې په ابتداء کې 
ميرزا محمد حکیم پير روښان په سياه چاه کې قيد کړىو؛ مګر 
پس له څه وخته چې يې وکتل. دی هلته ژوندیو او ډېر اشعار 
يې په دغه تور زندان کې ويلي وو؛ تو پخپله مېرزا او دده قاضي 
القضات قاضي ځان او حکيم ځان د مېرزا اتالیق د روښان 
معتقد شو(" موږ د بایزيد کرکتر او سجايا د تاریخی رواياتو 


د پښتو ادبیاتو تا 


' مخزن او تذکره 
پر بستان مذاهب ۲۵۱٢‏ ص. 
8 معارف ۴۵ ص. ١۱ج.‏ 


ههسسسم )٢ب‏ امسل|أیمټتییېي 


ادبياتو تاريخ 


په رڼا کې داسې ښيو. چې دی عالم و. روحاني ذوق او وجدان 
يې درلود. پوخ خطيب او واعظ و. عقل» ژبه. فکر يې رساوهء 
جنګي سړیو. د قلم خاوند مولف و. د قيادت او رهتمايسۍ 
(لیډرشپ) ګرد صفات په ده کې جمع وو. له دې ټولو سجایاوو 
سره دی يو توريالی سیاس او مفکر هم و. د پښتنو د سیاست او 
ريفارم په تاریخ کې دا سړی جګ مقام لري او په سیاسي احياء 
او نهضت کې یې لوی لوی کارونه کړي دي. 

مورخان وايي. چې بایزيد په ځوانۍ کې له سوداګرانو سره د 
تجارت عزم وک او په سیاحت بوخت شو. دغه دوره که دده په 
۶ کلنۍ کې شروع شوې وي؛ نوبه د ٢۴۷(‏ ه) حدود وي دده 
د سمرقند تګ او د ماوراء النهر د ځمکو سفر د مؤرځانو په قول 
ثابت دی. له هغه ځايه څخه ده د سوداګرۍ اسونه راوستل او 
هند ته يې بوتلل. په د فر کې چې جالندهر ته ورسېده. هلته 
يې له پښتنو لوديانو څخه يوه پېغله په نکاح کړه» چې (شمسیه» 
نومېدهء دده مشهور زامن له دې پښتنې څخه پيدا شوي دي'". 
بایزيد يو سفر د تجارت په سلسله کې قندهار ته هم کړی دی او 
دا هغه وخت و. چې رپه قندهار کې بېرم خان حکمدار و. لکه 
چې پخپله وايي: 

«پس چند ماه در خلوت. روزه و عزلت اختيار کرده بودم؛ 
پس جفت شریعت «زن) مرا گفت: که تو اول تجارت و کار 
ميکردی- نفقۀ خانه و مهمان ا زآن حاصل می شد. اکنون نيز 
تجارت و کار کن. تا برای نفقۀ چ زی حاصل شود چون بسيار 
ميگفت. سوى قندهار برای تجارت رفتم» و نيت چنین کردم» 
مگر کی موحد بيایم. تا با وی شاغل باشم؛ کباره ان بقندهار 


دبستان 


#افنانسه ‏ ش ېېو ٥4۸۸‏ 


۸ ےٍ 
د پښتو ادبباتو تاريخ رويم ټول 


رسید. ديگر کاروانيان از خريد وفروخت سود و زيان 
ميکردند. من اول پرسش پير کامل کردم. در آن ولايت نیز پر 
کامل نيافتم.. در آن وقت در قندهار یک مير بود» نام او 
بیرمخان بود بر آن کاروان ظلم کرد... پس وارثان بعضی جمع 
شدند. برای فرياد گردن مرا نيز با خود روان کردند... گفتم 
اميران و پادشاهان را حق تعالی از عدل خواهد پرسید. و یک 
ذْرۀْعمل کسی را ضایع نگرداند. بروی بنمايد که: «فمن یعمل 
مثقال ذرة خيرايره...) پس بیرمخان قبول کرد و گفت تفحض 
مال بکنم» و لیکن تفحص نکردء بر وعده مخالفت شد... ٧)‏ 

دغه د قندهار سفر چې د بېرم خان په زمانه کې بایزید کړی 
دی, بايد د ۶۰ ه) حدود وي؛ ځکه چې په دغه وخت کې بېرم 
ځان د همایون له خوا په قندهار کې حکمران و او په (۹۶۱ ه) 
دی همایون له قندهاره څخه کابل توَرَسرّهِ بوت" 

پس له دغه وخته بایزيد بيا پخپل کور کې تر پينځو کالو 
پورې عزلت ګزين او خلوت نشين شو او د دنیيا له کاروباره يې 
لاس وگېښ. په قناعت او توکل پخپل سیر او طريقت مشغول 
شواو د ځان تکميل ته يې توجه وکړه او دلته دده عمل پر 
((فاعرض عن من تولی عن ذکرنا) براير و او ويل به يې چې 
«خصلتان لایجتمعان فی قلوب الاقسان طمع و توکل» له دې 
جهته نو دده د عمر دغه دوره په ذ کر او مجاهده او توکل او له 
نفس سره په جګړه کې تېرېدله!. 

د بایزيد د شخصیت په خصرص کې مورخان ځینې اشارات 


صراط التوحید. ١٢‏ ص. 
فرشته اکبر نامه ٢ج‏ 
'"صراط التوحيد. ۳۴ ص. 


نننونسټنینیست ٣۷٣)‏ سپيپپيېپيپېسپيښمې 


د پښتو ادبیاتو تار وویم ټوک 
لري. چې دده نبوغ او ذکاء او د عقل پوخوالی ځنې څرګندېږي. 
د دبستان مذ اهب ليکوال دا هم وايي. چې: دی يو نالوسنۍ 
سړی و. لېکن د قرآن او حديث په معنی پوهېده او تطبيق به يې 
پکې کاوه؛ مګر دا خبره صحيح نه ښکاري؛ ځکه چې دده د 
تعلیم او زده کړې په خصوص کې مؤرخان ډېر روايات لري او 
دی د ډېرو کتابو مولف هم ګښي؛ نو سړی چې څو کتابونه په 
عربي. پارسي» پښتو هندي ليکي. ناڅاره به دی لوستونکۍ 
او ليکوال هم وي. دروېزه وايي. «رپدرش بایزيد را در تحصيل 
علم گماشته. تا بقدر وسع حاصل آورده و در طاعت و عبادت 
جىد و جهدی نموده و از منهيات شریعت محترز. و مجتتپ 
حتی الامکان ميگشته...»!". 

له دې روايته هم دده علسي تحصيل او تقوی ښکاري. د 
دبستان مذاهب مولف ويي شا ةببګ خان ارغون چې په ځان 
دوران مخاطب و. ده بایزيد ليدلۍو او ده ويل: کوم وخت چې 
بایزيد لاتوره نه وه اېستلې؛ نو دی د مېرزامحمد حکيم دربار 
ته حاطر شو چې د همایو:ن پاچا زو ىو. د دريار علماء د 
بایزيد مناظرې ته راغونډ شول؛ مګر بایزيد دوی عاجز او پړه 
کړل او مېرزا ناڅاره شو. چې بایزید پرېږدي 1 

د بایزيد استدلالي قوت او د برهان زور دونې و. چې هېچا 
نه شو پړ کولای. دروېزه هم دده عقل او فراست او علمي مقام ته 
اشارت کوي او وايي: «ربایزيد ډېر په عقل پوره و. د دنيا عقل 
يې ډېر و. هوښياري او زیرکي يې ډېره زده وه... ځکه بایزيد يو 
حکمتي و... دا بایزید په عقل پور و.... 


۷ تذکرة الابرار 
دبستان. '" مغزن 


(۴۲۵ مت 


د پښتوادبیتوتارچ تت وويم ټوک 

د بایزيد د شخصیت عرفاني او علمي څنګك لر څه تاسې ته 
له دغو سابقو رواياتو څخه ښکاري او هغه وخت چې موږ دده پر 
تالیفاتو بحث وکړو؛ نو به لاښه څرګنده شي؛ مګر دده حربي او 
سیاسي کرکتر هم د پېژندنې وړ دی» چې دغه مقصد به هم په 
لدې ابحاثو کې ښه تاسې ته روڼ کړ شي. چې دا سړی د 
پښتونخوا د آزادۍ لوی رهببر او حامي و. د پښتنو سلطنت او 
تللی عظمت يې غوښت. د پردو د غلامۍ جوغ يې پر غاړه نه 
شو قبلولای, له دې جهنه دی د آزادۍ د جنګ يو توريالی قايد 
او د سیاسي فکر مبلغ هم و. 


د بایزید د عصر روحاني محيط او معاصرین: 

چنګېسز او تيصور او بابر او شيباني هغه مغولي لوی او 
غښتلي فاتحان وو. چې د پښتن و له غوري او لودي او سوري 
شاهنشاهیو سره دوی په پښتونخوا اوهند کې مخامخ شول او 
تقريباً څلور سوه کالبه. له ٠«‏ ۰ تر ٠٠٠١‏ ه) پورې پښتنو له 
دوی سره د خپلې آزادۍ لپاړه جنګونه وکړلء د مغولو فاتحانږ 
دایشیا ځمکې له اباسینده تر شامه په وینو ولړلې او د اسلامي 
ملتو ژوندي روحيات يې ورمړه کړل. ددې ځونين تاړاك او 
چپلو طبیعي نتیجه دا وه. چې په خلکو کې د انزوا ميل پيدا 
شو او د ژوندانه منفي خوا ته يې مخه کړه. له هندوستانه تر 
مصره د تصوف په نامه يو ډول تفکر خپور شوء چې خلکو به د 
روحاني تربيت او ریاضت په وسیله معنوي نجات غوښت او د 
تصوف تبليغات او د ترتيب حلقې دونې ډېرې شوې؛ چې لوی 
لوی ښارونه. له خانقاهونو او د تصوف له تربيت خانو څخه لی 
وو او د تصوف لوی لوی بزرګان او رجال په ټوله ایشیا کې پيدا 
شولء پر پښتونخوا هم له شمال او شرق او غربه. ددې روحاني 
شپشکښښسترڼي میت 


د پښتو ادبياتو تار ددد روي کِ 
نهضت څپې راغلې او په خلکو کې د تصوف او روحانيت خوا 
ته يو ډول مخصوص شو او ذوق ليدل کېده. په هند کې 
مغولي دربار او د بابر د کورنۍ شهزادګانو دې خوا ته میيل 
درلود او په ايران کې هم صفوي کورنۍ مخصوصاً د اردبيل د 
تصوف له خاتقاه راووته او د شيځ صفي الدين اردبيلې د اولادې 
له خوا پر روحاني اساس يو لوی سلطنت تشکیل شو چې پس 
لهر. ۰ ه يې ټول ايران او پښتونخوا تر حکومت لائدې راغلهء 
د دوی د دربار رسمي خلك د «رصوف) په لقب یادېدل او د 


صوفي توب فکر داسې خپور شوى و. چې لوی مولفان او 
علماء. په دې فن کې ځینې په «قال» او ځینې په «(حال»» 
مشغول وو او دې حرکت په پښتونخوا کې هم يو روحاني محيط 
پيدا کړیو او پاچاهانو هم خپل اکثر سیاسي مقاصد په دغه 
لباس او د روحاني خلکو پۀ عاجرا کول او په دغه منځ کې 
ځینې داسې پاك طینته روحانیون او متصوفين هم وو. چې 
فقط د خلکو روحاني او اخلاقي تزکیې ته متوجه وو او په 
دنیوي اغراضو پسې به نه تلل 

بايزيد چې د پښتنو د آزادۍ لپاره پخپل نهضت شروع 
وکړه؛ نو دده د حرکت او فعاليت مرکز خو د تيرا او خيبراو 
ننګرهار آزاد غرونه وو. په دغو غرونو کې آزاد پښتانه 
اوسېدلء چې د غوري او لودي سلطنت خوند يې څکلیو او هر 
وخت دوى د آزادۍ او د خپل پښتني سلطنت د حفاظت لپاره 
نپېدلء دغه پښتانه د پښتونخوا په شرقي غرر او رخر کې 
مېشته وو. دوی اکشثره د تصوف او روحانيت له هغې حلقې سره 
نښتي وو» چې سيد علي ترمذي يې مشر مبلغ و او دا سړی په 
پښتنو کې په 'پیر باب" مشهور دی. 


می 


لشپبپپ 
سيد علي د قنبر زوی دی او دا سلسله داسې ده: قنبر ولد 
سید احمد نورء ولد سید یوسف نور. ولد سيد محمد نور چې 
اصلا د ترمذ له ساداتو څخه و او له هغه ځايه قندوز ته راغلی و 
او دا محمد د امير تيمور ځوریی و. له مغولي پاچاهانو سره يې 
ټینګه رابطه درلوده. اولاده يې د شاهانو په دربار کې د عزت او 
رتبې خاوندان وو. خپله پير بابا ويلي دي. چې: نيکه مې له 
ترمذه قندوز ته راغی او ما له ده څخه تعليم او تربيت وموند . 
تر شرح ملا پورې مې کتب له ده څخه ولوستل او پلار مې له 
همایون ولد بابر سره هند ته ولار او زه هم ورسره وم او هلته له 
علماوو او صالحانو سره محشور شوم. پس له ډېره ریاضته 
مالك پور ته ولاړم او هلته مې له شيخ سیلونه څخه چې د علم او 
طريقت خاوند و. تر هدايې پورې کتب ولوستل او څو عمر مې 
له شيخ سالاز رومي څخه اَستفَاده وکړه په تصوف او سلوك 
مشغول شوم او له دغه سړي څخه زه د طريقت ماذون يم او ده 
امر راته کړی دی. چې د پښتنو پنه غرو کې خلکو ته هدایت 
وکړم!". 

سید علي پس له ٢۰۰‏ ه تولد شوى او د ۹۶۲ ه په 
حدودو کې په هندوستان کې په علمي او روحاني استفاده 
مشغول و دا سړی چې له مغولو پاچاهانو سره خپلوي هم لري؛ 
نو طبعأً له دوی سره په سیاسي آمالو کې هم مرتبط ښکاري, 
هغه وخت چې د تبليغ او کار کولو لپاره د پښتونخوا شرو ته 
راغلی دی: نو له پښسنو سره داسې محشور و. چې د یوسفزیو د 
دولت زيو قبيلې يوه ملك ده ته خپله خور هم ورکړه!" او د 


١‏ تذکره او مخزن او پټان تر ٩٨١‏ ص وروسته 
" تذکره 
سي مت )ې عشيييسے 
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رو 
پښتنو په کورنۍ او قبيلوي ژوندانه هم ورګډ شو 

سيد علي ترمذي په پښتنو کې مېشت شو. له پښتنو 
مشرانو سره يې خپلوي وکړه او دونې نفوذ او اقتدار يې وموند. 
چې په (پير بأبا») مشهور شو او له چتراله تر وزیرستانه دده 
روحاني نفوذ خپور شو. ده خپل مريدان او شاګردان په تبليغ 
مامور کړل». وعظء خطابه. کتب ليکل او د پيرۍ او مريدۍ په 
رنګ يې خلك تابع کول ددې ډلې کار و او د ډهلي له مغولي 
حکومته سره هم د دوی روابط دوستانه وو. هغه حکمرانان چې 
د مغولو له درباره پېښور. بنګښ. کابل. غزني ته مقرر کېدل. 
دوی به د سید علي له اتباعو سره کومکونه کړل او دغه خلك به 
هم په شعوري يا غير شعوري ډول د مغولو د سیاسي مقاصدو 
لپاره استعمالېدل. 

سید علي په پښتونخوا کې تَقريَاً د ېرش کاله تېر کړل او ډېر 
ګړندي شاګردان يې وموندل. د دوی جګړه له روښان او 
روښانيانو سره له اولې ورځې شروع شوه او هر ځای چې به دوی 
د مناظرې يا اقتدار په ميدان کې ضعيف شول؛ نو د مغولو 
لښکر او حکمداران به هم د دوی شاته ولاړ وو او د حکومت د 
سرنېزې زور هم ورسره ملګری و. د دروېزه په روايت سيد علي 
په ٢٩٩«‏ ه په بونیر کې وفات شو" او هلته دده مزار مشهور 
دی. په ژوندانه کې دده روحاني او سياسي مرکز د بونیر ««پاچا 
کلی))و. د سید علي له مريدانو څخه اخوند دروېزه او دده 
کورنۍ هغه خلك دي. چې به ځوله اه قلم اه عمل د روښان 
مقابلې ته وتلسي وو او د دوی ادبي او تبلیغي کارنامې به 
وروسته په دغه کتاب کې راوړلی شي 


۷ کرو ۱۳۳ ص: 


مه 


د پښتو ادبیاتو تاریخ روم ټک 

پير بابا دوه زامن درلوده». چې يو سید مصطفی نومېد او بل 
سید حبيب. چې دغه دوهم بې اولاد و او فقط د مصطفی اولاد 
اوس د ننګرهار په کونړ او نورو سیمو کې خپاره دي. 

دغو ساداتو د مغولو په عصر کې ډېر سیاسي نفوذ درلود او 
تر يوه قرنه د مغولو په طرفدارۍ د پير روښان له کورنۍ سره د 
دوی جګړې او مقابلې جاري وې او پښتانه به يې د مغولي 
حکومت لپاره اېلول او د مغولو له حکمرانانو سره به يې 
همکاري کوله. 


د روښان نهضت ا و جنکونه: 

روښان چې پخپل نهضت شروع کوله.. د پښتونخوا پر 
شرقي غرو تر اباسینده د روحانيت او تصوف يوه داسې جذبه 
خپره وه. چې ټول پښتا نه دَ يران واو ملايانو تر اقتدار لاقدې 
ووء سید علي او اخوند دروېزه او نور داسې مقتدر روحانیون 
دلته موجود وو. چې له دوی سره علاوه تر خپل شخصي اقتدار 
او نفوذ. د مغولو د دربار قوت هم ملګری و. حال دا چې روښان 
له مغولو سره جنګېده او غوښته يې؟ چې د هغو اقتدار د 
پښتنو له سره کم کړي. 

دلته نو روښان مجبور و. چې پښتانه پر هغه ډول په يو 
روحاني کانون سره راټول کړي او خپل مسلکي او سیاسي 
مبادي د يوه روحاني مسلك په رنګ دوی ته وړاندې کړي او 
هغسې تبلیغ دوی ته وکړي. چې ژر یې قبلوللی شي. 

په دغه ډول نو ده د پښتونخوا په غرو کې يو روحاني او 
سیاسي مسلك تلقين کړ او ډېر پښتانه پر ده او دده پر ملګرو د 
مريدانو او روحاني مخلصینو په توګه راغونډ شول. ده د خپل 


مهه 


د پښتو ادبياتو تاریځ ۶۴7۴7 ۴ )7 ١‏ روه ټک 

ره کتابونه په پار. .عريي هنديء 
وليکل و » له مخالفینو سره د علمي مناظرو 
ميدان ته حاضر شو او په اخر کې يې توره يې وکښله او د جنګو 
پر ډګر یې وينې هم تویې کړې. 

د روښان اولین مخالفت په علمي مفاوضاتو کې له ځپلې 
کورنۍ سره ونښت. له خپل پلار او تره سره يې په ځينو مسایلو 
کې اختلاف پيدا شو. وايي چې د پلار له لالسه زخمي هم شو. د 
دبستان خاوند ليکي: ما له مېرزا شاه محمد (غزنین خان) څخه 
واورېدلء چې بایزيد په ( ۹۴۹ هم ډېر قوي شو او دده مسلك په 
پښتنو کې ومنل شو او شاوخوا خپور شوا". 


دی د خپ لتبلیع او دعوت اوایل داسې بیانوي: 

«پس دوباره در ځواب ديم که کٌسی مرا گفت اگر کسی بر 
تویقين کند. خدمت و فرمان برادری تو باخلاص اختيار کندء 
علم توحيد بروی پنهان مکن. تا از علم توحيد خبردار گردد.. 
بعد ا زآن آدميان رامعلوم کردم و گفتم هر که بمن بيايد و یقین 
و مجاهده اختيار کند. بطاعت قرآن. بحديث انبياءو بگفتار 
اولياءو مشایع و بفرمان برداری من. باخلاص کار کند.ء 
بغايت حق از شریعت و از طريقت و از حقيقت و از معرفت و از 
قربت و از وصلت و از علم توحيد خبر شود...))!"". 

له دې لنډه بيانه ښکاري. چې بایزید د خپل دعوت اساس پر قرآن. 
حدیث او د اولياء او مشايخو پر اقوالو باندې ایښی و او له شريعته تر 
وحدته یې ځینې مراتب مقرر کړي وو. چې په لوړو لیکو کې ذکر شوه. 


۷ دبستان: ۲۵۱ ص. 
"" صراط الاتوحید. ۲۴ ص. 


مه 


د پښتو ادبياتو ټار ۲ سو ووسیسربب سي زويه ټوک 
دعوت اود خلکو رجوع: 

په دې ډول بایزيد پخپل دعوت شروع وکړه. لك يې د 
خدای طاعت او عبادت ته راوبلل. دی وايي. چې د توبې 
راحتونه سړي ته ميسر شي؛ نو د اسلام او قربت او وصلت او 
وحدت انوار دی روښانوي او د 'ليخرجکم من الظلمات الی 
الور" په معنی پوهېږي. زړه يې د روح مطيع شي او روح د 
"تخلقوا باخلاق الله" په صفت ستایلی شي. ما له دغې لارې 
خلك توبې ته دعوت کړل: 

«چون اين بيان بعضی ادميان از من بشنیدند بعضی يقین 
و اعتبار کردند و مجاهده نفس اختيار کردند و راه و مقامهاو 
منزلها حاصل کردند . بعضی منکر شدند بيخبر ماندند دعوی 
حْ و باطل راه و بی راه پيدا شد . پس بعضی ادميان رای 
زيارت. بعضی برای توبه. بُعَضََى بر کار ديگر می امدند و 
مهمان می گشتند درآن چند سال مال دنیا تمام شد ٧!»‏ 

بایزيد وايي. چې: )٢١(‏ کاله په دې ډول تېر شوه. ما پر 
خدای توکل وکړ او د دتيا له کاروباره مې ځان فارغ کړ اوس 
چې )١١(‏ کاله تېر شوي دي ماته په خوب کې الهام وشو چې 
خپل دعوت د اميرانو او پادشاهانو غوږو ته هم ورسوم: 

(«درین بیست و يکم سال مرا در ځواب يا بالهام بشارت 
شد. که یک رساله يا خلیفه سوی پادشاهان بفرست؟ تا دعوی 
توحيد در ولايت شان نشان در آرند. تا آن پادشاهان که از علم 
توحيد بيخبر يودند» نيز بطلب علم توحيد بگمارند... تا 
خيرات و حسنات بيفزانيد , و سيئآت رابکاهند... مسکين 
گفته است: 


'"صراط التوحید. ص ۲۵ 
مرم يح ري 


د پښتو ادبیاتو تاريچ) وم ټوک 
نظر دارم سوی پادشاهان و اميران اين زمان. که تا کدام 
پادشاه و امير باشد که کار دین پاخلاص اختيار کند. تا 
درمیان پادشاهان دیندار و دنيادار نامدار گردد...(". 
'. د دعوت د خپرولو او انتشار لپاره بایزيد خپله فارسي 
رساله د صراط التوحيد په نامه وليکله. دی وايي. چې ((رپس 
پادشاهانو اميران يايد کله اين راساله تنا آخر پخوائند . بټعصل 
آرند». 


د بایزید نصایح: 

په صراط التوحيد کې بايزيد يو څو نصيحته پاچاهانو او 
مشرانو او امیرانو ته کښلي دي. دی کوښښ کوي. چې دغه 
نصایح په أيات شريفه او احاديث نبويه او د لويو اولياوو په 
اقوالو ښه ثابت کأندي ولهو نصايحو څخه تاسې دده د 
دعوت مقاصد معلومولای شئ؛ نو يې لنډ لنډ دلته راوړو: 

۸ اول نصسيحت: د عقل فضيلت او د معرفت مبادي او د 
خالق په قدرتو کې تٌفکر. 

)٢(‏ دوهم نصیحت: علم باطن او د پیر کامل ضرورت اود اوامر او 
نواهي رعایت د مرګك یاد او د تقوی لزوم» خوف و رجاْ. 

)٣(‏ درېسم نصيحت: صراط مستقیم د أآنسان په خپل زړه او 
ځان کې دی. انسان بايداځان تزکيه کړي. د نبي دعوت او د 
انبياوو. د خلفاوو دعوتو ته 


پوږونيسي او د توحيد په 
دارالسلام کې داخل شي. د مشرکانو او منافققانو له څويونو 
څخه ځان وژغوري. امر بالمعروف او نهی عن المنکر ته توجه 
وکړي او تل د خدای په خفي ذکر مشغول وي؛ له قربته ولت 


"صراط التوحید. ص ٧٢‏ 


ووی 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ي ىىګګد5 57 روي ټوب 
ته سیر وکړي. له وصلته وحدت ته ولاړ شي : 

ددې نصيحت په پای کې دی د توبې آداب بيانوي چې يو 
سړی څنګه د پیر لاس نیولای شي او دا څه شرايط لري. 

داسې ښکاري. چې د بایزيد دغه دعوت او تبليغ پر ځينو 
خلکو باندې اثر وکړ او دده د ارادت په حلقه کې داخل شول او 
پس له لې وخته دده نفوذ له کاڼي کورم څځه د ټوچي درې په 
دوړو کې خپور شو او بيا نو دده مريدان بنګښو ته ولاړل اورکزي 
او تيراهي او اپريدي قبايل يې د بایزيد مريدان کړل. څو 
وروستۀ دده روحاني نفوذ په خليلو او داودزو او مومندو او 
ګګياڼو او یوسفزو کې هم څپور شو او تر صْافو او وات پورې 
ورسېده. په دې ډول روښان خپل داعيان د قندهار کاسي او هم 
شینوارو او بړېڅو ته واستول او هلته يې هم خپلې رېښې ټینګې 
کړې. بيا نو دده مخلص داعيان نند ته هم ولاړه اوله حيدر آباد 
سره نژدې يې په سیدپور کې خېل د تبليغ مرکز پرانست او ډېر 
سندیان يې هم پخپلو مريدانو کې داخل ګړه او پخپله روښان د 
اشنغر په ډهير کې و او استازي يې د شاوخوا حکمرانانو دريارو 
اود علماوو مدرسو ته واستولء يو استازی يې د هند اکبرشاه 
اوبل يې .د بدخشان ميرزا سليمان ته واستاوه. دغسې يې د بلیخغ 
او بخارا اوهندوستان نورو شاهانو ته هم قاصد أن ولېږل'' په 
دې ډول روښان ډېر مقتدر او پوه پیروان وموندل. چې په دغو 
کې درې خوېشکي وروڼه ارزاني. ملا عمر. مبلا علي محمد 
مخلیص'" ادباء او شپاعران او عالمان وو. ملا پاینده اوملا 
دولت اکوزی او ملا دولت مهمند زی هم دده په پیروانو کې 


" اسلامي داثرة المعارك. لومړی جلد نوې طبع 
ره ددې وروڼو احوال او اشعار به په درېم جلد کې راوړل شي. 
وهه 


د پښتو ادبياتو تاریج روي و 
شهرت لري او دغسې هم دولت لوڼ. مېرزا انصاري دده له 
ملګرو او احفادو څخه مشهور دي. 

روښان چې د کاڼي کوړم په غرو کې تبليغ شروع کړ او 
لومړۍ پلا يې له ځپلې کورنۍ سره ټکر وخوړ. بيا نو د کابل له 
لارې ننګرهار ته ولاړ او د ملك سلطان مومند کره په مېلمستیا 
پاتې شو او دلته يې پښتنو ته د خپل مسلك تبلیغ کاوه. يا نو 
له دې ځايه پېښور ته ولاړ. هلته د خلیلو په غورياخېلو کې دېره 
شو او ډېر خلك پر ده راټول شول او په خورا جدیت يې خلك خپل 
مسلك ته رابلل او د پیرۍ آوازه یې په ټولو پښتنو کې خپره شوه. 

د اشنغر له مهمند زو څخه په دغه وخت کې ملا دولت مهمند زی ډېر 
مشهور سړی و. ده روښان اشنغر ته بوت او رپه کله ډېر» کې يې ځای 
ورکړ. دلته د روښان د اقتدار دایره دونې زیاته شوې وه. چې تر کابله 
هم دده تبلیغات راورسېېدل او هرې خوَا ته یې کاغذونه واستول او خلك 
يې خپل مسلك ته رایلل. دا دعوت سید علي ترمذي او دده مشهور 
شاګرد اخوند ذروېزه ته هم وشو! 

روښان يوازې خلك خيل روحانۍ مسلك ته نه رابلل؛ بلکې 
له يوه معنوي تلقين سره چې د خلکو په زړونو کې اچاوه. تېره 
توره او کښلې چاړه يې هم په لاس ورکوله. چې له مغولو سره 
وجنګېږي او د دوی له اسارته ځانونه آزاد کړئ!". 

له دې جهته د مغولو دربار په ډهلي کې دې حرکت ته ملتفت 
و او دا نهضت يې د پښتنو د يوه عمومي کار مقدمه ګڼله او په 
کابل کې د مغولو حکمدار ليدل. چې له پښتنو سره په توره 
جګړه ګرانه ده او بايد پښتانه پخپل منځ کې سره وجنګول شي 
چې له لاسه یې مغول فارغ وي. 


"حالنامه ۴۷۱ ص. 


وهه 


د پښتو ادبیاتو تاريچئ . ويم ټوک 

دلته د مغولو له خوا سید علي ترمذي او اخوند دروېزه د 
پښتنو په منخ کې هغه خلك وو. چې دوی له مغولو سره قدیمه 
خپلوي او نژادي علاقه هم درلوده او د دوی د حکومت 
طرفداران هم وو: نو طبعاً دا خلك د روښان مقابلې ته وپاڅول 
شول او پښتانه ځینې د روښان پر خوا او بله ډله د اخوند دروېزه 
پر خوا ودرېدل او د دوی په منځ کې داخلي جنګ تود شو. په دې 
جګړو کې په زرونو پښتانه مړه شول او هغه مقصد چې د مغولو 
حکمدارانو درلود ښه حاصل شو. 

علاوه پر هغو مسلحو جګړو چې مغولو له روښان سره 
کپړلې. د دروېزه او نورو ملايانو له خوا له ده سره علمي او 
جدلي مقابلې هم جاري وې. چې دا ټوله د سيد علي ترمذي. 
شاګردانو او ارادتمندانو د مغولسو د حاکمانو په لمسنون ددې 
لپاره کولې. چې روښان پِښتَنَو ته په بې دينۍ او الحاد بد نام 
شي؛ مګر روښان له دې ټولو سره په خپل علمي تبحر او فصیحه 
ژبه مقابله کوله؛ لکه چې دده علمي څېړنې او مناظرې له ملا 
زکريا سره مشهورې دي او دده مخالف و ډلىو دغه په عجيب ډول 
لیکلې دي. وايي. ې مبلا زکريا روښان ته وويل: ته د کشسف 
قلوب او کشف قبور دعوی کوې؛ نو زما د زړه حال رات هووايه؛ 
روښان دده په ځواب کې وويل: ته خو اصلاً زړه نه لرې. دغه زړه 
چې ته لرې؛ هر خر او پسه او اس يې لري؛ مګنر د م ومن زړه بې 
دی «قلب المومن اکبر من العرش و اوسع من الکرسي» روښان 
ده ته وويل: کشف قبور هم داسې کار نه دی. چې به ظاهري 
حواسو يې ته وويني. بايذ په کلو کلو د نفس تصفيه وکړې؛ نو 
به هله دد قابل شي. چې داسې اسرار ولیدللی شي١'.‏ 


" ائمه تلبیس ۳۵۸ ص ابو القاسم رفیق دلاوري طبع لاهور ۱۹٩١‏ زاردۍ. 
میتی ې .- 
مه 


: 


د اشنغ رجنگ او د روښا نگرفتاری: 

روښان د مغولو پر خلاف علناً د جنګ اعلان وکړ او خپلو مريدانو 
ته يې امر وکړ. چې د مغولو له اسارته ځانونه وژغوري. د مغولو 
طرفدارانو له ده سره جګړه شروع کړه. روښان او دده ملګري یې تکفير 
کړل او هرې خوا ته يې د دوی د بدنامولو لپاره مبلغین وګومارل. د 
اخوند دروېزه شاګردان به په هر کلي او هره دېره او هر مسجد کې ولاړ 
وو. د روښانيانو تکفیر به یې کاوه. 

د مغولو له درباره په دغو وختو کې د کابل حکمران محسن 
خان و. ده وليدل. چې د روښان تبليغات پر پښتنو ډېر اثر لري 
اود دوی په زړونو کې د آزادۍ هغه جذبات راژوندي کوي. چې 
پخوا يې درلودل او يوازې د سید عللي او دروېزه مخالفت. دده 
د تحريکاتو دفاع نه شي کولای: نو يې عم وکړ» چې له روښانه ‏ 
سره پخپلهعسکري مقابلسه وکنړي؛ نو محسن خان د پښتنو 
آزادي خواهانو د استیصال په عزم له کابلْه راووت او د پېښوز 
حاکم معصوم خان هم دده مقابلې ته تيار شو. دوی په اغازپور 
کې له ډېرو لښکرو سره پر روښانيانو حمله وکړه. د روښان 
ملګرو له دوی 'سره په جنګ لام پورې کړ؛ مګر لته يا هغو 
داخلي مخالفتو. دوی ناکام کړه او محسن ځان بری وموند 
روښان ونيول شو او د کابل په بند کې واچول شوا''. او دا وقايع 

' ټول د ٨۰-٠۷۰‏ په حدودو کې وو 


د روښان دوهمنهضت: 
روښان لږ وخت په کابل کې بندي پاتې شو؛ ځکه چې دی يو ډېر 
مقتدر روحاني و او خلك یې ژر تر اثر لاندې راتلل؛ نو په کابل کې هم 


' تذکره مخزن اسلامي. دائرة المعارف لومړی ټوک. 


وم 


د پښتو ادبیاتو تارئ رويه ټود 
ده ډېر صميمي ملګري وهوندل. چې د پښتونخوا د غرو وګړو له دې 
آزاد او مقتدر سړي سره اخلاص پيدا کړ او ژر تر ژره يې د مغولو له 
زندانه ویوست او'ننګرهار ته یې ورساوه. 

وايسي. چې مېرزا محمد حکيم د همایون ووی چې د کابل 
حکمران و. د کابل د قاضي خان په وسیله روښان خپل حضور 
ته وغوښت او دی يې محاکمه کاوه؛ مګر ده د حکمران په 
حضور کې داسې عاقلانه ځوابونه وويل او د خپل ملي مرام 
دفاع يې په داسې ژبه وکړه. چې مېرزا محمد حکیم دی له بنده 
ایله ١١‏ 

نو روښان له کابله بيا د پېښور سیمو ته راغی او په لاچه پور 
کې دېره شو او څه وخت يې دلته خپل تبليغات جاري وساتل او 
ډېر مريدان او اخلاص کیشان پر راټول شول. بيا نوله دې ځايه 
د پېښور شمال (ټوټې ته ولاړ اوَعلناً يې د مغولو پر خلاف د 
آزادۍ په جنګ لاش يورې کر؛ ځکه چې دغه ځای هم د مغولو 
تاړاك ته نژدې و؛ نو وروسته روښان له دې ځايه (تِيرً) ته عزم 
وکړ او د خپل نهضت مرکز يې هلته غوره کړ او په پښتنو کې يې 
بيا د آزادۍ هنګامه توده كړه او د يوه ((پښتني حکومنت» د 
جوړولو اساس يې هلته کېښود'"". 


دتیراکشمکش: 

د ۹٩۰(‏ ه) حدود وو. چې روښان په تيرا کې خپل سیاسي او 
حربي مرکز ونيوه او اپريدي او اورکزي يې پخپلو سر فروشو 
مريدانو کې داخل کړل. دلته د اتمان خېلو ځینې خلك هم دده په 


اسلامي دائرة الامعارف لومړی ټوک 
"تاریخ مرصع. تذکره. مخزن. 
سوه 


ویم ټوک 
تابعانو کې شامل شوه او دده نفوذ دونې پر پښتنو خپور شو٠.‏ 
چې له تيراهه يې ډېر خلك نفی بلند کړلء د تيرا په (چورې» کې 
د مغولو لښکر په ده پسې راغلل. د غرو خلکو وسله نه درلوده. 
د چورې دورمې ډېرې کلکې دي. روښان مريدانو ته وويلء 
چې: دا دورمې پرېکوئ او سرونه يې تېره کړئ. دا ستاسې 
وسله ده! روښانيانو په دغه جنګك کې د دوٌرمو په ذريعه مغول 
مات کړل او د نېزو کار يې ځنې واخیست' اقییت. 
١‏ په تيرا کې غين لاد وو چې په بل کي له مول سر ملګري 
وو او دوی د پښتنو د لستوڼي ماران وو. روښان دوی ته وويل: ځکه 
چې ستاسې زړه نه له مغولم سره دي؛ نو زما له طربقې څخه مردود 
یاستا باید پخپله خپل لاىونه وتړئ او راشئ!. 
ستاسې توبه همدغه ده؛ ؛ نو له اعتقاده یا له بېري دیرلس سوه تنه : 
لاس تړلي راغلیل. روښان د دوي ګنه ګاران ووژل اوځینې يې له تيرا 
څخه وشړلء په دې ډول اپريدي. اورکزي. ټول دده فرمانبردار شول'"". 
دروېزه ليکي. چې: د چورې په جنک کې روښان د مغولو 
لښکر تار و مار کړل؛ نو مغول وتښتېدل او پښتنو اتفاق وکړء 
چې ځينې تیرايي خلك له مغولو سُْره مله دي او د دوی په واسطه 
مغول. تيرا ته راځ اځي. له دې جهته بايد دوی د ملي ځاينانو په 
ووژاله دي اراد وغو قضهورد راټني ؛ ځکه چې د آزادۍ 
. لپاره دغه داخلي خاينان هر وخت مضر دي. په دې ډول )۲٢٢(‏ 
تنه د مغولو طرفداران ده ووژل او سور چې پاتې وو. ننګرهار ته 
وتښتېدل او يترا د مغولو له طرفدارانو څخه خالي شوه"٧‏ 
اوس نو روښان ډېر ملګر ي موندلي وو او له داخلي ځاينانو. 
څخه هم لږ څه فارغ شویىو او دغه وخت مساعد و. چې د 


د پښتو ادبیاتو تار 


تاریخ مرصع. تذکره. '" تاریخ مرصع. '" تذکره 
همه 


د پښتو ادبیاتو تار .4 ويم ټوک 
مغولو له سلطي څخه نور اسیر پښتانه هم خلاص کړي او په 
پښتونخوا کې د استقلال بیرغ بیا جګك کړي! 


دتور راغه جنگ او د روښان مرگ: 

بایزيد پښتانه په تيرا کې سسره راغونډ کړل او دوی ته يې 
وويل: تاسې يو قوم واسټ» چې تر ډهلي پورې مو سلطنت 
درلود. اوس د مغولو مريان شواست او د دوی ظلمونه ګالئ او 
لړ شئ او دا د غلامۍ کړۍ له غاړو وباسئ؛ 

د رؤښان دې ږغ پښتانه خپل تللي عظمت او اوسني ذلت او 
اسارت ته ملتفت کړل او په زړو سپاره او پياده دده په رکانې کې 
د آزادۍ جنګ ته حاضر شول او د ننګرهار خوا ته يې جرکت 
وکړ او دلته په «بړۍ کې دېره شنول 

محسن خان د مغول و حِکِمدار هم جنګ ته حاضرو او د 
جلال آباد په څای کې د پښتنو د غرو څار کاوه. له خپلوْ 
خونخوارو لښکرو سره راووت او د شپینوارو په علاقه کې هلته 
چې (تور راغه) نومېږي. پښتانه او مغول سره مخامغ شول؛ 

داجنګ ډېر ځونين و. د روښان ملګرو ماته وکړه او پخپله 
دی هم مړ شو. لهموږ سره اوس دده د مرك په خصوص کې دوه 
روايته دي. اول دا چې د جنګ په ميدان کې مړ شو او په اشنغر 
کې يې ښخ کړ. 

دوهم دا چې: پخپله په خورا تودوخه کې پلی په غرو او رشو 
کې ژوندی پاتې شواو په لار کې جل وواهه. چې اشنغر ته 
ورسېده په کلياټي کې په ۱۵۸۵م کال وفات شو او همدلته په 
اشنغر کې ښخ کړ شو؛ مګر وروسته يي زامنو هډونه راواېستل 
په صندوق کې له ځانه سره ګرځول. وايي چې د یوسفزو په جنګك 


ږمه 


کر وناشتاو ادن رک , يا دا چې په وزیرستان 
کې ښخ کړ شو ؛ ځکه چې هلته دده په نامه یو قبر شته 

بل روايت ادی» چې: روښسان په جانګه کې زځمي شو نو 
اشنغر ته ولاړ او په مامن زی کې چې د اکبر پورې له ګلوزي سره 
متصل ځای دی. مړ شو؛ نو يې هلته ښخ کړ او يوه لوړه ګنیده 
يې هم پر جوړه کړه» چې تر اوسه شته؛ مګر زامنو يې وروسته 
دده تابوت له هغه ځايه يووړ او اټك ته یې لاهو کړ". 

اما يو بل هندی مولف وايي: د افغانستان د غرو په سلسله 
کې د بټه پور پر غره د روښان قبر دی!". 

پخپله حالنامه دا وايي چې په (۹۸۹ ه د روښان اخلافو دده 
تابوت په بټه نګر کې ښخ کړ» چې دغه ځای له کاڼي کوړم څخه 
درې ورځې لار مسافه لري!"". 

او اوس په کاڼي کوړم وزیرستان کې يوه مشهوره هديره د 
میا پير ولي) صاحب په نامه مشهوره ده او خلك يې د پیر 
روښان د خاتندان مقبره ګڼي او يوه کورنۍ (پيران) هم هلته شته 
چې ځانونه روښان ته منسوبوي!"' 

رپوس ييو نمي مق د ووښسات رګ په ۱۵5 
٣ه‏ لیکي"" مګر اولف کېرو وايي. . چې دغه تاريخ ډېر پس 
دی او روښان به تر دغه دمخه په بړو کې وژل شوی وي؛ ځکه 
چې په ۹۸٩‏ ه د اکبر لښکر و جلاله د روښان زوی) ته 


'" تذکرة الثولياء د امير احمدشاه رضواني د لاهور طبع .3۱۳٣١‏ ۱۴ ص. 

" ائمه تلبیس ۳۵۹ ص. 

'" حالنامه ۴۸۳-۱۵۶ ص. 

"را معلومات ماته له جنډولې څخه ښاغلي عبدالقيوم شاه ليکلي وو. 
چې ددغې کورنۍ یو سړی دی. 

'" لنګويتك سروې اف انډيا ٠١‏ ص. ٠١‏ ح 

راوه و گ 


د پښتو ادبیاتو تاریئ سسسمهو میس رویع ټوک 
شکست ورکړ او د روښان درې زامن يې ووژل او دده ښځه يې 
هم بندۍ کړه او تابوت يې وسوځاوه ايرې يې په اټك کې 
واچولې؛ نو معلومه ده. چې روښان تر دغه کال دمخه مړ شوی 


0 
و3 


دا خبره صحیح په نظر راځي؛ ځکه چې د دبستان خاوند هم 
لیکي په هغه کال چې اکبرشاه کابل ته ولا د پښتنو قبيلو مشر 
جلال الدین د روښان زویو!"". دغسې هم ابوالفضل د (۴٩٩ه‏ 
په وقايعو کې لیکي چې په دغه کال د پښتنو قبيلو په جګړو کې 
د دوی مشر «جلاله و!" بلکې عبدالقادر بن ملوکشاه بدوانۍ 
تصريح كوي. چې په ر ۹۸۹٩‏ ه د روښان څورلس کلنی زوی 
جلاله د اکبرشاه حضور ته راغی. هغه وخت چې دا پاچا له کابله 
بېرته هند ته ستون شوا". 
له دغو ټولو روایاتو څخه ښکاري. چې د پیر روښان مرګك باید تر 
د ه) دمخه وي او ځکه چې په دغه کال لاهم دده تابوت موجود فً 
نو ممکنه ده. چې وفات یې په ۹٨٨(«‏ ه) کې وي او په دې حساب نو دده 
عمر به له ( ٢۳٩‏ ه) څخه تر مرګه پورې (۵۶) کاله وي. 
په هر صورت له دې سړي سره د مغولي دربار جفا او دده له 
مړي او ښخې او اخلاقو سره ظلم د زاړه استعمار فجايع دي او 
موږ اوس دده مزار او د وژلو تاریخ په يقيڼي ډول نه شو ټاکلای. 
بعد از وفات تربت ما بر زمین مجوی 
کاندر قلوب مردم عارف مزار ماست 


.۲۰۳-٢۰٢ پیان‎ 

" دبستان ۲۵۲ ص. , 

اکبر نامه مغولي مؤْرخان د روښان زوی جلال الدین توهيتاً جلاله بولي. 
منتخب التواریخ ۳۴۹ ص. ١ج‏ د کلکتې طبع ۱۸۶۸ م 


وه 


د پښتو ادبياتو تاریخ سا ټوک 


ر بایزیر علمي او اربي اثار 


د بایزيد له پات و آثارو څخه دا ښکاري. چې دی په عربي او 
اسلامي علومو پوه و. په تفسیر او حديث او فقه کې يې مطالعه 
لرله. په معقولو او فلسفه کې هم لږ څه بلد و. په تصوف کې 
نظرأ او عملاً داخل و. په ادبي علومو کې يې هم لوست کړی و 

څلور ژبې بایزيد ويلای او ليکلای شوای. پښتو. فارسي. 
عربي. د پنجابي يوه لهجه؛ دود ديعس واو بدف په 
څلورو ژبو دي'' اخوند دروېزه وايي: ده د پښتنو لپاره په پښتو 
موزونې او له طبع سره سمې خبرې جوړولې او پاړسیانو ته يې په 
پاړسو او هندیانو ته يې په هند کو" او ده ډېر آثار ليکلي دي. 
چې اوس موږ ته فقط دغه معلوم دي: 


١‏ -دپښتو رس مالخط: 

داسې ښکاري. چې پير روښان د پښتو ژبې ځینې حروف 
چې مخصوص اصوات لري او د عربي او فارسي حروفو له 
اشکالو څخه هغه اصوات نه زده کېږي. په يوه مخصوصه رساله 
کې ترتيب او توضيح کړل او د هغو د لیکلو شکل يې وټاکه. که 
ځه هم پښتو ژبې پخوا رسم الخط او کتب او آتار درلودل؛ خو 
په دغه وخت کې به هغه مهجور شوي وو؛ نو ځکه ده يو څو پاڼې 


1 


دبستان مذاهب. 


مخزن اسلام 


سی 


د پښتو ادبیاتو تارج ویم ټوک 


رساله پر وليکله. دولت د روښان یو مرید وايي: 
افغاني لفظ مشکل ولوست کوېښ نشه 
ورته وشوه کننده دیارلس حروفونه' 

د خير البيان کومه خطي نسخه چې پخوا له سر ډینس راس 
څخه پله لندن کې وه او اوس د غربي جرمني په يوه موزیم کې 
پرته ده' دغه د رسم الخط رساله په سر کې لري. . چې(۱۴) 
مخه ده. ددې رسالې او د ارز اني او دولت قلمي دیوانونه چې ما 
ليذلی دى» رسم الخط يې يو راز دی. له فارسي او عربي سره 

مشترك حرفونه هسې ليکي. » لکه په نستعلیق رسم الخط کې 
چې کښل کېده: مګر د پښتو خاص توري داسې ليکي: 
ټ 

دا شکل اوس هم شته او په خیرالبيان کې هم دغسې دی. 

مثلاً اټکل. پټول. پټ چې کټ مټ يې غوږ هم دغسې لیکو. 
خ 

دا توی هم اوس هغسې ليکو ؛ لکه بایزيد چې لیکلی دی. 

مثلاً څلور. خرڅ؛ څیز. ميرځی. 


ح 


ح 
دا توری یایزيد داسې نه ليکي؛ ؛ بلکې تر (د) لالدې يو ټکی 
ږدي. ملا ځما ما او ځینې (ډنې) نمونځ (نمونډ) ورځ (ورد) 
چې هر ځای دال لاندې ټکی لري «ډ). 


د دولت خطي دیوان ۳ ص. 

را واحده خطي نسخه يو وخت د برلن په موزیم کې په نمبر ۴۰۹۳ 
موجوده وه ټوله (۳۳۰) مخه ده. هر مغ )١١(‏ لیکې لري او ښاغلي بېنوا 
ددغې نسخې يو عکس اخيستی دی. چې اوس يې ماته د کتلو لپاره 
راکړی دی. 


٧٠٢(‏ سل 


: 


ډ‌ 
دا توری هم د اوس په ډول دی؛ لکه ډېر. برمنډء شونډه 


ړ 
کټ مټ د اوس په ډول ده لکه: زړه. کړی. غړ غړ کول 
: 
1 
ږژ 
په خیرالبيان کې بالکل د «ژ شکل نشته او ټول کلمات چې 
اوس د «ث توری پکې دی. فقط په ږې ليکي. ملا روژه (روږه؛ 
ژبه «ږيه وژنسي (وږني) پېرنم (پېړنم؛ ژر (ېر پېژند ګلي 
پېږند ګلي» ژوندی «ږوندی) ژغوري «ږغوري» ژوي (ږوي): . 


دحږ 

'ږ" چې د پښتو له اساسي ږغو څخه ده. په خیرالبيان کې (د) 
ليکل کېږي. یمنې دال ير ټکی په منځ کې لري؛ لکه: سازیدۍ 
(سازېږي پوهېدی زپوهېږي) مزك بدو (وارو كودوم وبوږنم 
پوړمي کودول واړږوي «مزکه به دوه واره وكکوږوم وبه وژنم په 
ړومي کوږول واړه ژوي) پرېد دی رپرېږدي). دا شکل عربي ذال 
ته نژدې دی؛ مګر د عريي ذ) ټکی پر سر دی او خيرالبيان (ږ) په 


منځ کې ټکی لري(د). 


ښ‌ 
کټ مټ دغه اوسنی شکل لرئ؛ لکه ښ تښتن» تورکښ. 
ښېګړه. پکښې. پښه. راوښیه. لښګر. فرښته. کښې او نور 


وه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روي ټوک 
پ 

دا شکل هم قدیم دی او په خیرالبيان کې کټ مټ دغسې 
دی. کوم لك چې دا رڼ) اوس «ني ليکي. دا مرک ب شکل 
مناسب نه ښکاري؛ ځکه پخپله رڼ) د پښتو يو مستقل ږغ دی 
مرکب نه بلل کېږي؛ لکه: کوڼ. کیڼ. ګڼ 

په نورو حروفو کې د خیرالبيان املا د فارسي املا په ډول 
ده؛ خو تر (س)لالدې چې کش داره ليکل شوي وي. درې 
ټکي هم شته او هغه کلمات چې په پای کې هم يا رۍ ده. اکشر 
بې له ره ی) ليکل کېږي لکه: هغ (هغه) زړ (زړه) نزد (نزدم وت 
وته ك رکم واړ «ءاړه وړاند (وړاندې) مزك (مزکه ښېګړ 
(شپ او کلمات اکثر يو ځای ليکل شوي دي لکه: يقرآن 
کښېدي رپه قرآن کې دي وپښې وتد ګوري ,و پشې وته دې 
ګوري) مسخرك (مسخرې که) خوښيوي (خوښی وي) پکښيو 
پښکښو بورشي(به ورشي تلاتل زتل د ت 
ککترک اوه کاوچه. چی ,اوکښکښي,اوپېروپور الیی وې 
لپاوه د غرغوجملې دخیرالبیان پپاصل الاو لور عمت ميدتکحت یور 
.اونفللسیدن د ما رت د نوس د شیطان, اون خلالسبدن زمازرد لرنښوه ټس 
دشطان , اوپغت داوس داو پ تفونه دس » ْ«: أ 
چيا دوېده ېزب ميويل خد ای يودئبچهمااروده ته 
پېژېدی و يل چهخنا يوی پینذه باپ ورو ېکڼې (په پپنخه 
أ باپ د مې روپکې ) ز بدا دتا وت پځېل قرږۍ 

پڅلورز یی خیرالبیان څه شو ,کت لدغو وراند بپخبرولفپربیانۍ ۱ 
| .هپ دروښم وتاوته ېل قددت پ څلورژ ې خېرالبيان 
څ شوکه ته لږ دڅو وران ې بخ روې لد خیرالبیان , ورقی ٢١‏ :ئي 
صلمم الک زن چه صلار فلا وق ورسیمځ د د وکين ډخووکرزوۍ 
مىقدام ‏ پی ئی ارو ۍ هش ده دای لاحول د عنيم پور تمام دشېۍ 
ويل د ی صلعم باتگ زن چم صلاح فلا وت وریمخردېوښۍ 


١ 


کیک 


د پښتو ادبیاتو تار روي 


ويي رځ وت گرزویل اقدام چ نارو ی هف د ېم وایی لژحول خم 
پور ۍ تما( ودق د »کو ردلیوپنغښګھنهه ې پش پډيرکرز یدفوس 
هدس پطلپ د مع «ړ ياد د وران ياد وتز د بارچيد دویورددۍ 
حیأن هی چیپ ېد د يرکرزۍ فریان برد ار د 
هوس دخل دک ری د با بادلرترام که دلب هغد ده ه پشپې 
پک زی د نوس بوس په طلب دهردارې با دخناد ران ياد نویځيزوب. 
چهد دو ۍځورون دۍ ان اس چم پېشپه د فل کاسیرۍ دپاره یار 


حرام »اودق ٠٢١۱۴۱‏ ۵ 

۲ صراط التوحي: دا کتاب بایزيد په « ۹۷٩‏ ه ليکلی او 
مطبوع (۱۵ ١‏ مخه دی. د کتاب په پای کې يې کښلي دي 
«تصنیف این رساله بایزيد مسکین انصاري قدس سرۀ العزيز 
درسنه ثمان و سبعین و تسعماته‌و نامش (صراط التوحيد» 
نهاد. هر که پخواند و بنآ ن عل نمايد . بعلم توحيد بهره مند 
شود ومسعود گردد. اگر جایی سهوى و خطایی افتاده باشدء 
بايد که ېرا ی آنکه اين مسکین بظاهر علم (نه) خوانده است 
"عفغوه گردد "٤‏ د حالنامې مولف ليکي. چې روښان ددغه 
کتاب یوه نسخه د اکبر باچا دربار ته هم استولې وه!". 

ددې کتاب په اول کې د خپل طفولت حال ليکي. چې د پير 
کامل په طلب کې و او ددغې برخې اقتباسات ما دمخه دده په 
احوال کې وليکل. بيا نو پخپل دعوت شروع كوي او درې 


دا نمونې تش د املا د توضيح لپاره انتخاب شوې. پر خيراليان 
تفصيلي څېړنې وروسته شته 

'"صراط التوحيد . ص ۱۱۶. د هند په جالندهر کې د انصاریانو په 
کورنۍ کې د صراط التوحيد يره نسځه وه. چې د تصنیف تاريخ يې هم 
دغه ٢۷٩(‏ ه) ښودلی شوی و. 
" انسايکلوپيډي آف اسلام. ١‏ ج ماده بایزید 
پ٧۴سيس۳پلر)ام‏ 


د پښتو ادبیاتو تاريج روم ټک 
نصيحته خپلو معاصرو بادشاهانو او مشرانو ته انشا کوي. چې 
ددغو درو نصيحتو لنډون هم دمخه ما وکېښ 

تر دې وروسته بایزيد د توبې اصول او د پير کامل صفات 
بيانوي. بيا نو د طريقت او سلوك مقرر کړي مقامات په وه يوه 
باب کې ښيي. مثلاً اول باب د شریعت بيان دی. دوهم باب د 
طريقت او درېم باب د حقيقت او ذ کر خفي او څلورم باب د 
معرفت او پنځم باب د سکونت. چې باید شپږ اربعینه ولري؟ 

د صراط التوحيد رساله په لوړ ډول ختمېږي. په دې رساله 
کې نيم مقاصد په فارسي او نیم هم په عربي دي. امراوو او 
شاهانو ته اول په عربي خطاب کوي. بيا نو هغه په فارسي 
ترجمه کوي؛ مګر د ادب له پلوه هم عربي هم فارسي ډېر نواقتص 
لري او داسې ښکاري؛ لکه يو عجمُي چې په تکليف ماته ګوډه 
عربي لیکي. یا کوم پښتون فارننيّوَايِي) 

بایزيد کوښښ کوي. چې خپل مقاصد په آياتو او احاديثو او 
عربي مقولو ثابت کاندي؛ مګر هغه احاديث. چې دی په دې 
رساله کې رانقلوي. اکثر يې د علم او فن له رويه صحيح او ثقه 
احاديث نه دي او ډېر لږ منقولات يې صحت مومي او له دې 
څخه ښکاري. چ بایزيد په منقولاتو کې ډېر ثقه او پوخ عالم نه‌و 
اود احاديثو په روايت کې يې پر علمي اصولو اتکاء نه ده کړې؛ 
بلکې هر څه چې يې د حديث په نامه ليدلي دي. هغه يې رانقل 
کړي دي. 

مګر دا کار لومړۍ پلا بایزيد نه دی کړی. تر ده دمخه ډېر 
مشهور علماء داسې تېر شوي دي. چې د احاديثو په روايت کې 
يې دقت نه دی کړی او ضعاف يې په قوي احاديثو ګډ کړي دي؛ 
په معتبرو تفاسیرو کې لکه کشاف. بیضاوي هم موضوعي 


»رھ 


د پښتو ادبياتو تاريځ سا ټوک 
احاديث شته او د امام غزالي په احياء العلوم غوندې مهم کتاب 
کې ډېر احاديث موضوعه او ضعيفه راغلي دي. چې حافظ زين 
الدين عبدالرحيم عراقي د احياء العلوم دغه احاديث تخريچ کړه 
اود کتاب نوم يې «(مغني)» دی او بيا دغه کتاب د مجدالدين 
فېروز ابادي د قاموس د لیکوال له وا مختص کړ شو او محقق 
علماء دډغې احادیئو په باره کې داسې فرمايي؛ 

«لازم نيست اگر حدیث موضوع باشد. آنکه مضمون او 
صحيح تباشد. چه بسياری از مروضُوعات از قبيل حکم 
اسرائیلیات و از مقولۀ كلام حکما و مقولات مشايخ طريقت 
ميباشد:.. ٧۱)‏ 

په دې ډول هغه چې د احاديثو په نامه په صراط التوحيد کې 
رانتقل شوي دي. د علم له پلوه لوړ حکم لري؛ خښو موږ ددې 
رسالې له وجناتو دشکل اوَبَينَيڅُخه دا معلوموو چې بایزيد د 
زق تحقيق او علمي پلتڼې ځاوند نه و؛ بلکې د ذوق او شهود 
او معنوي خوندونو له پلوه یې خبرې کولې! 

تاسو د بایزيد د پارسي انشاء نمونې د صراط التوحيد په 
حواله دمخه ليدلې دي. دغه نسخه چې پيدا شوې ده. ډېره 
مغلوطه او مغشوشه ده. ګومان کوم چې يو خو پخپله د بایزيد 
انشاء په پارسي کې ماته ګوډه وه او بيا نو ښايي چې نقالانو هم 
دا کتاب مسخ کړی وي! : 

دلته د عربي ليك نمونه هم راوړله کېږي. چې دا هم ضعف 
تالیف او ادبي غلطۍ ډېري لري. و اعلموا يا اهىل الملوک 
والامراء ان الانبيا: والاولياء والمومنون المخلصون لا یسکنون 


" نق د الثقات فی تزئیيف الموضوعات قلمي ۶ ص. د مولوي حبيب الله 


قندهاري ليكۍ 
وه 


د پښتو ادبياتو تاريخ )(لګضض ‏ تت ثكثكثثظگ 1 روم و 
فی الحقيقة و يرفعوا اقدامهم عنه الی معرفة' و موتوا ابصار 
قلویکم'" عن العمية و عن روية سوی الو حيوا بالبصایرو 
بروية الله من مات ابصار القلب عن العمية و عن رؤية سوی الله 
و حيوا بالبصائر و برؤْية الأ‌صار صاحب المعرفة و من اهل 
العارفین و یحصل الدعیه حیوة و تجلیة الروح"! 

له دې ماتې ګوډې عربي څخه سړی مقصد هم ښه نه شي 
فهمولاى . ادبي ښېګړې او بلاغت او له ګرامره سره برابري خو 
پرېږده. لدې تاسې ددغو عربي جملو معاني هم په فارسي 
وګورئ.ء چې لر څه مقصد ځنې ښکاري؛ مګر خبره خو دادهء 
چې فارسي يې هم يره بليغه او ښکلې ژبه نه ده. تعقيد او ابهام 
لري او له دې څخه ښکاري. چې د بایزيد اعتراف د رسالې په 
آخر کې صحيح دی. چنې «اين مسکين بظاهر علم نه خوانده 
است» دا ده دواړو عربي ګډو وډو عاراتو فارسي ترجمه: 

«یدانید ای گروه پادشاهان و امیران! بدرستۍ که انبيا و اولياء و 
مؤْمنان مخلصان در حقيقت قرار نبودندء و قدم خود ازآن سوی 
معرفت برداشته بودند . و بنائی دل را از ګوری. و از ديدن غيرالله 
میرانیده بودند. و بینائی بدیدن حق زنده گردانيده بودندء وصاحب 
معرفت و تجلی روح کرده بودند...). 

دا ځو د عربي عبارت تحت اللفظ ترجمه وه. چې بيا هم 
ابهام او تعقيد لرئ او لدې فارسي شرح به يې لږ څه مقصد 
درته ښکاره کاندي. چې وروسته بایزید ليکي: 

«پس می بايد شعار را که در حقيقت قرار میباشید. و ازان 


'" په اصل کې مغفرة دی؛ مګر په پارسي ترجمه کې معرفته دی. 
کذا فی الاصل. له پارسي ترجمې څخه ښکاري. چې باید قلوبهم وي. . 
صراط التوخيد . ۶۸ص 


٢‏ ده 


د پښتو ادبیاتو تاریخ رويځ ټول 
سوى معرفت (قدم بر داريد و بينائی دل را از کورئو از ديدن 
غیر خدای بمیرانید به بینائی بدیدن حق زنده گردانید. 

هر که بينائی دل از کوریو از ديدن غير خدای بمیراند. به 
بيناتی بديدن حق زنده گرداند. صاحب معرفت و از گروه 
عارفان گردد . و مرا ورا دروی حياتی و تجلية روح حاصل گردد 
وبا عارفان محسوب گردد. وکناری وی بیت قرآن و بحدیثت 
انيياء صلواة الله علیهم موافق گردد. و علامت 'وجوه یومنذ 
ناضرة الی ربها ناظرة» دروی ظاهر گردد ١٠٠...‏ 

د صراط التؤحيد پر ادبي کمزوريو او ژبنيو نواقصو 
دغومرې ليك کفايت کوي. اوس به يې اصل موضوع ته پوه 
کتنه وشي: : 

ترهر څه دمخه بايد دا ووايو. چې بایزيد د منقولاتو پوخ او 
مدقق عالم نه دی. چې خپل لِيَِك په علمي ډو تر تدقیق او 
انضباط لدې راولي. له دې هته دغه رساله چې صراط 
التوحيد نومېږي. کوم علمي ترتيب او ارتباط نه لري؛ لکه چې 
تاسې ولوستل. خپل سوائح او افکار يې له وړکتويه بيان کړي 
دي. چې څنګه د پير کامل په طلب کې و او نه يې موند او څنګه 
يې په سیر او طلب او ریاضت شروع وکړه! دی وايي. چې ماته په 
زړه کې راوګرځېده. چې خلکو ته د توحيد دعوت وکړم؛ نو مې 
دا رساله وکښله. تر )۳٣(‏ مخه پورې دغه خپل احوال بيانوي. 
بيبا نو درې نصيحته تر (۸۵) (مخه پورې خطاب امیرانو او 
پاچاهانو ته ليك. له (۸۵) مخه څخه لومړی باب د شریعت بيان 
شروع کېږي. دوهم باب طريقت. درېم باب حقيقت. څلورم باب 
معرفت. پینځم سکونت دی. په دې رساله کې بایزيد د ځينو 


۶۹ صراط ص‎ ٢ 


رې 


د پښتو ادبیاتو تاریئ 1 ويم ټوک 
کتابو نومونه اخلي او د مضمون حواله ورکوي؛ لکبه 
مقصد اقصی!'' او اقصی. او اميريه و دروېشیه. چې غير 
معروف کتب دي 

تاسې د صراط التوحيد اقتباسات د بایزید په احوال او عرفاني 
افکارو کې مفصلاً په دغه کناب کې مطالعه کولای شئۍ 


٣‏ حالنامه: 

د دبستان مولف وايي. چې: پير روښان يو کتاب لیکلی او 
خپل حال یې پکې بیان کړی و: 

«و حالنامه کتابی دارد که در آنجا احوال خود را باز 
گذارده»!". دا خو د دبستان د مولف قول دی. اما د حالنامې 
يوه نادره خطي نسخه ۵۲۶ مخه د هند د علي ګډه په شرقي 
کتابخانه کې (ثمبر ۰ شته شتتهء چې په پارسي ژبه ده او 
مولف يې علي محمد مخلص د ابابکر قندهاري زوی دی!" : 
مولىوي نياز الدين انصاري ليکي. چې؛ : حالنامه (۱۵) جزو ده او 
په دې کې ؤ اسې غريب او عجيب حالات ليکل شوي دي چې د 

روښان لياقت ځنې ښکاري' ۸ 

اسې ښکاري. چې د حالنامې ابتدايي برخې روښان لیکلې 
اوبيا نو دغه غعلي محمد مخلص دده د اولادو احوال هم پکې 

زيأت کړي دي. وايي. چې د علي محمد پلار ابابکر په 


" دا کتاب د عزيز ین محصد النشفي تالیف او پیر تصوق يوه مختصره 
رساله ده. فهرست(٣‏ - ۸۳۴ 

'" دبستان. ۲۵۱٢‏ ِی. 

' د اوریتټل کالج میګزین ضميمه ۳۵ ص مې ۱۹۴۳ لاهور 

'" معارف اعظم ګډ ٨١‏ ج. ۳٣‏ ص. ۴ جون ۱۹۲۷ 


روي 


د پښتو ادبیاتو تاريخ رس ټسټیوبررریي ويم ټوک 
کوچنیواله کې د جلال الدين بن بايزيد په خدمت کې داخل : 
شوی او بيا نو د اخداد په لښکرو کې و. څو چې په آخر کې د 
بایزيد له لمسیانو سره هندوستان ته ولاړ او له رشید خان سره 
چې د روښان له کورنۍ څخه و. په د کن کې مستخدم و او د 
شمس آباد په رشید آباد کې ناندیر ته نژدې اوسېده!"". 

علي محمد د حالنامې په مقدمه کې واْي. چې: ددې کتباب 
اصلي متن ورو ورو ډېر شو او د روښان زامنو او لمسو د خپلو 
جنګو حالونه هم پکې زيات کړل او د بایزيد احوال يې هم په 
تفصیل سره وکېښ؛ خو دا وقايع تاریخونه نه لري. اما دا احوال 
تفاصیل يې ډېر غنيمت دي او ژبه يې هم سليسه ده. د 
اورنګك زېب تر عصره پورې وقايع پکې زیاټ شوي دي!". 

دوکتور محمد شفيع لاهوري چې په اسلامي دانرة المعارف 
کې د بایزيد مقاله لیکلې ده د حالنتامې له دغې نسخې څخه د 
بایزيد احوال رانقلوي او داسې ښکاري. چې دا کتاب ډېر 
مفصل او مفيد و او ددغې مشهورې کورنۍ غوره تاريخ دی؛ 
خو دا خطي نسخه تاريخ نه لري. اما دغه علي محمد مخلص د 
حالنامې ليکونکی د پښتوشاعر او د ديوان ځاوند دی او دده د 
ژونىد وخت هم د ١۰۵۸(‏ ه حدود ټاکلای شوای؛ ځکه دغه 
رشید خان چې دی يې ملګرۍو. نوم يې الله داد د جلال الدین 
زوی او د روښان لمسی و. چې تر ۱۰۲۸ ه وروسته د مغولو 
لښکرو ګرفتار کړ او د جهانګیر حضور ته يې بوت" او 


وروسته نو د شاه چهان له خوا په د؟ل کې د رشید ځان په خطاب 


۲۵ ۰-۲ حالنامه او ماثر الا مراء‎ ١ 

" انسايکلوييډي آف اسلام. ١ج‏ ماده بایزید 
'" تزای ُهانګیر ٣۹٢-٢‏ 
----س د 


د پښتو ادبياتو تارط سا ټوب 
حاکم و او پۀ ۰٠۵۸(‏ ١ه)‏ په د کن کې مړ او د ناندیر په شمس آباد 


کې پخپل باغ کې ښخ کړ شوا'' 


۴ مقصو د المؤمطین: . 

د دبستان لیکوال دا کتاب د بایزيد په تالیفاتو کې داسې 
معرفي کوي: «مقصود المومنين بعربي است»'' له دې کتابه 
اوس موږ د دوو خطي نسځو درك لرو. يوه په لاهور کې او بله د 
حيدر آباد د دکن په آصفیيه کتب ځانه کې شته" چې په 
(۱۲۲۶ه لیکلې شوې ده. 

دا کتاب د روښان د ډلې د اصولو بيان کوي او بایزيد د 
خپل لوی زوی عمر پبه خواهش لیکلی او کله کله ده ته داسې 
خطاب کوي: (زما ګرانه زویه!». 

بایزيد دا کتاب د خپلسو مَرَيدانو د مطبالعې لپاره وګېښء 
چې تل یې ولولي او عمل په وکي'۴ 

د مقصود الصوستين له(٢٤)‏ فصلو څغه: اته وروستني 
فصلونه د بایزيد د مقررو کړو مقاماتو په شرح کې دي. چې چې 
بيان به یې وروسته راشي. 


د لاهو رخطینسکه: 
د مقصون المومتين خطي تسځه. چې په لو کې د دوکتور 
محمد شفيع په کتابخانه کې ده (۹۵) پاڼې لري خط يې 


"مآثر الامراء ۲۴۸۲ دیوان دولت ١٢‏ ص خطي. 
" ویستانء ۲۵۱١‏ 

"د برکلمان ترتیب کړی فهرست ٢١٩-۲‏ 

'" انسایکلوپيدي آف اسلام ١ج‏ د بایزید ماده. 


د پښتو ادبیاتو تاريچ وخ ټوک 
نستعلیق دی. من يې عربي په توره سياهي و. ترجمه يې به 
فارسي تحت اللفظ ده. چې په سره خط لیکلې ده. د کتاب اول 
داسې شروع کېږي 

«الحمد لل الذي بعدد معلوم له فهو کشير الاکشر قوله تعالی تل 
لوکان البحر الغ . قال اصفر و اعجزو اضعف من امت محمد صلی 
الله عليه وسلم بایزید انصاري بن عبدالله قاضي قال لي ابنبیۍ شی 
عمر رضي الله عنه. الله اک ان گان رضائک اکتب لاجلیو ابناء 
واهل عیالک بآيت القرآن و باحاديث الانبياء و باقوال الاولياء 
و بدلیک نصیحة(؟ ثم اجبت قوله و اريد ان یکتبها (؟ مفصلاً 
بمقدار علمي و ادراکي بالعناية و بالمدد و بتوفيق الله باحدی و 
عشرين فصلاًو سمیتها مقصود الموْمنین و یکتب فيها متصل (؟ 
موافق حديث و آیت لاجل ان یقرون و يذکرون و یعلمون به مومنون 
والمؤْمنات..)١٧.‏ 

د کاب په آخر کې داسې ليکلي دي: رتم هذه الرسالة 
مسمی بمقصود المؤمنین من تصنیف بایزي د لانصاري رحمة 
الله عليه بډستخط عبدالضعیف راجي الی شفاعة النبي صلۍ 
الله عليه وسلم نتها(؟ ولد اخوند شيغ نور محمد سکنه 
سرسنگه دلرگهر(؟ فی يوم اربع و عشر من شهر ربيع الثاني 
تحرير یافت سنه .)۱٣٢۴‏ که څه هم د کتاب په لوړه مقدمه کې 
ليکلي دي. چې ټول (۲۱) فصلونه لري؛ مګر په دغه نسخه کې 
دغه شل فصلونه راغلي دي: 

)١(‏ بيان العلم و معرفته و منفعة واللصیحة ٢‏ معرفت عقل و نور 
و درجات )٣(‏ معرفة ايمان واصل و فروعه (۴) معرفة الخوف 
و عقوبته(؟ (۵) علمو معرفت رجاء و عطايئه(» (ګ معرفة النفس 


د2 


دا مقده ماته ګوډه عربي ده چې ادبي او ګرامري مقیاس نه لري. 
امسسم۹سے۹حت یله سئح-حپلې 
وې 


د پښتو 
و عداوته ۷ معرفة الشيطان کيده و ضلالته ۸ معرفة القلب 
وخصاله ۹) معزفة الروح و راحته (١٠)معرفة‏ الدنيا وصول 
وغربته(؟) (١١)معرفة‏ الاخرة نعمائه و نقمته )۱١(‏ معرفة التوکل 
و قناعت )۱١(‏ معرفة التوبة (۱۴) معرفة الشریعة و اوامر والنواهي 
«۱۵ معرفة علم الطریقټ «۱۶) معرفة الحضور(؟ زيا حصور) 
)٧١(‏ معرفة فرضيه پُه نه ويل کېږي) (۱۸) بصیرت.. الروح 
(۱۹) الوصله. قرین و ذکر وصاله )٠۰(‏ الوصلةو اسراره. 


۵- فخرالطالبین: 

په حالنامه کې کښلي دي. چې دغه رساله بایزيد ميرزا 
سلیمان د بدخشان حکمران' ته هغه وخت وليکله. چې ده ټولو 
پاچاهانو ته له خپلې خوا د تبليغ او تلقین خطونه استول؛ مګر 
ددې رسالې کومه خطي نسخه تر اوسه چاته نه ده معلومه'"' 
خیوالبیان: 

د پير روښان مهم کتاب چې د پښتو ادبي يوه غوره ذخيره ده 
رخیرالبيان» نومېږي چې راورټي يې نوم رخوريان؟ هم لیکلۍ 


۳ 
دی" 


مېرزا سليمان د ځان ميرزا «جان مېرزا) زوی و او دغه ځان مېرزا د بابر اکا 
کېده. دغه پلار او زوئ د بابر او همایون په وختو کې تر ۹۲۰ ه وروسته د 
بدځشان او د افغانستان د نورو ځایو حکمرانان وو او سلیمان په ٩۹۹٩‏ ه) د عمر 
پر (۷۷) کال په لاهور کې وفات شو (اکبرنامه ۱۵-۲ ۵۵۱-۵ دا شهزاذه د فارسي 
او تورکي شاعر او تخلص یې ذکاء و. دا بیت دده دی 

دلم بگرفت از کاز جهان ساقی بده جامۍ 

که بکساعت بياید اىن دل سرگشته آرامۍ 
انسايکلوييډي ااف اسلام ١ج‏ «مذاکر احباب خطي ۸٨٨‏ 
د پښتو ګرامر مقدمه. 


رر تمه 


د پښتو ادڼیاتو تاريخ 1 وويم ټوک 


د دبستان ليکوال وايي «و کتابی دارد خيرالبيان. و آن به 
چهار زبان گفته»'' صمصام الدوله ليکي «خیرالبيان وی 
نسخه ايست منتخڅب از اقوال اکابر سلف بر اثيات وحدت 


وجود»!" 

په اسلامي دائرة المعارف کې پر ځیرالبیان هسې ليکي. 

«دا کتاب څلوېښت فصلونه و. (حالنام) چې د اخوند دروېزه په 
قول یې ځینې ټوټې په عربي او فارسي او ځينې په پښتو او هندي وې 
تذکره او یو څو برخې یې ملا ارزاني خوېشکي د قصور هستېدونکي 
چې د روښان خلیفه و. ليکلې وې. کله چې روښان پر ځنکدن پروت و؛ 
نو مريدانو ځينې خبرې له ده څخه وپوښتلې. ده وویل چې هر څه ماته 
معلوم وو. هغه مې په خیرالبیان کې ليکلي دي اخوند دروېزه وايي. 
چې د خيرالبيان ځینې جملې بې ربطهاو بې ترکیبه دي (تذکرم خو 
مريدانو یې دا کتاب دده له الهاماتو څخه مقدس ګاڼه او هغه يې تر 
دې حده ساته. چې عمر دده زوی په یوه جنګك کې خاص ددې لپاره 
معطل و. چې د خیرالبیان نسخه یو ځای ځنې پاتې شوې وه او د هغې 
تر راوړلو لپاره په جنګك ځای کې ولاړ و «حالنامه)!" : 

ارزانسي پخپلو اشعارو کې دا کتاب د «ديوان) په نامه 
يادوي. چې په څلورو ژبو و 


د فر پښتو دیوان دی دا ديوان حقاني خوان دی 
دی رېخته په شلور ژبې دی بيان پنه څو الوان دی 


دا کلام د هڅه دل دی چې د عشق پر اور بريان دی 


م 


ان ۲۵۱ ص 

'" مآثرالامراء ٢ج‏ ۲۴۳ ص. 

انسایکلوپيډي اج 

د ارزاني قلمي دیوان. 

ميأيأارلژم نتتنن۲نناهت 


کو 


د پښتو ادبیاتو تاريخ -ببفبب----- 0 رو 

د روښان بل مرید دولت داسې وايي 

په څلور لفظه يې ځیرالبیان روغ کا'' 
موافق شو په آأيات په حدينونه 

دا بیت ښکاره کويء چې روښان بل دیوان نه درلود؛ خو دده په څلور 
ژبې کتاب هغه خيرالبیان دی. چې اوس ددې کتاب نسخې خورا لږدي 
او فقط یوه نسخه" یې د جرمني د ټوبنګن په کتب خانه کې شته. چې ما 
يې ذکر دمخه کړی دی. ددې کتاب متن پښتو دی او په منځ منځ کې د 
قرآن شریف آیتونهء یا ځینې احاديث او عربي مقولې او د اسلافو خبرې 
په عربي رانقل شوې دي او ددغو عربي برځو ترجمه په فارسي ژبه پر 
حاشيه په یوه بل خط چې د اصلي متن خط نه دی. لیکلی شوې ده او د 
کتاب په ابتدايي څو مخو کې ځینې جملې د پنجابي ژبې هم شتهء چې 
دا به ضرور د پنجابي هغه لهجه وي چې په جالندهر کې ویله کېده؛ 
ځکه چې بایزید او دده کورنۍ په هغه ځای کې اوسېده او ده به په 
کوچنیواله کې ضرور هغه لهجه زده کړې وي؛ مګر دغه پنجابي او 
هندي جملې د کتاب په لومړیو مخو کې ډېر لږدي. 

کتاب داسې ختمېږي: 

هرآن حرف کز قلم رانده ام بخوننا بها ديده را مانده ام 

«تمت تمام شد خيرالبيان بروز چهارشنبه به وقت عصر بتاریخ 
بیستم ماه مبارک رمضان برای عصمت پنهان بی بی خير خاتون. کاتب 
فقیر بهارتونۍ (طوسی یا نونی؟) موريد «مريد) پير روښان رحمة الله 
علیه. هر که ختم کند کاتب رابفاتحه یاد دارد. سنه ( ٠١ ۰۶١‏ 


"د دولت قلمي دیوان. 

د ځیرالبيان يوه بشپړ نسخه ښاغلي هېوادمل په هند کې هم مونده. وګك: د هند د 
کتابخانو پښو خطي نسخې. 

خيرالبیان ورق ۱۶۵ خطي 


وې 


8 


د پښتو ادبیاتو تاریخ رو 
ر یرالبیان نمونې 


د خیرالبيان دغه نسخه چې اوس شته او يو عکس يې دلته 
رارسېدلی دی". خط خو یې نستعلیق او ښه دی؛ مګر د املا د بېلتون 
له جهته یې لوستل لږ څه مشکل دي او ډېر دقت او غور غواړي. 

زه به دلته له دې کتابه يو څو نمونې د پير روښان د پښتو نشر 
د سبك د ښکاره کولو دپاره راواخلم او په اوسنۍ املا به يې له 
توضيحاتو سره ولیکم» چې ښاغلي لوستونکي دده نثر او د 
ليك ډول پخپله ولولي او وګوري چې ددې نشر د سليمان ماکو 
له نثره څونې فرق دی: 

په دې نمونو کې چې کوم اوږده اوږده عربيات راغلي دي. 
د هغوی پر ځای مې (... ټکي ايښني دي 


دکتاب پیل «ا| ورق): 

په نامه د خدای چې بخشاینده دی مهربان- معنی په نامه د 
خدای په خدای دی عیان. 

آغاز د کتاب: ځما ډېر ستور'"' صفت وکښه, خوشي مې 
پیدا شي چې ځما ډېر ستور صفت وايي آدميان. 

ګوره! ځما تسبیح وايي چې ځما په مزکه کې دی په اسمان. 

نشته هېڅ بېرون چې ځما تسبيح وايي. ته باور کړه په دا بیان. 


" چاپي نسخه يې لومړی ځل د حافظ محمد عبدالقدوښ قاسمي په 
محشيه او مقدمه په ۱۹۶۷ ع کې چاپ شو. دویسم ځل د همدې خطي 
عسکي چاپ په کابل کې خپره شوه/ ۱۳۵۳ ل. 

دا کلمه اوس موږ ستر لیکو. د بزرګك او لوی په معتی. 
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يسېع لل" مافی السموات وما فی الارض په قرآن کې دی 
شیان. 
کل شئ قال تسبيح الرحمن'" هادي ويلي دي. رحمت د 
خدای په ده دا کلام زه عامِي مېړه يم. په څه'" ستا ډېر ستور 
صفت وکښم او سبحان) ته دانا يې او خالق يې د مخلوقان. 
ته ژغوروې' " واړه مخلوقان او ژغورول دې" ٨‏ چې لادوی! 
پيدا شوي نه وعيان. 
و ربك علی کل شئ حفیظا" په قرآن کې دي عيان. 
عالم و حافظ کل شيئ کان سبحان. 
.ادي ويلي دي رحمت د خدای زپه ده) که دریابونه شي څو 
يیو موناد دوا 
غو" پکړندر(؟ زيات شي اويا زره کاتبان يا که له دغو 


امل تسبع؟ دا آيت قرآني دی. قرآن. سورت التغابن, آيت ت او معنی يې 
په حاشیه کې داسې په فارسي لیکلې ده. بپاکی ياد میکند مر خدایرا 
چیزی که در آسمانها و زمین هاست. 

حاشیه هر چیز میگوید تسبيح پروردگار 

اصل: پسه. 

اصل: تېزغروې. 

اصل: اوږغرده. 

'" اصل: چې لا دویوه. 

'" حاشیه: پروردگار تو بر هر چیز نگاهبان است و نگاهدارندۀ هر چیز است. 

دا کلمه په دغه شکل څو واره تکرار شوې ده. چې معنئ يې (عدد. 
شمار دی؛ مګر ماته ددې ریښه او اصل په پښتو کې نه شو معلوم ښايي 
په بېل وي او «کړندر) بېل او ممکن ده چې د پښتو ګڼل. ګڼه. ګڼيو 
«شمردن) سره ربط ولري؛ ځکه چې دا کلمات کله «کړل. کړه. کړون) هم 
ويل شوي دي اما وروسته «ندر) نه معلومېږي. چې څه شی دی؟ 


۷ اصل: کلدغو 
ده 


د پښتو ادبیاتو تاريچ اښ سچټټا روم ټک 
پکړندر؟ زيات شي. د هر کاتب اويا زره قلمونه شي بېګمان 
وکښي!" ' اوتمام به نه شي ستا د ستورۍ'" ثنا خبرې. که د 
کښل په بهنه. 

قلمونه مات شي او توري شي تمام . 

ولو انما فی الارض من شجرة اقلام والبحر يمده من بعده 
سبعة ابحر مانفدت کلمات الله ران الله عزيز حکيم'"' په قرآن 
کې دي عيان. 

يا ستا ډېر ستور صفت هورې دی!" پکړندر(؟) چې پا پا 
معلوم دی او سبحان. ان الله کان علی کل شئ حسیبا' | په قرآن 
کې دی عيان. 

لا احصی ثناء عليك انت کما ائنيت علی نفسك'"" نبي ويلي 
دي صلی الله عليه وسلم. . وکښله پدا کتاب صلوة په خاتم د انييا 
چې محمد دی رع ٣‏ 

او په واړه پيغامبران چې د دیو دي پسروان 


" وکښئ: توشته هند 

ستوری سترې: يعتې لوړې. 

حاشیه: و اگر باشد آنکه بتحقيق هر چیزی که در زمين است از جنس 
درختان قلمها و دريا سياهی شود حال آنکه بعد د هفتاد دريا ديگر مشل 
اين دريای موجوده باشد. تمام نشود سخنهای صفتهای کلام الله تعالی و 
بدرستی که خدای غالب است و حکیم است آیت ٧۷‏ سورة لقمان 

هوی دی: هغه دی او هغونې دی. 

حاشیه: بتحقیق هست الله تعالی بر هر چیز دانا... آیت شریف دی. 

حاشیه: طاقت ندارم ای پروردګار ستایش ګفتن بر تو چنانچه ستایش 
کردی تو بر ود 

د عليه السلام مخفف توری دی 


ره 


د پښتو ادبیاتو تاریج -- وه« ویم ټوک 

وسلام علی المرسلین والحمد لل رب العالمین''. په قرآن 
کې دي عيان 

ومې که رخمت او برکت په تا ارستا یه ېوران بد محبان. 
چې دې نغوږي'"' پدا زمانه. په تا دې وي اعلام.. 

وکښه خیرالبيان. چې بې لولي آدميان. په هغه هسې 
الخانء چې یې' '" لوست سورت د الرحمان 

زه عاجز بنده عامي يم. خپسر" وتا وته ګنهګار او ,د کار 
ګڼم له واړه ګنه ګارانو له بدکارانو د محمد په امت کې عليه 
السلام 

ولې اميدواري مې ستا وښبګړې'" و رحمت و بخشش وته 
ده. راوبخښه و ما وته او ځما و يارانو فړمان بردارانو و محبتۍ 
وته ګناهان. 

بل مې زړه قرار شي اوستاو کلام وته وزګار شي او 
سبحان! 

تا زده چې په ما پورې مسخرې که او راپورې خاندي ځما په 
کښل او ځما په لوستن پورې ځینې ادمیان 

راحواله کړه و ما وته هغه چارې چې خما پکښې ډېرې 
ښېګړې او ستا خوښې وي (چې) نه مسخرې که نه راپورې 


" حاشيه: سلامتی است از جانب خدای تعالی بر پيغميران مرسل و 
ستایش و ستوده ګيها ثابت است مر خدای راکه پروردګار عالمیان است. 

" نغوږي دا کلمه وروسته تکرارې ږي. معنی يې رشنونده ده. له نغوږل 
رشنیدن) څخه 

'" اوس وايو: چې به یې لوست. 

" خپسر: خپل ځان. 

" اصل: ستا و ښېګړو رحمت. 


وه 


دپښنو يیوغ ال ووی ټوک 
خاندي...' ادميان او بایزيده! شرم دې نشته چې در پورې 
مسخرې که.يا درپورې خاندي او نه نقصان د ايمان. 

ګررههسې يې مسخرې کړې او خندل يې ځما په 
پيغامبرانو. په اولياګانو پورې له تا وړاندې ادميان. 

وتا مې عقل درکه. ودې ليده. ودې پېژانده دده په رڼا 
رښتیا دروغ, امر. نهې. حلال او حرام. 

ترومې ننیوست ستا په زړه کې ډار. اميدواري. په هغه بهنه 
دې کړې چارې د اسلام» د چارې په بهنه دې لار پيامونده او هر 
مقام ترو حکمت مې درکه او اجتهاء او نور د الهام و هر چا لره 
چې مې حکمت ورکاء و هغه مې ډېرې ښېګړې ورکړې عيان 1 

يوتی الحکمة من يشاءو من يؤْت الحکمة فقد اوتي خير 
کثشيرأ" په قرآن کې دي عيان. قعل الحکمة لایڅلو عن 

الحکمة" نبي ويل دي عليه السلام. 


ور ۶: 
مرګك به ورشي و سړي وت ننګهان! نش ته د سړي په دنيا 
کې تل د تل مقام, 


ګوره! ددغې زمانې ادميان غواړي دنيا او هر چې پکښې 
دي پې مشغول دي ډېر ادمیان 


دلته یو توری نه ويل کېږي. 

'" حاشیه: وميدهد حکمت و علم شریعت و معرفت هر کسی را که ميخواهد» و 
هر کرا داده شد علم شریعت و معرفت. پس بتحقیق داده شد نیکی بسیار. آیت 
٩‏ سووة البقره. 

حاشیه: کردار حکیم خالی نیست از حکمت. دا غالباً عربي مقوله ده. 

" کذا. معنی یې هغه ناګهان دی 


م٣٢‏ سسيښمپپپ 


ے 


ښتو ادبياتو تار رويم ټوف 


په کرل يا په بازرګاني يا په پوندګلي'"" يا په ترکښ!" 
باندې. ځینې په نور نور چار مشغولي که ادميان. یعلمون 
ظاهرً من الحياة الدنیا و هم عن الاخرة هم غافلون!" په قرآن 
کې دي عيان : 

مرګ به ورشي و سړي وته ننګهان. نشته د سړي په دنيا کې 
تل د تله مقام. ځينې سړي هسې ګڼي چې لويه عزيزي په ډېر 
مال په زهوزاد'" يا په ډېره دنيا ده. چې بد بېهوده په زور 
وايي. ندۀ ځما خوښي چې بد بېهوده په زور وايي ادميان. 

لايحب لل الجهر بالسوء من القول'" په قرآن کې دي عيان 
البلاموکل بالقول'" نبي ويلي دي عليه السلام. 

مرګ به ورشي و سړي وته ننګها. نشته د سړي په دنيا کې 


پوندګلي: شباني او کوچي توب 

'" دا کلمه په ځیرالبيان کې مکرره ده. چې په اوسنۍ اصلا تو کش ده. 
یعنې تورې کښونکی او شمشېرباز د قدیمه آربايانو کشتري چې په ويدا 
کې دی. هم (کش توري) و اي د زړې پارسي او اوستا خشتر هم له دغې 
ریښې څخه دی. چې د مارکوارټ په قول د کشور. شار. شاه. ریښې هم 
له دغې څخه دي. دا کلمه د اباسین د هنډنه په يوه سنسکریت کتيبه 
چې به خي ۸-۷ پېړۍ کې لپکلې شوې ده. (تورشکه راغلې د؛ 
«کابل د پرنس تالیف. ص )٠٢١‏ نوکشتري. خشتري. تورکش د جدګي 
خلکو او عسکریانو ډلې ته وايِي. چې حکمرانان او پاچهان وو. 

م حاشیه: می دانند ايشان آنچه پیداست از زنده ګانی کمينه وحال انکه 
از آخرت ایشان غافلند آيت ۷ سوره النساء 

'" زهوزاد: اولاده او کورنۍ. 

آیت ٨۴۸‏ سوره النساء 

حاشیه: هر بلا ئۍ که فروه می آيد از گقتار بد. دا حديث طیاليسي 
روایت کړی دی «کنوز الحقائق د سناوي؛ 


للن٢ن‎ محاتن٨نسنح‎ 


رف ی۸ ے 


دبهو تاريځ ٧وو‏ سوت رويم ټول 
تل د تله مقام. يا هسې ګڼي چې لويه عزيزي په نښتا" ده. د 
قهر په رانل'"' ده. د تېغ په وهل ده. چې وژني آدميان. 

ګوره! دا هسې چارې دي حرام. خذالعفو وامر بالمعروف و 
اعرض عن الجاهلین'"" په قرآن کې دي عیان... 

مرګ به ورشي ننګهان. نشته د سړي په دنيا کې تل د تله 
مقام يا هسې ګڼي چې لويه عزيزي په زور کاري. په غلا په 
طمع۸ء په کاسیري"ء په ناداني ده په ګناهان... 

مرك به ورشي و سړي وته ننګهان نشته د سړي په دنيا کې تل د تله 
مقام. یا هسې ګڼي چې لویه عزیزي په اسراف'"" په وراني. په بد فعلي. 
په ميرڅي کې ده. ميرڅي به نه وي بېرون له نوسه لشيطان. ولاتتبحوا 
خطوات الشیطان!". بيان دی په قرآن... 

ووايه چې مرګ دې ډېر يادوي آدميان او يا دوي دې عذاب 
د ځانکدن چې روح يې به وزي'"لننهِ د آدميان... 

د ترسکارانو نخښه هغه ده چې لېرې به اوسي ځما د ډار په 
بهنه له واړه حرام. د محبتي نخښه هغه ده چې هره چاره به که 


زهماد هحبت په بهنه ځُماپ ورمتدئ!" عاف اظلب اود 
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رائل: راندن. 

حاشیه: پيش بگیر تو در گذشت را از خطای آدميان و امر بکن بکار نیکی و 
روی بگردان تو یا محمد از چاهل نادانان. آیت ۱۹۹ الاعراف. 

کاسیري: زناکاري. 

اصل: اسرف؟ 

حاشیه: پیروی نکنید اى.مسلمانان قدمهای شيطان را. آيت ۱۶۸ء سورة البقره 
په اوسنۍ ژبهء چې روح به یې وځي. 

دا کلمه په خیرالبيان کې مکرره د "امر. طلب. لاژموالي" په معسۍ 
ده ښايي چې له 'ور« مندل- ورمندل" څخه مرکبه وي. 


وم 


د پښتو ادبیاتو تاریخ ریم ټوک 


پېژند ګلي دپاره به ښه چارې که په اندام... 

تروستا به وي چې ياد کړې عذاب د ځان کدن. د پوښتنې د 
ګوره د قيامت ياد کړه نامه او تله"' اوعذاب د اور وآدميان. 
بل لېرې اوسه د هر مقام له واړه حرام. 

ګوره د ځانگدن عذاب هغه دی چې د ګناه ګار. ځانکدن 
شي وده ته به د ځان کندن په وقت د قهر فرښته له هیبته سره دده 
د روح د وکښول دپاره ورستوم چې روح يې په ګرانۍ وؤكاږي 
دده له ځانه عیان... 

د ځان کندن عذاب يې يو ساعت دده په نظر څو کاله کړ. : 
يوکال به څود دنيا زر کاله وي او درد به يې هسې وي چې 
څوك پوست کاږي د ژوندي حيوان يا به زيات وي له هغه د 
ځینې آدميانء چې مرګ ورنژدې شي. تروبه وايي ګنه ګار. زار 
شه په ما چې ولې مې عذابوي َبِخَان؟.: 

تروبه و خپلو فرښتو وته وکړم فرمان. چې وايي و ګناه ګارو 
ته چې تا نه لوست کتاب د خدای؟ چې دې لوست. چار دې نکړه 
په کتاب د رحمان: ځکه دې دا عذاب مندلی دی عیان... 

تروبه د هغه پس عزرائيل په قهر ورته ګوري. تروبه هسې 
ورته وايي: او بې نمازه روحه له دغه بې تمازه تنه راووزه. ترو به 
يې روح راوباسم پخپل فرمان. دده له تنه. تروبه يې په عذاب 
کېباسم په تادي وي اعلام.. 


ېږ پږ ېږ 


'" تله: میزان. 


يکمنېښيېیبیپه / 
د پښتو ادبياتو تاریخ رويځ ټوک 
۲ وری: 


ر شریعت ر طريقت ر فقيقت ر معرفت پیل) 


ګرره: د شریعت پوه مې د پيغامبرانو ګفتار کړی دی او 
بنياد د اسلا م بنياد د مسلمانۍ روا کلمه د شهادت کړې ده چې 
رښتيا اشهد ان لااله الاالله وحده لاشريك له و اشهد ان محمداً 
عىده ورسوله وايي په ژبه يه زبان عيان. او روا لمونځ شپه ورځء 
پنځه وخته دی. د زړه په حضور د جنان... او روا روژه ده لکه 
روژه د انبيا د اوليا او چې د دوی دي پسروان. روژه د ماه 
رمضان... او روا زکات د مال د تن د د.ايمان... 

او روا حج چې زيارت د ځليل د جليل د ور که هر چې 
طاقت' لري عيان... کلمه د شهادت مې د هغو روا کړې ده. هر 
چې یې نمونځ» روژه. زکات روا دي له آدمیان 

نمونځء روژه. زكات. حج عبادت مې د هغو روا کړی دی. 
چې يې که بې غفلته بې حرام. چې يې ځما په پېژندګلۍ. په 
ياد . د زړه په حضور ې وي په دین د اسلام... 

ګوره تن د سړي په زهرو مري او ايمان يې په حرام. نه به وي د 
ادميان» چې وژني ايمانء په چار د حرام. زه نه قبلوم بندګي له 
حرامو سره د ادميان. هر چې يې رضا" وي چې په رښتيا ځما په 
بندګي کښېوزي ترو دده به وي چې په هر مقام کې دی لېرې 
اوسي له واړه حرام. 


۷ اصل: تاقتا 
اصل. رز!؟ 


د پښتوادبیاتوتلی ٢‏ 1 روم ټوک 
١۱‏ ورق: 
د نمانځه د فرض د واجب د سنت دی بیان: 


- د فرض زده کول فرض. د واجب واجب. د سنت د ادا کول 
دپاره سنت دی په آدميان. نمونځ بې اودسه او اودس بې 
استنجا رواندۍ که د استنجا ځای له درمه زيات پليت وي 
عیان : : 1 

د اودس وړاندې ستنجی!''' فرض ده او له نمونځ وړاندې 
اودس فرض دی. ښه چار هغه ده. چې هره چاره د هغې چارې په 
مهل" چاره که آدمیان... 0 

تروبسه وي چې فرض. واجب. سنت د سنتجی. د اودس له 
فرض له واجب د سنت. له ادا کولو وړاندې ادا که او مکروهات 
دې يې مکروه لري او فرض. واجب. ستت د اودس. د نمانځخه له 
فرض له واجب او د سنت له ادا كو وړاندې ادا که آدمیان.. 

ګوره د مخ جارېستل د نمانځه د پاره و کعبې!" وته شرط او 
حکم دی په شریعت کې او په طريقت کې د زړه د مخ جارېستل 
دي په اخلاص دورمندن!" د اسلام. او په حقیقت کې د زړه د 
فهم جارېستل دي او ذکر خفي و فکر دايم مدام. 

او په معرفت کې جارېستل د روح دي ځماو یګانګۍ وته. 
د قراري و راحت وته دي د آدميان. 


۳۷ ورق: 


پرېښیون اونخوله د سړي. د جنب د حایض د نفاسا!" پالى. 


" کذاء مطلب استنحا ده. '" مهل - مهال یعنې وخت اصل: کعبه وه 
ورمندن- طلب. حکم؛ امر. '" پرېښون: پس ځورده. '" نفساء: هغه ښڅه 


چې په نفاس کې وي. 


د پښتو ادبياتو تاريج -- سي روم ټوک 
د كافر يا که وي مسلمان هسې لکه پرېښون او وله د حلال 
حيوان. که هغه پليتي وي چې څرګند ېږي لکه وينه يا زوغل'""ء 
.په لېرې کولو یې پاك شي عيان 
بېرون چې اثر يې پاته وي نه پرې کېږي. يا هغه پليتي وي 
. چې نه څرګند ېږي لکه متيازې. يا په شراب يا په نور هسې 
پليتي پليت وي. په درې واره وله پاك شي. يا هونبره پرېونځي 
چې زیات ګمان د پاکۍ پيدا شي د آدمیان... 
که پليتي په موزه يا پيزار وي. تر څو درم ورسي. که وچ 
شي. په مزکه یې ومیږي. نمونځ په روا دی د ادميان. 
که لرګین يا خورين کالی'" پوزی يا پلاس يا نور هسې کالی 
پليت شي. په درې واره. هسې وله پاك شي. چې په هر واري 
څاڅکی ودري عیان. 
که اسپرین'" ياسرولِيّن" يدا ٌسې نور کالي يا تېغ پلیت 
شی. که يو ورا يې پرېونځي. پاك شي. په خاورو يا په ایرو يې 
ومږي. په تادې وي اعلام. 
ګوره د عيد د نمانځه دی بيان. په کم عيد ثواب دی چې له 
نمانځه وړاندې وخوري له اتمام!". ښه يا پا که جامه دې 
واغوندي چې لري. 


۷ وغل حيواني فضله 

اصل: بلوکوليي. 

کالی: دلته د مطلق متاح معنی لري. لباس نه دی 

'" په اصل کې دغسې لیکلی ښايي چې مقصد يې اوسپني شی وي. 

'" اصل کې دغمنې ليکلی دی ښایي چې مقصد يې ځينې مسي شی وي 
دا دواړه کلمې د غور وړ دي 

'" اتام. ډوډۍ او خواره 


)۱٢(‏ ستتس ېې 


1 088080111 وویم ټوک 
په تن او په جامه دې خوشبويي پورې گه هر چې لري عيان 
مسواك او غسل دې وکه. سرسايه دې د عيد له نمونځه 

وړاندې ورگه. دعیدد مزدك په لار دې تکبير په زوره واي 

عیان. 
نفل نمونځ د عيد له نمانځه وړاندې. نه په کور نه په مزدك. 

دا ثواب دی د نمونځ کړوني. په تا دې وي اعلام... 

د کم عيد په نمانځه کې يوولس تکبيرونه دي. شپږ په 
وړمي''رکعت او پنځه په دووم کې او واجب دي د سترعید په 
نمانځه کې نه تکبیرونه دی. پينځه دې په ورمْي رکعت وايي او 
څلور په دووم کې عيان. 

هر چې د عيد په نمانځه کښېوزي. تکبير تحريمه او درې 
دې پس ووايي. لاس دې وړاندې لري. څو تکبيرونه که تمام. 

دې پس دې سبحانك اللهم. ترو اعوذ بالله. ترو بسم الله ترو 
الحمد دې لسورة سره ولولي. ترو دې تکبير وايي. رکوع دې 
وکه. ترو دې دووم رکعت په لوستن آغاز که. چې له لوستن 
خلاص شي. ترو د ې درې واره تکبير ووايسي. ترو دې څلورم 
تکبيره ووايي. په هغه دې رکوع که او نمونځ دې که تمام. 

روژه د رمضان له نيت سره فرض ده. که عاقل بالغ وي په 
امتي د محمد عليه السلام. روژه روا ده په نيت د شپې. که يې 
وهېرا "شي نیت یې روا دی پخوا چې نور'" وجاورزي عيان. 

د نيت وړاندې هسې وايي: يا خدايه! روژه مې درله تالرهء 
وړمی: لومړی. اول. ددې کلمې ریښه په وړمه شپه. لاوړمه شپه کې هم شته. 


نور: لمر 


ده 


د پښتو ادبياتو تاریخ روي ټوک 
توگل باور مې په تا دی او ستا په رزق روژه کښاي,'"ء ترو دې 
څه وڅښي یا دې وځوري له اتام 

له کښايل پس دې نيت که چې ګوندې'' به فرض روده لرم 
که خواست وي د سبحان 

روژه له خوړو له څښو له سرو تو" منعې که بې شپې 
ادمیان... 

ماته نشي فرض روژه نفل که په و هېره څه وخوري يا وڅښي 
ياصحېبت که. يا واچوي بېرون پقصتا تا" نه چې يې غلت که" 
شيطان 

چې پقصت واچوي روژه يې ماته شي. يو دې قضا ولري ولې 
کفارت یې واجب نشي په تا دې وي اعلام 

په روژه د سر غوړول. د سترګې تورول د دنيا د ښايست 
دپاره بېرون د دارو. ناروا کُښلُول, د لوبې کړه لهغه. مکروه دي 
په آدمیان. 

نوس اماره. لوامه. ملهمه. مطمننه له خوی سره ذی په ادميان. 

اماره ځای دی چې پکې اوسي شیطان. او لوامه ځای دی چې پکې 
اوسي لښبکر د شیطان. او ملهمه ځای دی چې پکې اوسي فرښتګان او 
مطمئنه ځای دئ. چې پکې روح اوسي عیان... 

ګوره لار د شيطان د لښکرو زړه وته و كيڼ رخ وته ده. په زړه 


کښایل: کشودن. 
اصل: کهند؟ 
" اصل: لسروةء چې غالبأْ به سروته وي د جماع په معنی. 

په اصل کې دغسې دی. بمابي دا ترکيب د انزال یا جریان په معنی وي. 
اصل: غلتاګ 
پننسنسننشاسنست سه ړن 


کې و کيڼ رخ وته ننوزي. چې وسوس که په ادميان. له لښکره د 
شیطان خناس الذي یوسوس فی صدور الناس'' بيان دی په 
قرآن. ٤‏ 

وريادوي لذت. شهوت. هوس د نوس و ادمیان 

په ښېګړې ورڅرګندوي و دوی وته شیطان. و هغو چارو ته 
به يې لږي!" لښکر د شيطان .د شیطان د لښکر د نغوتې په 
بهنه د کيڼ لوري له يارانو شي آدميان. .. ګوره پسو؟ 'وريادوي 
لذت. شهوت. هوس د نوس و ادميان. کشکې ډېر مال د خرچې 
دپاره. يا دې ډېر ملك د کښت دپاره. يا دې ښايسته اورته په 
ګور. يا برده يا اس وي. يا ځناوران. يانور څېر د دئياله ما يې 
وریادوي و ادمیان... 

ګوره ښه آواز و غوږ. ښايست و سترګې. خشبويي و پوزې. 
او وخولې وته مزه د څُښي ود خو د اتام. ښه اغوستن وسله او 
پسول یا دویو تن و اندام. 
ورق ۵۴|: 


رکتاب قاتمه 


ګوره کړی مې دی خيرالبيان. په څلور ژبې. موافق له قرآن 
پکې دی بيان د رښتيا د دروغ د حلال د حسرام او بيان دئ 
کړونکړ '۴ د هرمقام. په تا دې وي اعلام. 


٧‏ ماش سیه: ناسآ که وسواس میکند در سینهای آدميان. آيت سورة 
والناس پاره ۳۰ 

" لږي: يعنې٠.‏ يي له لښل څخه مشتق دی. 

'" پسو: داسپې او پرله پسې. 

کړونک امر و نهې. 


ين 


زی 


د پښتو ادبياتو تار روي ټک 

ګوره کړی مې دی ځيرالبيان کتاب. ټستګ دارو د دیسنء 
تندرستي د ايمان او څراغ د ادمیان 

چار کړه په قرآن په خيرالبيان او په هغه کتاب چې مواضق 
دی له قرآن د تندرستۍ دپاره د زړه د روح د ايمان 

او که چار یې نکړې» بخره دې نشته په خيرالبیان 

ترو دې وشرمېږي له ما چې پند ورکوي و ادميان بې کردې د 
خيرالبيان. ګوره هر چې لولي خیرالبيان. او پې چار کا ورته 
وښیم وده وته څلور ژبې. خبر به يې کړم د کړ د نکړ له چارې د 
هرامقام 

پناه به يې کړم د دنيا په ژوندون د نوس له بدۍ. د شيطان له 
مکره. له ورکوالي د ايمان... ترو به يې وباسم لمنکرۍ و ياور 
وته. له ګناهه ورمندن وته'". له غفلته و ياد مدام. له بېراهۍ و 
لازوته. له ناپوهۍ و پوه وته. له ړندوالي وليده وته. له کښوالي 
و اروېده وته. له جدايۍ و پیوستن وته او له شرکه و یګانګۍ 
وته. له نفاقه و اخلاص وته آدميان... , 

ګوره! هر چې لولي خیرالبيان. او پې نکه. ورو به نه ښپم وذه 
وته څلور ژبې او خبر به یې نکړم د کړ د نکړ له چارې د هر مقام. 

ولې پناه به نه مومي د دنيا په ژوندون د نوس له بدۍ. نه له 
مکره د شیطان... او ژوندون به يې وي له ګناهان. 

نرو به بيامومي عذاب د ځانکندن. د ګور. د قیامت. د اور 
او عذاب رنګارنګك عيان... يعذب الله الاتسان بسبب العصیان 
و يد خلهم فی راحته بسبب الاحسان هادي ويلي دي رحمت د 
خدای په ده دا کلام د کتاب ختم. 


" ورمندن: معروف. طلب. 


سپنلس(٢)‏ پل 


, ۹ اګ" ۴ ٤‏ 
د پښتو ادبياتو تاريخ" رويم ټول 


ر قیرالپیان موشوع او مبلفثت 


د خیرالبيان ډېره برخه پښت و ده. د پښتو جمل وا په منځ کې د 
قرآن عظيم آيات او ځینې احاديث يا عربي مقولې د دليل په 
ډول راوړل شوې دي او د قرآنيآياتو فارسي تحت اللفظ ترجمې 
هم د کتاب پر حاشیه ليکلی شوې دي. فقط د کتاب په ابتداء 
کې چې د املا کومه رساله ده. په هغه کې د پنجابي لهخې 
ځينې جملې هم لیدلی کېږي. 

دخیرالييان ضاميي ول شرع )کنا اوغقایند اد 
تصوف اواخلاقو مباحث دي. د حلال او حرامو بيان دی او دا 
ټول د حنفي فقهې له کتابو څخه رااخيستل شوي دي. لکه 
هدایه. کنزء قدوري او نور.. 

پخپله روښان خیرالبیان داسې معرفي کوي: 

کړی مې دی خيرالبيان. په څلور ژبې. موافق له قران. په کې 
دی. بيان د رشتیا د دروغ د حلال د حرام او بيان د کړو نکړ د 


مم 


د پښتو ادبیانو تاریئ وح ټوک 
هرمقام '. 

دا کتاب له لومړۍ پاڼې په حمد و نعت شروع کېږي او تر 
٩‏ پاڼې پورې تحذيري خبرې او اخلاقي تبلیغونه او له مرګه او ' 
د قبر او دوزخ له عدذاب بېرونه ده. له ۳۹ پاڼې وروسسته د 


شریعت او طریقت او حقيقت او معرفت څېړنې دي. 

د شریعت په برخه کې د اسلام د پنځو بناوو (توحيد- 
لمونځ- روژه. زکات. حج) بيان تر )۹٩(‏ پاڼې پورې بيانېږړي 

بيا نو د طريقت او اخلاقو بيان له ٩٩‏ پاڼې او د حقیقت 
۱۱١(‏ پاڼې) ذ کر ٢٧١(‏ پاڼې پېژند ګلي او د کامل پير متابعت 
د١١۱‏ پاڼې زده اوا" چار د معرفت ز١١۱‏ پاڼې ماع ۱۴۲ 
پاڼې) قربت. وصلت (۱۴۳ پاڼې. 

د خدای وجود په هر ځای او هر څه کې د وحدت وجود په ډول 
(۱۴۴ پاڼې موحد (۱۶۵ پناڼې) کونت (۱۵۲ پاڼې او نور 
اخلاقي او د تصوف خبرې دي او د توحيد په مسئله کې البته 
ډېره شرح لري. چې دغه مشکله خبره يې په پښتو په اسانه ژبه 
بيان کړې ده او هر ځای يې د قرآن عظيمآيات او احاديث او د 
اسلامي بزرګانو مقولې د برهان په ډول ورسره راوړې دي. 

د فقهې د علم احکام دوه ډوله دي: يو عبادات دي او بل 
معاملات. عبادات هغه دي. چې په خدای او بنده اړه لري. 
یعنې د بنده وظایف نسبت و خدای تعالی ته بيان شوي دي. 
چې لومړی رکن يې توحيد دی. اما معاملات هغه احکام دي 
چې د بندګانو په «ذات ال) بيني او اجتماعي روابطو اړه لري. 
لکه نکاح او نور معاملوي احکام په بيع و شری او نورو فردي او 


"د خيرالبیان خطي نسځه. ۱۵۴ ورق. 
"دا کلمه مکرره د زده کولو په معنی راوړي. 


وې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ مسعمسمښوهمص وسو نه رويم ټوک 
اجتماعي معاملاتو کې 

خیرالبيان له فقهي احکامو څخه فقط د عباداتو ځوا مفصله 
بيان کړې ده او داسې معلومېږي. چې دغه احکام يې له حنفي 
مذهبه را اخيستي دي د نورو مذاهبو احکام نشتهء یعنې د ائمه 
وو اختلافات يې نه دي ذکر کړي. لکه د فقهې ځين ې کتب چې 
يې راوړي. د خیرالبيان بل مهم موضوع عقايد دي. چې په دغو 
کې د اهل السنه له عقايدو څخه کوم اختلاف نه ښکاري او د 
سنت د پیروانو په ډول يې بيان کړي دي: مګر د توحيد په 
مسایلو کې لږ څه شرح کوي او داسې ښکاري. چې د توحيد پر 
وجودي ار شهودي لارو تللۍ دی او دا د تصوف يوه مهمه مسئله 
ده چې ډېر متصوفين دمخه هم پر دغه لار تللي وو او روښان 
ددغو مکتبو شاګرد دی. 

بله برخه د خیرالبيان. په اخلاقو پورې اړه لري. چې اخلاق 
هم په هغه ډول بيان شوي دي؛ لکه اسلامي متصورفینو چې 
اول اښاښً ه ارنسطو اخلاق له يوناني منابعو څغه اسلاني 
فيلسوفانو لکه اين رشد . اين سيناء اين مسکو په فارابي او 
نورو ترجمه کړل او د دوی د بيان ډول او ترتيب د ارسطو په ډول 
و 
مګر متصوفانو له اخلاقو څخه هغه برخه او هغه راز بيان 
غوره کړ» چې د انسان په تزکيه نفس او د طريقت په طی کولو 
پورې اړه لري.مثلاً دوی صبر. تواضع. توکل. جود. حلم. 
عفو محبت. توبه. رضاء عزلت. تجرد او نور نور لاژمه عناوین 
چې د يوه سالك لپاره ضرور وو. په اخلاقي ابحاثو کې غوره 
کړل. چې د لومړي ډول کتب د ابن سینا تدبیر منزل او د ابن 
مسکو په تهذيب الاخلاق او د الفارابي المدينة الفاضله او نور 


٢‏ سفنت 


د پښتو ادباتو تاریخ ويم ټوک 
دي؛ مګر په دوهم ډول کې د ابن عربي فلسفة الاخلاق او د امام 
غزالي احياء او کېميای سعادت او منهاج العابدين او د علي 
هجوپري غزنوي کشف المحجوب دي 

د خیرالبيان اخلاقي برخه هم په دغه دوهم ډول ده. یعنې د 
الغزالي او هجويري او ابن عربي په ډول د اخلاقو او ښو ځویونو 
بيان او تفصیل دی. نه په فیلسوفانه او حکيمانه ډولء چې د 

ارسطو د بحث و بيان لاروه. 

روښان په خیرالبيان کې په داسې ډول خبرې كوي. لکه 
خواجه عبد الله انصاري هروي چې کوم مخاطبات له خالقه سره 
لري او دغه د بيان (هغه) ډول دی. چې دده معاصر علماء يې نه 
خوښوي او له ده سره اختلاف لري اخوند دروېزه او دده ملګري. 
چې د روښان پر خلاف کومه وسله استعمالوي. هغه هم داده. 
چې دا بنده له خالقه سره خبرې کړي او په هره مسئله کې له 
خالقه څخه په راو سبحانه) سوال کوي او بيا يې جواب په زاو 
بایزیده سره وايي. 

دغه ډول مخاطبه او شرح يقينأً يو نوی کار دی چې پيسر 
انصاري هروي يې هم د علماوو په مخ کې بد نام کړ یو او دی 
يې «ولي ګستاخ باله؛ مګر که موږ د غیرالبيان ابحاثو ته ځير 
شو. هلته يو بحث او موضوع چې خلاف شریعت وي. يا د 
اسلامي متصوفانو او متقدمانو په کتابو کې نه وي. نه دی 
راغلی. له دې جهته پر پير روښان او دده پر ملګرو د الحاد او 
تکفير حکم کول. ګران کار معلومبږي او ښايي چې د هغه وخت 
علماءهم د اخوند دروېزه په ډول. ټول دده مڅالف نه وو؛ ځکه 
چې دده د خيرالبيان مضامين ټول هغه ابحاث دي. چې د 
فقهې. عقايید. اخلاقو په کتابو کې د اهل السنه والجماعه له 


ای 


د پښتو ادبیاتو تاریخ يع ټوک 


خوا دمخه لانوشته شوي وو او ده فقط په پښتو را اړولي دي!". 


الف: عرفا نا وتصوف: 


-٨۸‏ ر بایزیر عرفاني او سياسي اکا 
بایزيد اهل السنه حنفي متصوف سړیو. چې دده دیني 
اعمال پر حنفي مذهب برابر وو او د حنفي فقهې له کتابو سره 

سم یې په ځیرالبیان کې ديني احکام او عبادات بیان کړي دي. 
دده په عصر کې د پښتنو اسلامي اعمال او عقايد دوه 
اساسه لري چې لومړی اساس يې اسلامي فقه او حنفي مذهب 
دی دوهم اساس د ال السنه عقايد او د تصوف د امامانو 
اقوال او اعمال دي. چې دا هم له اسلامي نصوصو سره موافقت 
لري او د تصوف د لوي و بزرګاتو له «شبلي- جنيد- بايزيد) او 


پر پیر روښان باندې ځینې تهمتونه هم ويل شوي دي. چې خلګو مشهور کړي 
دې مثلاً ب پبضور کې دې خبرې شهرت درلود. چې روښان به وی ل. ښځې دې 
ګلونه چې هر څوك یې یو یوینهء یا چرك یو مارغه دی چا چې وئيو د هغه دی. له 
دې جهته نو ملایانو دی د ابادت په تور نیولی دی؛ مګر دا خبرې الحاقي او تهمت 
ښکاري ځکه لومړۍ پښتو مقوله ددغه عربي بیت ترجمه ده. چې ابن فقيه همداني 
په ۸٩٩۰(‏ پخپل کتاب کې راوړی دی: 
ان الاګساء رياحين خلقن لکم ‏ وکلکم يشتقي شم الریاحین 
(کتاب البلدان د ابن فقيه د لیدن طبع ۱١٣١‏ ۴۴ ص). 
له دې څخه ښکاري. چې په روښانيانو پسې يو عمومي پروپاګند د 
سیاسي اختلاق په وجه له شاهي درباره روان و چې دوی د الحاد او اباحت 
په تور بدنام کاندي. دې خبرې ته سراولف کارو په لطيف ډول اشاره کوي. 
چې روښان ځو د سیاست لپاره «پير تاريك يا ملحد و بلل شو»؛ مګر د 
هغه وخت پاچا اکبر" خو پخپله هم ددغه نامه مستحق و؛ ځکه چې هغه هم 
یو نوی «دین الهي را اېستلی و! رپټهان ۵. ٩٩١‏ ص). 
بیجم یح سا 


دپښتو اديتوشغش ٠)٠)٠٠ی٣)٢)٢٠٢٢)٢‏ ويځ ټوک 
نورو بزرګوارانو پر اعمالو او اقوالو بنا دی؛ خو ظاهري علماء 
هر کله له دغې ډلې سره اختلاف لري او دا د اختلاف هنګامه له 
پخوانۍ زمانې څخه توده ده. نوې هنګامه نه ده. شيخ شهاب 
الدين مقتول سهروردي. حسین حلاج» حتی لوی شيځ ابن 
العربي چې پر دغه لار تله. د ظاهري علماوو له خوا محکوم او 
مقتول يا د اعتراض هدف و؛ نو اخوند دروښېزه او د دوی ملګريو 
پر پيرو روښان ا و'روښانيانو باندې هم اعتراضونه کړي دي او له 
دوی سره يې معارضې او مشاجرې درلودې. دا خو نوې خبره نه 
ده. ډېر سوابق لري او د اسلام تاریخ په داسې وقایعو ډك دی 

د روښان پر تصوف باندې مفصل نظر او دده د طريقت او 
متصوفانه ژوندون تحليل هغه وخت ممکن دی. چې خیرالبيان په 
انتقادي نظر وکوت شي او دده د مخالفانو خبرې هم وکتلی شي 

اوس چې ماته دغس ې مظالقات قیسر نه دي؛ نوزه لنډ لنډ 
خینې مطالب دده او دده د شاګردانو له اقوالو څخه را اخلم. دا 
به يو ابتدايي بحث وي. ښايي چې کوم وخت دغه لنډ او مجمل 
بحث مفصل کړ شي او له علمي اساسونو سره سم د پښتو د 
تاریخ دغه تياره ګوټ روڼ شي. 

لدې د نمونې په ډول ځینې مباحث وګورئ او بيا به د 
روښان د شاګردانو او ملګرو په احوال کې هم د دوی عرفاني 
افکار درښکاره شي «ددې کتاب درېم ټوك» 

وحدت: په اسلامي صوفيانو کې د وحدت دوه مکتبه 
موجود دي. چې يو وحدت الوجود بولي او بل وحندت شهود او 
په پارسي عبارت د لومړي مکتب يو خلص سمبول 'همه اوست" 
دی او د دوهم مکتب ډله 'همه ازوست"؛ خو اسلامي تاخرينو 
صوفیانو دغه دوهم مکتب 'وحدت شهود" خوښ کړی دی او 


خی 


د پښتو ادبلاتو تا و00 روي ټوک 
دوی وايي. چې: له کتاب او سنت سره دغه دوهم فکر ښه او ډېر 
مطابقت لري او محقق علماء دا وايي. چې د وحدت وجود 
طرفداران هم مع ذور دي او د دوی اقوال او خبرې که ظاهراً له 
شریعته سره برابری نه کړي پيداء بايد تاويل شي او هغو 
بزرګانو ته بد ونه وي شي. 

علماء وايي: ((توحيد وجودی عبارتست از اذعان وحدت در 
وجود. و توحيد شهودی از وجدان وحدت در شهود. و تعبير 
ازين توحيد در فارسی بیک ديدن میشود و از توحيد اول بیک 
موجود دانستن. و توضيح فرق ميان هر د و آنکه معنی اول 
اعتقاد است بوجود حق تحالی با اعتقاد بعدم» غير وسوای او 
تعالی» چه جميع ما سوای حق تعالی بر مشرب وجود به معدوم 
محض و موهوم صرف اند . که از وجود و تحقق بهره ندارند. و 
معنی ثانی وجدان وجود حق تعالۍاست. فقط با عدم وجدان 


وجود از غير او. ومنشا اين عدم وجدان نسیان ما سوای او 
تعالی است نه اعتقاد عدم آن»!'. 

حضرت شي احمد مجدد سرهندی واي ي٠‏ مسل وحدت 
وجود هر چند بظاهر مخالفت بمعتقدات اهل حق دارد. اما 
قابل توجيه است و شایان جمع. اين فقير بعنايت الله سبحانه در 
شرح رباعيات حضرت خواجه باقی بالله قدس سره اين مسله 
رابمعتقدات اهل حق جمع ساخته و نزاع فريقين را بلفظ عايد 
داشته و شکوک و شبهات طرفين را حل ساخت. بنهجی که 
محل ریب و اشتباه نمانده. کما لا يخفۍ عل, الناظرفه...»!". 

له دغو رواياتو څخه تاسې معلومولای شوای: چې د اسلامي 


رساله خطي توحيدين محقق قندهاري ٧٢٢‏ ص. 
مکتوبات حضرت مجدد؟ مکتوب ۲۶۶ 


ږې 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ----٢---ي‏ و ها روبع ټوک 
پوهانو او محققانو افکار د وجود او شهود په باب څه دي؟ او 
محتاط علماء لکه حضرت مجدد رضي الله عنه څنګه ددغو 
اقوالوسمونه او تلفیق له اسلامي روایاتو سره کوي. 

روښان هم د وحدت په خصوص کې ښه بيانونه په پښتو لري 
او ډېر ځله د قرآن شريف د نصوصو ترجمه ده. مثلاً د قل هو الله 
احد مقصد داسې شرح کوي: 

«ما هر چیز له خپلې هستۍ د ځپلې هستۍ دپاره يو يو 
کړی دی. په هر يو کې زه يو خدای يم بېګمان # ترو بويه چې 
ځما د یګانګۍ ياد کاء هر یو چې وويني آدميان٤).‏ 

دلته د همه ازوست شرح ده او هر شی د يوه واحد لاشريك 
مصنوع دی او هر انسان چې د شهود سترګې لري. بايد په هر 
شي کې د لوی خدای صنعت او قدرت وویني. 

د الله الصمد لم يلد ولم يولد پښتو شرح داسې کوي: 

«رزه هغه بې پروا يم» چې هر چار تل بې شریکه بې مله بې 
کالی کړم.... نشته ځما پلار. زهمن نه خور. ورور...). : 

صرفيه وايي: چې ال تر هر څه انان ته نژدې دی او هر کله 
حاضر او ناظر دی» (په) قرآن شریف کې راغلي دي. نحن اقرب 
اليه من حبل الوريد. روښان په پښتو هسې وايي: «زه يم په 
آدمي کې ځما هستي په چارسون د ادميانء زه نژدې يمو 
آدميان وته له ځان...). 


ددې خبرې شرح ارزاني د روښان شاګرد هسې کوي: 


دا ثبات په ای دننه فیس ۳ه لاله 
یو الله دی وړانسحدې بيارته ښي او کيڼ ته و بالا 
د مول په یاد کې اوسه!" په ملاهم په خلا 
د ارزاني قلمي دیوان. 


»رې 


د پښتو ادبياتو تاریخ 1 روي ټوک 
دولت لواڼی د روښان بل شاګرد وايي: 

هر چې نوش د وحدت می کا د خودۍ مرکب به پی کا 

یو ديد ن به د دوست ويني . هرنظرچې پر څه شی کا!' 


بحر وجود: 
صوفیه پر 'وج ود" ډېر عميق ابحاث لري. د روښان په 
تصوف کې هم دا خبره ډېره څېړل کېږي. آيت شریف "ان الله 
محيط بالعباد" په پښتو هسې شرح کوي: 
کب چې په اوبه کې ګرځي. مخ يې و اوبو ته شي. هسې هر 
لور وته چې و جاروزي. مخ يې و ما وته شي د آدميان... آدميان 
ځماپههستۍ کې دي. ځما هستي ده په آدمیان». 
مولینای رومي وايي: 
هستي الع نهستی نواز 
همچو مس در کیميا اند رگداز 
بحر وحدانیت جفت و زوج نیست 
گوهر و ماهيش غېر از موج نست 
مولینا جامي په لوايح کې وايي: 
بحریست وجود جاودان موج زنان 
زان بحر نديده غیر موج اهل جهان 
از باطن بجر. موج بینی گشته عیان 
بر ظاهر بحر. بحر در موج نهان 
خواجه عبدالله انصاري هروي لا دمخه ویلې دي: 
عشق آمد و شد چو خونم اندر رگ او پوست 
تا کرد مرا تهۍ و پر کرد ز دوست 


'" د دولت قلمي دیوان ۳۵ ص. 


8 


د پښتو ادبیاتو تاریخ رويع ټول 
جای وجودم همگی دوست گرفت 


نامیست زمن بر مر و باقی همه اوست 


همه ازوست: 

آيه شريفه ده: هوالاول والخر والظاهر والباطن- مولینا جامي 
رحمه الله ددې په شرح کې وايي چې حقيقت الحقایق خو ذاتأ 
واحد دی. هلته شمېر او عدد لا نه لري؛ مګر په تجلياتو او 
شئونو. کې کثير او متعدد دی. د عين وحدت په لحاظ حق 
ورته وايي او د ظهور او تعين په لحاظ يې "خلق' بولي؛ نو 
ظهور» بطون. ازليت. آخريت ټول د هغه اعتبارات دي."' 
عرفاء او متصوفين په حقیقت کې وجود يو بولي او نور يې ټول 
شون او د صفاتو مظاهر ګڼي (وما رميت اذ رميت ولکن الله 
رمی) روښان د واجب الوجود صفات په پټتنو داسې بیانوي: 

«هر علم ځما له علمه دی. هر نوم ځما له تومه دی» هر زور 
ځما له زوره دی. هرآواز ځما له آوازه دی. هررننګك ځما له 
رنګه دی» هر ستر او لوی ځما له لويۍ دی هر ښایست ځما له 
ښایسته دی. هره تياره ځما له تاريکۍ ده. هره روښنايي ځما له 
روښنايۍ دد.ازه لهر څدسر: یو يې..). 


مولینا رومی دغه د وحدت مراتب هسې بيانوي: 
اوبصنعت آزر اس و من صنم 
آلتی کو سازدم من آن شوم 
گرمراساغرکند ساغر شوم 
ورمرا تنج رر کند خنجرشوم 


" لوايح جامي ۲۵ 


»مې 


د پښتو ادبياتو تا 


گر مرا چشمه کند آپچی دهم 
ورمرا اتش کند تابی دهم 
گرمراباران کند خرمن دهم 
ورمرانازک کند درتن جهم 
ماچ و نائيم و نوا درما زنست 
ما چ وکوتيم وصدا درما. زنٌست 
ما چوشطرنجیم اندر بر دو مات 
بردومات ما زتست ایخوش صفات! 
ماعدم هائيموهستهای ما 
تووجود مطلق فانی نما 
بادا روي دافغاازدان ست 
هستی ماجمله(ز ایجاد نست 


(مٌنوی) 


روي 


کی 


روښان د ټولو وجودي صفاتو منبع فياض خدای ګڼي او ټول 
مصنوعات د هغه د قدرت مظاهر بولي دی وايي په حقیقت کې 
اروېدل هم دده له قدرته دي او د "سح" صفت په مخلوقاتو کې 
يو مجازي شی دی. «هرآواز ځما له آوازه دی. ځما اواز دی 
اروی لکه اورېده به سامعان آدميان" وګورئ عين دغه فکر د 
مولینآرومي پهدغوربيتوکي: 


آن چه باد است اندر آن خورد استخوان 
کو پذیرد حرف و صوت قصه ځوان 
استخوان و باد. رو پوش است و پس 
در دو ع-الم غیر یزدان نیست کس 

مثنوي» 


ارزاني خوېشکي چې د روښان له ملګرو څخه دی. هم داسې 


۳م 


د پښتو ادبیاتو تا سب رونم ټوک 
وايي 
چارې یو کننده کاندي آدم شه هابته دی 
يواحد شو په څونامه دا فلانه هغه فلانه دی 
خليفه‌ يې دا انسان کا" د پادشاه تر دا میانه‌دۍ 
د زړه لم فقیرکټلی - په قلم دوزبانه دئ!" 
ارزاني دا فیض او د وحدت د سر اصلي رمز له (فقيره) 
اخنستی و او فقیر دده په اصطلاح بایزید روښان دی 


مشاهده ا وبې رنگی: 

عارف هر کله ګوري او د مشاهدې په جولان کې د 
مصنوعاتو او جهان تماشا کوي؛ مګر هر وخت له مصنوعاتو 
څخه صانع ته او له موجوداتو څخه موجد ته ځي. روښان وايي 

په عارف واجد داورمُنّدن دی ې هېڅ له ما شريك نه 
ګڼي. هر چې شته په دواړه جهان « په هر نظر د زړه سترګې و ما 
وته نظر که په هر څه دی ځما هستي بې رنګه ويني لکه 
ليده عارفان. زما آواز دی اروي لکه اروېده په سامعان آدميان. 
او خوښ دې اوسي په دا هر حال په هر ځای مکان. نښان د عارف 
واجد دا چار ده په تا دې وي اعلاء" د مشاهدې دغه سیر د 
عارفانو په نزد داسې دی: 

د حيوان تشخصات او تعيينات چې لېرې شي؛ نو له انواصو 
څخه فقط 'حيوان" پاتېږي؛ نو که د حیواناتو مميزات هيسته 


شي يو مشترك حقيقت 'جسم" به پات د شي. بيا هم کده جم 


' د ارزاني قلمي دیوان. 
اصل: څښکې. 


'" خیرالبیان ۱۳١‏ ورق. 


وج 


د پښتو ادبیاتو تاريخ 1 وويخ ټوک 
تحليل وشي؛ نو به 'جوهر" باقي وي او که د جوهر او اعراضو 
مميزات هم تحليل شي؛ وني مي 
بيا که د ممکن او واجپ مميزات هم حل کړه شي. فقط 'وجود 
.مطلق" پاتېږي او دا نو د ټولو دواسئاوصنفانومکنهيۍ د "اوه 
مشاهدې اخرنۍ مرحله هم دغه ده. مولینا جامي وايي 

تا چند حدیت جسمو ابعاد وجهان 

تا کی سځخن معدن و حیوان و نبات 

يك لات فقد بود محقق نه ذوات 

این کثرت وهمی زشئونست وصفات 


مولينای روم هم دا د مشاهدې مراتب چې په آخر کې بې 
رنګه هستي پاتېږي. داسې بيانوي: 
صن بيند مره محجوب از صفات 
درصفات آنست کو گم كرد ذات 
واصلان چون غرق ذاتند ای پیسر 
کت نک انندرصفات او نظر 
چونکه اندر قعرجو باشد سرت 
کی برنگااب افکد متظرت 
هس پیرنگی اصولرنګگٌها 
صلها شد اصول چنگهیا 
صَبغة ال است رنگ ځم هو 
رنگما بکرنگ کګنداتفدرائ 
مثنوي» 
روښائيان هه دغو مراتبو کې ډېبر محتاط دي. چې په صفاتو 


'" لوايح جا ي-۱۸ 


۰م 


د پښتو ادبياتو تاریخ 8 ---بب-ب-ب--٣00‏ روم ټوب 
او مصنوعاتو او تعيیناتو کې پاتې نه شي؛ بلکې 'مطابق وجود" 
او بې رنګه هستي وپېژني. میرزاخان انصاري د روښان لمسی 
او دده د مشرب مشهور سړی وايي: 

که جهان د حقیقت په نظر ويتي 

زیانو سود مې د هر چا له خپلې مینې 

دانيان په هر ظاهر کې باطن ګوري 

د جاهلو زړونه تور شوه سترګې سپینې 


دولت لواڼی وايي 
د ديدار لذت چې مومي په نظر يې 
د جنت لذت به سهل بې مقدار شي 
تر ابده به پرې مست وي بېخبر تل 
پرې يکسان به غم خوښي ليل و نهار شي 
دجنت پر حور غْلْمَانَب‌منه نه کا 
چې ديدار ورته څرګند د پاك غفار شي 
ای دولته! ته نظر پر غير مکړه 
د عارف د وړاندې درست جهان يو یار شي!"" 


په تصوف او طريقت کې ذکر يو مهم موضوع دی او عرفاء 
يې داسې تعريف کوي چې د حق يادول دي. د ماسوی الله په 
هېرولو (واذکر رب اذا نسیت) او بايډ چې عارف دومرې د حق 
په ياد مشغول شي. چې بې له خدايه نور هر څه هېر کړی 
(اذکروالله بنسيان ماسواه!" 


'" د دولت قلمي دیوان ٨۸۰‏ ص- 
" لب لباب مثنوي ١٣٣‏ ص. 


د پښتو ادبياتو تاريي روي ټوک 
روښان ذ کر ته پنځه مرتبې ږدي اول د بدن ذکر. دوم د اندام 
ذگر» درېم د ژبې ذکر. څلورم د زړه ذکر» پنځم د ساه ذکر چې 


ددغو شرح داسې کوي: 
ذکر مې د تن. د اندام» د ژپې د زړه. دسه'"". کړی دی عيان. 


٢ 


د تن ذکر هغه دی چې تن و جارباسي له واړه حرام 

د اندام ذکر هغه دی چې عبادت او ياري د ښېګړې که له 
آدمیان. 

د ژبې ذ کر هوی دی چې کتاب. تسبيح پې لولي. » پې وايي 
ښه کلام. «وقولوا للناس حسنأً» بیان دی په قرآن. 

د زړه ذ کر هغه دی چې په کښېباسي ځما فکر او ځنې وباسي 
اندېښنه د شیطان. 

د سه ذ کر هوی دی چې ننباسي او وباسي ځما په ياد هره سه 
په هر حال. په هر ځای چې وي ذاکران آدميان. «واذکرو الله 
کثيراً لعلکم تفلحون» بيان دی په قرآن. 

افضل العباد عند الله من يذکر الله كي ۳ 'نبي ويلي دي 
صلع!؟ 

په دې پنځو مراتبو کې آخرنۍ مرتبه هسې ده چې عارف په 
ذکر کې فاني کوي او له هر ساه کښلو او ننه ېستلو سره د حق په 
ياد کې لوېږي او دا ذکر اخص دی. چې عارف يو ګړۍ له حقه نه 
سمسسووو يپ 


سه په اصل کې دوه واره سین زور او ھ زېر لري اوس یې ساه وای 

" اصل: هرام! 
0 شريف د امام احمد په مسند او د امام ترمذي په صحيح 
داسې دی افضل العباد درجة عند الله يوم القيامة الذاکرن الله کثرا جامع 
الصغیر. ۵۰ ص). 
خیرالبیان. خطي ٨٨١‏ پاڼه. 


ی٧ھ‎ 


دپښتوادیتو اش وويم ټوک 

ذکر حق پاکست و چون پاکی رسید - رخت بربندد برون آید پلید 

اهل تصوف په دې خبره کې اختلاف لري. چې ذکر خفي ښه 
دی که جلي؟ ځینې خلك د جلي ذکر طرفد ار دي او ځينې خفي 
ذکر کوي. روښان خپلو مريدانو ته دواړه ذ کره تجویز کړي دي. 
دوی وايي چې له انسان سره بايد تل د تله خفي ذکر ملګری وي 
او په پټ ډول خدای ياد کاندي؛ مګر د سحر پر وخت دوی جلي 
ذکر هم خوښوي. ارزاني د روښان ملګری وايي 


د حق یاد خاصه جوهر دی که خفيه دی که جهر دی 
د ح ق ياد فرض دايم دی نه پر وخت. ساعت پهر دی 
که خسسفيه ذکر هر دم دی د جلي وخت پسر سحر دی 
میرزا خان انصاري وايي: 
ذاکران چې د غفلت له خُوبه ویښ شوه 
د نف و چلېده ته نظاره کا 
مسافر چې له خواږه خوبه بيد ار شي 


په سحر جرس د تلو په وخت ناره ګا 


په دې اول بيت کې هغه د ساه ذ کر توضيح شوی او په دوهم 
بیت کې 'جهر او جلي ذ کر" د جرس د سحري نارو په تعبير سره 
راوړی دی. 

په دې ډول روښانيان ډېر د خفي او پټ ذ کر پر خوا دي 
ارزانې یخپل نشر کې ليکي: «د سړي اندامونه خدای کړي دي د 
هر اندام بخره شته. سترګې خدای کتو لره کړې دي او خوله 
خدای خبرو لپاره کړې ده او پوزه خدای دم لره کړې ده او غوږ 
خدای آروېدو لره کړی دی او پښې خدای يانه لره کړې دي او 


ېې 


د پښتو ادبباتو تاريخ يع ټوک 
زړه خدای ياد لره کړی دی چې هېڅ دم د خدای لياده مه يې تش 
ننباسه او مه يې وباسه د سړي عمر سپی هم په شمار دی حدیث 
ويلي دي رالاتفاس معدودات فکل نفس يخرج بغير ذکر الله فهو 
ميت) یعنې هر دم چې د خدای بې ياده وباسي هغه مړی دی 
حديث ويلي دي رسول عليه السلام (قلب الم ومن حرم الله ان لا 
يولج فيه غيراللم یعنې حرام دی د خدای په ځای. چې نور څه 
پکې ننباسي... مشايخ ويلي دي: ذکر الخني طريق الی الحق 
يعنې پټ ذکر لاره ده و خدای وته...' 

دا سطور هم د روښان هغه د ساه ذ کر شرح كوي چې بايد 
خفي او نل وي. دولت وايي: 
محبان د خدای و لارېوته بولي ورښيي همېشه ياد خفي ذکرونه 
د خفي ذگر تاثیر یې زورور دی" . د ذاکر له زړه به لرې شي زنګونه 


د حق د لارې د سالك لومړی مقام توبه ده. په دې خصوص 
کې ډېر نصوص وارد شوي دي او توبه رجوع ته وايي. یعنې له 
نهې څخه راګرځېدل او پښېماني کول'" او دا توبه د عارفانو او 
سالکانو په نزد مراتب لري. روښان دا مراتب داسې ښيي: 

«توبه مې فرض کړې ده په آدميان چې له ناپوهۍ و پوهې 
وته. له کفره و ايمان وته. له ګناه و فرمان بردارۍ ونه. له غفلته 


: د ارزاني له قلمي دیوانه څخه چې منشوري برځې هم لري؛ مګر دغه دوه 
حديونه په صحاحو کې نشته 

او دولت قلمي دیوان ۴ ص - د ذکر په خصوص کې د روښان افکار د حقيقت تر 
عنوان لاندې هم وګورئ. 

" کشف المحجوب د علي هجویري 

پوهڅسېسپپڅسب. ٥١۵‏ بتب۷تيييت 


د پښتو ادبياتو تاريج 0 روي ټوک 
دې جاروزي و یاد (تم مدام» با'' 

ذوالنسون مصري عليه الرحمه ويلي دي: (توبة العوام من 
الذنوب و توبة الخواص من الغفله چې عین دغه د خواصو توبه 
روښان هم ښودلې ده. یو عارف وايي: 

عام را توبه ز کاربد بود- خاص راتو به ز دید خود بود 

د روښانيانو د طريقت او سلوك په مراتبو کې هم لوغړی کار 
توبه ده. چې ارزاني یې داسې بیان کوي: 

حدیث دی 'التايب من الذتب کمن لاذنب لها یعنې هغه 
څوك چې توبه کا هسې له ګناهه پاك شي. چې هېڅ ګناه يې 
کړې نه وه. طالب دې غسل وکاء ترو چې اوبه پر ځان اچوي 
هسې دې وايي: ای خدايه! لکه مې تن په اوبو پاك شو زړه مې 
دتا په ياد پاك که'' تر دې وروسته استغفار لولي او توبه 
کاندي. چې له ګناهه خلاص شي. 


دولت وايي: 
په ګناه د دوست له رحمه نومېده مشه 
خود په خود درته نارې وهي چې راشه 
د توبې په آب تېر شوې ګناه ووينځه 
د غفلت له واړه زنګه مصفا شه 


دلته دولت هم له غفلته توبه ول توصيه کوي. چې د 
حضرت ذوالنون په کلام کې راغلی دی او با روشان هم دغسې 
ویلي و: 


د پښتو ادبياتو تاريخ -س 0-۷ 0 وي ټوک 
دنفس وژل: 
عرفاء تل له نفس سره جګړې کوي او نفس خپل لومړی 
دښمن ګڼي» څو سړی پر نفس غالب شي او له هوی هوس سره 
مخالفت ونه کړي. د عرفان او سلوك پر لار قدم نه شي 
اېښوولای. 
عرفاء وايي: چې نفس د شر منبع دی. ذوالنون مصرړي رحمه 
الله ویلي دي: 
اشد الحجاب روية النفس و تدبيرها بایزيد بسطامي 
وايي: «النفس صفة لا تسکن الا بالباطل د حضرت جنيد خبره 
ده (اساس الکفر قياصك علی مراد نفسك د ابو سليمان دراني 
قول دی: (النفس خاينة مانعة افضل الاعمال خلافها دا ټول د 
عرفاوو اقوال پر هغه حديث شريف مبني دي. چې حضرت 
رسول الله (صلعم فرما لي و:«المجاهد من جاهد نفسه فی الله 
او هم ده د جهاد اکبر په يیان کې داسې وفرمایل: 
رالا! وهي مجاهدة النفسئ!"' 
مولینای رومي د عرفان ددغې مهسې مرحلې شرح هسې کوي. 
فا ذر بتها بت نفس شما است 
زانکه آن بت مار. و این بت اژدهاست 
بت شکستن سهل باشد نیک سهل 
سهل ديد ن نفس را چهلست جپل 
یک قدم زد آدم اندر ذوق نفس 
شد فراق صدر جنت طوق نفس 
هر که مرد اندرتن اونفس گبر 
مرورا فرمان برد ځورشسید و ابر 


د علي هجويري کشف المحجوب. 


وګ 


- روه 
مؤلينای رومي نفس او شيطان يو ګڼي چې فقط صور يې 
دوه دي او د ران الشیطان لکم عدواً فاتخذوه عدول پر اساس 
دښمني ورسره کوي او انسان ته داسې وايي 
شش نتاس 2 
در دوصورت خویيش رابنموده اند 
چون فرشته. عقل کايشان یک بدند 
بهر حکمت هاش دو صورت شدند 
دشمنی داری چنين در سر خویش 
مانع عقل است. و خصم جانو کیش 
هد ات این بیوفا ازوی گريز 
بلکه از خود کن گریز اندرستزي 
آننعدوئی كکزپدر تان کين کشيد 
سو زندان ش زعليين کشيد 
مثنوی) 
روښانيان د نفس په مجاهده کې ډېر اقوال او بیانونه لري او 
د دوی په سلوك او طريقت کې له نفس سره جګړه يوه مهمه 
مرحله ده پخپله روښان وايي 
«هر چه د نوس له بدۍ پناه غواړي. ترو يې بويه» چې د 
نوس هوس د عقل په رڼا فهم لري... د مشقت په تېغ دې ووژني 
عیانا»). 
د روښان د شاګردانو دواوین او اشعار ټول په دغه تبليغ ډك 
دي. میرزا انصاري وایی: 
نوس نادان دی مه یې نغوږه ته دانش په فهم ځير کړه 
له خناسه خکاطر ژغوره؟ د خدای ياد باندې تحریر کړه 


لييامرم)) سسيسسيسم 


د پښتو ادبياتو تاريخ 1 ويم ټوک 


دولت وایی: 
نوسصل وتړه په بند کې روح پادرشاه جاوداني کړه 
دځکناس په نغوته مه څه پسروي د روحاني كکرړه 
بد د یو نوس دی. که دې بند کا پر هوا دې سليماني كرړه 
له دښنه سره دښښسمن شه پر خپل دوست مهرباني کړه 
که دې دا فتح رښتيا شي تل تر تله كامراني کړه 

د دولت قلمي دیوانۍ 
شریع تا و طریقت: 

له ډېره وخته د اهل ظاهر او اهل باطن تر منځٌ يو ډول 
اخنلاف موجود و. علماء چې د شریعت پر ظاهري لار روان وو. 
د طريقت او سلوك خاوندان به يې ښه نه ليدل او داسې 
اختلافات د علامه ابن الجوزي او ابن تيميه او ابن حزم ظاهري 
او نورو علماوو په آثارو کې لیندل کبٌږي. چې د فقه او احاديثو 
علماء يې پر خوا دي او دوی له صوفيانو او د طريقت او سلوكۍ 
له خاوندانو سره مخالفت ښکاره کوي. 

د اهل شريعت او طريقت دغه جګړې چې په قرنو قرنو جاري 
دې» د زرم هجري کال په حدودو کې د حضرت مجدد شم 
احمد سرهندي کابلي په عالمانه توجه حل شوې او د شریعت او 
طريقت اختلاف ورك شو؛ ورومسته تر ده حضرت شاه ولسي الله 
دهلوي او شاه عبدالعزيز او نورو علماوو هم د حضرت مجدد 
رحصه الله دغه لا تعقيب که او دوی دا خبره ټینګه کړه: چې 
طريقت او سلوك له کتاب او ستته څخه يوه ذره اختلاف نهلري 
او يو سالك باید له کتاب او سنته يو وېښته تجاوز ونه کړي. په 
دې ډول د دوى په سعې او همت. تصرف او سلوك او طریقت. 
بيا د شریعت پر قوي اساس روان شو او انفکاك او اختلاف يې 


ستنويلښت(ځمم) لپنپپپښښسټسې 


وويم ټوک 


ورك شو 

زوښانيان هم پىر غه لاره روان دي او شریعت له طريقته سره 
ملګری کوي. روښان د شريعت او طريقت تعريفنف په لنډو 
الفاظو داسې کوي: 

«شریعت وينا او طريقت چار د پيغامبران ده... نه نغوته د 


نوس ده او شیطان او نغوته د زړه د روح چار د پيغامبران ده 
عیان»!". 

بل ځای وايي: 

«زه د طریقت وروهیغه'' وته بپرانزم چې د شریعت په علم 
چار کاء د هيغه پس وده وته د طريقت پوه وربخښم؛ د حقیقت 
ورو هيغه وته ته پرانزم چې د طريقت په علم چار کاء دغه پس يې 
د حقیقت له پوهې خبر کړم. د معرفت ورو هيغه وته پرانزم» چې 
د حقيقت په علم چار کا: دغه پس د يګانګي پېژند ګلي وروښیم 
عیان)". 

د بایزيد له نوشتو څخه ښکاري چې ده د شریعت په اقامت 
کې ډېر تاکید کاوه. پخپله رايي: 

«در مقام وصالت نیز درویشان و عارفان دوست میداشتمء 
وخدمت ايشان ميکردم. به آيت قرآن. بحدیث انبياء. و باقوال 
اولياء شغل ميکردم...)!. 

د شریعت په باب کې داسې وايي! «شرعت پینح پنای 
مسلمانیست. و گفتار پيغمبران علیهم السلام پس می بايد 


١ 


خیرالبیان. ٩٩‏ ورق. 
هیغه: د هغه يوه لهجه 
څیرالبیان. ١١۱۵‏ ورق. 
صراط التوحيد. ١١‏ ص. 
پپچټچچيرل۴ 


خو لږ څه اشارې زور په کې شته. 


د پښتو ادبیاتو تار روي ټوک 
که شریعت را عزيز دارند. چنانکه عزيز داشتند پيغمبران 
براست ثابت كلام. وهرکه بازگردد و حذر دارد از دروغو 
بيهسوده و فحش ؤ طعنه دادن و بدنام خواندن وغیبت کردن و از 
نامشروعات ديگر... پس از اهل شریعت است. وهر که در 
شنریعت کار کند» وی ېسوی طريقت پرسد په دې ډول 
بايزيد شريعت د طريقت لار بولي او دا دوه نه سره بېلوي آو 
پاچاهانو او خپلو اتباعو ته په 'شریعت" سره توصيه کُوي: 
«گفتار من بشنويد و در شریعت ثابت شوید. وديگر آدم ان را 
نیز بفرمائید. تا در ان ثابت شوند»!". 
تر دې وروسته د طریقت په باب کې وايي: «پس آن کار 

پيغمبران است و خوی فرشتگان است و تائب بايد کرد خود را 
از فرمان بردارئ گروه شیطان. باز گرداند اند امهای خود را از 
گناهان»۴. 

شيع را مقدم دارا کون 

حقيقت از شریعت نيست برون 

کسی کو در شریعت راست آيد 

حقيقترا بروی خود کشاید 

و ادا کردن طريقت (آن است که با عبادت شریعت ديگر 

عبادت ضم کند با نماز نماز نفل ضم کندء با روزه روزۀنفل 
ضم کند با زکوة سخاوت ضم کند. پا حج کردن پیر کامل ضم 
کند .تا عبادت زیادت شود...!۴ 


ا"صراط التوحید. ۸۶ صۍ 
صراط التوحید. ٨۸ص‏ 
"صران التوحید, ٠۰‏ ص. 
صراط- ٠٠١‏ ص. 


سستأننامې پټپتسهت 


د پښتو ادبياتو تا روي ټوک 
دغه دی چې بایزيد د شریعت او طريقت ملازمت په داسې 
ډول ره کري:چۍ فظعَاً يې پرېکړون ممکن نه دی دده په 
مریدانو کې دولت لوڼ وايي: 
شریعت: رښتيا ګفتار د پيغامبر دی 
حذر کړه له غلا زناء له غيبتونه 
پنج بناء حلال. حرام پېژند ګلي ده 
عمل کړه په واړه حکم په رکنونه 


يقت قمل. کردار دايم فرض شوۍ 
د صانع طاعت په واړه اندامونه 
له صوفيانو څخه ځینې متقدمين محققان هم شریعت او 
حقيقت يو له بله سره بېنل نه ګڼي» حضرت علي هجويري غزنوي 
وايي: حقيقت هغه معنی ده, چې نسخ يې روا نه وي او له آدمه 
تر دې دمه يې حکم متساوي وي له د حق معرفت او خلوص 
نيت؛ مګر شریعت هغه معنی ده. چې نسخ او تبدیل يې روا وي 
لکه احکام او اوامر. چې په هر شریعت کې ځینې نسځ شوي او 
اوښتي دي؛ نو شریعت د بنده په فعل پورې اړه لري او حقيقت د 
خدای تعالی مقرر کړی او دده حفظ او عصمت دی؛ نو د 
شریعت اقامت بې حقيقة محال دی او د حقيقت اقامت هم بې 
شريعته محال دی. شریعت بې حقيقته هم ريا ده او حقیقت بې 
شريعته هم نفاق دی؛ نو شریعت له مکاسبو څخه دی او حقیقت 
له مواهبو څخه !' 
حضرت علي هجويري يو پوخ او ثقه متصوف دی. تاسې 
دده له دغه لوړه بيانه معلومولای شوای چې روښانيان هم په 
دغسې خبرو کې د پخوا او لوو امامانو پرلار تللي دي او د 


۷ کشف المحجوب. 
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د پښتو ادبیاتو تاريخ روي کِ 
اه عمط سشکنبببلس ومد 


مقدمینو پاخه پیروان دي. 

قشيري چې د صوفيانو يو لوی امام دی شريعت (امر بالتزام 
العبوديت) او حقیقت «مشاهدة الربوييه) بولي او وايي: که 
شریعت په حقيقت سره مؤيد نه وي. غير مقبول دی او هر 
حقيقت چې په شریعت مقيد نه وي. هغه هم ښه نه دی" له دې 
جهته نو پخواني ټول د تصوف لوی لوی امامان په شریعت پورې 
داسې تمسك لري. چې جزويات يې لاهم نه پرېږدي او د روښان 
په طريقه کې هم شریعت په حقيقته سره توام او یو ځای دی. 


صوفیه انسان عالم اکبر بولي او د خلافت الهي بهترين 
مظهر يې ګڼي. دوی وايي: چې انسان د صفاتو د تجلی او 
ښکاره کېدلو لپاره د يوې هند ار ې په ډول دی. له دې جهته 
بايد دی خپل مقام وپېژني او خپلې لوړتيا ته ملتفت شي. 
مولينای رومي عليه الرحمه دغه د عرفان مهم بحث په دې 
ابیاتو کې سره لنډوي: 
آدم اصطرلاب اوصاف علوست 
وصف آدم مظ هر آيسات اوست 
چون مراد حکم يزدان غفور 
برد در قدمت تجلی ظهور 
پس ځليفه ساخت صاحب سینه ای 
تابوهد شاهیش را آئينه ای 
اى ځنک آنرا که ذات خود شناخت 
در رياض سرمدی قصری بساخت 


'" الرسالته القشیريه ۴۳ ص. 
سسست(زم ال یتييپیيی۹٩۹٩یت-س(ل‏ 


د پښتو ادبیاتو تاریخ اټ رو ټک 
زآدمی ابلیس صورت دید و بس 
غافل از معنی شد آن مردود خس 
این ندانست او که اوصاف کمال 
اندراين آلئيتنه بنمايد جمال 


(مثنوی) 
د انسان دغه لوړ مقام په دغه بیت کې چې حضرت 
عليرض) ته منسوب دی ښه ښوول شوی دی: 
و تزعم انك جرم صغیر .- وفيك انطو العالم‌الاګبر 
یو بل عارف وايي: 
بیرون ز تو نیست هر چه در عالم هست 
از خود بطلب ه رآنچه ځواهی که تو ئی! 
روښان وايي چې د توحيد لار کښته. پورته» ښي. كکيڼ ته نه 
ده؛ بلکې د توحيد صراظ مَسَتَقيپخپله د انسان وجود او زړه 
دی. د صراط مستقيم په فارسي رساله کې دا موضوع ښبه 
سپڼي او نور روښانيان هم د پخو صوفيانو او عارفانو په ډول د 
انسان دغه لوړ مقام مني» ارزاني د روښان ملګری داسې وايي: 
داصورت د خاورو څلۍ په دم س پور او په دم پلسۍ 
په دا شلي کې بسیا دی" ددې دواړوکروننلوکلی 
حؤ د دواړو کونو علم د صورت پر کتاب کښلې '" 
دا کتاب دی هغو لوستی چې يې خپل صورت کتلی 
داصورت لوح محفوظ دی له لوی نون قلم وتلسی 
د آرزاني قلمي دیوان» 
"دولت" چې ځان انسان او عالم اکبر ویني نو هسې وايي: 
په ظاهر صورت عاجز بنده باله شم 
د معنی په ملك د دواړو کونو ميريم' 


پپپڅښڅللسا(رم۴») غس۹ښم۳٨۳-‏ --- 


د پښتو ادبياتو تر وويم ټوک 

په خوارۍ راته نظر مه کړه نادانه؛ 

څه شو نن که بې لښکره بې وزیر يم 

زه اوس مست راغلی نه يم له ازله 

پرورده د محبت په خاصه شیر يم 

د لاهوت په ملك يم روح 'من امر ربي" 

د ناسوت په مقام ياد دولت فقير يم 

(د دولت قلمي دیوانء 

میرزا ځان انصاري وايي: 

که ذره د لسمر په مخ کې ګاهي غوټه پر اوبه يم 
د وصال په هوا ورز.٧‏ ددې لا کان مرغه‌يم 


د روښانیانو د سلوک اوایل: 

د روښان په ډله کې د سلوك او طريقت ېر لاره داخلېدل. 
خاص آداب او شرايط لري او دغسې اصول او شرايط په ځينو 
نورو طریقو کې هم مقرر دي. د ارزانی د ديوان يه یا کې دغه 
شرایط ا و آداب په نشر بيان شوي دي. چې زه يې لنډ دلته را 
اخلم: 

ملا ارزاني وايي: چې د ټولو سعیو او مجاهداتو نتيچه 
داده. چې معرفة الله حاصل شي. ولې چې لا يقبل الله تعالی 
عبادة العبد کلها بغير معرفة الم یعنې نه قبولوي خدای 
عبادت بې د خدای له پېژند ګلي. دی لومړۍ مرحله توبه ګښي او 
بيا طهارت. نو به طالب اوله پلاغسل کوي او بيا به پر زنګنو 
کښېني او لالسونه به پر زنګنو ږدي او دا به وايي: «اللهم اني 


' ورزم: یعني لوړېږم. الوزم 
حختسږدږ١چپ۷ښټښشسشسیئیاههد‏ 


د پښتو ادبياتو تاریخ 1 وويم ټوک 
اعوذ بك من ان اشرك بك شئ الځخ...» بيا به کلسه طيبه وايي. 
بیا به آمنت بالله وايي. 


دلته به نو خليفه دده لاس نه ونیسي او دده نوم به زده كي او 
خليفه به دا وايي: چې دا لاس د ميا (مقصد روښان دی لاس دی 
او طالب به هم هسې ووايي. چې پير مې ميا دی او توبه مې 
وکړه له واړو بدو. بیا به نو خلیفه ده ته مبارکي ورکي 

بيا به نو طالب عبادت کوي: او عبادت دوه قسمه دی» يو 
څرګند چې پنځه بنا «(کلمه نمونځ روژه زكات حج دي او 
بل ېټ عبادت دی چې دايم د خدای په باد کې وي او دا فرض 
دايم دی: 

. له دې جهته بايد طالب ته داسې ذکر ورکړه شي. چېې ټول 
اعضاء يې په ذ کر مشغول شي او زړه او نفس هم ذکر وکړي او د 
ذکر بهتره طريقه خفي ده. تر ذ کر وروسته بايد چې طالب د 
ادب کامل خاوند شي او ددغه ادب شرایط هم بيانوي او خاص 
به بيا خپل پير ته پوره ادب کوي او هم به حلاله نفقه مومي او لږ 
خوب به کوي او په لمانځه به ډېره مشغولاکا او يو ګړۍ به 
غفلت نه کوي او تل به په طلب کې وي او مسلسل تفکر به 
کوي. پر دې اساس چې (تفکروا فی آته. ولاتفکروا فی ذاتم. 

بيا نو خليفه له طالبه پوښتنه کوي. چې ته څوك يې؟ ستا 
ژوندون له چا دی؟ ستا د سترګو بینايي له چا ده؟ ستا د غوږو 
شنوايي له چا ده؟ 

طالب به وايي: له خدايه! خلیفه ه‌وايي: رشتیا ده. چې آيت 
شریف هم دغسې دی: هوالاول, هوالآخر. هوالظاهر هوالباطن. 

دلته به نو طالب تنه د فنار رهنمايي وشي چې (من عرف 
نفسه بالفنا. فقد عرف ربه بالبقاء او دا چې ټول له خدايه څخه 


دپښتو ادبيتواب٠شیپ٢-ت0٣)٣)٣)---‏ وويم ټوک 
دي او په حقبقت کې بقا هم دده ده 

بيا به نو د کلمې درې مقامه دروښيي: اول نفې چې لااله دی 
دوهم اثبات چې الاالل) دی او بیا «محمد رسول الله 


د روښان یاوه صفته: 

پس له هغه چې يو طالب د طريقت پر لار روان شي؛ نو روښان 
دده لپاره اوه صفته لاژم ګڼي او بايد چې يو روښاني په دغو 
صفاتو متصف وي: 

راول آنکه از جمله حرام حذر دارد. 

دويم: آنکه از حلال بی اسراف. اندک آب و طعام بچشد و 
بحورد. 

سوم: آنکه اندک سخن بنرمۍ بگويد و بد کلام نگوید. 

چهارم: آنکه ځواب اندک کند. و ځواب و بيداری وی بياد 
خدا باشد. 

پنجم: آنکه درصحبت نيکان باشد. ازصحبت بدان و 
غافلان دور باشد. 

شْ ششم: آنکه خدا پنهانی بذکر دايم یاد کند 

0 : قرار نشود از جانب خدا اقا ایرابه مان 
بشناسد...»". په دې ډول طالب د روښان په طريقه کې 
داخلېدلای شي او بيا په دغو مقاماتو کې سیر کوي: 


اټ عقامات: 


روښان د يوه الك لپاره اثه مقامات مقرر کړي دي. چې هر 
سالك بايد دغه اته مرحلپې پی کړي او د کمال لوړې مرتبې ته 


"صراط التوحيد. ۸۴ ص 


پسنبلېپنپېپچتارل) 


دپښتو ادياتو اظ ې روم و 
ورسېږي 

پخپله روښان وايي: چې ما پخپل سیر او سلوك کې دغه 
مراتب طی کړل. دی تاکيد کوي. . چې دغه علم باطن دی او بايد 
سړی يې له 'پير کامل " څخه زده کاندي په صراط التوحيد کې 
شاهانو ته خطاب کوي: 

«بدانيد ای گروه پادشاهان و اميران؛ که علم. ظاهر و باطن 
است و میبايد که علم ظاهر از استاد پیآموزند وعلم باطن از 
پیر کامل؛!". 

وروسته د پير کامل تعريف داسې کوي. چې ددغو اتو 
مقاماتو خاوند وي او د روښان له دې بيانه ښکاري. چې دده په 
طریقت کې دغه اته مقامات داخل وو. وايي: 

«و کامل و مکمل آنست که صاحب شریعت و طريقت و 
حقيقت و معرفت و قربت ولت و اعحدت وسکونت بود؛ و 
کشاف حقایق اسرار ربوبيت و تخلقوا باخلاق الله شده باشد. و 
طلب و اطاعت بر آدميان فرض مطلق بود؟ و فرمان برداری پير 
کال فرسان برداری رسول است و فرمان برداری رسولء فرمان 
برداری خدایست. و فرمان خدای راه راست...»١".‏ 

د روښان دغه اته مقامات او د سلوك پوړۍ ارزاني داسې 
بیانوي 

د کمال اته مرتبې: 
شسرریعت دی. طريقت. دی حقیقت يې معرفت دی 
هر چې دا څلور یې خپل کړل د بابا آدم پر پست دی 
بل قربت. بل یې وصلت دی بل وحدت. بل سکونت دی 


صراط التوحید. ۳۷ ص. 
""صراط. ۴۷ص 
سئسګکئئلاراو) 


د پښتو ادبیاتو تاريچ وويم ټوک 
تر دې وروسته ددغو مقاماتو لنډه شرح داسې کوي: 


شرعت دن اغازادئ طريقت يې سوزو ساز دی 

حقيقت حال دی په زړه کې معرفت يې سے راز دی 
پږ پږ پږ 

قربت یې نزدیکي ده په وصلت کې لادويي ده 


په وحدت کې دويي نشته سکونت کل نېکخويي ده" 

دا خو د اتو مراتبو لنډ بيان و؛ ځکه چې د روښان تر عصر 
وروسته تصوف او ددغه اصطلاحات د پښتو ادب يو مهم جز 
شوه؛ نو به لږ څه دلته په اتو مقاماتو کي وږغېږو. چې د آينده 
دورې د ادبي مطالعاتو لپاره هم ددغو اصطلاحاتو پوهېدنه 


اي خطي ديوا 
"د تصوف فکر په پخوانو انسانانو کې هم و او داسې مراتب په پخوانيو اديانو کي هم مقرر وو. د 
زرتشت په مزدي سینا کې پندار نېك- ګفتار نېللر کردار نېك درې مقامه وو. د هیون تسنك په وخت 
۴۴ کې د بودا دین هم اته مقامات درلوده. دی وايي: د بودا په قول «متولد حدود ۵۶۷ ق. ې 
انسان د ژوند له مسلسلو تکالیفو څخه د نفس په ریاضت او د خواهش په ترك نجات مومي او دا نجات 
اله مغامات لري. سمه عفيده سمه آرزو- سمه ویتا سم کردار- سم معیشت سم قصد او کوښښ- 
سم ذکر- سم تفکر- او هغه څوك چې دغه اته مراتيه طی کړي. د نر وانا او سعادت نفس مرتبې ته 
رسېږي (د هیون تسنك سفرنامه). په اسلامي تصوف کې هم داسې مقامات مقرر شوي وو. خواجه 
عبدالله اتصاري هروي (متوفی ۸٨‏ ۴« ددغو مقاماتو په بیان کې یوه عريي رساله "علل الداخله فۍ 
المقامات' لري «طبع دمشق ۱۹۵۶م او ددغه لوی افغاني صوفي بل عربي کتاب "متازل الساثرين "هم 
ددغو مقاماتو تفصيل دی. چې لنډون يې په فارسي کتاب 'صد میدان" کې لیکل شوي دي «طبع قاهره 
۴و 

دغه سل مقامه د انصاري په قول درې درجې لري: اول عامه درجه. دوهم د سالك درجه. درېم د محقق 
درجه چې په اوله درجه کې سړی په سیر او سلوك پیل کوي. په دوهمه درجه کې په غریت کې داخلېږي 
او په درېسه درجه کې د مشاهدې حالت دی چې د توسيد په سترګو د فنا په لر کې ليدته کوي (د صد 
ميدان مقدمه. 8 
د هند یوه صوفي سید عبداللطیف قادري یو کتاب جواهر السلوك کښلی دی «د مدراس طبع ۱٨۸۳‏ ه) 
چې دغه سل مقامه یې په جدول کې لس لس برخې کړي او زر مقامه دالف مقاې يې ځنې جوړ کړی دی 
او په دغه بحث کې یو جامع او مانع کتاپ دی. اما ابو طالب مکي د عریو ډېر پخوانی صوفي پخپل 
کتاب قوت القلوب کې دا مقامات اوه دریابه «سبعة ابح ګڼلي دي: )١(‏ سکر )٢(‏ وجد (۳) کشف «۴) 
شهود (۵» قرب او لات (۶) جمع (۷ء د افراد حقيقت دکشف الاسرار (٣ج. ٧٢٢‏ ص 


لوم 


د پښتو ادبیاتو تار؛ وویم ټوک 


١-شریعت:‏ 
دا لومړۍ مرحله ده. چې بایزيد يې په ډېر تاکيد توصیه 
کوي او خپل ملګري شریعت ته رابولي. دمخه ما د روښان له 
صراط التوحيد څخه د شریعت او طريقت تر عنوان لدې 
اقتباس وکړ او له هغه څځه د روښان پوره د شريعت تقليد 

ښکاري. دده بل ملګری دولت یې داسې بیانوي 
شریعت رښتيا ګفتار د پيغامبر 
حذر کړه له غلا زناء له غيیتونه 
پیينج بناء حلال. حرام پېژند ګلي ده 


عمل کړه په واړه حکم په رکنونه"' 
ارزاني وايي. چې شریعت پنځه حرفه دی او هر حرف يې بېل 
مقصد لري: 
صَ اش سه خډایتور: روا چارېي: ياري لربه ع: عبادت- 
ت: توبه ده"". 
٢٣-طريقت:‏ 


دوهمه مرتبه طريقت دی د روښان خپل بيان مو دمځه د 
شریعت او طريقت تر عنوان لاتدې اقتباس كر؛ مګر دولت 
ددغې مرتبې له بابته داسې وايي: 

طريقت: فعل کرهاندايع کرک شنوې 
د صانع طاعت په واړه اندامونه 
خمس حواس بندي کول د فرښىتو ځوی دی 
په صافي پاکي همېش ریاضتونه" 


می دولت قلمي دیوان ۴ص . ' " د ارزاني قلمي نثر 
د دولت دیوان ۴ ص. 


د پښتو ادبیاتو تا روي ټک 
ارزاني خو يې په یوه بست کې هسې لنډوي؛ 

طريقت باریکه لار ده راه د خپل اصلي وطن دی 
ارزاني هم د طريقت پنځه حرفه هسې تحليل کوي: ط: طوق 

بندګي. ر: زیاضت تن ی: يون په ورځ و شپه-ق: قدم راستي- 

ت تن پاك 


٣‏ حقیقت: 
درېمه درجه حقیقت دی چې پخوانو عرفاوو يې داسې 
تعریف کاوه: «اقامت بنده باشد اندر محل وصل خداوند و 

وقوف سروی بر محل تنزیه»!"", 

بایزید د حقيقت په شرح کې ليکي: 

«حقیقت حال پيغمبران است. و حال پيغمبران ذ کر خفی و 
دايم است. یقين و ترک کردن گمان و صافی دل است. پس تائب 
را بايد که در حقيقت. از غفلت سوی ذکر خفی باز گرده:ْ تا 
دلش صاف شود. اما ذکر ځفی آنست که هر دم که اندرون و 
بیرون کند در ياد حق باشد . و هيچ دم بی ياد حق نزند:)!"". 

نود حقيقت مرحله په ذکر خفي او دايم دوام کوي او هم دغه 
مقصد د روښان نورو ملګرو بيان کړی دی. دولت وايي: 
حقیقت د زړه طاعت د نبي حال دی المدام د مذکور ياد دی... 
د مولی ذکر د زړه صیقل ياد شوی!"' پرې خلاصېږي... له غیرتونه 

ارزاني حقيقت داسې شرح کوي:ح: حال درونۍ-ق: قلب 
پاك-ی: ياد جلی و خفۍ-ق: قالب زنده بدم-ت: تن له بدو 


"د هجويري کشف المحجوب ۴۵۳ ص. 
صراط التوحید . ۹۴ ص. 
په قلمي نسخه کې دا بیتونه یرې شوي دي. 


د پښتو ادبیاتو تاريخ ویم ټوک 
پاك. وروسته نو وايي: 

حقیقت پاکي دامن دی دا پاکي له ماو من دی 
هوښ پردم. فهم» تدم دی هم خلو د د رانجمن دی 


۴ معرفت: 

څلورمه مرتبه معرفت دی. چې عرفاء يې پر دوه ډوله 
وېشي. معرت علمي او معرفت حالي او حضرت علي هجويري 
رحمه الله وايي: «معرفت علمی قاعدۀ همه خيرات دنيا و آخرت 
است و معرفت حالی حيات بود بحق. و اعراض سرازدون حق... 
پس مردمان او علماءو فقها و غير آن صحت علم را بخداوند 
معرفت خوائند . و مشايخ اين طايفه صحت حال را يا خداوند 
معرفت خوانند. و ازآن بود که معرفت را فاضلتر از علم 
گفتند. که صحت حا بِجِ رصّحَكَ عَلمَ نباشد. اماصعت علم 
صحت حا نباشد . یعنی عارف نبود که بحق عالم نباشد , اما 


عالم بود که عارف نباشد»". 
ځینې عرفاء د معرفت وېشنه داسې کكوي: اول رسمي 
معرفت. دوهم بالکٌنه معرفت. 


)١(‏ رسمي معرفت: د عارف کاشفي تعبير داسې دی 
«ادراك حقست باعتبار تعيينات او در مجالی مکونات و 
تنوعات ظهور او در مراتب تنزلات»!". او دا هغه د هجويري 
علمي معرفت دی چې یوه عربي شاعر په دې کې شرح کړی و: 


وا ای کل تحريکة وتسکینةابدا شاهد 
وفی کل ش ئ له آیة تدل علی انه واحد 


" کشف المحجوب ۳۲۶ ص. 
"لب لباب ۴۲۰ ص. 


)٢(‏ بالکنه معرفت: چې کاشفي يې داسې شرح كوي: 
«ادراك اوست باعتبار کنه ذات مجرد از ملابس تعينات اسماء 
وصفات. و این ممتنع است مر غير حق را که لایعرف الله غير 
الل»'. چې دغه معرفت د حضرت هجويري په تعبير معرفت 
لوی مګسداورحسهرې وله دپخوعارقانړبۍ 
ده انسان ته میسر نه دی او د "ذات په کنه" کې فکر کول نه 
ورته ښايي: 
کنه ذاتش ره سوال بیست عقل حيران و نطق لال نشست 


حضرت مولینای رومي دغه مشکل يه دې ډول روڼوي: 

مر صفاتش راچنان دانایپسر کزوىاندروهم ناید جزاثر 
ظاهر اس ت آثارنوررعمتش - لیکاکیداند جزاوماهفیتش 
ليک ماهيات اوصاف کمال.....- کس نداند جز بآثار مثشال 


په دې ډول انسان نه شي کولاۍ چې په ذات کې فکر وکړي؛ 
نو عرفاء دلته خاموش دي. مولینا رومي وايي: 
چونکه غيب آمد و رازو پوش به ۳ پس دهان دربند لب ځاموش به 


دا رباعي هم دا ګرانه خبرا : 
اى آنکه بجز تو نیست در هر دو جهان 
برتر زڅيالیو مبرازگمان 
هرچند که عین هر نشانی لیکنۍ 
اینست نشانت که تورا نیست نشان 


د روښان خپله نوشته د معرفت په خصوص کې داسې ده. 
چې دی د معرفت اساس پر تعقل او مشاهده ږدي او وايي: 


"لب لباب ۴۲۲ ص. 


: ووک 


دپېتو يف لل ديم توک 
."پس عاقلان را بايد که عقل خود بيدا رگردانند. تا امرو 
نهی یعنی کردنی و ناکردنی حلال و حرام نيکځواه و بد ځواه. 
خوی پيغامبران و مؤمنان و مخلصان و شيطانان و كافران و 
منافقان را سود و زيان جمله مقام به بیند وبشناسد... از 
فضیلت عقل بشنو که رسول مقبول فرموده است صلی الله عليه 
وسلم: العقل کرامه والعقل نور فی القلب يفرق به بین الحق 
والباطل... بايد مر عاقلان را که عقل خود در ځواب و دلهبای 
خود درغفلت و فهم خود بی فک رح ق نگذارند وفکر بکند. که 
حق تعالی شما را از چه چیز برای چه چي زآفريده است؟ هستی و 
بقناءهستی به چه چیز است؟ و کجا خواهد رسانید و شما را از 
چه چيز خواهد پرسید...؟ بدانيد که معرفت. ظاهر و باطن 
است و معرفت ظاهر معرفت مخلوقاتست و معرفت باطن: 
مزقت خالئاست.. ر حاس اتس پوه مهاد مان رامرمت 
ظاهرو باطنء بی طلب و بی نظر ديدن و بی يافتن آدمئ اول 
طالب گردد. پس ناظر پس بيناء پس عارف گردد... اما معرفت 
لفظ جامع است و معرفت بسيار چيزهائی د رآن در می آيد. 
چنانگه معرفت دنيا بيخ و شاغخهای آن. معرفت آخرت. درجات 
وحسنات آن و معرفت نفس در آنچه دروست. وظاهرو باطن و 
زيان آنء و معرفت روح و کار عذاب و راحت آن. وبدان که حق 
تعالی همه علم و عبادت و معرفت و همه نيکيها و خيرات برای 
معرفت توحید گردانیده است: 
بی گلی همر گز نیایی بویرا 
تا نه بینی کی شناسی روی را)٢٢٧.‏ 
د روښان دغه د معرفت نظريات ټول د نورو پخو متصوفانو 


صراط الوحید. - ۱۰۶-۱۰۴-۳۵ ص. 


۵" 


د پښتو ادبياتو اځ ويم ټوک 
پر تعقل او مشاهده او تفکر بنا دي او دا هغه د رسمي او علمي 
معرفت لار ده. چې تفصیل یې دمخه وشو. 1 

اوس به وګورو. چې نور روښانيان څنګه په دې ګرانه مرحله 
کې داخل شوي دي؟ 


دولت وايي: 

معرفت غيب ديدن دی بې جهته ‏ د جمیل جمال بې شبه بې نمونه 
.د باطن په سترګو هر چرې ليده شي د عارف مقصود...''تر شهرتونه 
معرفت به بې اخلاصه حاصل نکا که په ډېر نماز لغړ کا زنګنونه 


بل ځای وايي: 
9 عارف واجد مقام د معرفت دی 
هر نظر د دوست و مځخوته کتل تل 
زاغ حریص منګل آلتود پر جيفه ګرزي 
دلداده بليل دی مست پر مغ د ګل تل 
نور سړي د دین دنيا په کار مشغول دي!" 
د عارف بې دوسته هېڅ نه وي پر دل تل 


ارزاني د روښان بل ملګری د معرفت تجزيه داسې کوي:م: 
مخ یعنې په هر مخ کې خپل مخ ليدلع: عین: ف: فنا- تن د 


حق وطن- بيا نو وايي: 

معرفت د تور څراغ دی هرعارف يې داغي داغ دی 
عارف يو په یوه ویني که بلبله ده که زاغ دی" 
٠‏ دلته یوه کلمه په خطي نسځه کې نه لوستله کېږي. 

د دولت قلمي دیوان ۱۴۶ ص. 


3 : 
. د ارزاني قلمي دیوان. 


ریه 


د پښتو ادبياتو تاریخ رويم ټک 
میرزا انصاري د روښان د ډلې یو بل عارف وايي؛ 
عارفان د دواړو کونو ننداره کا 
شو پرك په تياره ګرزي بې نظره 


له دغو ابياتو څخه ښکاري. چې روښانيانو هم رسمي او 
علمي معرفت خوښ کړیو او دوی هر وخت په تعيناتو او 
مکنوناتو او تنزلاتو کې کتنه کوله او له 'معرفت بالکنه" څخه 
يې ځانونه ژغورل او د نندارې او مشاهدې له خوا به د محرت 
په مرتبه کې داخلېدل: 
چشمی داری و عالم در نظر است 
ديگر چه معلم و کتابت بايد؟ 


۵-قربت: 
دا پنځمه مرحله ده. چې مولینا کاشفي يې داسې شرح کوي: 

«وآن ارتفاع مسافت است و انقطاع مخافت. و گفته اند که 
قرب زوال حسن است. اضمحلال نفس. و گمان تبری که قرب 
حق مکان است بل بيمکان نیستء بی شبهه حضرت ذات 
متعالی. از مکان و زمان و جایى و جهت من زه است)!!٧‏ 
مولینای رومی هم دغې خبرې ته هسې اشاره کوي: 

قرب نه بالاو پستی جستن است 

قرب حق از حبس هستی رستن است 

کار گاه قرب حق در نیستی است 

غرۀ هستی چه داند نيست چيیست؟ 


" لب لباب ۴۰۵۰ ص 


رېه 


د پښتوادبیاتو تا وم ټوک 


گنت يغبر که معاجمرا 
نستبر معراج يونس اجتبا. 
آذدمن برچرځوآن اوبشبيب 
زانکه قرب حق بردنست از حسيب 


(مثنوی) 


دا قرب دوه ډوله دی يو قرب فرضي. بل قرب نفلي. قرب 
فرضي هغه مرتبه ده. چې بنده ته د محبت په مقام کې داسې 
حالت پېښ شي. چې اختيار د شعور د سلب په سبب له ده څخه 
نفې شي. دی د قدرت کامله يوه آله وي او سمع الله لمن حمده 
له دې مقامه یوه نکته ده. مولینای رومی له دې مقامه وايي: 


من چو کلکم در میان اصبَعَيَنَّ نتم در وصف طاعت بین بین 
او بصنعت آزر است و من صنم ألتی کوه سازدم من آن شوم 
گر مرا ساغر کند ساغر شوم ور مرا څنجر کن د خنجر شوم 
گر مرا بباران کند خر من دهم ور مرا ناوک کند درتن جهم 


ه. 


(ممنوی) 


اما دوهم ډول نفلي قرب. د محبوبيت هغه مقام دی. چې د 
سالك صفات. په ذات کبريا کې محو شي او دی تش يوه آله‌وي 
چې کنت سمعه و بصره و لسانه ويد . فلا ناطق غيری ولاناظر 


د 


ولاسمیع سواۍ!"'. 


" لب لباب ۴۰۹ ص. 


ووه 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روي 
مولینای روم په دې مقام کې وايي 

ماچونائیمونوادرمازتست ماچوکوهیم وصدادرمازتست 
ماعدمهائیم وهستهایما تووجدمطل فانی نبا 
باد ماو بود ماازدادتست ‏ هستی ما جمله ازایجادتست 


ارزاني وايي قربت يې نزديکي ده او قر: قربت حق- ب. بند- 
ت تن پاك- دی او په دې رباعي کې هسې بيانوي: 


تر معرفت یې لوی قربت دی دا قرست په ډېر غريت دی 
له خیل ربه به اشنا شي چې اشنا بخبل قريت دی" 
دولت وايي: 


د قربت ذ کر مقام د سامعان دی.. پوهېده په تسبیحات او آوازونه 
بې مثلي عج ب آواز په زېروبم کا دا افلاك لکه سرود. اشیا تارونه!" 


شپږم مقام دی. چې مولينا کاشفي يې هسې تعريف کا: 
«اشار تست بفنای عبد از اوصاف خود. و ظهور اوصاف حق در 
او. وچ ون سالک متصف گردد بصفات حق و فانی شود در 
ذات او. هر آینه بوصل حقیقی رسد ١!‏ 

بایزید ددې مقام شرح داسې کړې: ! 

(و بدانيد ای گروه پادشاهان و اميران! بدرستی ورسائی که 
انيياءو اولياءو موْمنان مخلصان در مقام قريت قرار نبودند؛ و 


د ارزاني قلمي دیوان. 
' د دولت قلمي دیوان' 
" ل لباب. ۴٣۳‏ ص. 


۶۴٢‏ مچ 


اس.. ادبياتو تاريج نه ته نې ٨٨-سه‏ اد سيا روي ټوک 
قدم ازآن سوی و داشته بودند. بذکر وصلت تارک وجود 
شده بودند. و ذات خود را بذات معبود یکی ياد میکردند. و 
اندامهای خود را ازهستی خود میرانيده بودند. ننگریستند و 
نمی گفتند ونمی دیدند ونمی شنیدند ونمی گرفتند» پس می 
بايد شما را که در مقام قربت قرار ميباشيد و قدم ازآن سوی 
وصلت برداريد. بذکر وصلت هستی خود. یکی به هستۍ 
| معبود. خود ياد کنيد. اند امهای خود را ازهستی خود 
بمیرانيد که ننگريد. ونه بینيد ونگوئيد ونشنويد ونگیريد و 
نرويد و نکنيد هيچ کاری را مگر ترک وجود کنيد و زنده 
گردانید که هر کاری بهستی معبود کنید...". 
دا تغيرات چې بایزيد له وصلته کړي دي د واعظ کاشفي د 
هغو الفاظو شرح ده. چې ويلي يې وو: «فنای عبد از اوصاف 
خود. و ظهور اوصاف حق در او)). 
ارزاني وصلت داسې تجزيه کړی: و: وصل مقصود- ص: 
صیقل دل: لانفۍ-ت: ترك خودی. دولت وايي: 
په وصلت د واصلاتو يو ګېده دی 
له يوه وجود شمېرل واړ وجودونه 


دلته روښانيان د «همه ازوست یعنې وحدت شهودی خوا ته 
تللی دی. 
٧‏ وحلت: 

اوومه مرحله ده چې بعرفاء يې پر درې مرتبې وېشي: اول 
توحيد شرعي چې د الله تعالی د وحدانیت ثبات دی. دوهم 


صراط التوحید. ۷٧۵‏ ص. 


»وه 


د پښتو ادبیاتو تاريځ ٧‏ روه ټوک 
توحيد عقلي. چې خاص خدای لره اثيات د وجوب دی او نفې د 
وجب ده له نورو څخه. درېم کشفي توحيد چې خاص حق لره د 
وجود اثبات دی!". بایزيد وايسي: «در غايت جوانی ذ کر جز 
هستی خدای. دیګر هستی هلاکت میکرد يقینم چنین بود 

که هستی من و جمله موجودات و ذره ئی از ذراتء از 
هستی خدای جدا نيست و نبود...»!". بل ځای وايي: «انبياءو 
اولياءو موْمنان و مخلصان در وصلت قرار نمی بودند. و قدم 
ازآن سوی وحدت برداشته بودند بذکر توحيد وجود خود گم 
کرده بودند. ودره رگم شده به هستی معبود خود ياد 
میکردند. و خود را از ځوی بشریت میرانيده بودند . و بخوی 
ربوبتازتندۀ گته بوالند. درافريکۍ ضداعی نگريست و 
ميدید و ود را نمی شمرد؛!". 


مولینای روم هسې وايي: 

چیست توحید خداافروختن خويشتن را پیشی واحد سوختن 
هستیت درهست آن هستی نواز همچو مس در ګیميا اند گداز 
بر درش هر که من و مامیزند ردبابست اوو برلا میزنند 


نو روښانيان په دې باره کې هسې وايي. د دولت قول دی: 
په‌وحدت کې دونی نشته پيګاننه‌يګانيګان دۍ 
داحکاصل په سر بازي شي هسې نه چې رايګان دی 
د کثرت د عددونو حساب ډېردی د وحدت پر مقام دی بېخدايه کل هېڅ 
په هزار پرده که مغ د وحدت پټ شي د موحد د وړاندې نه کېږي حايل هېڅ 
" لب لباب ۴۳۷ ص. 


صراط التوحید- ۹ ص. 
صراط التوحید. ۷۴ ص. 


وې س 


ل۹ 


د پښتو ادبیاتو تاريخ روي 


میرزا خان انصاري وايي: 
ما چې وکوت په باطن د معنی ولی 
د وحدت په انګڼ مېشت د کثرت کلۍ 
د عاقل د عقل قياس رسېدی نه شي 
چې د کن فيک ون لاس دی رسېدلۍ 
اتمه او آخ نۍ پوړۍ ده. چې دلته عارف ته سکون 
حاصلېږي او دا مرتبه خورا لوړه ده؛ ځکه چې د سکون په حالت 
کې بېرته عارف کټ مټ د نورو انسانانو په ډول وي او په 
خدمت خلق مشغولېږي. دلته ټول 'آصحو" وي. له سکره وځي د 
شریعت او سنت ټول جزويات پېر ځای کوي او شریعت او طريقت 
او حقيقت سره یو ځای کېږي. 
ارزاني سکونت داسې تجزيه کوي: س: سوګند وايم په خدای 
ك: کمال خوبی. ن: نیت خوب» ت: تمام شدن مراتب: 


د سکونت شېوه ښه خوۍ دی ساکن ګل دی. یار یې بوی دی 
په‌هر دم په دا خپل کور کې تل له ياره روب روی دی! 
پر بېږ بې 
هم تمام مې دا کلام دی سکونت و ستری مقام دی 
چې ته دې مقامه راشې!"" پېژندلی يې خپل قام دی 

دولت وايي: 
سکونت بلند مقام له واړو پاس دی 
نسور دده دپاسه نشته مقامونه 
"د ارزاني قلمي دیوان. 


۶» 


و 


د پښتو ادبیاتو تار ۶ روي 
د مسکین په رضا واړه چارې کېږي 
په هر هر يوه کې کاندي خپل حکمونه 
ېږ بې ېږ 


سکوند د روح غصت شي 
په صورت يې عمل ګران دی 
نه کښېني .شه ځي. نه څخوري څه 
نه وصال نه يې هجران دی 
نه په عرش. کرسي. په زمکئ!" 
نه ېرون نه تر دا ميان دی 


په دې ډول روښانيان د تصوف او سيرو سلوك په مقاماتو 
کې ډېر ګفتارونه لري. ما يې ځینې مهم مهم مسایل په دغه 
برخه کې راوړل. پخپله د روښان او دده د شاګردانو افکار مې 
څرګند کړل. له دې بحثه زه دا نتیجه اخلم. چې روښانيان په 
تصوف کې د پخوانو محققانو پر لار تلي دي. د دوی په اقوالو او 
دیوانو او نوشتو کې کوم بدعت او نوي له ځانه راوړي افکار نه 
ليدل کېږي او عموماً دوی د 'شهودی توجيه' پر لار ځي؛ مګر 
کله کله د روښانيانو په کلام کې د 'وحدت وجود" تجلي هم 
شته؛ مګر داسې ښکاږي. چې دغسې افکار کله کله او لږ لږ پر 
دوی غالبېږي او کله چې د 'صح و" څخه 'سکر" ته ولاړ شي؛ نو د 
وجوديانو په ډول كلام هم لري ' . د متصوفانو په اصطلاح 
"شطحيات" وايي او بلند پروازي کوي. 


"د دولت قلمي دیوان ١١‏ ص. 


(۶ مبم 


د پښتو ادبیاتو تاريج 80 وويع ټوک 
مولینا جامي وايي 
همسایه وهمنشين و همره همه اوست 
در دلق گدا و اطلس شه همه اوست 
درانجمن فر و نهانخانۀ جمع 
بالله همه اوست. ثم بالله همه اوست 


مولینای رومی وايي: 
اتصال بی تکيف بی قياس 
هست رب الناس را با جان ناس 
ليک گفتم ناس من نسناس ته 
ناس غير از جان جان اشناس نه 


په دغه ډول ځینې شطحيات د روښانيانو په کلام کې هم 
شتههء چې د دوی معاصرو علماوو یعنې اخوند دروېزه او دده 
ملګريو هم دغسې خبرو ته ګوتې نيولې وې او د روښانيانو 
انتقاد به يې کاوه. حان دا چې دغسې خبرې د ټولو پخوانو پخو 
صوفیيانو بزرګانو په كلام کې خورا ډېرې دي او په هغه ډول 
ارزاني ؤايي: . 
د منصور رشتیا سبق و دا سبق یې پر ورق وو 
هر ورق باندې یې کښلۍ سر کلام د انالحق وو 


دولت وايي: 
یو احمد راته ښکاره شو لور په لوري 
په خفي ذکر چې لرې کا حايل ما 
د جمال جلوه یې وکړه پر يې مست کړم 
د باطن په سترګې ځير وليده کل ما 


ږۍو۶ه 


د پښتو ادبياتو تاريخ 


ریځ ټک 


بې تا هېڅ نشته موجود څه 
واړه ستا دي بې چګونه! 
کل پیدا له تا بېچونه! 
کل له تا يدا اى پاکه! 


دا. هغه جهان. وجود څه؟ 
پر اسمان. زمکلې رنګونه 
اسمان. زمکه دریاب. غرونه 
هر چې شته هر نٌه افلاکه 


چې څه شته هغه کل ته یې! هغه نشته چې ته نه یې! 
میرزا خان انصاري وايي: 
زه به که وایم چې څه يم نېست و هست واړه په ده يم 
هر چې نېست شي له هستۍ د نېستۍ معنی زه‌يم 
ګه ذره د نر په مخ کې ګاهې غوټه پر اوبه يم 
له‌وعددته پر کثرت شوم" هغه نه شته چېزهنه‌يم 


په دې شطحياتو او سکر کې روښانيان بېرته ملتفت کېږي 
او ځینې 'اسرار" او د نه ويل وخْبْرَې نه کړي؛ ځکه چې داسې 
اسرار محرمان غواړي او هر غوږ ددې د اروېدلو تاب نه لري. 
مولینای رومی هم وايي: 
این مباح-شتا بدینجا گفتنۍ است هرچ هآید زين سپس ينهفتنی است 


هان و هان هشدار بر ناری دمۍ 


اولا برجه طلب کن محرمی 


عاشق و مستی و بگشاده دهان اللاللهاشتری بر نرديان!ا 
باوجهود آنکه این اسرار کار یک بود وقت بيان از صد هزار 
زند رونم صد خموش خوش نفس دست بر لب میزند یعنی که بس 
ارزاني وايي: 


یواحد دی دوهم نشته دا رشتیا ويتا ده مره 


دا رشتیا وینا ترخه ده که طالب يې ويې نغره 
دا اسرار یې پوشېده کړه برهنه مه واه له سره 
د فقیر وینا رموز ده پوشيده نه ده له حره 


وه 


د پښتو ادبباتو تاريخ ويم ټوک 


که د سر آتش ونغرې ستا به ولګي په سره 
ته دايم لسرې اغوستې شریعت سپینکۍ زغره 
کار ېږ غږ : 
ارزاني پښتو خبرې ځینې ګوی ځینې مګویې 
دا د ګوی مګوی خبرې ارزانسي له دله زېيپي 
دولت وايي: 


لاله الاالله تل لوله سسبق نور 
د ځپل زړه په ارسي' هېڅ مکوښه بې حق نور 
د باطن په زور يې هسې مصفا كړه 
چې تمام عمر» ونه نيسي غسق نور 
په ظاهر باطن څوك نشته بې احده 
هېڅ شريك ورسره مه ګڼه مطلق نور 
استر ذهب مذهب رسول ويلي 
د مګوی خبرې مه کوښه په ورق نور 
پر منصور علماو ځکه سیاست تېر کا 
چې هر تقليدی فاش نکا انالحق نور 


دا وه د روښان او روښانيانو عرفاني افکار او د دوی د 
تصوف برخه» چې لن څه ما تشريح کړه. اوس به نو ولاړ شو او د 
روښان سیاسي خوا به وڅېړو؛ ځکه چې دا سړی يوازې متصوف 
اد منزږی سړی نه و٠‏ له عرفانه سره يې سیاست هم یو ځای کړی 
'واود طريقنت تر خرقې لدې يې تېره توره هم پټه وه» متصوف 
و؛ خو 'مجاهد "هم و. که 'ریاض"و؛ خو 'جګړن "هم و. 


" ارسی: تخته, لوحه. 


تنا( ) تپ 


سمیمأڅِنجيشسډټټ 7 
د پښتو ادبیاتو تاريخ روم ټول 


ب: « روښل) سیاسي پلو 


تاسې دمځخه هم ولوستل: چې د روښان شخصيت ډېرې 
خواوې لري او دا سړی يوازې د يوه ميدان ماهر نه دی؛ بلکې 
دده د نبوغ ځواوې او متع د ده پلوونه بېل بېل د بحث او څېړنې 
وړ دي. عرفان. ادب. سیاست درې بارز صفات دده په کرکټر 
کې میندل کېږي 

بایزيد پخپل عرفاني حرکت کې يو عملي روح داخل کی او 
د تصوف منفي خوا او انجماد يې به اجتهاد اوحرکت اوعمل 
تبديل کرٍ؛ ځکه نو دده او دده د کورنسۍ او اولاد اوشاګردانو 
عمرونه په يوه سياسي جهاد کې تېر شول او مقصد له هغه څخه 
هم اول "د پښتن و آزادي" وه او بیا د "پښتنو د عظمت تجدید". 

د روښان د معاصرينو اقوال او دده د ملګريو اعمال. اقوالء 
حرکات. نهضتونه چې موږ مطالعه کوو؛ نو روښان او د روښبانيانو 
سیاسی خوا داسې تحلیل کوو. چي دا نابغه په سیاست کې ډېر پوه و 
او دده سیاسي افکار پر درو اساسونو بنا وو: 


ان په وخت کې د پښتنو د عروج او سلطنت دوه تېره 
شوې ده. دده د تولد په کال ۹۳٩‏ هد پاني پت په ملحمه" کې 
د لوديانو شاهنشاهي ختم شوه او د فرغانې يو مغولي فاتح 
(بابر پښتونخوا او هندوستان ونيول؛ نو ځکه روښان خپل 
لومړنی مطمح نظر دا وګرځاوه. چې پښتانه د مغولو له غلامۍ 


خونړۍ جګړه 


0ه 


د يښ ادیاتو الط مت س مول 
څخه وژغوري! 

ددې کار لپاره ډېر علمي او عملي تدابیر او تجاويز لازم وو 
او روښان په خورا غور او سنجش دا مراحل تشخیص کړل او 
خپلو مريدانو ته يې د آزادۍ مکمل پروګرام" جوړ کړ. ددې 
پروګرام کلیات دا وو 


الف: له ظالمان وا و ظلمه نفرت: 

روښان پخپلو مريدانو او پیروانو کې داسې تلقين وکړ. چې 
هر ځای له هر ظالمه سره مبارزه وکړي. ده فتوا ورکړه؛ ځکه چې 
مخولال پر پښتنؤ ظلم کوي؛ نو بايد پښتانه د دوی حکومت ونه 
مني او ځانونه آزاد کاندي.!٧‏ 

پخپله روښان د قندهار د يوه تجْارتي سفر قصه کوي. چې 
دی هلته د قندهار حکمتران بېزم ان ته ولاړ او هغه ته يې د 
حکومت کولو لاره داسې وښووله: 

(گفتم اميران و پادشاهان را حق تعالی از عدل خواهد 
پرسيد ويک ذره عسل کسی را حق تحالی ضایع تگرداندء 
بروی بنماید...)!". 

لکه چې تاسو دمخه ولوستل:؛ د روښان د نهضت اصلي علت 
هم دا و. چې ده به پر پښتنو باندې د مغولو د حاکمانو د ظلم 
چارې لیدلې او د هغو د دفاح لپاره یې توره وکښله. 

ده په قندهار کې يوه پښتنه مېرمن وليده. چې د مغولو 
سپاهيانو يې و بښستان د ژرندې په پله تړلي وو او دا به ه ژرندې 
له پله سره چورلېده. 


'" حيات افغاني. ۱۸۵۶ ص. 
صراط التوحید. ون 
ميس ننننننسسشټستیییستیې 


د پښتو اديو اش لل وويم ټوک 
نو روښان دونې متاثر شو. چې له مغولو سره يې خپل عمري 

جھاد شروع کړا'". 

'. دی په خیرالبيان کې د خپلو عرفاني مقاماتو په شرح کې 

انساني اخلاق او رحم او عدل ډېر بيانوي او په سیاست کې د 

هغو وجود ضروري ګڼي. 

د روښان د شاګردانو په كلام کې هم د ظلم او ظالسانو پر 
خلاف ډېر تبليغات شته او دوی کوښښ کوي. چې پښتانه د 
ظالمانو پر خلاف ودروي او حکام او مشران د عدل خواته 
بوځي. مثلاً دولت وايي: 

په قیامت به الم واړه ‏ ډوب تر حلق پورې په ځوی کا 

عزرائيل به پهآخغفردم مات دهريوههمغنىی کا 

ېړ غږ غږ 


چې ناحق ناروا زور پر مظلومان کا 
لايزال به دده ځای تش سوزان کا 
عرشء کرسي. اته بهښته یې وران کړي 
هر نادان چې د مومن خاطر پرېشان کا 
که يې عدل کړی ښه وي 
که ظالم وي زار به کاندي 
له شاهۍ له شوکته: 
کاشکې شاه نه وای ګدای وای 


ګګ هککت سيا 


"په دې کتاب کې د روښان د کورنۍ او اساتیدو عنوان وګورئ او د 
معارف مجله ١٩ج‏ د تذکرة الاتصار په حواله 


"مه 


دي ادناو انغ ې یم توک 
په دې ډول د روښانيانو اولينه مجادله له ظالمانو سره وه او 
دوی له ظلمه نفرت کاوه او ويل یې 

مرتبه د آخرت به هغه مومي چې دلې په ظلم نکه د چا سر مات 

«دولت» 
ب: له مغول و سره عدم موالات ا واجتناب: 

د اوسني عصر د سیاست په ميدان کې هم له دې کاره ډېزه 
استفاده کې ېي او که پوه ټولنه وغواړي؛ د نورو له ظلسه آو 
اسارته ځانونه خلاص کي؛ نو دوی له هغو سره خپل د همکارۍ 
او معاونت او موالات روابط قطع کوي او دې ټه په سیاسي 
اصطلاح 007:7۸7:0) ۷٧١‏ وايي د هندوستان د 
آزاديخواهانو يوه وسله د انګرېزانو په مقابل کې هم دغه وه 
چې اوسنی جمهوریت یې وګاټه. 

عجیبه داده. چې تر ګاندهي دمخه. پير روښان د پښتونخوا 
په رو کې د مغولو پر خلاف هم له دغې وسلې څخه کار 
اخيست او خپل مسلکي پیروان يې ټول له مغولو سره په عدم 
موالات او نه همکارۍ امر کول. 

موبدشاه په دبستان مذاهب کې يْوه عجیبه قصه ليکي. چې 
د روښانيانو شدید نفرت او نه همکاري له مغولو سره ښيي. دا 
قصه په عبدالقادر. اړه لري. چې د روښان کوس و او د شاه 
جهان مغولي پاچا لښکرو ته تسلیم شو. عین عبارات دادي: 

«نامه نگار «مولف دبستان از سلطان ذوالقدر مخاطب به 
ذوالفقار شنیدء که گفت: چون بفرمان سعید ان بخواندن 
عبدالقادر. رفتم؛ اقسام اطعمه و اشربه بهر او می آوردم. تا 
بدان فريفته شود روزی یکی از افغانان پير» بعد از چشیدن 
حلواء برخاست و گفت: ای عبدالقادر! از زمان نيای بزرگٌوار تو 


هی 


دپښتو دیات اظ۱)-ضف-ت-- ٢٢٢-٢٢٢‏ ويم ټوک 
تا این زمان» قدم به مغول اینجا نرسیده است. این مرديکه 
آمده میخواهد ترا بجامۀ سرځو زرد و اطعمۀ چرب و شیرين که 
رشت بدانء دين اصحاب بطن و نفرت از| ن 
بفریيد . صلاح درین است که اورا بکشیم. ت ديگری از هراس 
بدینجا نیايد. اما عبدالقادر و مادرش بی بی علائی که دختر 


ذالنین 


میان جلا الدین است. راضی نشدند 

روزيکه عبدالقادر داخل اردوی سعید خان ميشد. از آواز 
نقاره و کرنای. اسپ او مر ترسید. از ميان مردم بر کنار 
میرفت. افغانی با او گفت: آنچه حضرت ميان روشن فرموده 
است. اسپ بجامی آورد وشمانه. غماراین مستی خواهيد 
کشیده! عبدالقادر پرسید . ميان چه فرموده است؟ افغان گفت: 
«از مغولان دوری و اجتناب»'' 

په دې ډول روښانيانو له مَغُولو څخه ډېر اجتناب کاوه او 
ځکه چې مغولان ظالمان وو؛ نو دوی له هغو سره نه ګډېدل او له 
ظالمانو څخه لرې ګرځېدل. چې "ان الله لايحب الظالمین" 


ج-سرباز یا وقربان يا وعد متسلیم: 

درېمه مرحله د روښانيانو په سیاسي رفتار کې 'سربازي" وه 
چې د آزادۍ په لار کې ټولو ځانونه بایلل تاسې به ددې کتاب په 
درېم ټوك کې وګورئ. چې د روښانيانو په دغه آزادیخواهانه 
حرکت او نهضت کې څومرې خلك قربان شوي دي؟ او پخپله 
ميا روښان. جلال الدين دده زوی. احداد د روښان لسمی او نور 
دده شاګردان او پيروان ټول د استقلال په جهادونو کې مړه دي 
او سرونه یې په دې لار کې ایښې دي 


'" دبستان مذاهب ۲۵۳ ص. 


و 


د پښتو ادبياتو تاريخ روي ټول 


موبدشاه يوه عجیبه قصه ليکي. چې له دغې قصې څخه 
موږ د روښانيانو د سربازۍ احساس ښه معلومولای شوای. د 
روښانيانو نارینه نه؛ بلکې ښځو هم سربازي کوله او د آزا 
لپاره يې ځانونه قربانول او مغولو ته نه تسلیمېده د موبدشاه 


گه‌ 


الفاظ دادی: «افغانان بعد از وصال احداد. عبدالقادر بن 
احداد را برداشته‌و بکوه رفتند ولشکنر پادشاهی که گمان 
مسخر شدن قلعه نداشتند. داخل قلعه شد. دختر احداد در 
قلعه ميگرديد . یکی از لشکريان آهنگ گرفتن او کرد . دختر 
چادر بر چشم افگنده. خود را از ديوار قلعه بزیر افگند وهلاک 


۵ 


گشت. مردم همه متحیر شدند 


٢-دپښتن‏ وحکومت: 

پير روښان ليدلي وو ٌ ېون يو غښتلی او دلاور قوم 
دی او دوی له څو قرنو څخه په پښتونخوا کې خپله پاچاهي 
درلوده او پر هندوستان يې هم د | تورۍ ډمامه کوك وه 

په هغه وخت کې چې پير روښان ژوندون کاوه. یقینا د پښتنو د 
انحاط او اسارت دوره وه. د بابر او دده د کورنۍ سلطه او اقتدار د 
ګنګا له غاړو تر آمو پورې خپور و. د پښتنو تللي عظمت په وینو ژړل 
او پښتانه د اسارت په سوځند اور کې ورتېدل 

بايزيد اولآپه پښتنو کې د خپلې سلطې او پښتني اقتدار 
احساس پيدا کړٍ او دوی ته يې د يوه پښتني "امام" او شرعي 
"اولوالا مر" ضرورت وښود او پښتنو دې په ځپل شرعي امامت 
ومانه او ده ته يې شرعي عشر او خراج هم ورکاوه او ده د پښتنو 
د حکومت يوه 'خزانه هم درلوده او لکه اڅوند دروېزه چې ليکي 


ص٧۶‎ 


مسممسبای مې 7 


د پښتو ادبباتو تار ے رويم ټول 
د روښان زامنو سکه هم په خپل نامه وهلې وه''' 

نو روښان پخپل ژوند کې د پښتنو د حکومت اساسونه 
ايښي وو. عشر او ماليات يې له خلکو څخه ټولول. خزانه يې 
درلوده او د خپل دولت عايدات يې په جهاد او ملي مصالحو 
کې صرفول. اخرند دروېزه د روښان د زوی شيځ عمر په باب 
کې هسې ليکي «شيغ عمر خود را پادشاه افغانان تصور 
گرده. حتی که مردم يوس فزی انقياد بعضی اوامر دنيوی او 
نموده بل بدادن عشر و خراج راضی شده...!"' 

بل يو سند چې د روښانيانو سیاسي تشکیلات ښيي او دوی 
د پښتنو حکمرانانو په ډول معرفي کوي. د موبدشاه دا نوشته 
ده. چې د روښان لمسی او د شيخ عمر زوی راحداد) ستايي 

«احداد مردی بود عادل و ضتابط... و حق مردم را بمردم 
رسانیدی و ځمس اموال که از جهاد بهمرسیدی. در بیت المال 
داشتی. وآنرا نیز بغازیان رسانیدی...!' 

د روښان د شاګردانو او پیروانو په آثارو کې د يوه "امام" او 
'عادل حکمران" نظريه تلقين شوې ده او دوی پښتنو ته دا 
ښوولی دی. چې بايد دوی له ځانه يو عادل امام ولري او د يردو 
اسارت ونه مني. دولت وايي؛ 

ودانی يې تمه مکړه زر به وران شي 
هغه قام چې نصيب نه وي له امامه 
ښه عادل حاکم د درست جهان ښایست دی 
مشه دا جهان هر ګز بې اهتمامئه"" 


'مخزن 

'تذکرة الابرار. ۱۵۵ص 
'دبستان مذاهب. ۲۵۲ ص 
' د دولت قلمي دیوان ۲۴ ص. 


٢ 
: 


ری 


د پښتو ادبیاتو زت 07س روي ټوف 
بل ځای د پاچا لپاره عدل او رعیت داري داسې لازمه ګڼي: 
که پادشاه د جهان شې عدل دې نه وي 
ميرائي د حرصناكن شيطان ملعون يې 
دمه وټ سو 
ستا رعيت لکه رمه او ته يې شپون یې!" 
ارزاني د روښان بل ملګری د راعي او رعيت متقابل حال 
هسې بیانوي 
د رعيت پادش اه راعي دی رعي د شهراعي دی 
چې رعیت آزارويسنه دی خپل زړه ځورینه افعي دی 
ېږ بږ باږ 
پادشاه درخته رعیت بېخ دې شاه ځځېمه رعيت مېځ دی 


چې رت آزاروینه دین يې نشت شیطان یې شېخ دی 
ېږ بې غږ 

دا حدیث کړی رسول دی د هر چا نن هم قبول دی 

هر راي له رعيته د قیامت په ورځ مسئول دۍ 
ېږ ېږ پږ 

پادشاهی نه ده اسانه دا وينانغورږه انسانه! 

هر پادشاه به حق وپوښتي هم لعدله له احتانه 


د ارزاني قلمي دیوان). 


-٣‏ د پښتن وشهنشاهی: 
روښان يوازې پر دې نه و قانع. چې پښتانه له خپله منځه يو 
'عادل امام' او پښتون حکمران ولري او دوی آزاد ژوندون 


د پښتو ادبياتو تاريخ ۸: روم ټک 
وکړي؛ بلکې د غوريانو او لود نو عظمت په تجديد هم 
بوخت و. چې دده خوب اعلیحضرت شېرشاه سوري بېرته تعبير 
ته ورساوه او د روښان دغه درېم سیاسي مهم هدف و. 

روښان دا عزم درلود. چې اول ېله پاچاهي په پښتونخوا 
کې قايمه کاندي او بيا نو د غزنويانو او لوديانو په دود. بېرته 
هندوستان هم ونيسي او د پخواني عظمت ډيوه بيا هلته روڼڼه 
کړي دروېزه د روښانيانو مخالف ملا . د روښان دغه لوړ آمال 
هسې بيانوي. چې ده به ويل 
'لښکرې به کړم بنياد. هندوستان به ونسم؛ آوازه يې کړله ګډه. 
هر چې آس لري راځي. د اکبر پادشاه ټنګه واړه ځما دي" ٥‏ 

له دې معاصره سنده تاسې ښه معلومولای شئ. چې روښان 
څه آمال لرل او د دوی معاصرينو.د سیاسي اختلاف په سبب. په 


دوی پسې څنګه تبليغات کول؟ بل ځای هم دروېزه د جلال 
الدین روښاني له خوا وايي 

«چې پادشاه د پښتانه يم. پښتانه راپسې ځي. زه به ماته د 
اکبر دروازه کړم..»»" د روښانيانو سياسي رقباء د دهلي مغول 
وه او هغو هم د دوی د دفع کولو لپاره خپل ټول عسکري او 
مالي او تبلیغي قواءمتوجه کړې وه؛ مګر روښانيان ټول 
سرفروش او مجاهد خلك وو او لکه چې تاسې ولوستل: د دوی 
ټول عمر په جهاد او تبليغ کې تېر شوي دي او دا ټوله سعيه او 
جهد فقط د 'پښتنو د آزادۍ او د دوی د تاريخي عظمت د 
تجديد" لپاره و؛ نو ځکه د روښان په آثارو او دده د شاګردان په 
باقيات الصالحات کې د آزادي خواهۍ" يو ژوندی روح ښکاره 


'" د دروېزه مخزن. قلمي ۴۱۸ ص. 
" مخزن پښتو ۴۲۳ ص 


1 


د پښتو ادبیاتو تاريخ وويم ټوک 
دی او دغسې تبليغات د روښان د لايي تکصب روځ روان #پبل 
کېږي 

خو د تعجب ځای دادی. چې روښان د تصوف او سیر او 
سلوك په درس کې سیاسي روح ننه اېستلی و او د تقوا اوخدا 
پرستۍ له سجادې سره یې ځلانده توره هم په ترڅ کې وه 

ده که له نفس سره جهاد اکبر کاوه؛ خو له سیاسي مخالفانو 
سره په جهاد اصغر هم بوځت و او په دغه لار کې يې سر هم 


کېښود رگ 
تپږ تېږ ېږ - 
- بډ لوس اوي 


ګډپولپې شېرر 
۹ ر روښانرنثر اربي فصایفشس 

تاسې دمخه د "فني نشر" په بحث کې ولوستل. چې دغه دنشر 
ډول څنګه پيدا شو او پر پښتو یې څنګه اثر وکړ؟ 

پير روښان په پښتو کې د 'فني نشر" علم پورته کړ او دغه 
مخصوص مکتب يې په پښتو ادب کې بېرته کړ چې د پښتوله 
پخواني نشره سره ډېر تفاوت لري او د "خیرالبيان" د ليك ډول 
هغه نه دی. چې پخوا سلیمان ماکو ځپله تذکره پر لیکلې وه 

دغه سبِك: تر روښان وروسته. د دروېزه له خوا په مخزن 
اسلام کې تعقيب شو او وروسته د دروېزه کورنۍ او نورو 
لیکوالو لکه بابو جان او اخوند قاسم او حسین او نورو هم پسې 
وروزه چې تاسې به ددې ادبي مکتب دوام. پس له زرم هجري 
کاله ددې کتاب په درېم ټوك کې وګورئ 

دا ادبي سبك نيم منظوم نشر و. چې 'سجع' پکې داخله شوه 
او مهم خصایص یې لاتدې بېل بېل ښیم 


دم 


د پښتوادبیاتو الع وويم توک 

-١‏ د اوږدو يا لنډو جملو په آخر کې د 'سجع' راوړل. چې 
دغه سجع هم په اکثر خيرالبيان کې په (آن) (يا آم) حتمېږي. 
ملا قرآن. سبحان. نښان. کلام سلام. . په دغو جملو کې 
مختلفې سجع وګورئ 

لرې دې اوسي په پرېزګاري له واړه حرام 

بل به نه کښېوزي ځما په عذاب کې آدمیان 

٢د‏ خیرالبيان په نیم مسجع سبك کې کله کله د کلماتو 
ربط او تراکب هم د پښتو ژبې له جاري محاورې سره سم نه دی 
او کوښښ شوی دی. چې کلمات او الفاظ سره وړاندې وروسته 
شي او دا کار به يا ارادي و. د يو نوع ريتم اوآهنګك لپاره يا به 
غیر ارادي و. د عربي او پارسي تر اثر لاندې مثلاً: 


د خیرالبیان نر 

-١‏ راوښيه وماته رده او چار د طريقت پخپل فرمان او سحبانه! 

٢‏ سرسايه په نور وځاته واجب ده چې وباسي آدميان « هر 
چه له دغه وړاندې ومري يا وزېږي يا شي مسلمان « سرسایه یې 
واجب نه‌شي... 

۳- په منځ د حرفو د قرآن. 

۴ پې مشغول دي ډېر ادمیان 


دغه نث رد پښتوپر محاوره سم 

-١‏ او سبحانه! ماته د طريقت رده او چار پخپل فرمان 
راوښیه! 

٢‏ واجبه ده چې آدميان سرسایه په تورخاته وباسي. که له 
دغه وړاندې څوك ومري يا وزېږي يا مسلمان شي؛ نو سرسایه 
بسانم غتګتکټت 


نه پر واجبېږي 

٣د‏ قرآن د حرفو په منځ کې 

۴ ډېر آدصان یې مشغول دي 

په دې ډول روښان کلمات او الفاظ له خپله ځايه سره اړه وي 
او غواري چې د کلام آهنګك خوندي شي او دا کار ددغه سبكد 
يوه مميزه ده. چې په ټول وآثارو کې ليده شي او تاسې به يې 
ددې کتاب په دربم ټوك کې نورې نمونې هم مفصلې وګورئ 

۳ سره له دې چې د آهنګ د ساتلو لپاره روښان د پښتو 
جملې سبره اړوي او د محاورې له جاري ډوله تخلف کوي. بيا 
هم دده نشر له وضاحته او صراحته نه وځي. ځپل مقاصد په 
فصاحت ادا کوي او له دې جهته پل نشر ته یو خاص ملاحت هم 
بخښي او دا ملاحت او عذوبت د.اخوند دروېزه په مخزن کې ډېر 
لر موندل کېږي سره له دې چې دروېره د خيرالبيان په ماتولو کې 
ډېر کوښښ هم کړی دی. تاسې لائدې د روښان يو څو خورا 
خوږې جملې د دروېزه د کتاب له آغازه سره مقابله کړئ: 


زه هغه بې پرواه يم. چې هر چار تل بې شریکه. بې ملهء بې 
کال ی کړم. نشته ځما محتاجی شريك و مل و کالي وته لکه د 
آدميان « حال د مخلوقان بدلېږي نور نو ر کېږي. ځما حال نه 
بدلېږي. نه نور کېږي لکه حال د مخلوقان 


مخزن دروېزه 
بسم نام د الله خدای ذی کار ساز د کل عالم دی د بندګان # 
رحمان مهربان خدای دی. رزق روزي ورسوينه. مومن و کافرو 


و( ماس 


ۍم 
د پښتو ادبیاتو تار رويم ټول 


شب 
جمله و ځانوران رحمان رحيم دواړه مشتق له رحمته. د رحمان 
معنی مې ووې. رحيم بسيار بخشاینډه دی هورې ډېر به 
ورکوینه دی خاصه و مومنان 

چا چې پس له روښان او دروېزه څخه هم دا سبك او فني نشر 
تعقيپ کړی دی. دومرې خوږتوب او سلاست او وضاحت چې د 
روښان نشر لري. دا نور يې نه لري؛ ځکه نو حقاً روښان ددغه 
مکب موسس او لومړی واضع بلل کېږي. 

۴ کوم صريح لهچجوي امتيازات چې د شمالي پښتونخوا او 
جنوبي پښتونخوا یعنې (پختون او پښتون په لهجو کې شته. د 
روښان په نثر کې کوم خاص رنګ چې يوې خوا ته مايل وي. نه 
ليدل کېږي؛ بلکې دی داسې نشر لري. چې د شمال او جنوب تر 
منځ مشترك دی او د مځنۍ پښتونخوا یعنې روزیرستان د 
لهجې اثر هم ډېر نه په کې ښَكَارِيء مشلًهغه امالي چې دغه 
خلك يې لري؛ لکه: مور. مېر-دده په نشر کې ډېرې نه ښکاري. 
ددې خبرې علت هم دادي: چې روښان د پلار له خوا قندهاری و 
اوبيا پخپله ده په شمالي پښتونخوا کې تر پېښوره او د یوسفزو 
تر ميرو پورې سياحت او ژوند کړی و او مور یې د هند په پښتنو 
کې محشورهوه؛ نو ځکه دده په پښتو ليك کې د ټولې 
پښتونخوا مشترك لهجوي رجحان ليده شي. ملا (مخ يې و او 
بوته شي د قندهار پر لهجه سمه جمله ده. اما (زه نژدې يمو 
آدميان وته له ځانه د شمالي پښتونخوا رنګ لري. ترو. بويه. 
لولي. هوی. ورچانې. داسې کلمات دي. چې په قندهار کې نه 
مستعملېږي. اما ورڅخه هسې. مښهه. کښېوزي. کښېباسي او 
'نورډېر کلمات شته. چې د قندهار او جنوبي پښتونخوا د 


لهجې نمايندګي كوي او بل د شمالي پښتونځخوا یعنې د 
عن۴ښنيييستان)») 


د پښتو ادبياتو تاريچج ونوسب سوا ويم ټوک 
یوسغزو د لهجې غير نافي (نه کورټ په خیرالبيان کې نه ليدل 
کېږي؛ لکه (له کور نه راغی؛ بلکې په دې خاصیت کې پوره 
جنوپ لهجې ته ورته دی 

۵ روښان ځینې خاص خاص پښتو نادر لفات هم 
استعمالوي. چې په نورو ځایو کې لږ ليدل شوي دي. مِثلاً 
(کړ مک د (امر و نهې) پر ځای او (تورکښ) د عسکریت او 
لښکر پر ځای. ورمندن د واجب او لاژم پر ځای» (نغوږي) په 
معروفه ياء. د شنونده او پیسرو په معنی. يون رفتار او تګک. 
تله د ترازو په مفهوم «کالۍ د آلت او اسباب پر ځای«چار د 
عمل او کار په مفهوم» (نغوته تحريك او اشارهء (رده لا او 
طريقه. «غوښت) خواهش او هواء ستروی (عظمت). 

دا لغفات او کلمات ځینې مور هم پېژنو او د نورو شاعرانو په 
دیوانو کې راغلي دي؛ لکه نغوته. غوښت. کالی» یون؛ مګر 
ځینې کلمات خاص دي. د روښان په استعمال پورې لکه 
کړمکړ. ورمندن. تورکښ؛ ستروی او نور... 

۶ ځکه چې روښان پخپل کتاب کې ديني. اخلاقي. 
عرفاني. فقهي ابحاث سره يو ځای کړي دي؛ نو طبعاً عربي 
کلمات او مصطلحات چې په دغو ابحاثو يې اړه درلوده. هم 
دده په نشر کې ډېر دی لکه صلوة. نبي. سلام» حلال. حرام» 
رحمن: محبتء بقاء فاء رخمته طرټقت» توبنه» فزضن: شیطان 


او نور... 

٧‏ روښان ځای پر ځای ځینې خبرې له عرپي څخه راوړي. 
په آياتو او احاديثو او عربي مقولاتو استدلال کوي. چې دا د 
پخوانو په آثارو کې لږ وه خاص بيا په نثر کې. 

۸د روښان ځینې پښتو جملې مستقيماً له عربي څخه 


د پلتو اديياتو تاریو ويترټوک 
ترجمه دی؛ مګر ده يې عربي اصل نه دی ښوولی؛ خو د لويو 
صوفیانو اقوال يا د احاديث شريفه مقاصد يې خلص په پښتو 
کې را اړولي دي او کله آيات شريفه په پښتو ترجمه کوي. مثلاً 
د رالله الصمد لم یلد ولم یولد) مقصد هسې وايي زه هغه بې 
پرواه يم چې هر چار تل بې شریکه. بې مله. بې کالي کړم. 
نشته ځما پلارو زهمن. نه ځور. ورور» 

۹د افعالو تکرار لکه د نورو متقدمانو په نثر کې چې 
شته. د روښان په تشثر کې هم ليدل کېږي او دا کار دی ډېر کوي. 
مئلاً: «حال د مخلوقان بدلېږي. نور نور کېږي. ځما حال نه 
بدلېږي. نه نور کېږي». 

کله کله د کلماتو تکرار په نښتو جملو کې راځي او دا بد هم 
نه معلومېږي؛ بلکې ښه خوند کوي او د مقصد د توضيح لپاره 
په ډېر سلاست او جزالت تکَرَازکېنږي؛ لکه: «زه يم په وېښته. 
په پوست کې د آدميان # په وينه په غوښه د آدميان « په رك په 
پله د آدميان « په هډ په ماغزه د آدمیان ۸). 

۰٠-د‏ افعالو حذف هم په متعاطفو جملو کې د روښان په 
نثر کې لیدل کېږي: 

مثلاً په لوړو جملو کې ابتدا «زه يم راغلی دی. چې درې 
وروسته جملې هم په قرينه سره هغه (زه يم لري؛ مګر حذف 
شوی دی 

په دې ډول نو روښان د قدماوو سبك پخپل نثر کې د "تکرار 
له امله هم ساتي او کله کله د افعالو حذف هم د يي نشر' نه پډا!' 


کوي او یو مخلوط سبك ايجاد وي اخحتوا 
یا اډ ودس اتو 
ري سا 


حطنلستنل) پا 


د پښتو ادباتو تاریځ روم ټک 


- 
ررې ټول پای 


په دې ډول زموږ د پښتو ادبياتو تاریخ. دوهم ټوك د پر 
روښان پر بحث ختم شو او د هجرت د زرو کالو د پښتو ژبسې 
تاریخ د اسلام له ابتداء څخه تر ٠٠٠١(‏ ه) پورې راورسېده 

دا کتاب ما په ۱۳١۲۵‏ ش په کابل کې لیکلی و؛ خو د ټول 
کتاب په نشر موفق نه شوم او اوس مې په سر کې يو څونوې 
څېړنې پورې ونښلولې او دادی پښتو ټولنې ته د خپرولو لپاره 
وړاندې شو 

اميد لرم چې دغه مباحث به ښاغلو لوستونکو ته ګټور وي 
او که ژوند پاته و؛ نو به ددې لړ درېم اوڅلورم ټوك هم ولیکم 


کابل. شش درك 
١حوت‏ ۱۳۴۰ 
اګ 0-7 
ات عبدالحی 'حبیبي 
ړيطالانډ لومس وړ 
اندی ې مې 
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